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Пятый том «словаря говоров русских старожилов байкальской сибири» 
содержит более 600 диалектных слов, фразеологизмов, зафиксированных у 
русских старожилов байкальской сибири в период с 1980 по 2010 гг. осо-
бенность словаря — в материале, иллюстрирую щем значение слова/фра-
зеологизма, в качестве которого выступает связный текст. большин ство 
текстов обнаруживают жанровую природу произведений устной народной 
прозы, отличающихся сюжетно-тематическим разнообразием; главным об-
разом, это устные народные рассказы о традицион ном укладе жизни (охо-
те, рыболовстве, земледелии, общинных обычаях, обрядах), историческом 
прошлом, рассказы, повествующие о верованиях, нравах, тексты, воспро-
изводящие особенности психологии русских крестьян сибири, их мирови-
дение. 

Широта и характер контекста делают словарь культурно-историче-
ским, этнографическим источником. в пятый том словаря вошло более 
100 фотографий; издание снабжено компакт-диском с видеоматериалами, 
на которых представлены фрагменты исполнения нарративов наиболее та-
лантливыми носителями вербальной традиции. 

словарь адресован лингвистам, фольклористам, этнографам и тем, кто 
интересуется русской традиционной культурой, историей сибири.
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состав  и  структура  словаря

«словарь говоров русских старожилов байкальской сибири» — 
словарь дифференциального типа 1. в нем представлена диалектная 
лексика и фразеология. в его основу положены материалы 158 экспе-
ди ций, состоявшихся в период с 1980 по 2010 гг.: 35 — иркутского 
государственного педагогического университета (далее — иГПу), 
114 — личных экспедиционных поездок, девяти экспедиций, осу-
ществленных при финансовой поддержке российского гуманитарно-
го научного фонда (гранты: № 05-04-1836е, № 06-04-18030е, № 08-04-
18021е, 09-04-18013е), российского фонда фундаментальных исследо-
ваний (грант № 05-06-97221, № 08-06-98019 р сибирь а). большинство 
обследованных селений — старожильческие, освоенные русскими в 
XVII–XVIII вв. в отличие от населенных пунктов многих других ре-
гионов они долгое время находились в состоянии изолированности. 
Практически лишь в последние десятилетия байкальская сибирь 
получает импульс, вызвавший к активной жизни огромные простран-
ства, находившиеся до этого времени в состоянии нетронутости.

так, еще совсем недавно на месте одной из крупнейших в мире 
братской гидроэлектростанции, города братска, металлургических 

1 в словарь включена диалектная лексика, фразеологизмы русских сибиряков-
старожилов, к которым мы относим ту часть русского населения, представители 
которой убеждены, что их деды и прадеды — местные («здешние», «коренные») 
жители.
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и лесообрабатывающих предприятий, а также в междуречье лены и 
ангары, где сейчас находится коршуновский горно-обогатительный 
комбинат, располагались старожильче ские деревни, путь до которых 
от иркутска занимал несколько дней. железнодорожная магистраль 
тайшет – лена, начальный участок западного плеча байкало-амур-
ской магистрали, не только открыла доступ к усть-куту, но и ввела 
в сферу активной социально-экономической жизни многие районы, 
куда до этого не было иного пути, кроме таежных троп и проселков.

возможно, во многом благодаря замедленному темпу развития 
края традиционный уклад жизни оставался неизменным практиче-
ски до наших дней, что, в свою очередь, способствовало сохранению 
архаиче ской вербальной культуры, привезенной сюда более трех сто-
летий назад первыми поселенцами с материнской земли, из северно-
го Поморья.

в результате двадцатишестилетних полевых изысканий были 
выявлены живые очаги русских старожильческих говоров на терри-
тории байкальской сибири: 

1) приленье: иркутская область (жигаловский, казачинско-
ленский, качугский, киренский, усть-кутский районы); республи-
ка саха (якутия) (ленский район); 

2) Нижняя тунгуска: иркутская область (катангский район); 
3) ангаро-Енисейская зона: красноярский край (абанский, 

богучанский, енисейский, казачинский, канский, кежемский, мо-
тыгинский, тасеевский, туруханский районы); иркутская область 
(балаганский, братский, нижнеилимский, усть-илимский, усть-
удинский, чунский районы); 

4) присаянье: иркутская область (заларинский, зиминский, 
куйтунский, нижнеудинский, тайшетский, тулунский, усольский, 
черемховский районы); республика Бурятия (тункинский район);

5) прибайкалье: республика Бурятия (баргузинский, кабан-
ский, курумканский, северо-байкальский районы); иркутская об-
ласть (ольхонский район);

6) Забайкалье: республика Бурятия (баунтовский, бичур ский, 
заиграевский, кижингинский, кяхтинский, мухоршибирский, тар-
багатайский районы и др.); Читинская область (акшинский, ба-
лейский, борзинский, Газимуро-заводский, калар ский, калганский, 
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карым ский, краснокаменский, красночикойский, кыринский, нер-
чинский, могочинский, Петровск-забайкальский, сретенский, тун-
гокоченский, хилокский, чернышевский, читинский, Шелопугин-
ский, Шилкин ский районы и др.). 

состоявшиеся экспедиции позволили обследовать 1258 населен-
ных пунктов, расположенных на территории этих районов, обнару-
жить очаги бытования вербальной культуры, описать картину языко-
вого ландшафта, выявить несколько тысяч рассказчиков — подлин-
ных знатоков народной культуры. это люди преклонных лет, родив-
шиеся в конце XIX в. и в первой половине XX в. именно они являют-
ся главными носителями жизненного опыта народа, его нравственно-
духовных ценностей, фундаментальных представлений о человеке, 
жизни, мире и т. д. в большинстве своем это земледельцы, скотоводы, 
рыбаки, охотники. диалектная речь именно таких людей, их расска-
зы, записанные в условиях естественного бытования вербальной тра-
диции 2, и явились основной источниковой базой данного словаря. 

* * *
в состав словаря вошли следующие тематические разряды лек-

сики:
1) лексика природы (растения, звери, птицы, насекомые), 

географи ческой среды (ландшафт: рельеф, почвы, водоемы), назва-
ния метеороло гических явлений, астрономических объектов и др.;

2) лексика, относящаяся к собирательству, охоте, рыболовству, 
земледелию, огородничеству, скотоводству, птицеводству, пчело-
водству; названия традиционных орудий труда;

3) лексика, относящаяся к строительству (плотницкому и столяр-
ному делу), карбазостроению, кузнечному делу, бондарному, шор-
ному, санно-тележному и др.; извозу, дворничеству (содержанию по-
стоялых дворов), выгонке дегтя, смолы и др.; лексика обработки льна, 
конопли, прядения и ткачества; названия транспортных средств; 

4) названия крестьянского жилища и хозяйственных построек, 

2 основным методом собирания материала для словаря стал метод «сосуще-
ствования», предполагающий достаточно долгое проживание собирателя среди 
носителей вербальной культуры, при котором непрерывно и непо средственно 
фиксируется диалектная речь, устные рассказы в обстановке непринужденного 
разговора.
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названия одежды, обуви, головных уборов и украшений; названия 
домашней утвари; лексика, обозначающая питание (пища, напитки 
и их приготовление); 

5) обрядовая лексика (лексика календарной обрядности, семей-
ной: родильно-крестильной, свадебной, погребально-поминальной), 
названия обычаев, игр, развлечений, увеселений и т. д.; лексика ве-
рований, мифо-магических представлений; лексика, относящаяся к 
народной медицине, и др.;

6) лексика, характеризующая человека (внешность, части 
тела, черты характера, внутренний мир, состояния, ощущения, 
взаимоотно шения с другими членами крестьянской общины, нор-
мы поведения) и т. д. 

объем словаря около 20 000 лексических единиц. в словарном 
составе диалектов выделены несколько структурных лексических 
классов:

1. лексические диалектизмы:
а) слова с корнями, отсутствующими в литературном языке (аша-

ульник ‘проказник’, лыва ‘лужа’, морхастый ‘морщинистый’, сумёт 
‘сугроб’, сурепый ‘сердитый, злой’, отхон ‘младший, последний ре-
бенок в семье’);

б) слова с корнями, известными в литературном языке, отлича-
ющиеся словообразовательными аффиксами (изголовь ‘оконечность 
остро ва’, набирка ‘небольшой короб из бересты для сбора ягод, гри-
бов’, сидьба ‘временная постройка, шалаш, где охотник караулит 
зверей, птиц’, тропить ‘оставлять следы (о диких животных)’, сит-
ник ‘мелкий, затяжной дождь’); 

в) сложные слова: 
— слова, обе части которых известны в литературном языке (мо-

розобой ‘заморозки, мороз’, слепошарый ‘слепой’, солнцесяд ‘закат 
солнца’, сухощелка ‘о худом человеке’, трёхкопылки ‘короткие сани 
для охоты или для перевозки бревен’); 

— слова, одна часть которых известна в литературном языке, а 
другая часть отсутствует в нем (ководни ‘несколько дней назад’, од-
новыдинкой ‘одним днем’, черногуз ‘черный аист’); 

г) фонетические диалектизмы (кокушка ‘кукушка’, лачить ‘ла-
кать’, отдух ‘отдых’, отечество ‘отчество’, разворотнить ‘разворо-
тить’, слыхи ‘слухи’).
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2. семантические диалектизмы — слова, совпадающие с лите-
ратурными по морфологическому составу и по звучанию, но расхо-
дящиеся с ними по значению (бык ‘утес, скала, вдающаяся в реку’, 
кремль ‘прикорневая мелкослойная часть дерева, отличаю щаяся 
особой твердостью’, крыша ‘наволочка’, санки ‘челюсть’, селезень 
‘пропущенное или плохо обработанное место на поле при пахоте, бо-
роновании, посеве; огрех’, спор ‘затор льда на реке’, строка ‘оса’).

3. диалектные словосочетания (парёная земля ‘вспаханная и 
остав ленная на лето без посева земля с целью ее улучшения; пар’, пойти  
на детей ‘жениться или выйти замуж за человека, имеющего де-
тей’, скотская неделя ‘установленная обычаем для молодой жены 
неделя ухода за скотом’).

4. фразеологические диалектизмы (божья дуга ‘радуга’, выть 
утолить ‘утолить голод’, гиблое семя ‘женщина, не способная ро-
жать детей’, дать тиголя ‘спасаться бегством, бежать’, сироты плачут 
‘о мелком, затяжном дожде’, солнце обмирает ‘о солнечном затмении’, 
ходить на соль ‘охотиться на зверя, подкарауливая его у солонца’).

Помимо диалектной лексики и фразеологии в словаре пред-
ставлена ономастика (преимущественно топонимика и антропони-
мика). 

из топонимов в него вошли ойконимы — названия селений (по-
селков, деревень, станций, заимок), гидронимы — наименования 
водных объектов (рек, речек, озер, ручьев, ключей, болот), орони-
мы — названия объектов рельефа местности (гор, хребтов, холмов, 
скал, перевалов, ущелий, долин, сопок, оврагов и т. д.), микротопо-
нимы — названия небольших географических объектов (урочищ, 
полян, лесных массивов, пашен, покосов, пастбищ, выгонов и т. д.), 
а также экклезионизмы — названия церквей, монастырей, скитов и 
других мест совершения обрядов поклонения (Ёрминский монастырь 
‘монастырь, расположенный в с. Ёрма в кежемском районе краснояр-
ского края’, иннокентьевская церковь ‘церковь в с. белоусово качуг-
ского района иркутской области’). 

в словарь включены антропонимы: личные имена, прозвища, а 
также мифонимы — имена некоторых персонажей русского фоль-
клора (белая баба, мокрида, Параскева), агионимы — имена святых 
православной церкви (агафья, евдокия). 

из других собственных имен в словаре нашли отражение зоо-
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нимы — клички животных, космонимы — народ ные наименования 
планет, звезд, созвездий, галактик, зон космического пространства 
(Гусиная дорожка ‘млечный Путь’, Птичье гнездышко ‘созвездие 
Плеяд’, сохатый ‘созвездие большой медведицы’), народные назва-
ния праздников до христианского и христианского происхождения 
(авдотьи-плющухи, акулина задери хвосты, кирики). 

включение в словарь ономастики мотивировано информатив-
ной ценностью собственного имени как важного компонента нацио-
нальной культуры в ее региональном варианте.

* * *
словарный материал располагается в алфавитном порядке. 
слова, одинаковые по произношению и написанию, но разные 

по значению (омонимы), даны в разных словарных статьях и снаб-
жены цифровыми обозначениями над словом: аНгАрка1, -и, ж. 
коренная жительница селения, расположенного на р. ангара…, 
аНгАрка2, -и, ж. Небольшая деревянная лодка. 

вариантность является важнейшей чертой говоров. именно 
поэто му в словаре нашли отражение все имеющиеся фонематичес-
кие и акцентные варианты слов, они помещаются в отдельные сло-
варные статьи и отсылаются пометой «то же, что…», как правило, к 
первому варианту: алУНки, -ок, мн. то же, что алÁНки…, Бо-
карИ, -ей, мн. то же, что БАкари.

все заголовочные слова, кроме односложных, имеют знак уда-
рения. заглавное слово дано в орфографическом написании, его 
сопровождают грамматические пометы и стилистическая характе-
ристика.

имена существительные даются в именительном падеже един-
ственного числа. за заглавным словом приводится окончание ро-
дительного падежа единственного числа и указывается род суще-
ствительного: м. — мужской, ж. — женский, ср. — средний, м. и 
ж. — для существительных общего рода. форма множественного 
числа дается в качестве заглавной, если она преимущественно упот-
ребляется: при толковании слов, называющих некоторые предметы 
быта, одежды, обувь, пищу (корЕНУШки, поголЁНки, рЕ-
мУШки, спускНУШки) и др. форма единственного числа 
этих слов указывается в том случае, если она отмечена в употребле-
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нии: олÓЧи, -ей, мн. (ед. олόча, -и, ж.). формы множе ственного 
числа существительных обозначаются только при наличии вариан-
тов: гÁйНо, -а, ср.; (мн. гáйна, гáйны).

в некоторых случаях формы единственного и множественного 
числа даются в качестве заглавных в разных словарных статьях (на-
пример, этнонимы оформлены отдельными словарными статьями: 
авЕНк, -а, м.; авЕНка, -и, ж.; авЕНки, -ов, мн.).

в словаре имеется указание на собирательность, которая обоз-
начена пометой «собир.»: жЕрДьЁ, -я, ср., собир. жерди…, мЕН-
ДАЧ, -а, м., собир. лес с крупнослойной, мягкой древесиной, вы-
росший в сыром, низменном месте…, саЗоНьЁ, -я, ср., собир. 
сазаны. 

имена прилагательные приводятся в форме именительного па-
дежа единственного числа мужского рода, затем указываются окон-
чания женского и среднего рода, если эти формы употребляются  
в говорах. например: голоУШий, -ая, -ее. Без головного убора, 
с непокрытой головой…, ЗАрНый, -ая, -ое. Завистливый, жад-
ный…, ЧУтоЧНый, -ая, -ое. маленький.

Глагол подается в форме инфинитива. После неопределенной 
формы приводятся сокращенно приводятся формы 1-го и 2-го лица 
единственного числа настоящего или будущего времени, а при от-
сутствии их или неупотребительности даются формы 3-го лица на-
стоящего или формы прошедшего времени. Глаголы, противопос-
тавленные друг другу грамматическими формами совершенного и 
несовершенного вида, даются в одной словарной статье. После лич-
ных форм глагола указывается вид глагола: сов. — совершенный вид, 
несов. — несовершенный вид. двувидовые глаголы сопровождаются 
пометой сов. и несов. категория переходность/непереходность у гла-
голов отмечается соответствующими пометами: перех. — переход-
ный, неперех. — непереходный, перех. и неперех. — переходный и 
непереходный. Глаголы возвратные и невозвратные оформлены от-
дельными словарными статьями.

наречия, слова категории состояния, местоимения, служебные 
части речи, междометия сопровождаются указанием на часть речи: 
На ЧипУрки, нареч. На цыпочки…, оБуДЁНком, нареч. 
в течение одного дня…, НиЧЁ, мест. отриц. Ничто, ничего…,  
ковДА, времен. союз. когда…, Ахти, мНЕ, межд. восклица-
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ние, выражающее удивление, сожаление, порицание, боль и 
др. чув ства…, акромЯ, предл. кроме.

в словаре используются пометы, указывающие на экспрессив-
ную и на эмоционально-оценочную характеристику слова (экспрес-
сивное, грубое, ироническое, уменьшительное, ласкательное, пре-
небрежительное и др.).

для характеристики речевой употребительности слов введено ука-
зание на их отнесенность к разным промыслам и ремеслам, например: 
«Охотн.», «Рыбол.», «Ткац.», следующие за грамматическими поме-
тами: БраНь, -и, ж. Ткац. ткань, обычно льняная, вытканная в 
узор…, ЕЗок, -а, м. Рыбол. Небольшое запорное сооружение для 
рыбной ловли, перегораживающее часть реки…, НастУпНик, 

-а, м. Охотн. ловушка на крупного зверя в виде широкой доски с 
набитыми на нее гвоздями. 

для характеристики обрядовой лексики используется по-
мета «Обряд.»: НарЕДЧик, -а, м. Обряд. участник обряда 
колядования; ряженый…, постЕльЩиЦа, -ы, ж. Обряд. 
женщина, которая вслед за невестой везет ее постель в дом 
жениха…, раЗмывАть рУки. Обряд. Часть повивального 
обряда, состоящего во взаимном омовении рук родильницы 
и повитухи.

для характеристики архаической лексики, связанной с утратой 
обозначаемых реалий, и слов, вытесняемых из речевого обихода 
синонимами, введена помета «Устар.»: раЗмахАй, -я, м. Устар. 
жен ское платье свободного покроя…, сулОй, -я, м. Устар. 
крахмал.

имена собственные снабжены следующими пометами: «Топо-
ним» (в т.ч. «Гидроним», «Микротопоним» и др.), «Антропоним» (в 
т.ч. «Агионим», «Мифоним»), «Зооним», «Космоним», а также «на-
род. календ.» — названия празд ников, отмеченные в народном ка-
лендаре. 

каждое значение многозначного слова имеет порядковый номер. 
Последовательность в расположении значений определяется логиче-
скими или генетическими связями между значениями или частотой 
употребления (по убывающей частотности): кЕржАк, -а, м. 1. Ус-
тар. старообрядец…, 2. Перен. неодобр. о нелюдимом, скупом 
человеке…, рЁлка, -и, ж. 1. возвышенность, холм…, 2. откры-
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тое ровное возвышенное место. оттенки значений приводятся пос-
ле знака //. 

терминологические словосочетания и названия помещаются и 
толкуются на алфавитном месте по первому слову: кАмЕННая 
полЫНка. трава полынь — Artemisia commutate L., растущая 
на каменистой почве…, авДокИя-каплЮжНиЦа. 1 марта по 
ст. ст. (14 марта по нов. ст.). День памяти Евдокии илиопольской, 
игумении, преподобномученицы. Нача ло весны. 

Предложно-именные (наречные) сочетания приводятся и толку-
ются в словарной статье на диалектное слово после знака ~: 

пристЯж, -а, м. тот, кто правит пристяжной лошадью.
~ в пристяжé, нареч. сидя верхом на пристяжной лошади.
фразеологические единицы (сращения, единства, сочетания) 

даются в словаре с учетом состава компонентов и синтаксиче ски 
господ ствующего, опорного, слова. фразеологические обороты, 
имеющие в составе компонент, соотносимый с диалектным словом, 
помещенным в словаре, включаются после знака * в словарную 
статью на диалект ное слово. фразеологизм толкуется в этой сло-
варной статье, если данное слово для него является опорным, или 
только приводится с отсылкой к опорному слову: ЗалАмывать, 
-ваю, -ваешь, несов. Загораживать… *ЗалАмывать ворОта. 
Обряд. Элемент свадебного обряда: перед свадебным поездом 
жениха закрываются ворота дома невесты с целью получения 
выкупа с жениха.

остальные фразеологизмы помещаются и толкуются после зна-
ка * при синтаксически господствующем, опорном, слове: сиДЕть. 

*сиДЕть На БиЧЕ. Заниматься ямским промыслом…, жить. 
*жить БЕЗ вЕНкА. состоять в незаконном браке. опорное сло-
во, общее для двух или более фразеологизмов, в качестве заглавного 
выносится один раз, например: остАться в словосочетаниях:

*остАться сиротОй. стать сиротой.
*остАться На лаДОНи. потерять кров, остаться без жи-

лища.
По типу определения значений диалектных слов «словарь гово-

ров русских старожилов байкальской сибири» — переводно-толко-
вый. основными способами семантизации являются:

1. развернутое толкование: 
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гурАНский Чай. приготовленный в русской печи креп-
кий чай с добавлением сливок / молока, топленого масла, сырых 
яиц, соли…, ЗаДЕва, -ы, ж. пень, коряга на дне реки, озера, то, 
за что задевает невод…, коЗА, -ы, ж. Рыбол. светильник, уста-
навливаемый на носу лодки для лучения рыбы. 

в некоторых случаях дается описательное толкование с элемен-
тами энциклопедизма:

пАрус, -а, м. Охотн. маскировочное белое полотно с про-
резанной в нем смотровой щелью; оно крепится над санками, 
на которых охотник-нерповщик приближается к лежбищу бай-
кальской нерпы с целью добычи животного…, тЯгольЩик, 
-а, м. тот, кто управляет лошадьми, которые тянут на бечеве суд-
но (лодку, карбас) против течения.

2. синонимическая подстановка: 
вЕхОтка, -и, ж. мочалка…, стУДЕНь, -дня, м. холодец…, 

тОмаром, нареч. кувырком. 
3. развернутое толкование и синонимическая подстановка: 
рваНЦЫ, -ов, мн. кусочки теста, сваренные в кипящем буль-

оне; клецки…, старожИтЕль, -я, м. житель какой-либо мест-
ности, предки которого первыми поселились в ней; старожил…, 
ШамШУр, -а, м. Устар. головной убор замужней женщины; по-
войник. 

кроме словесного толкования и толкования с помощью литера-
турного коррелята в словаре используется толковательная форму-
ла «то же, что». она применяется в тех случаях, когда имеется два 
или больше слов с тождественным значением в границах одного 
тома словаря. например: БороЗДовИк, -а, м. то же, что БороЗ-
ДЕльНый коНь…, восприЁмыШ, -а, м. то же, что вос-
приЕмНик…, самосАДка, -и, ж. то же, что самопАрка.

имена существительные с суффиксами -ек, -ик, -ичек, -очка, -
чик, -очек, -очко, -ец, -ица, -ице, -онька, -енька, -ушек, -ушка, -ушко, 
-ышко могут толковаться с помощью толковательных формул: «ласк. 
к», «уменьш. к», «уменьш.-ласк. к». например: ЗаскрЁБыШЕк, -
шка, м. Ласк. к ЗаCкрЁБыШ…, курмУШка, -и, ж. Уменьш. к 
курмА…, лЫвоЧка, -и, ж. Уменьш.-ласк. к лЫва..., турсу-
ЧОк, -а, м. Уменьш.-ласк. к турсУк..., ШАНЕжка, -жек, мн. Ласк. 
к ШАНьга.
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иллЮстративНый матЕриал

особенность «словаря говоров русских старожилов байкаль-
ской сибири» в том, что значение диалектного слова, фразеологизма 
иллюстри руется связным текстом. жанровая природа текстов раз-
нообразна; главным образом, это устный народный рассказ, преда-
ние, легенда, быличка, бывальщина и др.

Являясь естественным контекстом диалектного слова, они емко 
и зримо раскрывают его семантику, развертывают все его видимые 
и скрытые смысловые поля, четко очерчивают круг его лексической 
сочетаемости, выявляют его фонетические, морфологические, син-
таксические особенности. 

Главными критериями при отборе иллюстративного материала 
явились художественные достоинства текста и его информационная 
(преимущественно культурно-историческая, фольклорно-этногра-
фическая) насыщенность. из огромного текстового массива были 
отобраны тексты, развивающие темы традиционного уклада жизни 
(охота, рыболовство, земледелие, общинные обычаи, обряды), исто-
рического прошлого, рассказы, повествующие о верованиях, нравах, 
тексты, воспроизводящие особенности психологии русских крес-
тьян сибири, их мировоззрение 3. сюжетно-тематическое описание 

3 в большинстве своем это устные рассказы о жизни крестьян в сибири; рас-
сказы, содержащие представления о народной этике и педагогике (о правилах по-
ведения младших по отношению к старшим; об авторитете стариков в сельской 
общине и т. д.); рассказы о церкви и ее роли в жизни сельской общины; рассказы 
о варварском разрушении церквей и о наказании за кощунственное отношение 
к иконам; рассказы о золотодобыче; описание быта приискателей; рассказы об 
известных в среде старателей оберегах, «чтобы не ушла удача»; сюжеты о старых 
мастерах, умельцах /плотниках, гончарах, кузнецах и др./; рассказы о бедных и 
богатых; рассказы о купцах и об их благотворительной деятельности; рассказы 
о ссылке и каторге; предания о названиях мест, связанных с работой и бытом ка-
торжан; рассказы о политических ссыльных и их деятельности; сюжеты о беглых 
каторжанах, о помощи беглым каторжанам; устные рассказы о революции и Граж-
данской войне, устные рассказы о жизни после революции, о коммунах, устные 
рассказы о раскулачивании, о непомерной жестокости по отношению к крестьян-
ству, к середнякам; о насиль ственном изъятии имущества, об изгнании семьи из 
дома, о высылке из деревни; о тяготах в пути к месту ссылки; о потоплении в реке 
«кулаков» и их семей, загнанных на баржу; о поселении раскулаченных в глухие та-
ежные места; о лишениях, гибели близких, истощении и болезнях детей, о трудно-
стях выживания в суровых условиях; устные рассказы о коллективизации; устные 
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текстов дано в указателе сюжетов, помещенном в последнем томе 
словаря.

Широта и характер контекста делают словарь культурно-исто-
рическим, этнографическим источником.

корпус текстов составили произведения, зафиксированные на 
магнитную ленту; они воспроизведены без каких-либо искажений 
и литературной обработки, с обязательным сохранением подлинной 
народной речи. каждый текст сопровождается паспортизацией, со-
держащей следующие сведения:

— год фиксации текста, 
— инициалы, фамилия собирателя, 
— имя, отчество, фамилия информанта, 
— год его рождения, 
— место его проживания (название населенного пункта, района, 

области / края / республики),
рассказы о великой отечественной войне; устные рассказы на тему «перегиб — 
переселение» (о переселении, связанном с кампанией «укрупнения сел» /расфор-
мирование мелких деревень, удаленных от совхозных центров, расположенных 
«в стороне от дорог»/); устные рассказы о переселении в связи со строитель ством 
Гэс (об «очистке территории», идущей под затопление; о нежелании жителей 
деревни, особенно пожилых, уезжать из родных мест; о насильственном выселе-
нии жителей из домов; о сжигании домов; о невозможности перенести на другое 
место кладбище, о трудностях перезахоронения родных; о затоплении кладбища; 
о тяготах и лишениях людей, подвергшихся выселению; о трагедии утраты малой 
родины); устные рассказы о переселении из крупных, разросшихся сел украины, 
белоруссии и др. в сибирские села и деревни по договору; о первом впечатлении 
переселенцев о месте их будущего проживания /непривычный ландшафт и др./; о 
том, как встретили переселенцев местные жители; об отношении местных жите-
лей к «чужому»; о различиях в обычаях, привычках, говоре западных и сибирских 
крестьян; об обретении взаимопонимания; о том, как переселенцы привыкали к 
особенностям сибирского быта, осваивались в новых условиях; устные рассказы о 
трудовых, этических и эстетических традициях сельской общины и об их утрате; 
рассказы о существовании обычая взаимопомощи при постройке дома, при об-
молоте зерна /помочи/; рассказы о содержании селом одиноких стариков, убогих 
и обездоленных; рассказы о природопользовании (сроки сбора ягод и кедрового 
ореха, традиционные способы рыбной ловли, чистка водных источников и т. д.); 
рассказы о праздниках в селе, о престольных («съезжих») праздниках; рассказы 
о вечерках и т. д. иллюстративным материалом данного словаря послужили так-
же исторические и топонимические предания (о названиях сел и деревень, а так-
же лесов, ручьев, рек, озер, урочищ, падей, сопок, холмов, гор и т. п.); рассказы 
этнографического характера (о традиционных промыслах: рыбной ловле, охоте, 
земледелии, пчеловодстве, о строительстве домов и др.); мифологические тексты 
различных тематических групп и т. д.



15

— место хранения текста.
Паспортные данные текста вынесены в Приложение (в раздел 

«комментарии»).
тексты приводятся без фонетической транскрипции, но с пере-

дачей основных диалектных особенностей: 
— гласные под ударением,
— долгие твердые шипящие, 
— ассимилятивные и диссимилятивные процессы между соглас-

ными, 
— упрощение групп согласных, 
— стяженные формы прилагательных, местоимений, порядко-

вых числительных и глаголов и т. д.
знаки внутри текстовой иллюстрации имеют следующие значе-

ния:
1) <…> — пропуск в тексте, 
2) (…) — фрагмент текста, не поддающийся расшифровке (вви-

ду некачественной записи),
3) собир. — обозначение вопросов собирателя, заключенных 

внутри текстовой иллюстрации в квадратные скобки,
4) слуш. — обозначение реплик слушателя, заключенных внут-

ри текстовой иллюстрации в квадратные скобки,
5) в квадратные скобки заключены введенные в текст слова-по-

яснения,
6) курсивом выделены: 
а) диалектные слова, словосочетания, которые являются заголо-

вочными словами в данном словаре, 
б) отдельные наиболее типичные для данных говоров фонетиче-

ские явления (вшо, завтрик, крешт, оне, опеть, поўзком, типел, ти-
хоньки, угошшат).

Полужирным курсивом выделяется заголовочное слово внутри 
словарной статьи. 

в конце словарной статьи в квадратных скобках указывается (полу-
жирно) номер текста, за ним следует полное название населенного 
пункта, сокращенно — район и область / край / республика (полу-
жирно), где он был записан: [85. кривошапкино киренск. ирк.]. 
номер текста отсылает к разделу «комментарии» Приложения, где 
под соответствующим номером находятся полные паспортные дан-
ные иллюстративного материала, например: 85. записано в 1981 г. 
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афанасьевой-медведевой Г.в. от александры Гермагеновны бряне-
вой (1902 г. р.), проживающей в д. кривошапкино киренского района 
иркутской области (ла). 

данные о территориальном распространении слова или слово-
сочетания (перечень районов с указанием областей / края / респуб-
лик) заключены в круглые скобки и размещены внутри квадратных 
скобок после сведений о месте записи текста: [496. андронниково 
Нер чинск. Читинск. (курумканск. бурятии; катангск., качугск., ки-
ренск., куйтунск., нижнеилимск., усть-илимск., усть-кутск. ирк.; 
богучанск., енисейск., казачинск., канск., кежемск., мотыгинск., 
тасеевск., туруханск. красноярск.; карымск., кыринск., могочинск., 
нерчинск., сретенск., чернышевск., Шилкинск. читинск.)]. если 
диалектное слово или словосочетание встречается во всех обследо-
ванных регионах, то оно сопровождается пометой «повсем.» — повсе-
местно: [517. артюгино Богучанск. красноярск. (повсем.)].

каждый том словаря сопровождается научно-справочным аппа-
ратом — Приложением, включающим:

— комментарии,
— указатель мест записи,
— список исполнителей,
— список собирателей.
— Принятые сокращения мест хранения диалектных, фольклор-

ных материалов, 
— словник.
Приложение двадцатого тома словаря содержит указатель сю-

жетов текстов, представленных во всех томах словаря.
каждый из двадцати томов словаря снабжен компакт-диском с 

видеоматериалами, на которых представлены фрагменты исполне-
ния нарративов (в момент их естественного бытования) отдельны-
ми носителями вербальной традиции. видеозапись дает представ-
ление о характере исполнения, голосе рассказчика, его интонации, 
тембре, ритме и других особенностях, передающих своеобразие и 
богатство речевой культуры русских старожилов сибири. 

в словарь включены фотографии мастеров народного слова, 
предметов быта, обуви, одежды, фрагментов традиционной архитек-
туры, видов селений, домов (в т. ч. элементов интерьера), местного 
ландшафта и т. д.
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список сокраЩЕНий
грамматических и стилистических помет

безл. — безличное
бран. — бранное
вводн. — вводное
в знач. — в значении
возвр. – возвратное
вопр. — вопросительное
времен. — временное
глаг. — глагол
груб. — грубое
дегт. — дегтярный промысел и смолокурение
ед. ч. — единственное число
ж. — женский род
звукоподраж. — звукоподражательное
земледел. — земледелие
извозн. — извозный промысел
ирон. — ироническое
истор. — историческое
катег. сост. — категория состояния
кузн. — кузнечный промысел
л. — лицо
ласк. — ласкательное
м. — мужской род
межд. — междометие
мест. — местоимение
мн. — множественное число
модал. — модальное
нареч. — наречие
народ.-календ. — народный календарь
нар.-поэт. — народно-поэтическое
неизмен. — неизменяемое
насмешл. — насмешливое
неодобр. — неодобрительное
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неперех. — непереходный глагол
нескл. — несклоняемое
несов. — глагол несовершенного вида
обряд. — обрядовое
охотн. — охотничий промысел
перен. — переносное
перех. — переходный глагол
плотн. — плотницкое дело
повелит. — повелительное
повсем. — повсеместно
предл. — предлог
презр. — презрительное
пренебр. — пренебрежительное
прилаг. — прилагательное
прич. — причастие
прош. — форма прошедшего времени
рыбол. — рыболовное
сказ. — сказуемое
см. — смотри
собир. — собирательное
сов. — глагол совершенного вида
союз. слово — союзное слово
спец. — специальное
ср. — средний род
сравн. — сравни
сравн. ст. — сравнительная степень
строит. — строительное дело
сущ. — существительное
ткац. — ткацкий промысел
увелич. — увеличительное
уменьш. — уменьшительное
уменьш.- ласк. — уменьшительно-ласкательное
уменьш.- уничиж. — уменьшительно-уничижительное
уничиж. — уничижительное
усилит.— усилительное
устар. — устаревшее
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част. — частица 
числ. — числительное
шутл. — шутливое
шутл.- ирон. – шутливо-ироническое
экспр. — экспрессивное

список сокраЩЕННых НаЗваНий райоНов 
оБластЕй / края / рЕспуБлик

абанск. — абанский район красноярского края
акшинск. — акшинский район читинской области
аларск. — аларский район иркутской области
ангарск. — ангарский район иркутской области
балаганск. — балаганский район иркутской области
балейск. — балейский район читинской области
баргузинск. — баргузинский район республики бурятия
баунтовск. — баунтовский район республики бурятия
бичурск. — бичурский район республики бурятия
богучанск. — богучанский район красноярского края
бодайбинск. — бодайбинский район иркутской области
борзинск. — борзинский район читинской области
братск. — братский район иркутской области
бурятия — республика бурятия
Газимуро-заводск. — Газимуро-заводский район  
читинской области
енисейск. — енисейский район красноярского края
жигаловск. — жигаловский район иркутской области
заиграевск. — заиграевский район республики бурятия
заларинск. — заларинский район иркутской области
зиминск. — зиминский район иркутской области
ирк. — иркутская область
иркутск. — иркутский район иркутской области
кабанск. — кабанский район республики бурятия
казачинск. — казачинский район красноярского края
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казачинско-ленск. — казачинско-ленский район  
иркутской области
каларск. — каларский район читинской области
калганск. — калганский район читинской области
канск. — канский район красноярского края
карымск. — карымский район читинской области
катангск. — катангский район иркутской области
качугск. — качугский район иркутской области
кежемск. — кежемский район красноярского края
кижингинск. — кижингинский район республики бурятия
киренск. — киренский район иркутской области
краснокаменск. — краснокаменский район читинской области
красночикойск. — красночикойский район читинской области
красноярск. — красноярский край
куйтунск. — куйтунский район иркутской области
курумканск. — курумканский район республики бурятия
кыринск. — кыринский район читинской области
кяхтинск. — кяхтинский район республики бурятия
ленск. саха (Якутия) — ленский район республики саха  
(Якутия)
могочинск. — могочинский район читинской области
мотыгинск. — мотыгинский район красноярского края
мухоршибирск. — мухоршибирский район республики бурятия
нерчинск. — нерчинский район читинской области
нижнеилимск. — нижнеилимский район иркутской области
нижнеудинск. — нижнеудинский район иркутской области
ольхонск. — ольхонский район иркутской области
Петровск-забайкальск. — Петровск-забайкальский район  
читинской области
саха (Якутия) — республика саха (Якутия)
северо-байкальск. — северо-байкальский район республики  
бурятия
слюдянск. — слюдянский район иркутской области
сретенск. — сретенский район читинской области
тайшетск. — тайшетский район иркутской области
тарбагатайск. — тарбагатайский район республики бурятия
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тасеевск. — тасеевский район красноярского края
тулунск. — тулунский район иркутской области
тунгокоченск. — тунгокоченский район читинской области
тункинск. — тункинский район республики бурятия
туруханск. — туруханский район красноярского края
усольск. — усольский район иркутской области
усть-илимск. — усть-илимский район иркутской области
усть-кутск. — усть-кутский район иркутской области
усть-удинск. — усть-удинский район иркутской области
уярск. — уярский район красноярского края
хилокск. — хилокский район читинской области
хоринск. — хоринский район республики бурятия
черемховск. — черемховский район иркутской области
чернышевск. — чернышевский район читинской области
чит. — читинский район читинской области
читинск. — читинская область
чунск. — чунский район иркутской области
Шелеховск. — Шелеховский район иркутской области
Шелопугинск. — Шелопугинский район читинской области
Шилкинск. — Шилкинский район читинской области
эхирит-булагатск. — эхирит-булагатский район иркутской  
области
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1. Аларский район:
аларь
аляты
большая ерма
быково
высотский
Головинка
егоровск 
жлобино 
заречье 
кирюшино
кутулик
лучинск
мало-молево
малый кутулик
могоёнок
могой 
мольта
отрадное
табарсук
тютрино
халты
хуруй
Шелемино
Шульгино

2. Ангарский район:
китой
мегет
одинск
савватеевка

3. Балаганский район:
анучинск
балаганск
заславск
коновалово
кумарейка
метляево
тарасовск

тарнополь
ташлыково

4. Бодайбинский район:
андреевск
артемовский
бодайбо
большой Патом
кропоткин

5. Братский район:
анчириково
бада
большеокинское
вихоревка
долоново
дубынино
илир
карай
карахун
кардой
ключи-булак
кобляково
кобь
куватка
кумейка
леоново
наратай
Покосное
Прибрежный
тангуй
тарма
тэмь
усть-вихорево
чистяково
Шумилово

6. Жигаловский район:
балахня
балыхта

список НаЗваНий оБслЕДоваННых 
НасЕлЕННых пуНктов 

иркутская оБласть
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бойдоново
бочай
бутырино
воробьево
Головновка
Головское
Грехово
Грузновка
дальняя закора
дядина
жигалово
захарово
знаменка
игжиновка
кайдакан
камень
келора
коношаново
константиновка
кочень
лукиново
нижняя слобода
орловка
Петрово
Пономарево
Пуляевщина
рудовка
сурово
тутура
тыпта
усть-илга
чекан
чичек
Шерстянниково
Якимовка

7. Заларинский район:
бабагай
багантуй
бажир
владимировка
дмитревка
заблагар
индон
исаковка

каратай
красное Поле
ленденево
моисеевка
мойган
романово
сорты
тагна
троицк
хор-тагна
черемшанка

8. Зиминский район:
баргадай
басалаевка
батама
боровое
буря
верхняя ока
волокитино
Глинки
зулумай
игнай
кимельтей
кундулун
масляногорск
мордино
нижний хазан
новолетники
новоникольск
осиповск
Первоуспенск
Перевоз
Писарево
Подгорное
самара
третьеуспенск
урункуй
харайгун

9. Иркутский район:
большое Голоустное
вдовино
Горохово
Грановшина
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егоровщина
карлук
листвянка
максимовщина
малая еланка
малое Голоустное
марково
оёк
Пивовариха
ревякино
усть-куда
урик
хомутово
Ширяева

10.  Казачинско-Ленский  
район:

верхнемартыново
ермаки
казачинское
карам 
карнаухово
коротково
кутима
ляпуново
магистральный
моголь
нижнемартыново
осиново
тарасово
улькан
Юхта

11. Катангский район:
анкула
аян
бур
верхне-калинино
Гаженка
ербогачен
ерема
жданово
курья
мога
нижне-калинино

нэпа
оськино
Преображенка

12. Качугский район:
алексеевка
анга
ацикяк
белоусово
бирюлька
болото
большая тарель
большедворово
большие Голы
большой улун
буредай
бутаково
верхоленск
Гогон
дурутуй
залог
зуево
житово
исеть
ихинигуй
картухай
качуг
кистенево
козлово
копылово
корсуково
косогол
кузнецы
куницына
курочкина
литвиново
малая тарель
малые Голы
манзурка
никелей
обхой
Полосково
Пуляево
ремезово
рыково
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седово
тальма
тарай
толмачево
тюменцево
усть-тальма
хабардина
харбатово
хобоново
челпанова
чемякина
Шеино
Шеметово
Шишкино
Щапово

13. Киренский район:
алексеевск
алымовка
балашово
банщиково
бубновка
визирный
вишняково
Гарь
змеиново
золотой
ичера
коршуново
красноярово
кривая лука
кривошапкино
макарово
мироново
мутино
назарово
никулино
орлово
Петропавловское
Потапова
салтыково
сидорово
скобельская
сполошино
улькан

усть-киренга
частых
чечуйск
Шорохово
Юбилейный

14. Куйтунский район: 
александро-невский  
завод (ан-завод)
алкин
амур
андрюшино
барлук
березовка
броды
бурук
заволь
зобь
игнино
или
каразей
каранцай
карымское
ключи
кочерма
куйтун
кундуй
ленинск
лермонтова
листвянка
мингатуй
наратай
новая тельба
окинск
октябрьск
сулкет
тихорут
тобино
тулюшка
уян
усть-кода
Уховское
хаихта
харик
чеботариха
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15. Нижнеилимский район:
березняки
брусничный
видим
дальний
заморский
заярск
игирма
каймоновский
карстовая
коршуновский
мерзлотная
миндей
новая игирма
новоилимск
речушка
рудногорск
селезнево
семигорск
сохатый
суворовский
хребтовая
черная
чистополянский
Шестаково

16. Нижнеудинский район: 
абалакова
алгашет
алзамай
атагай
балакшин бор
больше-верстовск
боровинок
бородинск
бураково
варяг
верхний хингуй
вершина
виленск
водопадный
вознесенский
волчий брод
Гродинск
даур

загорье
замзор
заречье
зенцово
игнит
иргей
кадуй
каксат
каменка
камышет
катарбей
катарма
катын
кирей муксут
косой брод
костино
кургатей
куряты
кушун
лесной
майск
мельница
миллерово
муксут
нерой
новогродинск
новое село
новокиевск
октябрь
Орик
Первомайский
Подгорный
Порог
Привольное
Пушкино
рубахино
солонцы
таежный
талый ключ
тони
уват
ук
укар
ук-бадарановка
унгудул
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усть-кадуй
утт
хингуй
ходоелань
чалоты
черемшанка
чехово
Швайкино
Шеберта
Шипицыно
Широково
Шумский
Яга

17. Ольхонский район:
еланцы
косая степь
куреть
онгурён
Петрово
тырган
хужир

18. Слюдянский район:
ангасолка
быстая
клтук
слюдяннка
тибильти

19. Тайшетский район: 
акульшет
бирюсинск
бузыканова
венгерка
Георгиевка
джогино
ингашет
кондратьево
ново-тремино
Патриха
рождественка
сереброво
трёмино
черчет

Шелаево
Шиткино
Юрты

20. Тулунский район: 
азей
александровка
альбин
ангаул
ангуй
андреевка
аршан
афанасьева
бадар
баракшин
белая зима
боробино
будагово
бурхун
верхний бурбук
владимировка 
вознесенск 
Гадалей
Голдун
Горбокарай
Гуран
евдокимова
едогон
забар
заусаево
икей
ингут
ишидей
килим
козухум
красная дубрава
красное озеро
манут 
мугун
нижний бурбук
новотроицк
одер
одон
Паберега
Павловка
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Перфилова
талхан
трактовое
тракто-курзан
уйгат

умыган
усть-кульск
утай
харгажин
харманут
Шерагул
Шуба

21 Усольский район:
арансахой
бадай
большая елань
большежилкино
буреть
ивановка
ключевая
култук
мишелевка
новожилкино
раздолье
сосновка
тальяны
тельма
хайта
цейлоты

22. Усть-Илимский район:
Ёдорма
ката
кеуль
невон
тушама

23. Усть-Кутский район:
басово
верхне-марково
каймоново
марково
назарово
орленга

Подымахина
тарасова
таюра
турука

24. Усть-Удинский район:
аносово
аталанка
балаганка
долганово
игжей
карда
кижи
ключи
лабагай
малышовка
михайловщина
молька
новая уда
Подволочное
светлолобово
средняя муя
усть-малой
усть-уда 
халюты
чичкова
Юголок
Ясачная хайрюзовка

25. Черемховский район:
алехина
балухарь
баталаева
белобородова
белые ключи
белькова
бельск
большебельск
верхний булай
верхняя иреть
вяткина
Герасимова
Голуметь
Громова
елань
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елоты
жернакова
жмурова
зерновое
зырянова
исакова
комарова
красный брод
крюкова
лохово
малиновка
михайловка
мото-ботары
мутовка
невидимова
нены
нижняя иреть
Поморцева
Протасова
русский забитуй
рысево
саянское
ступина
субботина
сутунова
табук
тальники
тарбажи
тунгуска
тюмень
узкий луг
ургантуй
хорьки
Шаманаева
Шубина
Юлинск

26. Чунский район:
балтурино
баянда
березово
бунбуй
веселый
выдрино
Ганькино
деревушка
изыкан
захаровка
мухино
неванка
новочунка 
Приудинск
таргиз
тахтамай
червянка
чунский

27. Шелеховский район:
баклаши
большой луг
веденщина
моты
олха
Подкаменка
Шаманка

28.  Эхирит-Булагатский  
 район:

захал
свердлово
тугутуй
хараты

красНоярский край

29. Абанский район:
Абан
алексеевка
апано-ключи
безымянка
белоглинная

березовка
бирюса
борзово (бузан)
быстровка
верхнепашино
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вознесенка
воробьевка
восток
высокогородецк
Гагарина
далженково
денисовка
епишино
залипье
заозерка
каменск
канарай
касово
красный Яр
кунгул
луговатка
майское
напарино
никольск
новоуспенка
новошадрино
ношино
огурцы
Паршино
Петропавловка
Плахина
Покатеево
Покровка
Потапово
Почет
суздалево
троицк
турово
успенка
усть-Янск
Шадрино
Южаково

30. Богучанский район:
ангарский
артюгино
бедоба
богучаны
Говоркова
Гремучий

иркинеево
каменка
карабула
кижек
красногорьевский
манзя
неванка
нижняя теря
осиновый мыс
Пинчуга
Прилуки 
таежный
токучет
хребтовый
чунояр
Шиверский
Ярки

31. Енисейский район:
анциферово
енисейск
колмогорова
кривляк
назимово
нижне-Шадрино
никулино
ново-назимово
Погодаево
Подтёсово
сергеево
усть-кемь
усть-Пит
фомка 
Шишмарево
Ярцево

32. Казачинский район:
дудовка
казачинское
курбатова
мокрушинское
рождественское
томиловка
чистополка
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33. Канский район:
алешино
амонаш
анцирь
арефьевка
астафьевка
белоярск
бережки
большая уря
бошняково
бражное
верх-амонаш
Георгиевка
дорожный
залесный
зеленая дубрава
ивантай
канск
красный курыш
красный маяк
круглово
крутая Горка
любава
макруша
малая уря
малые Пруды
Петрушки
Подояй
Подъянда
рудяное
соколовка
сотниково
степняки
сухая речка
тайна
тарай
терское
урькинский
филимоново
чечеул

34. Кежемский район: 
аксенова
алешкино
бедея

балтурино
Гусево
дворец
заимка
заледеево
имба
ирба
кежма
климино
кова
косой бык
мозговая
недокуры
Паново
Прокопьево
Проспихина
селенгино
сыромолотово
тагора
таежный
фролово
чадобец
Яркино

35. Мотыгинский район: 

верхний бурный
кирсантьево
кокуй
кулаково
машуковка
мотыгино
нижний бурный
орджоникидзе
Первомайск
рыбное
татарка
устье
Южно-енисейск

36. Тасеевский район:
вахрушево
веселое
данилки
корсаково
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луговое
лужки
лукашино
сивохино
средний
струково
сухово
тасеево
троицк
устье
Щекотурово

37. Туруханский район:
бакланиха
верещагино
ворогово
зотино
сургутиха
туруханск

38. Уярский район:
уяр
авда
александро-ерши

рЕспуБлика Бурятия

39. Баргузинский район: 
адамово
алга 
баргузин
баянгол
бодон
большое уро
Гусиха
душелан
журавлиха
зорино
ина
катунь
кокуй
курбулик
макаринино
малое уро
монахово
нестериха
сан-баргузин
соёл
суво
сухое село
телятниково
улюкчикан
улюн
уржил
усть-баргузин
хилгана
читкан

Шапеньково
Ярикта

40. Баунтовский район: 
багдарин
Горячий ключ
рассошино
ципикан

41. Бичурский район: 
билютай
бичура
буй
елань
новосретенск
окино-ключи
Петропавловка
Покровка
Поселье
сухой ручей
топка
узкий лук
Шибертуй

42. Заиграевский район:
заиграево
ново-селенгинск
новый брянск
ташелан
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43. Кабанский район: 
бабушкин
байкало-кудара
береговая
большая речка
брянск
быково
выдрино
дубинино
жилино
исток
истомино
кабанск
каменск
каргино
клюевка
колесово
корсаково
красный Яр
мантуриха
мурзино
нюки
Оймур
Посольск
ранжурово
романово
селенгинск
сухая
сухой ручей
танхой
творогово
тресково
Шергино
Шигаево

44. Кижингинский район:
вознесеновка
кижинга
красный Яр
леоновка
михайловка
сухара

45. Курумканский район: 
курумкан

майск
могойто
сахули

46. Кяхтинский район: 
алтан
баин булаг
большая кудара
большой луг
дунгуй
ивановка
киран
кудара-сомон
малая кудара
мурочи
наушки
семеновка
тамир
убур-киреть
улады
унгуркуй
усть-киран
усть-кяхта
хамнигадай
хилгантуй
холой
Шарагол

47. Мухоршибирский район:
калиновка
мухоршибирь
никольск
новоспасск
новый заган
Подлопатки
старый заган

48.  Северо-Байкальский  
район:

байкальское
дашкачан
кичера
нижнеангарск
северобайкальск
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49. Тарбагатайский район:
большой куналей
десятниково
куйтун
нижний жирим
тарбагатай

50. Тункинский район: 
аршан
ахалик
Гужиры
далахай
еловка
жемчуг
зактуй
зун-мурино

кырен
никольск
нилова Пустынь
саганур
торы
тунка
туран
Шимки

51. Хоринский район:
Георгиевская
верхние тальцы
кульск
малая курба
удинск
хоринск

рЕспуБлика саха (якутия)

52. Ленский район:
беченча 
натора
новая мурья

северная нюя
турукта
чамча
Южная нюя

ЧитиНская оБласть

53. Акшинский район:
акша
дорожная
курулга
могойтуй
нарасун
новокургатай
орой
такеча
тахтор
убур-тахтой
улачи
урейск
усть-иля

54. Балейский район:
Алия

барановск
большое казаково
бочкарево
буторино
верхний кокуй
Герюнино
Гробово
Ёлкино
жетково
жидка
журавлево
инзикан
казаковский Промысел
колобово
лесково
ложниково
ложниково по талангую
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матусово
нижний кокуй
ново-ивановск
онохово
Подойницыно
саранная
сарбактуй
унда
Унзино-Поселье
ургучан
усть-Ягъё

55. Борзинский район: 
акурай
биликтуй
ключевское
кондуй
курунзулай
новоборзинское
Передняя бырка
Приозерный
соловьевск
усть-озерная
хада булак
чиндант
Шерловогорское
Шоноктуй
Южная

56. Газимуро-Заводский район: 
батакан
будюмкан
бура
бурукан
Газимурские кавыкучи
догьё
закаменная
зерен
игдоча
кактолга
корабль
кунгара
курлея
курумдюкан
луговское

Павловск
солонечный
солонцы
тайна
трубачево
урюпино
ушмун
Широкая
Ямкун

57. Каларский район: 
новая чара
старая чара

58. Калганский район:
алханай
бура
калга
козлово
нижний калгукан
чингильтуй
чупров
Шивия

59. Карымский район: 
адриановка
атамановка
большая тура
верхняя талача
дарасун
жимбира
кадахта
кайдалово
карымское
кумахта
маяки
новодоронинск
тыргетуй
урульга
эдакуй

60. Краснокаменский район:
богдановка
кайластуй
капцегайтуй
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ковыли
краснокаменск
куйтун
маргуцек
октябрьский
соктуй-милозан
Юбилейный

61. Красночикойский район: 
альбитуй
архангельское
байхор 
большая речка
верхний Шергойджин
захарово
конкино
коротково
красный чикой
минза
мостовка
осиновка
семиозерье
укыр
урлук
фомичево
черемхово
Ямаровка

62. Кыринский район:
алтан
ашинга
бальджа
билютуй
былыра
верх. ульхун
верх. стан
нижн. стан
Гавань
кыра
мангут
мордой
михайло-Павловск
надежный
турген
тырин

устье
хапчеранга
Шумунда

63. Могочинский район: 
амазар
артеушки
бега
давенда
джелонга
зайкин лог
итака
кендагиры
кислый ключ
ключевский
красавка
ксеневское
кудеча
могоча
Пеньковское
раздольное
семиозерный
тетёркин ключ
темная
чадор
чалдонка
чичатка

64. Нерчинский район: 
андронниково
березовка
бишигино
борщевка
верхние ключи
волочаевка
знаменка
зюльзикан
зюльзя
илим
калинино
кангил
кивки
котельниково
крупянка
кумаки
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нерчинск
нижние ключи
оликан
Пешково
Правые кумаки
савватеево

65.  Петровск-Забайкальский    
район: 

баляга
зугмара
кактолга
катангар
кули
малета
новопавловка
Орсук
Петровск-забайкальск
сохотой
тарбагатай
толбага
усть-обор
хохотуй

66. Сретенский район: 
адом
Алия
аргун
бори
боты
верхние куларки
верхняя куэнга
Горбица
дунаево
кактолга
кокуй
кудея
кулан
куэнга
ломы
мирсаново
молодовск
нижние куларки
старо-лоншаково
уктыча

усть-карск
усть-наринзор
усть-черная
фирсово
чикичей
Шилкинский завод

67. Тунгокоченский район: 
акима
бутиха
верх-усугли
зеленое озеро
красный Яр
кыкер
нижний сан
тунгокочен
ульдурга
усугли
халтуй

68. Хилокский район:
Горшелун
жипхеген
зурун
линево озеро
могзон
ушоты
харчетой
жипхеген
харагун
харчетой
хушенга

69. Чернышевский район: 
аксёново-зиловское
алеур
Ареда
багульное
байгул
бородинск
букачача
бушулей
Гаур
зудыра
Икшица
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кумаканда
курлыч
мильгидун
новоилимск
новый олов
старый олов
укурей
улей
ульякан
урюм
утан
чернышевск

70. Читинский район:
александровка
арахлей
атамановка
бургень
верхний нарым 
верх. чита
домна
домно-ключи
елизаветино
засопка
иван-озеро
ингода
колочнинское
кука
маккавеево
мухор-кондуй
новая кука
новокручининск
новотроицк
оленгуй
Подволок
сахандинск
сивяково
смоленск
угдан
Шишкино
Яблоново

71. Шелопугинский район: 
банщиково

большой тонтой
вершина Шахтома
Глинянка
дайя
даякан
кавыкучи
копунь
купряково
малый тонтой
мироново
севачи
тергень
чонгуль
Шелопугино
Шивия
Шика
Ягьё

72. Шилкинский район:
байцетуй
богомягково
верхний теленгуй
верхняя хила
Галкино
золотухино
зубарево
казаново
кибасово
кироча
кокуй-колмогорцево
кыекен
мирсаново
митрофаново
нижняя хила
номоково
ононское
островки
размахнино
савино
средняя кия
усть-ага
усть-ножовое
чирон
Шилка



выражаю искреннюю благодарность ректору иркутского госу-
дарственного педагогического университета профессору александ-
ру викторовичу Гаврилюку — за понимание важности изучения 
вербальной народной культуры и за содействие в деле организации 
полевых исследований, ежегодно проводимых на территории бай-
кальской сибири; коллективам кафедры литературы, кафедры рус-
ского языка, методики и общего языкознания иГПу, сотрудникам 
научно-исследовательской лаборатории иГПу по изучению тради-
ционной культуры восточной сибири доцентам маргарите раналь-
довне соловьевой , марине анатольевне матюшиной, виктору Пав-
ловичу иванову — за профессио нальную помощь и за содействие 
моей работе. Глубоко признательна гл. научному сотруднику инс-
титута монголоведения, буддологии и тибетологии со ран доктору 
филологических наук руфине Прокопьевне матвеевой  — за актив-
ную поддержку научных проектов, связанных с изучением вербаль-
ной культуры сибири. благодарна директору института лингвисти-
ческих исследований ран академику, доктору филологических наук 
николаю николаевичу казанскому, давшему ряд ценных советов. 

особо признательна научным редакторам словаря зав. отделом 
фольклора имли член-корреспонденту, доктору филологических 
наук виктору михайловичу Гацаку (г. москва), зав. словарным от-
делом имли ран, доктору филологических наук сергею алексее-
вичу мызникову (г. санкт-Петербург) за помощь в подготовке его к 
изданию.
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БутЫриНо. Топоним. Название населённого пункта в жи-
галовском районе иркутской области.

у нас в Бутыриной, родна, после войны умерло одиннадцать че-
ловек. с весны до осени. сорок шестой-седьмой. вот чё было! При 
мне же. Я пацан ешшо, пошёл за водой, ну, иду с ведёрком, токо вы-
шел — женшшина поўзёт на четвереньках через дорогу. мне страш-
но стало вовсе. и вот поўзла-поўзла, до амбара до соседнего через 
дорогу переползла и крапиву рвёт и в рот, пожевала-пожевала и по-
мерла тут [1 (5). Бутырино жигаловск. ирк.]. а у нас в Бутыриной 
одна старушонка жила, баушка алёна, бутырина алёна романовна, 
она слепа была, «рожжаство боже» пела. дочь её водила по де-
ревне. и вот как рожжаство наступит, все стряпают пирожки же, 
тарочки (раньше называли тарки), настряпают, и она идёт, обпева-
ет всю Бутырину христом. а мы караулим её, ждём. она вот там 
обпела в однем доме, зайдёт, сразу поёт:

рожжаство моё,
христе боже мой…

Поё-о-о-т! и потом уже:
— здравствуйте, — уже после… 
ага. и всё! ей надают пирожкох, тарочек наложат, ну, кто чё. 

и вот до половины деревни она дойдёт, дочка унесёт, она посидит, её 
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подождёт в этим доме, дочка унесёт. там семья была большая, мать 
моя! Голодные все. и вот они уташшат, и опять дальше идёт. вот 
так ходила она в рожжаство, вот это пела. вот что «рожжаство» 
она пела, вот за это её любили [2 (5). Бутырино жигаловск. ирк.]. 
Бутырина-то кончатся, улица — и пашня, пшаница! открою 
окошко: ой, задохнуться! Пшаница как море колыхатся! Я аж плачу: 
браво-то как! 

мы-то к полю впритим жили — все к нам. Пахота когда, дак 
сафон Петрович прибежит… чай готовый, самовар дымится, я 
говорю:

— встипел, я налью. 
а он тут пахал. чай вскипел, я налила ему. и через дорогу тут, 

через межу прямо. Попил чайку, развернулся, опеть снова на пашню 
(…). 

а счас чё?!  земля чёрная, гола, не сеют, не пашут [3 (5). 
Бутырино жигаловск. ирк.]. 

БутЫриНскиЕ, -их, мн. о жителях села Бутырино.
а это раньше, мама же рассказывала. оне браво пели, 

бутыринские-то! жнут, и вот со сестрой, говорит, запоём, а там, 
говорит,  селифоновы,  семёновы  (по прозвишшам были,  по 
старикам ране), и вот как запоют, а там же по месяцу жнут, ночью, 
месяц выйдет, светло, жнут (ну-ка, серпом по горсточке это всё, 
и днём и ночью жали), и вот, говорит, останавливаются люди и 
слушают. Песня-то по жнивкам-то бежит! хоть на реке запоют, хоть 
там на поле раздаётся [4 (5). Бутырино жигаловск. ирк.]. раньше-
то чё?! каку мало-мальну одежонку оденешь, чирчишки, гармошку в 
руки — и пошёл! 

мой-то дедушка гармонист, балалаечник, иннокентий-то. 
молодой же был. За нём девки бегали — ой-ё-ёй! ну, вот он у нас и 
игрок был! Полянки были (полянка называлась), чуть завечереет — 
все бутыринские на полянке на этой. В лапто играли. 

а счас только ходить пить. Страмщину всякую, да пиво пить, 
да всё. собирать всяки песни каки-то. а мы если пойдём по улице, 
пропоёшь — дак дуброва стонет! Песни-то каки бравы пели! 

По реке поплывёшь, как затянем-затянем эти старинные песни, 
дак… [5 (5). Бутырино жигаловск. ирк.]. Покос когда был, бабы-
то браво одевались, чистенько, бутыринские-то. у нас платки 
были одне красные. тут одна у нас арина ивановна была старшая:
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— вот, девки, давайте, все платки берите красные на покос.
они какие-то толсты, и вот поглядишь: красно, все в платках 

косили-то, со стороны-то браво-то как! враз-то вот так вот. и не 
уставали ничё, вот тоже мы тут с песнями ездили. с песням! туда-
то уедешь на покос-то всяко-разно, а вечером-то уж как только на 
ходок вот этот сели, на коня, и поехали, запели. запевалы были у 
нас. 

и кофточки шили к покосу, юпочки. Ешшо так было, вот в юбке 
этой приедешь, снимешь её, а там нижние у нас юбки ешшо были, 
вот в той мы косили. а потому что болото-то, до колена в воде, она к 
вечеру-то уж, юбка-то, коробом стоит. замоешь её, назавтра опять её 
одеёшь, а эта уж чистенькая у тебя, чёренькая юпочка. всё чёренькие 
юпочки шили. но кохточка-то белая. ситец был (…). 

[— а вас-то учили в каком году косить? женщина, вы говорите, 
учила косить. — собир.]. 

ну, это был чё, сорок четвёртый год.
[— а как она вас начинала учить? — собир.].
ну, как? встанешь, литовка у тебя это, она сзади. так она чё учит-

то, одно, раз-два проведёт и отпустит. один прокос. а уж тут сама 
пошла, и всё, так вот учили (…). а там старики литовки отбивали. 
и женски отбивали. а женска вот идёт, оне себе-то ночами косили 
коровам-то сено-то (…). 

ну, скоту шесть-то тысяч центнеров-то накоси-ка за лето-то, 
скоко надо! и вот это оставались там они, слаживались три-четыре, и 
вот поляна там. болото! Болотину косили-то! мокро. там оно кочки. 
мы-то меж кочек ходим, а сено-то, трава-то на кочки ложится и 
высыхат. вот потом граблями-то опеть его вытасковашь. Где оно и 
провалится, сушили. вот как работали! у нас сильно тут плохо было, 
покосов не было. это уж потом целина, эту целину разработали уж 
эти годы, там уж это всё стало: комбайны да всё, а то всё руками 
делали [6 (5). Бутырино жигаловск. ирк.]. 

БУхало, -а, ср. Рыбол. Шест с конусообразным пустым на-
конечником, ударом которого по воде вспугивают рыбу и за-
гоняют в сеть. ср.: Бот, БОта, БОтало в 1-м знач., БОтка, 
БУркало.

у нас речка Селот, она была рыбная. у меня брат, он старше 
меня, так он всё время, сачок был, поставят его на ручей, где узень-
ко, потом бухало. один бохает, этот дёржит. Подбохает, а там на-
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лимы были хорошие, большие и маленькие, и гальяны были (галья-
ны, счас только мало стало гальянов).

[— а что значит бохало? — собир.].
а бох, бухают, бухало — така палка, бьют — бох! Бухают! за-

ходит подальше, и вот он, этот держит сачок здесь, а этот бохает, 
подбухает, а рыба-то вся бежит, её пугают, она бежит, бежит, бежит 
и в морду залазит, в сачок-то в этот залазит. 

а сачком и счас ловят. вот как замёрзнет, маленечко станет 
примерзать заберег, рыба собиратся в глубину, а потом сачком ло-
вят. и сейчас ловят тоже. даже я была, пошла за осокою, а тут пле-
мянник пошёл один с этим сачком, я пошла жать на щётки, белить 
щётки, осоку. Осоку жать, кисти делать, белили. После покажу эти 
щётки. а он один там упражняется, говорит:

— ну-ка, тётушка, помоги-ка мне.
Я бухала, а он держал. Я бухала, потом он мне рыбу дал целую 

чашу. 
[— так это обычно бохают, когда ледок уже, по льду, а не по 

воде? — собир.].
но. уже замерзат, где узенько, замерзат, ну, где тихо, широкая 

там, а где быстрая, там ешшо не замерзат. Бухают (…). Счас чё-то 
налимов уже мало стало, мало. а морды ставят, заплывают гальяш-
ки, каки-то зверюшки, норки заплывают, ондатры заплывают.

[— она куда впадает, Селоть-то, в Ию? — собир.].
в братское море.
[— а что там водится на братском море? — собир.].
больше лещи. и сомы есть усатые [7 (5). леоново Братск. ирк. 

(кабанск. бурятии;  братск., казачинско-ленск., катангск., качугск., 
киренск., нижнеилимск., нижнеудинск., слюдянск., усть-илимск., 
чунск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., тасеевск., 
уярск. красноярск.; ленск. саха (Якутия); калганск., карымск., кы-
ринск., нерчинск., сретенск., хилокск., Шелопугинск., Шилкинск. 
читинск.)].

БухарА, -ы,  ж.,   собир.  Насекомые;  букашки. ср.: БукАрка, 
БУкоШь, БухарАШка, БухАрка, БУхорь, БуШкАрь.

В Сизовой жил ссыльный-то, сослатый был какой-то, вот он и 
отделывал дом (брат счас в нём живёт). он отделывал дом, вырезки 
бравы делал (…).

[— Вырезки-то — это как понять? — собир.].
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но как?! наличники. а мы вырезки говорим <…>. и этот  
ссыльный он много знал. раньше были клопы да тараканы, всяка 
бухара.  и вот он всё это вот отделывал, новый строили, и он 
отделывал в доме всё. и говорит: 

— ну, Евдотья, — мол, — как реку будет ломать, вся бухара 
уйдёт: и тараканы, и клопы — всё от тебя уйдёт. 

ну и реку, гыт, стало ломать-то, он наимал там клопа и посадил 
в коробушку, и таракана, и пошёл на реку. и лёд-то несёт, и за льдом 
эту коробушечку бросил с бухарой с этой. дак сколь, гыт, жили в 
этим дому, и дочичас, и ни тараканов и ни клопов, говорит, нету. уж 
дом сюда перевезли (…). вот он ссыльный быў, много, гыт, знал он 
<…>. 

[— а как его звали-то? — собир.].
Фамиль-то его иванов [8 (5). кеуль усть-илимск. ирк. 

(кабанск., кижингинск., Прибайкальск. бурятии; аларск.,  
балаганск., баяндаевск., боханск., братск., жигаловск., слюдянск., 
тулунск., усольск., усть-илимск. ирк.; абанск., мотыгинск., 
тасеевск. красноярск.; чернышевск., Шелопугинск., Шилкинск. 
читинск.)]. 

БухАрка, -и, ж. всякое маленькое насекомое; букашка. 
ср.: БукАрка, БУкоШь, БухарА, БУхорь, БуШкАрь.

через Алёшкину, через Заимку шли белые [белогвардейцы. — 
Г.в. а.-м.]. они выбили людей полно ведь. По деревням ехали. 
друг на дружку хто наврёт там, людей убивают и отобирали их, 
коней, коров там, у кого как, всё отобирали, продукты: имям исти 
надо. и расстреливали людей. расстреливали и на штыки, родна,  
поддевали.

если чё один человек наврал, там насказал, сердитой, может, 
был, он голодный, а на богатого врёт, что кто своим трудом живёт — 
о-о-о, сразу тот на штыки, то на расстрел, стреляли из ружей. 

ехали белые их называли, оне привезли белы бухарку, вшей 
распустили. у всех, у всех в голове вши. В пополье пойдёшь, осыпет 
тебя эта бухарка, чёрные, аж скачут. Бухарка заедала.

а потом вывелась, не стало её. но прямо мученье, спасенья 
никакого не было. у всех в голове вшей, хоть горстями греби. но 
и вот, мы уж с мамой карасином или бензином головы-то мажем, 
чтобы это (…).

[— они потом прошли, белые-то? — собир.]. 
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уехали по деревням, увёл ляшак, уехали. ходом прошли.
В Заимке навозом заклали мужика, спрятался он. ведь нашли 

его, убили. люди-то доказывали, на него доказали, и его это хотели 
убивать. он побежал, его навозом заклали, и всё равно доказали 
люди-то, и нашли его и убили. В Заимке много людей убили.

дак вот праздник это встречали <…>. в таёжном тоже людей 
расстреливали, там памятники стоят <…>. дак вот в Кежме-то 
на угоре памятник-то, дак там. тут расстреливали людей [9 (5). 
Недокуры кежемск. красноярск.]. вот военные годы тоже, в 
военные-то паечки давали, хлеб-то ладно, овсяный, ячмённый, вот 
так бежит, его двести-то грамм принесёшь. то засуха, то ливневые 
дожди, хлеб-то руками же убирали, всё замоет. а два года подряд 
засуха была, бухарки вот так же ели и картошки, ни картошек и 
никого не было.

[— кто? Бухарки? — собир.].
но. Сёгоду у нас бухарки появились.
опеть появились колорадские жуки-то эти. сашка-то, этот коля 

мисеркеев тогда привёз на тысячу грамм. у сашки обрабатывали 
[10 (5). Душелан Баргузинск. Бурятии (кабанск. бурятии; 
ангарск., балаганск., баяндаевск., жигаловск., казачинско-ленск., 
нижнеудинск., тулунск., усольск., усть-илимск., усть-кутск., усть-
удинск. ирк.; абанск., богучанск., енисейск., кежемск., туруханск. 
красноярск.; чернышевск., Шелопугинск., Шилкинск. читинск.)]. 

БухарОк, рка, м. Уменьш. к БухАрь.
ну, бывало раньше, вот идёшь, у дедушки никифора. мы шли 

раз, по улице идём — бухарок сидел. как это? с лесу и бухарь?! и 
сидел на этим на князьке. это, говорят, к худу, хозяин в семье умрёт. 
Бухарь. тетерева, они большие, и вот бухарок сидел. никто его не 
убил, посидел он и улетел. и всё. дедушка уже на подстарке был, 
но ешшо не шибко старый, дедушка никифор, помер потом [11 (5). 
Чунояр Богучанск. красноярск. (баргузинск. бурятии; братск., 
жигаловск., казачинско-ленск., слюдянск., тулунск., усольск., 
усть-илимск., усть-кутск., чунск. ирк.; богучанск., туруханск., 
уярск. красноярск.)].

БухАрь, -я, м. глухарь.
Я ешшо на Великанчике жил (это в войну было), пошли на 

глухариный ток, ходили я, сафронов василий был, и федя логинов 
был, горбатый был. ну, в ночь пошли. Пришли на край токовища, 
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развели костёр, всё, ночевали там, всё с собой взяли, картошки 
испекли, поели. ну, всё. а утром рано он токует. но мы на краю всё 
оставили, чё у нас было, и пошли. Ешшо серо было, только чуть-
чуть слышно: бухарь шшалкат. он сидит, шшалкнёт, минуты три-
четыре слушат, потом опять, потом опять, и так начинатся. и вот все 
договорились, что ты в эту сторону пойдёшь, что ты в эту сторону, 
а я прямо. сафронов:

— Я прямо, — говорит, — а вы по бокам. ты справа, — феде 
говорит.

а мне гыт:
— ты пойдёшь слева. 
всё распределились, идём. вот он шшелкат. тот бросил своё 

направление и порет к этому к сафронову. ну, чё?! а там так: как 
шшелкнул, всё! стой на месте и не шевелись, жди, когда он начинат 
шипеть. вот он шшалкнёт — и зашипел, заиграл. вот в это время, 
пока он шипит, два-три шага и опять стой, замри. хоть на открытом, 
хоть где за деревом, надо стоять и не шелохнуться. а этот федя чует 
и попёр к ему. 

у меня в моей стороне шшелкат тут, к нему улетел бухарь. ну, 
спугнул, всё! <…>.  не через долго время в моей стороне шшелкат.  
ну, я потихоньку вроде туда. а у меня японка пятизарядная была, 
пять патронов. вот я слышу, кто-то шебурчит ешшо левее меня, а 
тот друг вернулся, услышал, обогнул меня — и мой бухарь полетел. 
сошлись, мы поговорели тут. но а ешшо серенько, ешшо в разгар 
оне не вошли, не распалились. идём. 

— но теперь уже, федя, учти! 
ну, опять такая же штука началась! разогнал федя. ну, чё?! 

вышли. а уже солнце всходит, всё чин чинарём. а тёпло было утро, 
и уже проваливаемся идём, снегу было порядком, проваливаемся 
идём. Потом сошлись в куче, федя:

— в гробу я видел этот ток, этих бухарей! Я пошёл домой!
ну, постояли. 
— ну, иди, чё, не хочешь — иди.
— а вы куда пойдёте?
— а мы пойдём вот так, обогнём это дело, и всё, и тоже домой 

пойдём.
ну, он выходит на тропу и покопотил. Пришёл домой раньше нас, 

напрямок. сидит курит на крыльце. ну, мы через полчаса, может, 
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попозже маленько, ну, на крыльце ешшо сидит. а мокро, всё уже 
оттаяло. а мы идём, посёлок небольшой Великанчик был, плотбище 
(тогда не посёлки, а плотбища были, где заготовители жили). ну 
и идём, у меня копалуха, копалуху застрелил, а василий сафронов 
бухаря добыл. как он [федя. — Г.в. а.-м.] увидел и давай на все 
корки:

— да вы таки-сяки, немазаны! да вы что, понимаешь, меня тут 
пообманывали?

— кто тебя пообманывал? ты же как говорил? Я пойду домой. 
ну, иди, мы чё тебя держать будем?!

— дак как вы, где там?
он ругатся! ну, как хочешь, мол, все плюнули на меня. а жил 

тоже, рядом барак был, домов раньше не было, в бараках жили мы 
как раскулаченные. ну и приходим. Я матери, а мать в пекарне 
работала, токо начала в пекарне вот она, я понёс ей в пекарню 
копалуху, василий понёс к себе домой бухаря. ну, всё. вот так мы с 
ним поохотились. через три дня:

— ну, чё, федя, пойдём? — нарочи ему василий говорит.
— в гробу я вас видел! с вам больше не пойду.
— мы тебя в гробу видели. ты распугал всех. мы добыли — мы 

же нехорошие.
ну и здеся ещё ходил по Манзе тут. как побегу, так обязательно 

пять-шесть рябчиков. вот на  Каульце было, тогда птицы было много. 
Счас мало (…).

[— а бухарь — это же глухарь? — собир.]. 
но. мы-то бухарь зовём, бухарь [12 (5). манзя Богучанск. 

красноярск. (баргузинск. бурятии; братск., жигаловск., зиминск., 
иркутск., казачинско-ленск., слюдянск., тулунск., усольск., усть-
илимск., усть-кутск., чунск. ирк.; богучанск., туруханск., уярск. 
красноярск.)].

БУхаться, -аюсь, -аешься; несов. грузно, с шумом падать в 
воду плашмя.

дожжа не было, долго не было дожжа. Потом оне (это уж я 
помню хорошо, ага), собралися все старухи, подвенешные надели 
на себя платья, в которых взамуж выходили, ага, юбки — не то 
платья — юбки были длинные, с уборкой были, но и это, и пошли 
по полям, сходили по полям с иконой. 

это я сама уж видела хорошо, что с иконами по полям ходили, 
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туды на бор сходили, пришли, как шли с бору — и сразу в воду с 
иконами. Прямо в одёже так и бухались в воду. ну и потом оне 
разошлися — потом дожж пошёл. 

[— они шли, каждая со своей иконой? — собир.]. 
со своёй (…), ходила мама [13 (5). Недокуры кежемск. 

красноярск.]. если ешшо дожжа нету, чтоб мочило хлебушко, ну, 
как весна вот начинатся, все идут купаться, все, и старухи, все в 
юбках, в кохтах падают в воду. чтобы было всё, чтоб дожжик был, 
всё росло. и в церкви все молилися.

[— а из каких деревень приезжали? — собир.].
ну, вот с Заимки, с Алёшкиной, Гусевки, больше-то с Заимки. 

и с Окунёвки. вот эти все придут, помолятся и уйдут <…>. ходили, 
икону берём. В одёже идут, в красныф юбках, в красныф кохтах, 
икона в руках, бухаются. бух в воду:

— матушка, дай нам дожжа!
икону одну возьмут да и пойдут. у нас была икона «Парасковея», 

вот её брали с собой и шли купаться. мама там, все старухи, старики. 
все купаются, кто на берегу, кто как.

[— и в одежде прямо? — собир.].
Прямо в одёже бухаются.
[— бухаются в одежде? — собир.].
но. купаются, дожжа просят:
— дай дожжа нам, дай дожжа! [14 (5). алёшкино кежемск. 

красноярск. (повсем.)]. 
БУхорь, -и, ж., собир. Насекомые; букашки. ср.: БукАрка, 

БУкоШь, БухарА, БухАрка, БуШкАрь.
вот у анны никоновны, когда вите получиться, ой, её бухорь-

то задавляла как, тараканы вот эти. витя ушёл, и тараканы ушли. 
сидишь, вот прямо в шшелях-то. она кипятком обваривала, дак 
они прямо так падали-падали. да везде. а витя умер у ней, парень 
молодой, и тараканов не стало. а  я  на посиденку к ей ходила.  ну, 
приду вечером, посижу-посижу, приду.  а у меня в спаленке-то 
где-то там линоль [линолеум. — Г.в. а.-м.], я и натаскала. сумку 
положу или одежду. Потом чё-то начала подтирать там, кругом 
песок. Линоль-то подняла, лист-то, там — тараканы, да большие! 
вот куда залезли, под линоль! [15 (5). усть-тальма качугск. ирк. 
(хоринск. бурятии; баяндаевск., боханск., жигаловск., заларинск., 
зиминск., казачинско-ленск., качугск., усольск. ирк.)].
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БухрЕДка, -и, м. Домовой, домашний дух. по суеверным 
представлениям: сверхъестественное существо, якобы обитаю-
щее в каждом доме. ср.: БусЕДка.

свекровка мне рассказывала. когда она, дедушка иннокентий, 
русско-германская-то вот война была, с моим отцом оне вместе однех 
годов, вот он ушёл, он был на войне, а Полина была маленькая, дочь, 
в зыбке был пацан. она заснула, а он, говорит, ходит, её бородой 
так это, по лицу ей водит <…>.  она потом пробудилась и ввид-то 
увидела бухредку, что он в угол убежал. такой небольшенький, гыт, 
в белой одёже. она потом свекровке гыт:

— мама, вот так и так.
она говорит:
— а ты, Полина, не бойся, он ничё не сделат. Ешшо придёт, а 

ты у него спроси: «ты, господин хозяин, к чему ты ко мне ходишь: 
к хорошему или к худому? Придёт мой хозяин домой, вернётся или 
нет?».

и где-то она потом на рожжастве гыт:
— Баушка, мне вот так опеть бухредка пришёл, и я спросила (чё 

буду бояться, рядом баушка-свекровка). а он мне сказал: «Придё-ё-
от, — вот так вот мне, — но не скоро».

— ну, долго же война ведь длилась. Потом революция. а он 
пришёл (…). 

[— это был хозяин? — собир.].
но. хозяин. Господин хозяин — так зовут. мы и, ребёночек 

родится, в избу, раньше телята в избе были, вот и:

Господин хозяин,
спаси и сохрани. 

в лесу мужуки на охоте: 

Господин хозяин, 
разрешите вот сколько там пожить, переночевать. 

тако было. но тако все знают. и рыбаки [16 (5). адамово 
Баргузинск. Бурятии].  а вот это кода я на охоту уходила 
вместе все, пойдём со стариком, дома никто не остаётся, дак мне 
говорели: 
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— ты пойдёшь когда, бухредку не оставляй одного, а с собой его 
бери. 

так вот пойду да и открою: 
— дедушка-бухредка, пойдём с нам на охоту.
а если, говорят, не позовёшь, да пустой дом-то оставишь, да куда-

то уехал или ушёл там на время, так он будет, мол, выть, скучать 
будет без вас, бухредка этот. Я пойду кода на охоту, вот со стариком 
ходила на ондатров, тогда говорила: 

— дедушка-бухредка, пойдём с нам. мы пошли на охоту, и ты с 
нам пойди.

но [17 (5). курья катангск. ирк.]. ну а тут вот было, это 
матери умереть, легла я спать, сплю так вот на боку на этим и гляжу: 
подходит небольшой такой вот мужичочек, лицо чёрное, и сам весь 
в шерсте, и ложится ко мне спать с этой стороны и меня обнимат, 
и всё лицо в шерсте. ой, я как задыхаться стала, так боялась этой 
тесноты-то! как толканула, как закричала! и слышу, на пол упал. 
на пол упал, и я сразу соскочила. мама:

— ты чё? ты чё?
— ой, — говорю, — мама, вот так чувствую, что меня волосья-

то на лице его.
или сон это был такой, или может чё. мама говорит:
— так ты чё не спросила: к худу ли чё? 
— какой тут худо ли хорошо спрашивать, — говорю, — такое 

косматое на лицо навалилося!
это как маме умереть. но это было зимой. вот этот бухредка, 

хозяин. Я как лежала, мама на той стороне лежала на койке, а 
я тут. ну и… маленький, прямо такусенький, небольшенький 
[18 (5). первомайский мотыгинск. красноярск. (баргузинск., 
кабанск. бурятии; аларск., балаганск., баяндаевск., боханск., 
братск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., нижнеудинск., 
слюдянск., тулунск., усть-илимск., усть-кутск. чунск. ирк.; 
абанск., богучанск., кежемск., мотыгинск., тасеевск., туруханск. 
красноярск.)].   

БухрЕДуШка, -и, м. Ласк. к БухрЕДка. ср.: 
БусЕДуШка.

если ты откуль кочуешь, бухредушку с собой бери. а как же?! 
Подполье открывашь и покрывало кладёшь, дыру оставляшь и 
зовёшь хозяина:
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— ну, хозяин, пойдёмте с нам! 
Потом зайдёшь [в новый дом. — Г.в. а.-м.], и опеть же 

это покрывало разостилашь, и вроде бы впускашь в подполье 
бухредушку. Я с Таякана привезла. а тоже покрывало разостелила 
по-над подпольем (дыру там оставила, ну, чтоб это, как вроде бы 
зашёл), а потом свернула его. как вроде бы четырёхугольный, так 
положишь, и этот положишь. Потом так, а потом так его свернёшь. 
так и потом. Я его позвала и сразу свернула. сразу же свернула. но 
позвала. 

мы с Таякана тут приехали, мы тута-ка жили у дяди кузьмы 
временно. и всё равно его туда. Оттуль потом пошли, опять я 
созвала. Потом мы тут, вот, маленьку избу, тут мы её поставили, а я 
(ешшо переезжали), я говорю:

— федя, нам это маленький дом будет! 
— ну, кто, — говорит, — будет валандаться с этим, брёвна 

большие, тяжёлые. 
ребяты все в армии, василий только с нам тут, самый малый-

то был.  ну и это, тут я его. Потом отсель пошли, в этот дом, опять 
я его [бухредушку. — Г.в. а.-м.] сюды перевела [19 (5). карам 
казачин ско-ленск. ирк.]. а вот когда скотину покупают, при-
водят там, надо через каку-нибыдь: через кушак или там пояс ли, 
пряжка ли там эта, через её перешаговают. Голой рукой не надо 
брать за верёвку, узда ли там, верёвка ли. но и привести, тут и 
говореть: 

вот тебе дедушка-бухредушка, 
вот тебе мохнатый зверь, 
Пой, корми, уважай, 
а людям на потеху не давай. 

но от вот эти вот я запомнила слова-то <…>, покупали когда, 
говорили [20 (5). Дубинино кабанск. Бурятии]. когда в дом новый 
въезжашь, надо перевозить бухредушку. Кухайка, заверни (…). 
завёртывашь быдто:

— Пойдём.
в первую очередь. Приташшут, разворотят. Я сама делала так. 
[— баба дуся, а правда говорят, если его не заберёшь с собой, 

оставишь, он плакать будет? баба катя рассказывала… — собир.].
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но. будет плакать. соседка рассказывала. в старом были, а 
потом купили другой дом, да и не пригласили домового. вот он и 
плакал. бабушка потом сказала невестке: 

— ты-то сходи. 
вот она-то и рассказывала. 
— ты, мой, зайди и позови его, кухайкой заверни и приташши.
[— Прямо на себе? — собир.].
нет, возьми, растопырь, позови и заверни его. Плакал, говорит, 

кажный вечер плакал. как приехали-то, застолье было. собрались.
[— а родители-то его живы были, мужа? — собир.].
живы. отец тоже репрессированный был. он пришёл домой.
[— а вы с ними жили отдельно? — собир.].
отдельно мы жили <…>. было у него пятеро сестёр. он самый 

старший был. не ужились, потом делились. Первый домишко 
поставили мало-малешно. Потом перестраивал. так и отдельно 
жили. 

[— а скот держали свой? — собир.].
да раньше много не давали. ни сена поставить, ничё, всяко-

разно кормили. это сейчас сено везде соберёшь <…>.  а раньше-то 
ферма была. скота колхозного держали: и кони, и овцы были. скота 
колхоз держал. это теперь всё заростили. и хлеб не сеют, ничего не 
делают. и пенсию надо побольше, кому чё сейчас (…). так работали, 
а ни фига не получали [21 (5). карам казачинско-ленск. ирк.]. 
вот мы в Кеуль переезжали, и даже их, говорят, надо просить было. 
Я вот поехала с Тушамы в Кеуль сюда и говорю:

домовой, пошли со мной, 
Переезжаем на ново место! 

вот так вот. это старинно заведение было. сюды приходишь, в 
новый дом как поселяешься, и сразу говоришь: 

Соседушка-бухредушка, 
Пусти нас ночку переночевать, 
хозяевами потом будем! 

заходишь в новое жильё и вот так говоришь. это старинную 
моду ешшо дёржишь. 
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[— а в Тушаме новый дом если купили, так же делали? — 
собир.].

так же и заходила, и просилася, так же. всё равно, я же на новое 
место перехожу, всё равно надо проситься. с собой беру и прошуся 
[22 (5). тушама усть-илимск. ирк. (баргузинск. бурятии;  
жигаловск., казачинско-ленск., нижнеудинск., тулунск., усольск., 
усть-илимск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., 
уярск. красноярск.)]. 

БУхта 1, -ы, ж. Нос лодки, к которому был привязан канат, 
когда шли бечевой или подымали порог.

куды ни тяжелее, туды и нас пихали, в кажну дыру:
— ну, чё, девчонки, у вас ребят-то нету? идите!
вот на  бухте ездили в Семахину, грузами из нижнеилимска 

ходили. там порог был через Илим, подымали его. с деревень брали 
людей и лошадей и лошадями подымали порог. так он бил, не дай 
бог! у меня сестра девятнадцати лет утонула в этим пороге, на 
бухте ездила. а потом вторично погнали, мама мне наказала:

— не вздумай на бухту садиться!
а оне, бабы, чё, пришли:
— девчонки, садитеся на бухты. вы утонете, дак у вас ребят-то 

нету, а у нас ребятишки.
вот так рассуждали. ну, я ни разу потом не сяла. а когда тянут, 

вот такой канат, а в лодке же двое: один на корме сидит, второй 
в носу, и вот где как за камень зарочит, надо его отцаривать, 
отдёрговать, чтобы не останавливать-то бы, а то может перевернуть 
лодку с грузом. вот это бухта называлась, ездили на бухте.

[— ездить на бухте отцаривать? — собир.].
но. Отцаривать, отцаривать. вот наша сестра с анной 

отцаривали, отручивали <…>. а оне были обои такие полненькия. 
Пускай бы лодку залиёт, оне бы всё равно держалися. а как лодку-
то ихну стало заливать, она с кормы-то бросила весло-то и к ней, к 
той, в нос-то побежала. а та не смогла задержаться. Разе двое она 
удержит? и лодка под ними — раз! — и всё. одна-то на лодку попала, 
а наша позадь лодки попала. своих-то никого нету. если бы кто 
свой-то был, дак он бы бросил ихну тягу эту да бросился всё рамно 
ловить. а оне чё?! Пока лодку вытяговали да всё… и подъехал тут же 
ешшо карапчанский мужик (со своим же ребёнком поехал), а никто 
взрослый не поехали имать. Токо весло ей бросил, она ушла под 
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воду, и всё. Потом её уже через день ли, через два уже поймали там 
же, в Семахиной же. девятнадцать лет было ей. а она весёлая была 
така! Шли скрозь всю дорогу, грит, на крыше балалайка играла, а 
она плясала, как перед смертью что ли <…>. на балалайке хорошо 
играла.

[— баба катя, а на бухте — это как понять-то? — собир.].
ну, отцаривают канат. вот так называется она, бухта. 

а отцаривают трос, чтоб он не запал за камни. их двое — одна 
на корме правит, а втора держит за канат. а на корме-то сидит, ей 
не надо было соскаковать-то. их бы так проташшили бы, а она как 
бросила, испугалась, что их залиёт, и всё, к той-то кинулась, а у той 
руки не выдержали, и всё <…>. Семахинский порог, он сурепый. вот 
речка была совсем узкая, а такая была противная. Скоко перетонуло 
в ём людей?! Полно перетонуло [23 (5). Невон усть-илимск. ирк.]. 
а вот на  бухте-то ездить, чтоб бечева-то да не упала на дно за 
каменьями-то, и вот он ездит, её держит. он держит. и в открытой 
лодке он на половине почти с этой бечевы [24 (5). Невон усть-
илимск. ирк. (баргузинск., северо-байкальск. бурятии; братск., 
нижнеилимск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., ирк.; 
абанск., богучанск., енисейск., казачинск., кежемск., мотыгинск. 
красноярск.).]. 

БУхта 2, -ы, ж. Брюква.
а мост был раньше за рекой, садили огурцы, бухту. капусту, 

капусты мало садили, всё больше-то бухту, ну, брюкву садили, её 
ели. капуста чё, посолишь — поешь, а брюкву-то и в пяче пекли, и 
в каструлях, и чугуночках, чугуночки, в их накладут всяко. 

а у нас вера больша, николаевна ходила в дорогу, с моим 
дедушком ходила, хлеба-то нету, бухту эту в печку набросают, в 
русску печку, оне испекутся там, мягкие, вкусные, она с собой в дорогу 
брала.  хлеба нету.  а куды девасся?!  Ись-то нады.  хлеба мало 
было в войну, соченёк вот такой пекли, а на сочень этот, на шаньгу 
картошку вот так навалят [25 (5). Бедея кежемск. красноярск. 
(кабанск. бурятии; братск., нижнеилимск., усть-илимск., усть-
кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; богучанск., енисейск., канск., 
кежемск., мотыгинск., тасеевск., туруханск., уярск. красноярск.; 
ленск. саха (Якутия); Газимуро-заводск., калганск., карымск., 
кыринск.,  нерчинск., Петровск-забайкальск., сретенск., Шилкинск. 
читинск.)]. 



56

БУхта 3, -ы, ж. Ботва.
а у нас тамара была, соседка, а свекров моя, у ей плохой глаз, 

она ей сразу сказала:
— тамара, пойдёшь морковку сеять — мне не говори. 
она [тамара. — Г.в. а.-м.] говорит:
— как пойду, — гыт, — сеять, если ей сказала, что я пошла     

морковку сеять, — ничё не родится, не вырастет. вот така, — гыт, — 
бухта вырастет, и всё, и так и засохнет.

а она [свекровь. — Г.в. а.-м.] ей потом и сказала:
— ты пойдёшь сеять морковку — не говори мне.
она сама ей сказала, свекров-то. она [соседка. — Г.в. а.-м.] 

говорит:
— вот пойду, не скажу — морковка вырастет. как сказала — так 

всё, — гыт. — один раз росла-росла морковка, думаю: «зря, ну-ка 
я скажу сёгоды». сказала — вот така вот вырастет, и всё, засохнет 
[26 (5). коношаново жигаловск. ирк. (Прибайкальск., северо-
байкальск. бурятии; балаганск., братск., жигаловск., казачинско-
ленск., катангск., качугск.,  киренск., нижнеилимск., нижнеудинск. 
ирк.; богучанск., казачинск., канск., кежемск., мотыгинск., уярск. 
красноярск.)]. 

БухтармА, -ы, ж. внутренняя сторона кожи; мездра. ср.: 
БахтармА.

а кожу-то выделывать, с ей много мороки. вот забьют там 
бурушка — ну, где-то полтора-два года — это уж хороший считался 
бурун. Оснимут. мама шкуру замочит, она там помокнет, попреет, 
потом надо вот эту шерсть-то скоблить, бухтарму всю убрать. 
у нас козлы были: тут нога, тут нога, эта сторона будто пониже, та 
повыше. вот она на этот козёл его ложит и литовкой саморучной, 
обратней стороной начинат-начинат эту шерсть, эту бухтарму-то, 
всю её соскоблит. 

и потом она така станет быдто гладка, белая. Потом её надо 
в дуб, отвар. а дуб вот этот, ходили (мы маленьки были), ходили 
рвать. вот эта талина у нас растёт подле речку, она есть белокорая 
такая, талина, и есть быдто жёлтая такая кора, вот надо желтоко-
рую её. вот этот дуб парят, и потом в этим чтоб она запарилась. 

а-а-а! как шерсть-то обпарить, её ешшо надо намазать бурду-
ком, чтоб закисла. намажут с той стороны, и завернёт так её мама. 
она пахнет, ну, парится же, проквасить же надо её. намесит бур-
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дучок маленько да ешшо чё-то <…>.  вот она потом и соскаблит 
бухтарму-то, потом она её в этот дуб. Сколь-то там дней она в 
этим дубе лежит, мама ешшо положит туда старые железа или вот 
эти меха, ну, чё-то такое старое, проржавевшее, чтоб ешшо давало 
черноту-то. ну, потом она продубится, потом маленько подбыгат, и 
начинам её делать (…).

а вот это-то крюк — это делать опять овчины — вот она её там 
привяжет вверху и потом начинат, вот она этим крюком и шоркат 
вот так, и шоркат, и шоркат. выделывали-то как пух, овчины-то! 
унты же шили и всё на свете, одеялья шили овчинные, ичиги да всё. 
ничё же не было, никакой обувки-то, ни одежды-то. 

вот она этим крюком овчинным выделывала. там поворачиват 
опеть, там какая-то палочка, она вот так завяжет, притянет и мнёт 
её, и мнёт крюком вот этим. но и вот эту кожу-то потом её задубят, 
а потом уж её в толках мнут. дак она сделатся-то как пух!

Потом мало-мало закрасят да и шили <…>. да  делали: 
нельзя же было, вередительство приписывали. но и вот как-то 
мало-мало это всё обшивали, ичиги эти шили.

а раньше-то, я говорю, залезем в подполье, эту старую-то 
подошву-то отрежут, ичиги-то когда новые станут, стару-то 
там отрежут, дак ешшо её на завалинку приложат, её ешшо на 
заплатку пустят, эта подошва-то годится, не бросали. на завалинке 
вот такие [27 (5). суво Баргузинск. Бурятии (баргузинск., 
заиграевск., кижингинск., кяхтинск., Прибайкальск., бурятии; 
аларск., балаганск., баяндаевск., боханск., качугск., киренск., 
нижнеилимск., ольхонск., усть-илимск., эхирит-булагатск. ирк.; 
богучанск. красноярск.; калганск., карымск., хилокск., Шилкинск. 
читинск.)].

БухтЕйка.  Микротопоним.  Название местности (в 
Чунском районе иркутской области).

раньше же отдыхали мало, весь световой день работали с 
прихваткой ночи (…). там у нас остров был Барабан, он круглый 
такой, а за нём такая бухточка, называлась Бухтейка, и там вот 
такие вот осы жили! вот такие у них висели серые дома! как на тебя 
налетят — всё готово! Обжогают кругом: то у тебя глаз закрылся, 
то рот, слюня сюда побежала. так-то оно тихое местечко, Бухтейка, 
там всё лодки ставили рыбаки и рожь сеяли. Бухтейка, а рядом гора 
Хуларин, вот там бело-голубу глину брали. 
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[— Хуларин? — собир.].
но. тунгусское. они говорили Хулярин. а по карте-то (у нас 

же была карта, у председателя колхоза) Хуларин. Горы Хуларин, там 
Машонда, Макчёновка. и вот в  Бухтейке у нас там до советской 
власти у деда было поле, там рожь сеяли. а рядом там Васильева 
елань, Романово урочище (…). 

и вот в Бухтейке там рожь хорошая урождалася. у горы же 
сеяли её, а там, у горы-то, не вымерзали эти зеленя. ох, браво поле 
было! всё кругом весна, коряво, а поле аржаное уже всё зелёненько, 
зелень брава. озимые же зеленя. и гречиху сеяли — розовым поле 
цвело. и просо сеяли в Бухтейке, и льны сеяли (…). 

а льны оне токо утром цвели голубым цветом, до десяти часов. 
а к десятому часу закрывались. вот мы пойдём на работу (пололи 
колхозные поля недоростками), а поле цветёт! а в обед уж оно не 
цветёт, всё, цветков  нету, оне закрылись. Ярко-ярко маленькие 
голубые цветочки с жёлтенькой серёдкой. лён. его собирали. 
Говорили «брать лён». не говорили «рвать», а «брать лён». 

трудно было токо рвать коноплю. мы пойдём, если куда на 
поле, за грибы, говорят: 

— По конопляному-то полю не бегайте, голова закружится! 
но [28 (5). Чунский Чунск. ирк.].
БухтЁНки, -нок, мн. подзатыльники.
мы с братом-то у дяди жили, ну, как приёмыши, дак он нас стро-

о-ого держал! а в то время ить не так, как счас: пошёл на берег ли 
куда-то и ушёл и с голком. не шаталися, работали. вот он заставит 
нас точило точить (точило большой был, топоры точили, ножики 
точили), нас двое было. мы чё, небольши были. так вот до обеда 
скрозь проточим. а я погляжу на топор-то, мне кажется, всё, он его 
наотбух точит, и всё. он на точило-то положит, чтоб лезвие-то 
ему хорошо наточить, строить-то, а нам-то никак не надо, крутим-
крутим, а потом убежим да спрятаемся, а вечером-то придём — 
бухтёнек надаёт нам.

[— Бухтёнек надаёт? — собир.].
но. но убежали же, не делали! чё?! спрятаемся, надоедало 

же. известно же, ребятишки! [29 (5). Даякан Шелопугинск. 
Читинск. (калганск., карымск., кыринск., могочинск., нерчинск., 
оловянинск., Петровск-забайкальск., сретенск., Шелопугинск., 
Шилкинск. читинск.)]. 
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БуЧ, -а, м. Большая деревянная бочка для кипячения и от-
беливания белья. ср.: БУЧило.

бельё-то парили раньше буком, бучили же. Буч, такой буч, вот 
как кадушка, внизу дна нету и вверху нету дна. вот накладают 
белья туда, ровненько его уложишь, а сверху тряпочкой какой-то 
старой, а потом золу сухую сыпешь, а потом щёлоком горячим 
заливаешь. залиют кипятком это бельё, замачивают сверху, а потом 
засыпают золы и ешшо льют воды. а потом камни раскаливают в 
печке в русской или в бане и кидают туда, а потом ешшо воды льют 
и закрывают. 

вот утром зальют это всё, а вечером уже вытаскают, идут к ко-
лодцу и колотят возле колодца вальками, наливают воды там вот, 
раньше называли лоханки, ванны деревянные, наливают воды из ко-
лодца, и вот вальками бузуют, колотют. 

выколотят, вымоют, а потом развешают это платинину, она 
тода и вымерзает, сохнет, и в избу заносят, сушат. вот это буч и 
называли, буч. 

[— Буч — это же бочка такая, анфина милентьевна, да? — 
собир.].

но. как бочка, токо он бездонный, вверху нету дна и внизу нету 
дна. и вот бельё туда складают, обольют водой маленько, потом золы 
сыпют, потом ешшо воды льют. вот золы из печки наберут и сыпют 
туды и сверху воды льют, потом ложут камни, ешшо сверх камней 
ешшо воды льют, чтобы там парились оне. и закрывают этими, тряп-
ками какими закроют, он до вечера постоит или там с обеда. 

а в другой раз и сутки стоит, отпаривается, а потом уже к 
колодцу несут и там моют бельё это, колотют вальками [30 (5). 
ярцево Енисейск. красноярск.]. а стирать-то дак щёлок варили: 
золу зальют, она мылка делатся. вот так и стирали. и в  буче 
бучили — бочка така, полубоч деревянна. мужики натаскают воды 
в бочки. воду грели камнями. кидашь в каменку эти камни, наверх 
дрова налаживашь, дрова прогорают, ешшо налаживашь, всё. у нас 
же по-чёрному были бани. они накалилися, угли подгребаешь вот 
так, и оттуда клюкой эти камни вытасковашь, выгребашь, потом 
берёшь их шшипцами такими — и в бочку. она шипи-и-ит, вода-то! 
и вот так грели воду. в другой бочке холодна вода. моются. тазов 
не было, а были такие деревянные шайки или корытца были ешшо. 
садимся вдвоём возле корытца и моемся.
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хорошо жили. трудны были года, тяжёлые, но как-то мы дружно 
жили. а счас я не пойму. один на одного, как всё рамно не люди, 
звери [31 (5). тарасово казачинско-ленск. ирк. (баргузинск., 
заиграевск., кабанск., кижингинск., курумканск., кяхтинск., 
Прибайкальск., северо-байкальск. бурятии; балаганск., братск., 
жигаловск.,  казачинско-ленск., катангск., киренск., тулунск., 
усольск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., черемховск. 
ирк.; мотыгинск. красноярск.; Шилкинск. читинск.)]. 

БУЧило, -а, ср. то же, что БуЧ. 
а бучили-то как?! вот така же бочка, она без дна, без ручек, бу-

чилом звали её (…).  Бучило — бочка такая без верха. и там бучили 
одёжу. вот три дырки на дне-то. эту всю холстову-то: кальсоны, 
рубахи там эти, полотенца, скатерти — сначала всё помочат, а по-
том в это в бучило сложат всё, в эту бочку, на берегу у речки у лены. 
и вот костёр. камни жгут, камни кладут. оне накалятся, камни-то, 
а там положат тряпку какую-нибыдь, всё это чтоб наверх-то, и воды 
налиют в бочку-то в эту-то. а бельё-то всё в бочке наложено, вода 
залита.

[— сверху тряпку кладут? — собир.].
ну, каку-нибыдь тряпицу таку похуже, а потом эти камни в 

воду туда спускают, в эту бочку на тряпку, и оно всё там кипит, 
и кипит, и кипит, это там парится, парится, парится. а тут 
корыто, над корытом стоит, всё в корыто бежит это вся эта 
<…>. Бучило называтся. а в это бучило горячи камни кладут, 
кладут, кладут. а потом на берегу это постоит, остынет всё это, 
и начинашь стирать. дак оно потом знашь каки полотенца! всё 
бело-бело, мяконько-мяконько! [32 (5). казачинское казачинско-
ленск. ирк. (баргузинск., заиграевск., кабанск., кижингинск., 
курумканск., кяхтинск., Прибайкальск., северо-байкальск. 
бурятии; балаганск., братск., жигаловск., иркутск., казачинско-
ленск., куйтунск., нижнеилимск. ирк.; богучанск., мотыгинск. 
красноярск.; нерчинск., сретенск., чернышевск., Шелопугинск., 
Шилкинск. читинск.)].

БУЧить 1, -чу, -чишь; несов., перех. и неперех. отпаривать, 
отбеливать бельё. 

а как стирали? Перво в корите стирали, большо корито, вот туда 
наливашь воду. у нас семья-то больша, дак не дай бог. а потом эти 
стали, доски, волнак, доски жалезны были, вот так стирали на них. 
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а раньше жа шшёлок делали. золы положишь, только чистенькой, 
чтоб без углей, и кипятком заваришь. оно постоит, и начинашь 
его, он мылкий-мылкий будет, и начинашь стирать. и бучили: 
складывашь это вот бельё в кадушку, вот это холшшово всё, залиёшь 
щёлоком и потом камни грешь и туды бросашь — вот это бучили. 
ну и потом на реке выполошшешь его в протёчной воде [33 (5). 
Багульное Чернышевск. Читинск. (баргузинск., заиграевск., 
кяхтинск., Прибайкальск., северо-байкальск., тункинск. бурятии; 
балаганск., братск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., 
качугск., киренск., нижнеилимск., нижнеудинск., усть-илимск., 
усть-кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; богучанск., енисейск., 
кежемск., мотыгинск. красноярск.; ленск. саха (Якутия); кыринск., 
могочинск., нерчинск., сретенск., чернышевск., Шелопугинск., 
Шилкинск. читинск.)]..

БУЧить 2, -чу, -чишь; несов., перех. Бомбить, стрелять (о 
воен ных действиях). 

а здесь же, Галя, белые [белогвардейцы. — Г.в. а.-м.] же шли. 
Скоко оне людей расстреляли! моёго дедушку убили, филиппа 
карповича Панова, тятиного отца. Тятя у нас маленький был, с 
пятнадцатого года, а это было в девятнадцатом году. он в сборне, 
дедушка, там порохом заведовал, ну, как староста вроде, он быдто 
грамотный был. и его один мужик продал, сказал, что он красных 
снабдил порохом. 

— Почему у него пороха нету? — Белые его давай трясти.
а в красных был дядя Гриша, сын его родной, и дяюшка осип 

там был, и дяюшка андриян (…). а оне на остров-то, эти белые-
то, боялись ехать. а наши-то на остров ночью уйдут. днём-то 
их не видать, а ночью-то опеть их бучат, бомбят (…). дак оне 
[белогвардейцы. — Г.в. а.-м.] потом кого имают и ставят к стенке 
и расстреливают. у нас дом был колмаковский, большой, колмаков 
жил, купец, и вот поставят к этому дому и расстреливали [34 (5). 
кежма кежемск. красноярск. (повсем.)]. 

БУЧить 3, -чу, -чишь; несов., перех. Бить, пороть, пытать, 
наказывать, мучить. 

ну и дедушку-то нашего-то, его, бедного, там бучили-бучили, 
розгами да всяко, он весь простёганный был: у него уши были 
отстёгнуты, вся спина была исстёгана, в кровях. ну и его 
расстреливать повели. вывели его из сборни. а баушка-то стоит 
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за воротами (у нас майски ворота были такие, вот ворота середи 
улицы были сделаны). 

и вот дедушка-то… ждут, когда выстрелят-то. ждали-ждали, 
смотрят: а дед-то ползёт вот так, как пьяный. вот где вот тётя 
маруся-то живёт, дак вот тут у нас дом был, и он через дорогу-то 
к этой маленькой-то избушке-то с переулка-то вылазит. и баушка-
то подбежали, подхватили его. а его подхватить нельзя: его же 
последние два дня не бучили, и тело-то уже стало болеть. а когда 
бучили-то, он не чувствовал боли-то, тело-то каменело, и он боли 
не чувствовал. а два дня его не били, как быдто готовили его 
расстрелять-то, и оне его не били. и вот баушка-то подскочила, а 
он даже и дотронуться-то не даёт. она его положила на пуховую 
перину, на пуховую лебяжью перину положила его. он [дедушка. — 
Г.в. а.-м.] рявёт:

— Коо ты меня на комки положила? 
вишь, пух, а ему комки учувствовалися. ну и она пошла 

за батюшкой (…). у нас же там церков была большая на угоре, 
белокаменная. но и баушка побежала в церков, позвала батюшку, 
чтоб отпеть-то его. он пришёл, побрызгал там, всё, коо мог, сделал. 
ну и всё. он [дедушка. — Г. в. а.-м. ] три дня пожил и умер. дак а 
чё?! всё, всё отбито было (…). 

а этот белый-то, который бучил его, он выгнал молодых парней, 
пять парней оставили — лоб ко лбу, здоровых мужиков. и дедушку. 
он хотел-то стрелить в этого мужика ли кого ли, этот белый-то, а 
у него ружьё-то выстрелило и прямо командеру в ухо. он тогда этих 
мужикох-то отпустил.

— а-а-а, ты хотишь меня убить вместо их, да? 
этих мужикох отпустил, а его взял и отдал вот этим мужикам-

то. 
— куда, — гыт, — хочете, туда и девайте его.
ну и всё, оне его в сборню посадили. тогда чё?! ни милиции, 

никоо не было. он в окошко половицу выдрал и ушёл. ушёл и 
скрылся. и нигде и ничего [35 (5). кежма кежемск. красноярск. 
(повсем.)]. 

БуШЕвАН, -а, м. сильный ветер, ураган, вихрь, буря.
никола чудотворец, он двадцать второго мая. вот нынче никола 

была шибко тёпла и тиха, безветренно. а один год, раньче ешшо, 
лодки сетовые вышли в байкал до николы, и в николу как ветер 
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подул, и все лодки перевернул, и на забор! и лодки все переломал. 
вот какой был бушеван!

и потом вот, вот эти года уже, я ешшо корову держала, но лет 
восемь тому назад, соломы наметала так это бравенько и стожечек 
на лето сена — ну, пусть останется! а вспахали мы уже, до николы 
картошки были посажены. в николу я катаю хлеб — как, откуда 
взялся бушеван, как подуло! Баргузин подул. как мою солому 
баргузином понесло, сюда в Шуркин огород — ой-ой! Я токо вот так 
за стенки держусь, чтоб меня не уташшило — всё ходуном ходит! 
ой, солому мою всю разнесло!

ой, ну, чё?! Я пришла, заплакала. хлеб в печку посадила, но, 
наверно, минут тридцать продуло, и всё стихло, и тишина, и дожж 
пошёл. и всю мою солому разнесло. Я назавтре давай эту солому 
таскать, собирать, ой, сушить, трясти! но потом тут соседа позвала, 
мужика:

— Помоги мне, иди!
он говорит:
— Я боюсь наверху.
— но давай я наверх залезу, ты хоть мне сподавай.
ну, наверх залезла, сподавали (…). Принесла ремёгу, ремёгой 

всё обтянули, и её чуть не половину всю расташшило, унесло.  вот 
никола этот, николай чудотворец, это весёнская никола. а осенью 
ешшо быват никола, девятнадцатого декабря, это престольная 
никола, это в Оймуре престол. а вот эта никола — это всесоюзная 
никола, двадцать второго мая никола этот (…). но нынче-то она 
хорошая, тиха была никола, и тёплая, вот такой же тёплый был.

[— может, нынче хороший будет год? — собир.].
не знаю, родна [36 (5). сухая кабанск. Бурятии]. мы на 

карге неводим-неводим, на байкале, туда дальше, нам надоест 
тянуть эти тони (мокры же целый день), маленько приутихнет, 
возьмём головёшку, выташшим и на море помашем вот так, и всё. 
и, знашь, ниоткуда бушеван зачнёт! да такой — ой! мы быстре 
на берег: 

— ой, дехки, хыть маленьки отдохнём!
а башлык-то петочит:
— опеть дехки погоду наворожили!
вот у нас это было (…). Головёшку выташшим да вот так 

помашем над водой, над морем на берегу. така поверья была [37 (5). 
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макаринино Баргузинск. Бурятии]. мама дома убиралась и 
вышла на улицу, и вдруг давай: сильно-сильно всё поперекрутило, 
такой бушеван поднялся! а я за ей выбежала, и меня закрутило. 
Я упала (маленька была), и всё, у меня молва отнялася. они думали, 
я буду пожизненно немая. у ней же была, у мамы, сестра немая. она 
думала, я тоже буду немая, ну,  в неё.  но я потом отошла. а заикалася 
сильно. 

Потом меня лечили. а праздник-то, какой он? иконы 
носили, и меня посадили в ворота под икону. и вот эти иконы 
вынесли, пронесли, и я с молвой опеть снова стала [38 (5). карам 
казачинско-ленск. ирк. (баргузинск., кабанск., кижингинск., 
кяхтинск., Прибайкальск., тункинск. бурятии; казачинско-ленск., 
нижнеилимск., нижнеудинск., тайшетск., усть-илимск., усть-
кутск., усть-удинск., черемховск. ирк.; кежемск., мотыгинск. 
красноярск.; ленск. саха (Якутия); сретенск., чернышевск., 
Шилкинск. читинск.)]. 

БуШЕвАНить 1, -нит; несов., неперех. Дуть с огромной, не-
обычайно разрушительной силой (о ветре). 

[— бабушка федора, а как вы говорите, Провал образовался? — 
собир.].

вот где сор счас, море вот это, это всё была сушь, братские 
улусы были, там стояли. и вот в новый год как раз мама шла с 
баушкой. а вот здесь был посёлок, на кромочке на самой. тут была 
вечёрка. и вот они собрались, сюда пришли, а потом, говорит, давай 
бушеванить, давай трясти, взялось землетрясенье сильное (…). 
сильное землетрясенье! мама говорит:

— Я вот так держусь! как качнёт, я, — гыт, — упаду. 
мама упадёт. 
— встанем, — гыт, — да опеть. 
ну и дошли на гору на эту, на горе было село, начали токо 

строиться (…).
[— Дубинино, да? — собир.].
ага. Потом это так земля садится, садится. земля сяла, и море 

стало. а тут моря не было, раньше моря никакого не было здесь. 
и оно глубоко село. вот этот Сор стал, Сор Дубининский, море.

[— деревня как называлась, где вечёрка-то была? — собир.].
Дубинино. её нету, деревню-то ту убрали её всю, вот она 

отстроилась счас, вся перестроилась.
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[— и мама говорит, что испугалась сильно, да? ветер был 
сильный, бушеванить начало? — собир.].

но. вихрь этот, большой, бушеван. Провал земли большой. 
много людей ушло, много скота провалилось скрозь, который в 
заперках был. который в заперках-то не был, он весь выплыл.

[— а в заперках, баба федора, это запертый в хлеву? — 
собир.].

но. в стайке запертый, дак утонули <…>. вот ешшо эти 
года брёвнами, ешшо есть оклады. вот неводом-то кода тянут, 
подденется там чё-нибудь, задевы, брёвна ешшо даже целые. вот 
лес как хранится в воде!

[— это маме сколько было лет-то? — собир.].
маме, ну, наверно, года четыре было, не больше, за подол 

держалась. землю как качнёт, говорит, так то в ту сторону, то в 
другую сторону упадёшь [39 (5). Дубинино кабанск. Бурятии]. 
вот еслиф сильный пожар, у нас так даже было (вот мать ешшо 
жива была): пожар был, и баушки вышли с иконами, и ветер сразу 
как закрутил-закрутил! с иконами вышли. стали с одной стороны, с 
другой стороны, и ветер тишее, тишее, тише, — и пожар затушили. 
а тут давай бушеванить! такой ветришше! боже мой! страшно 
было! 

у одной загорелся анбар, сруб токо был. и сено там сложено 
было, и кто-то поджёг. а такой буран был, даже через дорогу 
загорелось всё. вышли, с иконами стали напротив ветра, и ветер 
тише, тише, тише — и стих. и пожар затушили. иконы выносили. 
это кажный раз как пожар, эти иконы выносят [40 (5). ушоты 
хилокск. Читинск.]. у нас брат с двадцать восьмого был года 
(пятнадцать лет ему стало, ешшо война была), ну и мама говорит:

— ты ехай в Таякан по пайку, — пайку же давали по пятьсот 
грамм на день. — ехай, — говорит, — в Таякан по пайку!

он:
— Я, — гыт, — мама, в лес схожу! Я, — говорит, — чё добуду, 

сдам. меня на брюки посулили. 
ну, голы же были. чё?! война! одевать нечего было. ушёл. 
— до обеда схожу, с обеда приду и по пайку съезжу в Таякан. 
а с обеда пришло… ешшо до обеда начало бушеванить: 

такая пурга, снег! ни земли, ни нёба не видать. Копотина! и оне 
заблудились. да так и погиб [41 (5). карам казачинско-ленск. 
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ирк.]. в сорок восьмом году в Халах за Сармой стояли рыбаки с 
Бугульдеихи, а весной они украли сено с Курмы и накормили своих 
лошадей. и вот этой же весной, когда лёд ломался, поднялся такой 
ветер, давай бушеванить, и эти рыбаки, их там было несколько 
человек, оне все утонули [42 (5). Еланцы ольхонск. ирк.]. 

когда шаманы помирают, всегда бушеванит. ну, вот этот 
счас у татьяны-то у этой, не знай как будет. он знаткой старик-то, 
сказал: 

— Я помирать буду — все крыши содерёт! 
но [43 (5). карам казачинско-ленск. ирк. (баргузинск., 

кабанск., курумканск., кяхтинск., Прибайкальск., тункинск. 
бурятии; аларск., балаганск., баяндаевск., боханск., жигаловск., 
казачинско-ленск., катангск., качугск., нижнеилимск., 
нижнеудинск., нукутск., ольхонск. ирк.; кежемск., мотыгинск., 
красноярск.; калганск., кыринск., нерчинск., сретенск., хилокск., 
Шилкинск. читинск.]. 

БуШЕвАНить 2, -ню, -нишь;  несов.,  неперех.   Бесчинствовать, 
грабить, карать, наносить вред. ср.: БуШЕвАть.

здесь-то всё семёновцы, оне здесь всё бушеванили. дак оне одне 
ли чё ли? у нас был тут старичок, его называли белый офыцер. он, 
видно, ихний или как, иль какой ли был (…). мама рассказывала. 
Я была маленька. и вот когда их дожидались, этот старичок-то, 
офыцер-то, выходил, говорит, хлеб-солью его встречали. и тут мы 
по этим по закоулкам, по деревням ждали их, налаживали коней 
хороших да всё да! ну а наши-то (вот дедушка михайла не было 
уж), а вот эти-то молоды-то, они коней наладили имя, всё, а таких, 
семейны-то, в короб в рыбный — и в Курбулик увозили, на байкал, в 
Чивыркуйский залив. 

а самого-то его встречали на Шаманским (…). Где Шаманский 
есть, в Баргузин-то едешь, вот тут встречались. и тут одного 
исстегали, то ли тут, то ли там-ка по Баргузинскому волоку.  Душелан 
есть, деревня, там Плащинский мост, там вот этого меньшикова 
александра ефимовича застягали плетями (…). 

Я-то была маленька тогда. мама меня в коробу возила, всех нас 
[44 (5). макаринино Баргузинск. Бурятии]. Белым прийти, наши 
готовилися: в огороде яму копали, пшеницу ссыпали, прятали. 
а они чё?! Бушеванили ходили, со штыками находили, всё забирали 
(…). скота пригнали: о-о-ё-ё! с откуда взяли, не знаю. у нас ограда 
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большая была, знашь, и такие котлы большие были, чугунные, 
навесили. это мясо кладут, ворюги, едят, кричат! 

маму заставили блины пекчи. у нас-то квашня большая. Печка 
здоровая русская была. и заставили блины пекчи. она пекёт, а у нас 
костя (я-то не помнила, маленька была), антошка выглядывали из-
за чулана. она кинет нам блин, а он заметил, белый-то, и бичом 
ка-а-ак стеганёт! мы как дожж оттуль! Потом не стали больше 
просить. мы же голодны. 

а потом красные набежали. ну и чё?! Белые-то всё бросили, 
всё как есть. нашего коня забрали, а своего оставили, что загнатого. 
коня забрали, а так всё оставили: и этого скота, и котлы — всё, 
всё оставили [45 (5). солонцы Нижнеудинск. ирк. (баргузинск., 
заиграевск. бурятии; аларск., балаганск., братск., жигаловск., 
казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., куйтунск., 
нижнеилимск., ольхонск., усть-илимск., усть-кутск.; богучанск., 
енисейск., туруханск. красноярск.; нерчинск., Шилкинск. 
читинск.)]. 

БуШЕвАть 1, -ую, -уешь; несов., неперех. Бесчинствовать, 
грабить, пытать, убивать. ср.: БуШЕвАНить.

Первы сюды пришли капельцы (генерал капелев был). вот эти 
остатки бежали оттуда, и сюда оне шли, отряд небольшой, хотели 
к чите, через тайгу там, ну, проводники же были. но здесь так-то 
они, эти капельцы-то, они так ничего, они сильно не расправлялись. 
только если кони у них плохи, добрых забирали, а этих бросали. но 
у них пулемёты с собой были. 

а потом эти семёновцы шли, генерал семёнов. они все вот эти 
сейчас в россию вернулись, их в россии похоронили. колчаку дак 
в иркутске даже памятник поставили! Ишь чё счас удирают! он 
вешал, и ему памятник! 

а семёновцы эти шли, бушевали здесь, били да всяко: не 
подчинялся кто, дак к скамейке привязывают и порят плетями. 
вот этот феля (дом-то стоит у него, раньше там стоял дом виктора 
ефимовича меньшикова, ефима брат был, высокий такой), он не 
подчинялся, двадцать пять плетей ему выпороли. но он живой 
остался. 

а потом они вот этих коммунистов-то там собрали и, не доезжа 
Уро, там называтся Плашинный мост, там речка бежит, и вот они к 
этому мосту увезли их. вот снеховский-то живёт в дому-то, раньше 



68

там жил ефим меньшиков, он как вроде богач был, у него сын был. 
Паря, как же его звали-то? он коммунист был, не подчинялся. там с 
Баргузина в ночь прибегат (ну, раньше называли нарочные на коне), 
прибегат какой-то красногоров сюды, в Адамово: 

— давай, — говорит, — поедем, а то они тебя поймают и убьют, 
семёновцы. 

он не поехал. а оне, ну, народ-то всякий был, и продавали. лишь 
бы которые шкуру свою спасти, покажет:

— вот этот коммунист. 
ну и они его забрали. и вот туды всех собрали, потом у 

Плашинного моста их саблями изрубили на куски. До Уро скоко-
то там, я не знай, маленько не доедешь до Уро, Плашинный мост 
называтся.

[— а что такое Плашинный мост? — собир.].
там вроде какой-то широкий мост был чё ли. раньше с 

кругляша делали. их там саблями изрубили. но а потом они ушли. 
а родственники-то там куски собрали и похоронили их. там же 
стоял памятник, в Уро. и так они через Душелан, там Бодон, Суво, и 
так туда ушли к чите. 

у нас семёновцы они здесь, в Адамово, стояли у этого, у 
констинтина александровича, вон лизин дом. лиза была, чёренькая, 
красива была. и вот оне с собой хотели забрать:

— но, — мол, — нам она будет варить там, кормить нас. 
но кое-кое-как отговорели. это констинтинова, видимо, мать у 

них жила, вот она, старуха-то, кое-кое-как их отмолила, отговорела. 
но и оне не забрали её. а-то так бы увезли, да и всё. а там в читу 
пришли бы, убили бы да и бросили. 

вот эти семёновцы-то терзали, бушевали, а капельцы, оне так 
шли. ну, коней забирали. худы кони, а хороших, сытых, добрых ко-
ней забирали. а эти-то, эти бушевали  [46 (5). адамово Баргузинск. 
Бурятии (баргузинск., баунтовск., кабанск., северо-байкальск. 
бурятии; баяндаевск., боханск., братск., жигаловск., казачинско-
ленск., катангск., качугск., киренск., куйтунск., нижнеилимск., 
нижнеудинск., нукутск., ольхонск., усольск., усть-илимск., усть-
кутск. ирк.; абанск., богучанск., енисейск., казачинск., канск., 
кежемск., мотыгинск., туруханск., уярск. красноярск.; ленск. 
саха (Якутия); нерчинск., оловянинск., сретенск., Шилкинск. 
читинск.)]. 
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*БуШЕвать 2, -шую, -шуешь; несов.; перех. и неперех. Рыбол. 
Будить, беспокоить рыбу, вставшую на зимовку в яму на реке 
ангаре; осуществлять её лов. ср.: БоЕвАть.

В Тасеевой-речке ямы вот эти, ездили бушевали юро. у нас 
называли юро. Яма. 

[— Яма. так и называли юро? — собир.].
Юро. и вот дед там рыбак был у нас. едет, закроет так глаза 

и смотрит. Плывёт, его лодку несёт. и он смотрит: ага, есть рыба. 
Приезжат:

— давайте, давайте, ребяты! 
и вот приезжат в деревню и говорит: 
— рыбы там полно. давайте собираться, старухи, бабы. 
собират со всёй деревни. ну, у кого какой невод: у кого два 

метра, у кого десять, у кого двадцать. сшивают их все. Мотню 
сделают, мотню, ну, мешок большой, и поплыли там всёй деревней. 
обводят это юро это и потом тянут. вытасковают. там полно народу 
собиратся, вся деревня же. ага. 

и вот вытасковают. выташшат рыбы невод. иногда много 
вытаскивали. о-о-о! целу лодку накладут. ну, дак её выташшить 
нельзя. она накопится много. а чё, руками тянут, там то порвали, то 
ешшо чё-нидь, невод этот. ну, ладно, выташшили, начинают делить 
рыбу.  надо ж её разделить. спорят:

— а-а-а, у тебя два метра, а у меня двадцать! 
невод-то. а пай-то одинаковый.
— не пойдёт такое дело! 
ну, народишко-то дружный был, шибко-то не ругались. так, 

маленько покричат и перестанут. на другой год опять. и прямо у 
самой деревни, маленько пониже деревни, опять дед поплывёт.

— чё, дед дмитрий, давай плыви, смотри!
— Щас поеду.
на вёслах. Поедет там, опять:
— есть рыбёнка! давайте соберёмся.
опять собираются, опять рыбачат. ага. вот так было. неводом 

ловили. вот сшивают невод. со всёй деревни собирают, сшивают, 
там сколько у кого, и бушуют (…). а она далёко от берега была. вот 
надо было обвести её. 

[— это по Тасеевой, да? — собир.].
По Тасеевой. Тасеева-речка. 
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[— дед, как его звали? — собир.].
дмитрий семёныч михалёв (…). он нам маленько родня. 

объезжали лодкой и заводили невод, обводили эту яму, а потом 
вытасковали на берег. там же маленько грузила есть на неводе, и 
оне по самому дну. Понимаете? и оне описывали эту яму. 

[— всё-таки они этой сетью вокруг этой ямы захватывали и 
тянули невод? — слуш.].

да, да, да! там и убегало много. Потому что может быть яма, 
а этот, слушайте, она не доверьху же невод. рыба поднималась и 
убегала. ну, добывали.

[— это вот юро называли, да? — собир.].
[— а чем от юро отличатся… курья? — слуш.].
ну, юро это собиратся рыба, а в курье могло и не быть рыбы. 

а просто углубление, и всё. 
[— Юро — это где собирается рыба? — слуш.].
да, да.
[— ну, оно как углубление небольшое, и всё? — слуш.].
да, да, да! там и большое, углубления-то не было. как чё она 

там собиралась эта рыба, забавно, правда. соберётся и стоит. 
[— а ещё какая рыба была? — собир.].
ну, сорога, шшука была, окунь — такая рыба, простая речная 

рыба. больше-то сорога. 
[— она нерестится-то, красная рыба, и уходит туда, вверх? — 

собир.].
а кто его знат?! вот пропускают или нет эту рыбу тут рыбаки 

сидят. да её мало тут совсем стало. 
[— она, говорят, к староверам туда, в бурный? — слуш.].
да, да! вот она туда. там они ловили. а эти годы и староверы, 

говорит, что мало, мало ловят [47 (5). машуковка мотыгинск. 
красноярск.]. По ангаре-то много ям. Я на Шунтаре была, яму 
бушевали,  осетров добували. и под Каменкой была, там была яма. 
в октябре бушевали (…). 

мы со свёкром михаилом кондратьевичем на лодке, вгребях. 
вот по десять лоток нас отправляют — ярус называтся. Вгребях 
сидишь, а двести двадцать уд на доске вот эдак. уды, а на этих, на 
вярёвке тут камушки. и вот сильне грябёшь — эти уды все выля-
тают. замечешь якорь туда, якорь суда, утром поедешь — только 
стерлядки брюха мелькают! стерлядка под верьх брюхом. даже у 
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рыбаков вот на этих местах лёд — как сбрасают стерлядки! это по 
сто стерлядок надо сбросить. 

[— лёд. на запястьях лёд? — собир.].
но. а ну-ка в холодной воде вот счас? вот так рыбачили, прини-

мали там у нас, государству сдавали эти. ну и себе. а себе добыва-
ли чалбыши, по тридцать шесть да по двадцать килограмм. ну, вот 
на такой проволоке сидят оне, на кукане, сюда продёргивают и на 
кукан садят, на двух якорях. это мы красной икры вычишшали по 
десять килограмм из одной рыбины. вот таки брусья! Я-то не раз 
была на Шунтаре, ездили бушевали. 

[— выставили десять лодок. — собир.].
вот десять лоток выедет, замечет перемёты. обратно при-

едешь — другой. вот так ярусы, все наплава, у кажного наплав, где 
твоё это замётано, с той стороны наплав и с этой. и кака-нидь на-
мётка: или красна тряпичка, или веха кака-нидь. да вот к берягу 
приедешь, други уезжают, так ярусов шесть-семь вот таких ярусов 
было. рыбачили. как нагвоздишься, а потом вечером сидишь, дак 
ешшо песни во всю голову возгудашь [48 (5). манзя Богучанск. 
красноярск.]. но мы поздно осенью бушевали ямы-то, когда рыба 
на яму вставала. вот на етой на Заимской яме. вечером самоловы, 
перемёты посмотришь. там старшой был. вот как деревня, по бе-
регу было балаганов построено, как деревня, весь мыс этот.

— Сёдня вот столько-то время поедем яму бушевать.
дают объявку:
— вот стоко ты должен камней взять.
на кажную лодку. и вот выше ямы заходим бечавой той сто-

роной. Яма была на етой стороне. заходим, и потом начинают бу-
шевать. ну, не с бухи-барахи, как все сразу, старшой командовал 
(…). один едет, бросат, отъехал — бросил камни выше ямы, вы-
шел, бросил камни. её шевелят потихоньку, яму. 

а назавтре едут другие в очередь или через третий день. она 
всплыла — она вся на перемётах. эту рыбу сняли. она ешшо гу-
лят — её же беспокоят. как она стала, успокоилась, не стала попа-
дать — опять едут, шевелят: бросают камни, она пугатся, всплыват 
по течению вниз, а там ниже перемёты стоят.  и перемёты были 
кажному струя дана, вот так напримерно: ты вот ету вот полосу 
берёшь, сколь-то метров тама-ка, не знаю уж, это друга лодка, по-
том третья. 
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[— а дальше? — собир.].
ну, разбили на сколь надо. нарыбачат, и всё, закрывают её. 
[— Садки или как? — собир.].
а там было сделано в этот… прямо в реке из жалезной сетки, 

огорожено так хорошо. ты приедешь и сразу тут по очереди сдаёшь 
рыбу, её отпускают в садок, ну, в воду, чтоб она не пропадала. 
жалезной сеткой было обнесёно по берегу, вот так, чтоб она не 
уходила. а тут сразу её разделывают, солят. 

[— василиса александровна, а сколько в Заимке жили вы? — 
собир.].

ну, недели две ли три ли. костры жгли на берегах. варили, 
готовили всё на таганке, на костре <…>. там был старшой, 
бригадир. утром выезжали смотреть по команде. маленько отойдут, 
ну, лодку притянут к берегу, а там был столб вкопанный, и на ём 
жалезо виселось, кусок жалеза, стукнут по етой по жалезе, и сразу 
в одну сякунду все лодки оттолкнут — и поехали! в один миг! да! 
это было закон. и, гламно, знат, кто зайдёт поперёд-то, приткнёт. 
один сидит в лодке, а другой на бережку (…). как команда — он 
толкнул лодку и сам запрыгнул в лодку — и пошло! 

Потом ведь не на моторах, а вот эдак, на гребях. Бечевой да на 
гребях (…).

Бушевали,  доча (…). и счас бушуют, только маленько, три, 
три-чатыре дня. это она когда уже собиратся на яму, вот тогда её 
добувают. Потихоньку. Сёдня выехали, пошевелили её, побросали 
камней, назавтре хорошо попало. а потом ешшо попадёт. а потом 
знает, она опять встаёт обратно, на место на своё, оне опять её 
пошевелят.  мне было потом семнадцать лет, я шибко не вникалась, 
я с дедушкой со своим была, с констинтином михайловичем ездили 
мы, ямы бушевали [49 (5). пинчуга Богучанск. красноярск. 
(братск., нижнеилимск., усть-илимск., чунск. ирк.; богучанск., 
енисейск., кежемск., мотыгинск., тасеевск., туруханск., уярск. 
красноярск.)]. 

БуШЕвНОй, -ая, -ое. о деспотичном человеке, который 
скандалит, ругается, оскорбляет других. 

у нас же мачеха была, бушевная кака-то была: она нас шибко 
била, плохо нас держала, работать заставляла, а сама как пава жила. 
в огороде мы косматые сидим, траву шшипем. корову заставляла 
доить. а кого? Я телёнка не могу отташшить. мне кого было-то? 
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Шесть лет. разута. телята ноги обтопчут, я плачу. тётка федосья, 
соседка (там же огороды такие: с этой улицы заедешь и наскрозь 
выедешь), ну и это:

— ты чё плачешь?
— ой, тётка федосья, счас мне достанется; телёнка не могу 

отташшить от титьки, силы нету. 
а молока не надоишь, — и всё, тебе попадёт. она говорит:
— ты сделай присыпку, — говорит, — верёвку подлиньше. когда 

ты ему сосать даёшь, за ошейник ему, и присыпка-то, эта верёвку-то 
легче притягивай его к заплоте-то. 

вот так она меня научила. Приду, молока-то мало принесу, и 
мачеха меня в макушку начинат долбить <…>.  и стряпать заставляла. 
самовар вот такой у нас жёлтый был. Печку затоплять — не могу 
достать, на шесток высоко, табуретку подставлю, туды залезу, в 
печку, подтоплю её, русску печку, в чугунку картошки налажу, воды 
налью, ухват тут, стану толкать, сил-то нету, опрокину чугунку, весь 
этот огонь залью. хожу, шшепок собираю-собираю, а она лежит, 
мачеха-то. хожу, хожу, шшепок насобираю, разожгу. тётка федосья 
выйдет:

— ты где была? 
а вся в саже, вся грязная, вся плачу. 
— ой, я, — говорю, — тётка федосья, так и так.
— а она чё делат?
Я говорю:
— она лежит у нас, отдыхат.
— Я пока здесь своему Потапу скажу, старику, он тебе каточек 

сделат такой, — говорит, — чтоб это ухват-то ставить, и он катился 
на нём, легче быдто.

самовар вот этот скипячу, всё налажу, на стол поставлю. Тятя 
встаёт, вот токо самовар этот поставит на стол, что мне его не 
поднять, этот самовар, и со стола меня сташшит. 

вот она встала (как пава жила), сходила на двор, и пошла, и 
пошла креститься. на столе всё готово, наелася, пошла, на кровать 
легла, полежала-полежала, пошла в огород. а гряды длинные, тётка 
федосья уже в огороде полет, а она руки вот так сложит и по бороздам 
ходит. ну, агроном прошёл! туды пройдёт, оттуль придёт. Пройдёт, 
ага, где чё неладно, нам на макушку:

— Полоть вот это надо, тут полоть надо. 
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и вот и ползашь, полешь, спать охота (…). Ешшо работу тут до-
полна, телёнка тут как бы не проспать, коровы не пришли, на луг бе-
жать надо (…). досталось. с мачехой плохо жили, ой, плохо!  [50 (5). 
усть-Баргузин Баргузинск. Бурятии (баргузинск., курумканск., 
кяхтинск. бурятии; балаганск., жигаловск., заларинск., качугск., 
нижнеудинск., тайшетск., тулунск., усольск., усть-илимск., 
усть-кутск. ирк.; мотыгинск. красноярск.; борзинск., калганск., 
могочинск., нерчинск., сретенск., Шелопугинск., Шилкинск. 
читинск.)]. 

БуШЕвНЯ, -и, ж. ссора, скандал, конфликт.
вот эта бушевня-то и началася, когда Богучанску-то Гэс-то 

стали делать, давай деревни жегчи, Тушаму нашу, да переселять на-
род, издеваться над людями. что было гнать? ну, пусть бы жили 
люди. когда объявили Гэс-то эту, прошло с тех пор тридцать лет, 
люди бы поумирали бы спокойно, своёй смертью. а то ить чё? 
с места сковырнули, и тридцать лет ничего не делали. Я грю: 

— для чего людей выгоняли? не затопилось ничего. люди бы 
жили и помирали бы там. век свой там бы изживали. 

люди-то от переживанья умирали. нас всех взяли и в Кеуль пе-
реселили. её же раньше не любили, Кеуль эту, тушамские не люби-
ли её. не дружили с кеульскими. мы вот дружили там с невоной и 
хотели с невоной сойтися. а нас свели с Кеулем, как невон далёко 
была, а Кеуль ближе сюда, и вот нас в этот колхоз-то и свели. ой, 
было скандала, рёву, чё было, не дай бог! Бушевня-то кака была!

алушкин тут, он гламный по переселению был. морда — во! — 
от него хоть прикуривай, от морды от этой! и вот оне все решили 
Тушаму кончить, столбы алектрически все спилили и давай дома 
жегчи. а народ стоит, плачут, а оне жгут! Рази с людям так можно? 
война ли чё ли? без войны война была. и свои же люди как фашис-
ты: Павел иваныч вот этот свой, Григорий васильевич тоже свой, 
Поляков василий иванович тоже такой же был кахаль. вот оне все 
сошлись, партейцы, и переселять стали и на этим наживаться стали 
(…).

дак вот сжигали так дома. нюра вот эта Голяшиха-то, дак она 
свой дом не отдала. У ей дом там стоит, она не допустила этих под-
жигателей до дома, и дом стоит. вот который ходил поджигал, она 
не допустила его. на туё-то сильно не нажимали, она всё ж таки 
могла за себя постоять. а эти старики, эти кого за себя постоят? вот 
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и начали-начали их, взяли сразу больницу убрали, магазин убрали, 
всё. и пошло и поехало! 

наши тоже не хотели сразу сюда. он на войне был, дак и хотели 
там в усть-илиме квартеру оне брать. оне никак не ехали в Кеуль. 
а потом оне уже с обманом:

— ну, ехайте, мол, в Кеуль, там квартеру возьмёте, а потом вы 
обменитесь туда, на усть-илим уедете. 

и обманули! ну, оне чё?! люди оне неграмотны, ничё, и их 
быстро обманули, так вот обманным путём. а бог всё равно наказал. 
вот он сколько уже лет лежит, таких бог не принимат за такие дела, 
сначала покарат, накарат хорошо, намучисся, потом токо тебя на 
тот свет пустят. Павел иванович этот, он тоже своёй смертью не 
умер, в петлю задёрнулся. а бегал-то! кладбишше должны были 
выкопать, могилки-то переносить, и не выкопали, не перенесли, а 
деньги получили (…). 

обма-а-а-нывали! Придёт в магазин, при людях пачками 
деньги выбрасывал, двадцатипятками. на глазах! а это легко 
было людям переносить вот это всё, переживать? вот он бросал 
пачками денег, нажился на чужой крови. Показывал людям, пачку 
выбросит продавцу, что, дескать, водки брали, захлёбывались-то, в 
штаны везде валил, ходил так с этими пачками, за чужие слёзы-то 
наживалися. 

а легко  было это  переносить, а?!  люди-то и помирали,  не 
изжили свой век [51 (5). кеуль усть-илимск. ирк. (баргузинск., 
кабанск. бурятии; балаганск., жигаловск., казачинско-ленск., 
катангск., качугск., усть-илимск., усть-кутск. ирк.; мотыгинск. 
красноярск.; ленск. саха (Якутия);  кыринск.,  сретенск.,  Шилкинск. 
читинск.)]. 

БуШЕвОй, -ая, -ое. потерявший рассудок.
у мамы у ей детей много было. всех-то десять было. в войну 

оспа чёрная ходила, и шестеро умерло. четвёро: таня, Шура, я, ну и 
сёмка. Шесть умерли. сказать, за полмесяца.

[— Шесть детей за полмесяца? — собир.].
но. кажный день по два человека умирали. мама говорит, там 

девчонки были, кому шесть, кому семь, кому пять, всё кричали:
— не лягем в яшшичек!
ну, в гробик. а у мамы с головой маленько неладно было, 

бушевая стала, бегала по деревне, кричала, всё народ звала. 
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Поминок нету, а она всех созывала на поминки. но потом её лечили. 
вылечили. а была не своя. ну, всех детей похоронить! на поминки 
собирала людей. Просто в окошко, дескать. Пережили, не дай бог, 
доча, никому [52 (5). Читкан Баргузинск. Бурятии (баргузинск., 
кабанск. бурятии; жигаловск., казачинско-ленск., катангск., 
качугск., киренск., нижнеилимск., нижнеудинск., усть-удинск. 
ирк.; мотыгинск. красноярск.; чернышевск., Шелопугинск., 
Шилкинск. читинск.)]. 

БуШкАрь, -я, м. всякое маленькое насекомое;  букашка. 
ср.: БукАрка, БУкоШь, БухарА, БухАрка, БУхорь.

Ласка — да-а-а! она мучает. дак это, знашь чё, как сказать. 
у меня вот такой случай был. Прихожу корову доить, она у меня вся 
как мокра. Я потом со старухам стала. 

— это чё тако? — говорю. — у меня чё-то… Прихожу, хлев у 
меня сухой, а корова… 

— это, — говорят, — её ласка мучит. она, — говорит, — ночь-
то лазит, её и муслит, и муслит. 

Я говорю:
— чё делать? 
а оне мне сказали. вот пеплом пересыпать. а пепел, вот это 

Благовешшенье будет, в самуё Благовешшенье выгреби золу из 
печки, пересыпать этой золой хорошо. и в огороде, говорят, хорошо 
пересыпать. никакой бушкарь, никакой чевряк, говорят, брать не 
будет. вот будет послезавтра Благовешшенье, нужно золу всю взять. 
ну, надо маленько встать пораньше. Поджечь. 

ну, у меня пепла там много, я не выгребаю, хочу потом. ну, пе-
ресыпала я. Помогает. и корову пересыпала, и в огороде пересыпа-
ла. то чевряк нагадит, или бушкарник нагадит. капусту пересыпала. 
Пересыплешь и… ну, потом просею ешшо. всю выгребала. По цело-
му тазу выгребала. выгребу, потом так её высыплю и закрою. Ешшо 
перекрестишь. ну, с божьей помощью <…>. и когда пересыпаешь: 
«дай бог помощи», тоже. Говорят, что ласка. а потом это пересы-
пала, и всё. и корова стала суха [53 (5). алымовка киренск. ирк. 
(кижингинск., северо-байкальск. бурятии; жигаловск., катангск., 
киренск., нижнеилимск., нукутск., слюдянск., усть-илимск., 
усть-кутск. ирк.; мотыгинск., тасеевск. красноярск.; ленск. саха 
(Якутия); кыринск., нерчинск., сретенск., Шелопугинск., Шилкинск. 
читинск.)].
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БуШлЫк, -а, м. Рыбол. Бригадар рыболовецкий бригады. 
ср.: БаШлЫк.

ну, раньше сетевой лов чё, лодки были большие (…). на карге 
стояли, закидывали невод, туда и притягивали. такие ворота. 
а сетевые лодки делали, ставили сети, большие они. набирали 
сначала в лодку сети эти, чтоб они не путались, с той стороны, 
человек тут. сети набирали в лодки вот так вот, и чтоб они не 
путались, потом уходили в море, гребли вёслами. тяжёла работа 
была. ой, бывало застанет ураган!

ну и потом в море выходят, человек,  наверно, по семь —  по 
восемь в лодке было. был старший, пожилой человек, а тут всё 
молодёжь. он назывался бушлык. и вот потом вот так вот с обоих 
сторон, в середине человек распутывал, чтоб не запутывались, 
отпускали в море эти сети. а потом так ночевали на байкале в 
лодках в этих. а бушлык всю ночь не спит. Потом раным-рано, ну, 
вот ветер бы не хватил, да всё, он переживал. но и потом сети эти 
выбирали опять в лодки с рыбой. утром чуть свет из моря в лодку 
и на берег. стояли буташки какие-нибыдь мало-малешные, жили в 
этих буташках.

[— Буташки называли? — собир.].
но. будки. и еду готовили коло буташек там, на берегу. это 

летом. а потом с пятнадцатого — с двадцатого августа запрета 
начиналась. там уже всех снимали с моря (счас-то первого 
августа). 

много лодок на байкале стояло. весело было вечерам! даже 
гармошки с собой были. ребята, молодёжь поют! и ребята гребцами 
ходят, молодёжь. и поварихи, две поварихи. Я дак вот одна ходила, 
молоденькая тоже была, в лодке одна поварихой была. всё надо 
сделать: посуду вымыть, рыбы начистить, наварить, нажарить. ну, 
вот эти жаровни были большие, омуль жирный был, его жарили 
(счас он худой омуль, никакого вкуса в ём нету). тогда рыба один 
жир был. его и жарили, и варили, и на рожнях жарили. и посуду 
надо вымыть, и в лодке надо вымыть. чистота чтоб была. мухота-то 
была! 

а сети выбирали, такие сушела были, на день-то сушили опеть 
их. ну и часа в четыре-пять опять собираются, в море идут. Лодки 
большие были, гребовы. три пары гребли, и седьмой бушлык  на 
корме. ну, в море уводит, уйдём, ну и бушлык:
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— чё, ребяты, здесь будете, мужики?
— здесь!
и вот кто вправо, кто влево, а утром тоже катер ждёт. но несёт 

маленько его. тут чуть свет сети выбрали, опеть собирают, опеть в 
берег [54 (5). колесово кабанск. Бурятии (баргузинск., кабанск., 
северо-байкальск. бурятии; братск., казачинско-ленск., катангск., 
качугск., киренск., ольхонск., слюдянск., усть-илимск., усть-
кутск. ирк.)]. 

БуЯуН, -а, м. Берестяной совок для сбора ягод в лесу. ср.:  
алУНки, БирОк, БитОк 2.

Буяун — это биток голубицу бить. Бить голубицу. сапожком, 
сапожком таким, и ручка посрединке деревянная. и вот так 
размахивашь — и туда летит. дед денис делал буяун тоже [55 (5). 
Чунский Чунск. ирк.]. раньше-то я, о-о-ой, вот эта у меня младшая 
маша, мы с ей пойдём, за десять — пятнадцать километров. 
а раньше турсучки были, наберёшь, там в него полтора ведра 
или два ведра. Бруснигу собирали, голубицу собирали. Турсучок: 
тут лямки, и тут вот так пошире, чтоб плечи-то <…>. с берёзы 
делали. и вот там наберёшь ягоду и обратно. десять километров. 
а брали-то не рукам, буяун был, биток-то, сразу захватывашь, и 
всё. а рукам-то долго же. 

раз с сергеевскими ребятами ходила, оне чё, молодые, здоровые. 
мы по два ведра набрали, буяуном-то быстро, набрали и оттуда 
обратно. 

— ребяты, вы чё, с ума сошли?! Я умру, вы меня на руках 
поташшите. 

а сейчас рази пойдут в таку даль пешком? ни за что! и не 
ходят. 

[— а как место называется? — собир.].
вот по невонке туда, по речке (…). и вот мы туда ходили.  здесь, 

если ближе, вот тогда все бегали, меньше-то народа было. Побежишь, 
дояркой была, коров подоишь, в обеде если корова не доится, бе-
жишь вот там, как щас дома. черёмуха подойдёт, почернела, всё, 
бежишь, там ведёрко литров восемь наберёшь. и вобратно к вечеру. 
а то в лесик-то, столько груздей было! там брусники сколь было! 
а щас же всё там застроено [56 (5). Невон усть-илимск. ирк. 
(казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., чунск., эхирит-
булагатск. ирк.)]. 
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БывАлоЧа, вводн. сл. случалось в прошлом, прежде, 
иногда.

а бывалоча, как? вот дожжа не было, дак ходили с иконами, 
пели:

Пресвятая богородица, спаси нас! 

вот и все в один голос вот так рявели. и икону вот так возьмут 
и поют. засуха была, просили у бога. ходили — дожжа долго нету, 
всё-всё сохнет: и хлеба, и всё на елани, всё желтеет — и вот мы ходили, 
далёко ходили (…). вот с иконам идём. сперва пойдём обляёмся, 
чтоб бог дал дожжа этим иконкам, помочим их. Полотенце, и идём. 
Пели всё: 

богородица, спаси нас! 
богородица, спаси нас! 

и вот всё и эту же и опеть вот так, ага. Просили у бога дожжа. 
а когда нету, когда нету…

— Гляди-ка, — гыт, — вот старухи-то — (мы ешшо не шибко и 
старухи тогда были) — напели. 

матеря уж не могли ходить-то, ага, а отправляли нас. напели. 
— Гляди, — говорит, — бог-то и дал дожжа. всё равно бог-то 

есть.
есть бог. и зачнёт бусить. дак а потом радёхоньки все! и всё 

зарастёт, заполыхат всё в огородах-то. хоть сколь полявай — такого 
нету. Полявай, полявай. идёшь по картовишшу (у нас там песок 
ешшо) — обжигат, подошвы обжигат! как оне все засохли, клячи. 
а дождик, а небольшой ешшо, клячи-то небольши (…). дожди по-
шли — и картошка родилась [57 (5). малеево Богучанск. красно-
ярск. (повсем.)]. 

БыгАлый, -ая, -ое. подвергшийся сушке, подсохший на 
ветру, на морозе.

ой, раньше чё?! сосок-то не было ребятишкам пеленишным. дак 
кожу лосиную. её выделают, потом на улице дёржут, чтоб побыгала, 
чтоб быгалая  была, потом  помнут… и вот с этой с лосины, там 
где-то выбирашь тако место, мяконькое чтоб было, и шили титьку, 
кормили (…). 
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а потом же коровий рог, там обделают его, всё, и вот эту 
титьку натягывашь на этот на рог, и всё, и сосили.   ну, там день-
то покормишь, а потом развязывашь его — надо вымыть. там же 
закисат всё. Промоешь. Счас укладывашь, дак хоть пустышку 
дашь. 

а раньше-то не было — рожок вот этот и давали. насосишь 
молоко — и в рожок. Подогрешь там, были молоснички, в молосничек 
налиёшь такой, с сосочком, ну и помаленьку подливаешь в рожок-
то в этот, кормишь ребёнка [58 (5). кеуль усть-илимск. ирк.]. 
раньше посконь брали. вот это коноплю сеют. раньше же не 
продавались ни верёвки, ничё не было. всё сами вырашшивали. 
вот эту коноплю, сначала собирают посконь, а там посконь такая 
тоненькая и как с цветочкам, мяконькая, вот эту посконь ходют 
по полю, выдерговают, ну, снопам вот так наберут. ну, вот так же 
снопам, потом его вымачивают в мочище. у нас озеро было, вот в 
этим озере его замочут на зиму, и весной его начинают вытасковать, 
он за зиму-то намокнет, отмякнет. 

и вот вытасковают его и ставят на ветер, чтобы он быгалый был, 
и потом его сушат в бане. вот у нас баня была, вот мне привезут, 
например, телегу:

— ты, анна, суши и мни. 
были мялки: перекладина, а сверху как лопатка вот такая, туда 

подтолкашь сноп-то и этой лопаткой вот так вот его. а эту-то 
выдерговашь-выдерговашь, подымешь, опеть её вот так выдерговашь, 
и изомнёшь её всю. а потом треплешь, треплешь, треплешь, чтоб 
всё слетело, и там остаются вот таки прямо нитки. 

и вот и хорошо прямо её обделашь, завяжешь, и что твоя 
куделька, прямо хорошая куделька! и вот эту мы уже сдавали 
чистую на склад. а со склада дают мастеру, вот который делат 
верёвки (…). а мастер, у него вьюшка сделана вот так вот на стенке, 
вот он там сделал, привязал одну, ну, как паклю, ну, выдернул, и 
вот он потом начинат: покрутил её вот так, она закручиватся, он к 
ней припутывает и вторую прядь, и опять вот так, и так крутит, и 
крутит, и крутит <…>. 

и он её такую длинную бечёвку сделает, а потом сам наматывает. 
и потом начинает двоеряжить — две нитки сделат, ну, как вот 
пряжу делают, вот двоеряжить. вот получилась верёвка, и вот там 
его на посторонки, ну, делает что бороны привязывают, к плугам, к 
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коню, к хомутам привяжут. всё своё делали [59 (5). или куйтунск. 
ирк. (повсем.)]. 

БыгАть, -ает; несов., неперех. сохнуть, подсыхать на ветру, 
на морозе. 

Кишочницу раньше варили. кишки возьмут, мама его вычистит-
вычистит-вычистит их, на улицу уташшит, выморознут. а потом 
супом варили. картошку и всё туда ложили. в печке в русской 
сварится (…). 

вот скотину забьют, эти кишки выпустят, это всё, потом их 
выворотят, их выполошшут, выполошшутся дочиста, а потом 
ножом их оскоблят. когда оскоблят, опять на реку ташшат, опеть 
их выполошшут. а потом развешают. у нас вот под сараем было 
вешало, их развешают, булочками накатают и на мороз. они быгают 
на морозе. вот выбыгают, чтоб не пахло. а потом варят, изрубят 
(счас не делают, счас всё собакам кормят, все кишки). 

а раньше-то оне выбыгают, а потом изрубят и с картошкой 
сварят, лапша, своедельская лапша или капусты спускают. 
вот это кишочница, из кишков. а счас не чистят их [60 (5). 
коношаново жигаловск. ирк.]. война была, нам-то досталось. 
раньше были лобогрейки.  на них косили и жали. коноплё сеяли, 
ну а потом посконь берёшь, стелешь по межам, а коноплё снопам 
связывали да мочили в мочулище, в ручей. а потом вытаскивали 
его из этой воды, он весь там промок. вытаскивали, по огородам 
разоставляли быгать. он быгат, а потом мяли его, пряли верёвки 
(…). Из его мешки ткали. да и сами мы шили, холшевятину всю 
ткали, юбки шили да всё. и мужикам штаны шили. вот из этого 
из конопля-то.

[— ну и оно всё было белое. — слуш.].
но дак и, он, когда отстирашь его, он потом пробелет.
[— а красили, нет? — собир.].
красили. а краска была: на покосах растут желтилы — цветки 

таки. вот их рвали, парили, красили имям. а то опеть чернили: 
точило-то вот раньше было это, ножики точили, всё крутили, там 
грязь-то наточится, вот эту грязь — и чернили вот этим. а тожно 
красок-то не было никаких [61 (5). михайло-павловск кыринск. 
Читинск.]. кожу-то перво квасили, потом это всё снимешь, 
выполошшешь её в холодной проруби, потом она быгат на ветру, а 
потом у кого мялка, дак мялкой. а вот я, я ногам топтала её. Потом 
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шили чирки, олочи шили, а больше, больше-то ничё нигде не купишь. 
только вот что из своей кожи чё сошьёшь, только то и есть. 

дома-то жила, делала, а потом в Кутиму меня отправили, там я 
делала кожу (…). если тебе надо чёреньку кожу, то вот точишь ножи 
или топоры точишь. и вот точило-то, грязь-то туда вылиёшь, и она 
будет чёрна, кожа. вот это точило-то это точишь, она же ржавчина, 
и туда вылиёшь, и будет чёрна кожа [62 (5). карам казачинско-
ленск. ирк.]. семя свой выводили, коноплё. дадут тебе, и вот дерём 
его, выдираем, снопам завязываем, потом ставим, сушим. Потом его 
бадогам молотили, коноплё это. 

а мочили не в реку, а в озеро, чтоб глубокая тишина была, чтоб 
тихо было, не уносило-то ничё водой. вот туды их, складывают 
его, там связывают и придавляют. а зимой потом возьмут, долбят. 
иордань, и с оттуль вытасковают. и вот его ставят возле огорода 
вот так, наставишь, наставишь его, и вот он мёрзнет стоит, быгат, 
вымерзат. 

а потом затаскиваем, выбыгат как он, а потом затасковам в бани, 
и сушат, на полки, там пересовцы так вот сделаны, и вот накладём 
их и сушим. а потом была мялка. вот такая с двым ногам и вот 
эдака шшель, и начинашь его мять. 

[— а пересовцы-то —это…? — собир.].
а палки положат, и потом баню-то топят, её вот эдак наложат 

его, это коноплё-то.
[— это называлось пересовец? — собир.].
но. и вот наложим, печку, баню топим. была печь, где хлеб-то 

сушили — рига. В риге сушили. и вот потом вот этим и мяли его. 
вот вымнут, потома-ка чешут, чесалки были.  вот такая колотушка, 
так это сюда, и чесалки из свиной шшетины. вот сделают её, 
заливают серой туды, а сверху как кожу наделают, завяжут. она 
потом щетинистая вот такая.

[— а чем заливают? — собир.].
какую-то серу <…>.  заливали, она потом держится эта 

шшетина-то так, туды потихоньки набивают, набивают это всё, и 
потом вот это чешешь. 

ну и вычешешь, и потом верёвки вили, и пряли его, и мешки 
баушки-то, мы-то не ткали, а баушки-то у нас старые-то ткали. 
раньше же не было кулей-то, а мешки же всё ткали [63 (5). тарасово 
казачинско-ленск. ирк. (повсем.)]. 
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БЫДто, част. Будто. 
и вот всё у нас мать говорила:
— дочь, мы его не видим, а он нас видит.
Я вам расскажу сон (…). Я была девчонкой, лет тринадцать мне 

было. ну, я работала уже.  вижу во сне, лягла спать, вижу во сне: мама 
мне налиёт две бутылки молока, кладёт огурцы, два огурца, хлеба, 
рюкзачок мне вешат на спину и ведро, малированно ведро. а у нас 
эта Мельнишная дорога — трое ворот. и я быдто бегу по этой дороге 
в лес за брюсникой.  вот клянуся богом, помолюся вам, нисколь не 
вру, чтобы мне вот с этого места не уйти! вижу во сне: и бегу я 
по этой дороге. Первы ворота пробежала, вторые ворота пробежала, 
третьи ворота пробегаю — назывался подъём Камешок, а он там 
каменья, яр небольшой, там большой камень лежал. Подбегаю — на 
этим камню сидит дед. дед — вот такая борода: бела-бела, бравая, 
волос такой суды белый, расчёсанный. вот такие рукава, ну, как у 
батюшки в церкви. вот такая точно вся на нём одежда. Я подбегаю 
к нему и говорю:

— здравствуй, деда!
он говорит:
— здравствуй, дитя моё, здравствуй. Я давно сижу, тебя жду.
вот так быдто руки у него складены, и бадожочек у него тут, и 

он так сидит и говорит мне:
— ох ты, дитя моё, дай мне поись, я так ись хочу.
Я быдто быстро снимаю этот рюкзачок с плеч, вытасковаю 

огурец ему, бутылку молока, кусок хлеба и говорю:
— на, деда, ешь.
он мне говорит:
— ты вот как до этого уголка добежишь, там тропинка, на эту 

тропинку в лес беги, первый лесик вот такой сосняжок мелкий 
пробежишь, а там небольша полянка, там ягоды. Я, — грит, — 
для тебя ростил эту брюснику. Я быдто забягаю в лес, от так 
наклонилась: от как красное сукно, вот такой брюшничник быдто 
вышины, а ягоды как пучки. у меня вот этот сон до сих пор в глазах, 
я его никогда не забуду. и вот я быдто собирать, вот собирать, я 
вядро насобирала, узол насобирала и выхожу на дорогу. выхожу 
быдто на дорогу и иду к нему. Поставила, он грит:

— ай да и молодец! вот видишь, дитя моё, сколь ты набрала 
ягодок! Я это для тебя берёг, для тебя, — мол, — ростил.
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и говорит:
— а я никого не наелся. у тебя, поди, осталось?
а я быдто говорю:
— деда, я не ела, я не хочу ись. Я щас домой приду, и мама меня 

дома накормит.
Я вытасковаю эту последнюю еду ему и отдаю. отдаю я эту еду, 

он быдто берёт у меня еду эту, на камень положил и говорит:
— Пойдём, я тебя провожу.
берёт этот ведро, узол и до последних ворот скрозь меня 

проводил.
— но, — говорит, — иди, дитя моё, а я пойду ись. 
и говорит:
— иди, не оглядывайся, иди с богом!
вот так мне:
— иди с богом, — руку мне подал.
а у него рука така тёплая, мягкая, такая приятная рука, хорошая. 

и попрощался быдто со мной, и ворота закрыл, и я пошла. Я быдто 
пришла домой и разбудилась. маме ягоды отдала и разбудилась. 
разбудилась, сижу и грю:

— о-о-о, Господи, о-о-о, Господи! то ли это правда? Я же ведь 
ягоды собирала, а где же оне? их нету, ягод-то. 

и мама ко мне заходит в горницу:
— ты кого, моя доча, бормочешь?
— мама, садись-ка на кровать.
она села ко мне, и я давай ей, милые женщины, рассказывать 

вот этот сон. она мне и говорит:
— вот, дочь, тебе не кто-то приснился, а это тебе бог приснился. 

бог к тебе приходил. молодец, что ты его накормила. ты его 
уважила. а теперь ты держи его всегда в сердце. молиться ты не 
молись, я знаю, но куда ни пойдёшь, всегда говори: «но с богом! 
Пойдём, батюшка бог, храни, береги меня». 

или на рыбалку пойду и говорю: 
— батюшка бог, дай мне маленько, ребятишек в обед 

накормить. 
Пойду — я проста никогда не приходила. 
Прошёл год, в это же время я опять этот же сон увидела, опять так 

же точно (…). вот так же мне приснился. Я его накормила, напоила 
и ягод так же набрала. и вот была я сколько раз на смерте: лесиной 
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меня не убило, в огне я не сгорела, в воде я не утонула. сколько раз 
я на покате была! видать, это он меня спасал [64 (5). кеуль усть-
илимск. ирк. (повсем.)]. 

Бык 1, -а, м. самец диких копытных животных.
дедушка на сохатых петли ставил. и приснилась, говорит, 

тунгуска. мне приташшила, говорит, буўку хлеба, даёт во сне. и он 
пошёл, и ему два быка попало, больши сохатые: один ешшо живой 
был, застрелил, и второй ногой в петлю попал.

[— это потому что тунгуска приснилась? — собир.].
ну, приснилась, буўку хлеба принесла и подаёт, гыт, мне 

[65 (5). карам казачинско-ленск. ирк.]. здесь-то сохатиные места. 
Я много добувал, под сорок, можеть, добыл. александра васильевич, 
он покойник щас, пошли мы с нём на охоту. ну, зверя караулим, и 
уснули обои. время-то было, ну и: 

— давай попеременке будем сидеть! Перво ты спи, а я буду 
сидеть.

ну, он уснул, а я сижу дремлю. разбудил:
— Парень, давай теперь ты посиди, а я вздремну!
ну и обои уснули. ну, уснули. смотрим: порассветало. до самого 

света спали. а ночь холодная (в сентябре было это дело). ему уже 
лежать надо было, не исти, медведю-то. увидали быка, сохатого. 
медведь гонял его. ну, идём однем следом. а самые заморозки, 
инеи были. ну, идём. 

— давай мы разойдёмся.
он гонял её. Я по этому следу пойду. отбивать-то росу-то, инеи 

эти, заметно куда по траве-то. и тут мне попало. Я такой раз! Я в 
аккурат в сапогах этих был. ну, озерко такое попало, метров пять-
шесть было (озерко тако длинное, но узкое тако было). Я иду по 
этому, а он перескочил сюда. сохатый перескочил, бык. и я увидал 
его. Я токо поглядываю в сапоги: вот вода зачерпнётся. Гляжу: на 
меня медведь идёт. в упор. ружьё у меня чикало, осечку давало. 
Я успел выдернуть патрон, в руку положил и перед собой. и перед 
упором я его, метра на четыре я его чикнул, и осечка. Я крикнул: 

— эй!
он далёко от меня ушигал-то. но я успел второй раз, только 

надёрнул на курок и перед собой его. выстрелил и в аккурат 
угадал ему в лоб. ну, он прибежал ко мне сразу. ну, его судороги 
тянут. медведя. добавил ему. ну, теперь начинам решать, почему 
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всё-таки зверь напал на меня так, в упор шёл? он бы задавил сразу. 
Пошли, значит, откуда он шёл-то спокойно на меня. смотрим: куча 
нагребённая моху. Голова так свалилась там. Быка задавил, съел. 
и он его задавил, мохом завалил и квасить. Прокис там. он кисло 
любит, любит. завалил [66 (5). карам казачинско-ленск. ирк. 
(баргузинск., баунтовск. бурятии; балаганск., братск., жигаловск., 
казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., нижнеилимск. 
ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., туруханск., 
уярск. красноярск.; кыринск., могочинск., нерчинск., Шилкинск. 
читинск.)]. 

Бык 2, -а, м. утёс, вдающийся в реку. 
Я пятьсот снопов увязывала в день. с утра до ночи. эти снопы 

ставили. десять снопов, рюхи называли. вот сразу три поставишь, с 
той стороны два, с этой стороны два, и наверх два положишь, сверху 
ешшо один ложишь, чтобы не протекало туда, дожж-то. и ешшо 
качество подбираем. вот эти колоски все собираем, чтобы не было 
колосков. а потом всё на носилках таскаем. 

у нас остров большой был. у нас бык заткнёт, бык.  вот ангара 
это был бык названье, шивера там, в закурдаево, бык и шивера была. 
и вот когда бык заткнёт рано, и у нас внизу, нам туда на остров 
нельзя попасть, токо в лодках. 

[— а бык — что это? — собир.].
а бык — это скала. там много тонули. кто незнамый, там много 

утопили.
[— и вы говорите, что бык заткнёт ангару рано. — собир.].
Бык рано ангару заткнёт, внизу-то замерзат, дальше-то, а где 

остров, там кругом, у нас остров, кругом пороги. в одном месте 
токо проезд был. и вот мы лодками, шитики все обледенят. и вот 
решили приехать с усть-илима, это уж усть-илимский район, 
засыпать плотину. ну, засыпали эту плотину, по этой плотине мы 
года два, однако, поездили. 

а чё?! быстро, быстро, и мы как раз тятя, там дров столько, 
хорошие, сушник, и мы на двух лошадях поехали, там напилили, ну, 
длинны такие. и едем всё, и гляжу, токо подъезжаем, а уже за нами 
вынесло всё, эту плотину всю выбило. и больше не стали засыпать. 
вот такое у нас мученье было.

[— Про снопы. вы собрали снопы. что вы дальше с ними 
делали? — собир.].
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Потом таскали на носилках, таскали и делали, вот как сено 
метают, как зароды. и у нас один мушшина такой пожилой был, и 
он складывал. а потом по зиме это всё сваживали на гумно. 

и вот у нас гумно, молотилка там была. и вот когда мы всё 
сожнём, всё это в клади складём, качество подберём. а потом зимой 
эти ребяты возят. тройку дадут лошадей, и вот оне и везут хлеб. 
а сколько теряют хлеба, мучение-то какое было! или там, на месте 
всё сделать.  а мы на гумне молотим, солому убираем. хлеб тут, и 
веем и всё тут.  тяжело было [67 (5). Эдучанка усть-илимск. ирк.]. 
[— …что такое бык? — собир.].

а узкое место такое, скала, с обоих сторон скалы-то.  и там такой 
перекат крутой прямо. Перекаты у реки. вот быком назвали там. 
у нас везде там. здесь бык, там потом есть Кармакула. есть Синяга, 
там Синяга речка уж, там выше идёт туда. нижний [68 (5). тушама 
усть-илимск. ирк.]. у меня родной отец, было это в тридцатых 
годах, он рассказывал. ехал с поля, лошадь напоить спускался к 
ангаре, там камни были большие — их ешшо быки (большие камни) 
называли — там женшшина сидит с хвостом и косой. он подъехал: 
она — бульк! — и не стало. так вот он рассказывал [69 (5). аносово 
усть-удинск. ирк.]. Бык — это камни выходят в реку, дальше в 
реку. вот его огибашь. вот Тушамский бык называтся, недалеко от 
Тушамы, он как в воду выходит, дальше туда, её огибает так вот, 
он называтся бык [70 (5). Невон усть-илимск. ирк. (баргузинск., 
кабанск., курумканск., северо-байкальск. бурятии; балаганск., 
братск., казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., 
нижнеилимск., осинск., слюдянск., усть-илимск., усть-кутск., 
усть-удинск., чунск. ирк.; абанск., богучанск., енисейск.,  кежемск., 
мотыгинск. красноярск.; ленск. саха (Якутия); чернышевск., 
Шелопугинск.. читинск.)]. 

БыкИ, -ов, мн. (ед. бык, -а, м.). устои, промежуточные опоры 
моста и водосливных сооружений.

а крепких мужиков много было. были мужики крепкие! вот тут 
у нас Павел егорович был, колпаков (…). у него отроду пальцы чё-
то были короткие, так родился, и с однем глазом.  сорок пудов бабка, 
мосты строили по дороге, была сорокапудовая бабка, забивали быки. 
всё на быках строили, быки — мост чтоб держать. и вот он брал её 
и ставил на попа. а так не все ставили, не могли.  а он брал, всё 
ставил. раньше крепки были мужики! здоровы!
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михаил калистратович, он моложе был, тоже крепкий мужик 
был. Я с ними со всеми в обоз ездил, на лесозаготовках работал, 
возил лес в Каене  [71 (5). Ново-Болтурино Чунск. ирк.]. ну, вот 
боны, лесосплав-то ходит, брёвна направляет, он по бонам же 
ходит. лес направляют, а там где-то его вылавливают и на берег 
штабелюют. люди по бонам ходят, ну, лесосплав когда идёт. вот 
они в Чуне, досейчас эти быки стоят. но, быки, их не снесёт ни 
льдом, ничем. на Чуне, вот мимо лесогорска они стоят. там узкое 
место реки, и там этот лесосплав же был, а ниже сколько штабелей 
было леса. Быки направление леса делали. со всей реки в одно 
место к берегу. и он возле бон, там же сплавщики с баграми, чтоб 
не упиралися шибко в бону брёвна, отталкивают там, работают и 
направляют. а там вылавливают — и на берег, в штабеля большие 
[72 (5). Бунбуй Чунск. ирк.]. речка была. мост. на речке стояли 
три быка. с одного берега бык, с другого берега бык и посредине, 
деревянные, рубленые из круглого леса.

[— Бык — это деревянное сооружение, которое опускается в 
речку. — собир.].

но. опускается в воду. вот этот мост мой отец строил. вот это 
вот быки, ну, как сваи. они деревянные, вот там торец, вот это нос, 
откуда вода течёт, и вот чтобы разбивались эти глыбы льда, вот об 
нос об этот.  если бы было тупой, мост бы сносило во время ледохода. 
а вот эта вот разбивала. один, два и третий бык.  вот это на Илиме. 
вот этот мост мой тятя строил.  это в Илимске. Илимский мост. 
но и вот эти быки, вот это сооружение, со всех сторон деревянное, 
а внутрь возили камни, там внутри — камни. Полое место, и оттуда 
вот эти камни, тонны камней.

[— а как их туда загружали, когда мост на середине реки-то? — 
собир.].

а вот так вот. этот засыпали, сделали настил, и тачками сюда 
засыпали, дальше, дальше и дальше, и так дальше (…). без единого 
гвоздя был сделан мост. он простоял, пока не затопили, пока эта 
усть-илимская Гэс затопила вот Илимск, нижнеилимск, вот это 
вот затопляло, и вот только тогда этот мост затопило. вот перевезли 
только с Илимска вот илимскую башню, перевезли её в иркутск, 
а мост разбомбили. Гэс в конце пятидесятых годов, начале 
шестидесятых, где-то пятьдесят восьмой — пятьдесят девятый, вот 
эти вот года усть-илимская началась строиться, а затопили…
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[— Полвека простоял мост — и хоть бы что, да? — собир.].
но. только вот латали его [73 (5). кеуль усть-илимск. ирк.]. 

мост был через Муру, ездили на конях, на телегах, конны грабли 
возили на коне. на тракторах по этому мосту не ходили. техники 
не было. ну а мост держали. через вот эту прямо через Муру. 
а счас эти быки как удержать-то, чтоб на середине-то же, камнями 
выкладывали.

[— чтобы удержать свинки, укладывали камнями. — собир.]. 
чтоб их не выносило, их же подымет, деревянные. 
[— их быками же называли… на чём мост стоит, бочечки из 

дерева, да? — собир.]. 
да, да, да! (…). их из дерева делали. так дерявина, дерявина, 

посередине-то, где самой-то ход, по Муре-то, где быстер-то, где 
быки-то эти, быки называли: оне два бревна, бревно и по две ноги 
в концах.  его же подымало, а этим камнями укладывали, чтоб его 
не подымало.  мост-то же деревянный. из плах был. а счас ни плах, 
и ни быков, и никого нет. это из плах было [74 (5). Бедея кежемск. 
красноярск. (баргузинск., баунтовск., бичурск., заиграевск., 
кабанск., северо-байкальск. бурятии; катангск., качугск., 
киренск., нижнеилимск., усть-удинск., черемховск., чунск. ирк.; 
енисейск., кежемск., мотыгинск., уярск. красноярск.; ленск. саха 
(Якутия); калганск., карымск., нерчинск., сретенск., Шелопугинск., 
Шилкинск. читинск.)]. 

БыкОво. Топоним. Название населённого пункта в кабан-
ском районе республики Бурятия.

у нас, моя, в Быковой, скупых-то не было (…).  мясо добудут — 
соседу ташшут  кусок, всех обнесут!  рыбу, так и вовсе.  а мы маленьки 
были, старухи-то рыбачили, рыбы полом добували. стаскаем, столы 
длинные такие сделаем — и чистить. созовут всю деревню почти 
чистить. а мы чё?!  маленьки-то, пузыри-то у крупной рыбы, об 
лоб стукамся этим пузырям, токо шшалкоток стоит! [75 (5). 
Быково кабанск. Бурятии]. а у нас знашь как в Быковой-то? 
вот бабы-то лук садят, начинают садить, дак   ребятишек созовут 
всех, оне прибегут,  и надо, чтоб оне цаловалися (…). цалуются, 
старики говорели, надо цаловаться, чтоб лук был сладкий. вот как 
идут садить, цалуются, чтобы был лук сладкий. По сех пор так 
[76 (5). Быково кабанск. Бурятии]. [— а чем раньше в Быковой 
красили? — собир.].
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а раньше здесь краски же не было, в Быковой-то, дак кровью 
красили. ну, скотину забьёшь и с извёсткой кров разведёшь, и 
выкрасишь.

[— как это кровь? Прямо тёплую кровь? — собир.].
но. с извёсткой. и красили полы. извёстку, мелко-премелко, 

распушшенной извёсткой, разведёшь её с кровью, и всё [77 (5). 
Быково кабанск. Бурятии].

БыкОвскиЕ, -их, мн. о жителях села Быково. 
Быковские-то, дак оне до сех пор: кода заходят в новый дом, 

ложат камушек под цветной угол, где икона стоит. кладут камушек, 
чтоб хозяин твёрдо тут жил, хорошо [78 (5). исток кабанск. 
Бурятии]. вот троица, дак быковские уж всегда ставили берёзки 
коло дома. улицу выметешь, а улица у нас, мы жили у самой горы, 
у нас травочка така зелёная, выметешь: иголку бросишь — найдёшь! 
Браво! и вот эти берёзки метра полтора принесёшь, и кругом домов-
то вот так кажный-кажный себе поставит берёзку (…). там ставят 
столик, и закуска, угощаются. садятся там, кто своих приглашат. 
у тебя посидели да к другой пошли, к третьей пошли. 

[— По одной берёзке у каждого дома? — собир.]. 
не-е-т! Пять, может, какой дом, кругом дома ставили, так и в 

землю. в землю хорошо закрепят, и вешали шали, платки красивые 
на эти берёзы <…>. ходили в лес и платки вешали всякие разные, 
у кого какие есть. а потом, когда они уже высохнут, стоят уже как 
пугало, чтоб воришки, ребятишки не воровали в огороде морковку. 
вот я помню, на огород так выше, ну, какая изгородь, дак выше, 
вот так их наложат-наложат эти берёзки [79 (5). Быково кабанск. 
Бурятии]. 

БыкОШиН. Микротопоним.  Название острова,  нахо-
дящегося на реке ангаре (кежемский район красноярского 
края).

Быкошин-то он хлебный остров (…). там пашня хороша 
была. у кажного свои чистки были.  Анисячья чистка, Степанячья 
чистка, там много чисток.  По дедам.  вот у нас дедушку васильем 
называли, васильева фёдоровича чистка <…>. Степанята, стёпка 
как, а оне Степанята, но вот так. Карпузята, Гавриловы, Анисята, 
Совята. Во Фролах это [80 (5). Фролово кежемск. красноярск.]. 
на весновку ходили на Быкошин остров и осенью осеновать ходили. 
с коровами и всяко ходили (…).
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На  Быкошине весновать там хорошо, изба большая была. 
кругом черёмуха цветёт, красотишша! а вёсну дожидали — дак не 
чаяли, как дождать! (…). Быкошин остров, двенадцать километров 
был от Усольцевой. он большой остров был. там и Фролова, на тем 
краю, была.

как весна, лывы, и сразу гоним. раньше же рано было всё. то в 
апреле угонишь, то в мае, кака погода. коров гнали туда, телят. там 
и пашня была, там и покосы были, и всё там было. там дом был, 
большой дом. и такие небольши дома стояли, и стряпали тама-ко, 
всё, печки русски были.

и мы, девчонки, жили там, и пожилые жили. коров доили, хлеб 
лопатили. там же посевна была. и там же хлеб травили. бочку таку 
сделают, насыпят отраву, перевёртывашь, засыпашь. и потом как 
проходит посевна, нагребаешь хлеб, и всё, и возят. работы много 
было. 

[— а где осеновали? тоже на Быкошине? — собир.].
На Быкошине, но. скота держали, кормили.
[— и до какого месяца? — собир.].
ну, пока дорога не станет [81 (5). кеуль усть-илимск. ирк.]. 

Смоляные ямки всё по островам были. у нас вот на Быкошине были, 
на острову. на матерой нельзя было. и вот у нас против Петухова  
(остров Петухов) смоляные ямки, в деревне не разрешали. смолу 
гнали и дёготь гнали. а дёготь как смятана. о-о-о! хороший дёготь! 
По пять — по шесть фляг выгоняли. Ямы… вот по угору идёшь — 
всё ямки. смолу дедушка гнал, и потом дедушка иван гнал смолу 
[82 (5). Фролово кежемск. красноярск.]. Быкошин остров у нас, 
там и весновали, и осеновали. три месяца весной <…>.  а осеновали 
всего до дороги. сожнут хлеб, его подбярут весь и закроют его, 
потом эту солому подбирают, и ешшо, может, и останется кто там, 
всё подбират, это как раз, пока дорога не встанет. а чё? раньше-то 
дорога-то седьмого ноября уже дорога. Пяшком-то бяги. и вот на 
Быкошине, прибяжишь токо, вот такая водичка пробегат, ну, коров, 
ходили пяшком.

[— а там что, проход такой есть? — собир.].
но. там мелко, и иди. Осеновали. Я стряпкой как раз была, 

хорошо, маленечко погодя, токо заморозилось — уж бяги домой. 
дак раньше морозы-то были, ой-ё-ё! По пятьдесят да по 

шестьдесят градусов! а это коо морозы?! мы вот прошлый год 
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осталися здесь осеновать, и тут же тяпло, тут рыбы, ловушки 
поставили и сети, и тут же вода, и не можешь попасть. не-е-ет, счас 
тяпло идёт. Счас плохо [83 (5). Фролово кежемск. красноярск.]. 
а это на Быкошине всё маячило, на острову, где мы весновали. 
раньше же за коровами сами бегали доярки. кака очередь, бегут, 
коров-то загоняют на дойку-то. ну а бегут, грит, на белой лошаде 
белый человек едет свистит. но. Маячило.

ну а щас-то чё, всё угнали, щас никого нету [84 (5). кеуль усть-
илимск. ирк.]. 

БЫстЕр, -а, м. глубокая часть речного русла с быстрым 
течением; стремнина, стрежень. ср.: БЫстЕрь, БыстриНА, 
БЫстриЦа, БыстротА.

это мы с ним [мужем. — Г.в. а.-м.] ходили на рыбалку <…>.   
а надо было, через реку надо идти. мы перешли. а там шивера 
большая, а я как-то встала, а в шивере-то ешшо, где быстер-то, 
она же не замёрзла, а утром бы быдто холодно было.  через реку 
днём-то перешли мы, а утром-то я встала, надо домой идти, я его 
оставила, а сама побежала. бегу, бегу, никого не гляжу, что полынья 
стоит, а у меня санки взади. думаю: «ну, как я перейду?». а тут 
маленько вроде застыло. Я санки-то пихнула, оне перелезли, и я 
прошла. оглянулася: вода выступила. ну, там с палец не замёрзло, 
наверно, на быстере-то. и говорю:

— Господи, ты наш дух, что ты нас дёржишь.
Говорю, наверно, он меня всё дёржит из-за ребят. сиротков же я 

подымала, лену да ваню. мать, сестра моя, умерла рано.  лене было 
два годика, а ване, наверно, полтора не было. вот я их поднимала 
[85 (5). Заледеево кежемск. красноярск.]. В Куницынско озеро 
всяка рыба заходила. Я сама даже ставила сети тама-то <…>.  Я на 
таких на быстерях-то на лене-то не умею, а тут-то чё?! не быстер. 
а рыба всяка-разна: караси были и шшуки и всяка, пошто-то 
заходила рыба. с лены. Куницынско, ага [86 (5). куртухай качугск. 
ирк. (баргузинск., кабанск., северо-байкальск. бурятии; балаганск., 
братск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., качугск., 
киренск., нижнеилимск., нижнеудинск., ольхонск., слюдянск., 
тайшетск., тулунск., усольск., усть-илимск., усть-кутск., усть-
удинск., чунск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., 
тасеевск. красноярск.; ленск. саха (Якутия); нерчинск., сретенск., 
Шилкинск. читинск.)].
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БЫстЕрить, -ит; безл.; несов., неперех. о быстром течении 
реки. 

рыбачили… ну и лодку перевернуло, и всё, её сразу попёрло 
туды, а там быстерит, вода-то быстра. Поехали её там ловить и не 
смогли поймать — утонула. варя звали, вот это катина сестра, она 
рассказывала. это было как раз при мне. мне лет восемь, наверно, 
было, мама меня отправила туда. Я так плакала, шла по берегу, 
каменистое место-то, мошка, комары, пауты, жаркие дни, и как раз 
вот эта варя-то утонула. такая шуматоха была, как раз две лодки 
было — сизовская и карапчанская, така шуматоха была, утонул 
человек, девка утонула. 

это я никода не забуду, это я всё помню хорошо. ну а потом 
поймали, через сколько, не знаю, через сколь поймали, поймали, 
потом её похоронили. Я варю помню хорошо [87 (5). Невон усть-
илимск. ирк.]. дак я же тебе рассказывала, но. вот у моёго у 
Гоши, первый мужик-то, дак отец его. свадьба, говорит, идёт с 
новосёловой, а с Казачинска на лодках плыли. там-то, в новосёловой-
то, отсвадьбовали и плывут на низ, песни рявут (раньше браво пели-
то). четыре лодки было, все рядом плывут. ну и баушка настасья-то 
взяла и остановила, мать-то его, эту свадьбу. и оне, девка, ни назад и 
ни вперёд. а там же быстерит шибко, вон какой понос [течение. — 
Г.в. а.-м.], а оне на месте стоят, и никуда. и вёслами гребут,  и всё 
равно стоят. 

а потом шамана звали. и он отделал, гыт:
— чё, — гыт, — над людям издевашься? отпусти.
и она уж потом отпустила, и всё, и оне поплыли. вот она 

была авенка, видно, знала. дед был её чесманов степан, фамиль 
у них была тангусья [88 (5). Ермаки казачинско-ленск. ирк. 
(северо-байкальск. бурятии; братск., жигаловск., казачинско-
ленск., катангск., киренск., нижнеилимск.,  ольхонск., слюдянск., 
усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; богучанск., 
кежемск., мотыгинск., туруханск. красноярск.; ленск. саха 
(Якутия); Газимуро-заводск., сретенск., чернышевск., Шилкинск. 
читинск.)].

БЫстЕрь, -и, ж. место самого быстрого течения в реке; 
стремнина, стрежень. ср.: БЫстЕр, БыстриНА, БЫстриЦа, 
БыстротА.

осенью ешшо были по рекам хапы. В Красном Яре ставили в 



94

речке хапы. вот я ешшо хапы застала. и черезовик ставили. сначала 
с осени придём туда, где-то в октябре, и ставили подлёдны хапы, 
колья колотили и на колья навешивали. ну, они такие, связаны, 
посажены, всё хапы. неводны, не сетовы, а неводны хапы. и потом 
поставим. езли где течение сильно, быстерь в речке (…). сильно 
течение, даже лодки перевёртывались, люди вылетали.  всяко было 
на этих хапах. 

Потом, когда речка встанет, кто сразу с осени  на  хапы  пошёл, 
тот ешшо ставит водопольны, по льду уже хапы. а мы-то на черезовик 
ходили. мы уже, когда речка станет, вот так перегораживаем речку. 
и так речка перегорожена, какая глубь там, неводом. 

и когда обратно, уже рыба икру вымечет, обратно идёт, и мы 
вот тут вот рыбу караулили на быстере. и выдолблена иордань, вот 
такая вот сделана ремёга сеткой, тут края, и вот так вот прибито две 
дужки. и вот эти вот спустишь, и вытаскивашь опять и на лёд рыбу 
выбрасывашь. вот это называли «черезовиком рыбы накачали». 
рыбу качали. вот это черезовик назывался. вот я вот это тоже, я 
ходила на этот черезовик. 

В Красном Яре мы стояли, а жили мы возле речку в землянке. 
ну а тут наши это, какие снасти там, шмутки, чё там, всё ходили к 
морхановским в Красном Яре. 

[— когда ставили черезовик? — собир.]. 
осенью.  ну, когда река-то станет, это в реках черезовик-то 

был, не на байкале,  а по рекам.  Хапы тоже в реках. и водопольны… 
колья забивали и их на колья навешивали. а там был заход. и рыба 
туды зайдёт, в хап, а назад она уже не выйдет, там заслонки были. 

[— как ставят водопольны хапы? — собир.].
а водопольны хапы так же: выдолбят, колья забивают. он уже 

во льду, кол-то, тут уже у его есть упор на лёд. а там-то он до 
дна забьётся. и в эту хап спускают. а там потом подымают хапы 
и рыбу вываливают [89 (5). сухая кабанск. Бурятии]. а хапы — 
это по осени. Хапы — такая же сеть, дэль. ну, скоко он, хап? 
десять — пятнадцать метров был. ну, она сеть-то из этого тоже, 
из шпагата. сеть така, сеть садится-то из нитки, а это шпагат. 
и вот с обоих концов кольца. кольца делаются берёзовы, гнутся. 
забиваются колья в дно недалеко от берега. и потом за эти колья 
привязываются, кол забитый, привязывается за хап, за кольца 
привязываются шесты, чтоб задавить-то. она, работа, шибко 
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опасная. Почему? Потому что в Селенге вода-то быстрая, быстерь, 
течение быстрое. 

[— александр трофимович, а в какое время ставили обычно? — 
собир.] 

осенью. нерест когда кончался, после нереста [90 (5). 
посольское кабанск. Бурятии (кабанск., кяхтинск., северо-
байкальск. бурятии;  казачинско-ленск., качугск., киренск., 
нижнеилимск., ольхонск., слюдянск., усть-илимск., усть-кутск. 
ирк.; богучанск., кежемск., мотыгинск., туруханск. красноярск.; 
ленск. саха (Якутия);  сретенск.,  чернышевск., Шелопугинск., 
Шилкинск. читинск.)].

БЫстрая. Зооним. кличка лошади.
а у нас Быстрая была, лошадь. и вот её жеребец загнал 

беременну, и она чуть не пропала, рябёнок стал выходить, и не дал 
жаребец-то тялиться-то ей. Токо она будет рожать, наша Быстрая, 
соскочит опеть — жаребец не давал. а жаребец был ёдорминский, 
лешак приташшил его, но и вот изгонял её. а потом мы уже всё, 
увязли на остров и в ямку. 

и вот надо же ведь присниться?! Я кода ляжу, сплю, мы её 
любили, и быдто стоит у нас у ворот наша лошадь. ага. стоит и 
быдто ржёт. Я выйду, я грю: 

— мама, — мама была ешшо жива, — гляди-ка, — я говрю, — 
Быстрая наша стоит. 

— ты чё, — гыт, — ладна ли? 
Я говорю: 
— да. 
мама выйдет и говорит: 
— Правда, лошадь стоит. 
выйдем все: лошади нет. кров, кров… кров ходила. а её, вот 

получилось здесь, она пришла к воротам, и вот тут её мучил 
жаребец-то. Токо станет рожать, он её погонит. вот кров-то и была. 
это уж не то что чужие речи, это я сама, и мама видела. а потом 
лидка ешшо у нас сидела, я говорю: 

— лида, — я говорю, — ты никого не видала? там у ворот никто 
не стоит, никого? 

— как быдто, мне кажется, как быдто лошадь стояла, токо, — 
гыт, — подходить к вам стала — и лошади не стало.

кров ходила [91 (5). Фролово кежемск. красноярск.]. 
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БЫстрая. Топоним. Название населённого пункта в слю-
дянском районе иркутской области.

Быстрая-то она старинна деревня (…). дак а сейчас домов-то 
осталось-то как у старой баушки зубов. 

[— …коренные фамилии в Быстрой? — собир.]. 
асламовы, Пятницкие (Пятники говорели), каржавины <…>. 

коммуна же там была. и скота туда сгоняли, и всё, токо однех 
коней собрали, коровы осталися. Приехали к нам, у нас амбар был, 
у тяти в амбаре и овёс был, и мука была. овёс весь забрали, всё в 
один амбар свозили.

а в коммуне-то немного чё-то, месяца два что ли токо пробыли, 
а потом колхоз стал. ну, в колхозе чё?! картошку давай сеять, 
турнепец, морковь садили, капусту. хлеб не родился тут. а деньги 
негде было заработать, вот только орехами и жили. да на белку 
ходили.

у нас тятя был охотник хороший, бедняков кормил, бедняки 
плохо жили. а почему плохо? они не хотели работать. жили оне, 
голодовали. а наши родители и работники были хорошие, и орехи 
добывали (…). орехами и жили: орехи в тайге добывали недалёко 
от Быстрой, ездили в иркутска продавали [92 (5). Быстрая 
слюдянск. ирк.]. скот гнали из монголии, баранов гнали через 
Быструю прямо до Култука.  скотогонная тропа там была. а там 
сдадут, всё, а сами хозяева обратно едут туда, в Кырэн (…). отдохнут 
там под ето, полежат там, где коровы-то наши ходят, отдохнут, ну 
и всё, и потом назавтра утром встают, и — туда [93 (5). Быстрая 
слюдянск. ирк.]. 

БЫстрая ШивЁрка. Микротопоним. Название мыса на 
реке ангаре (в усть-илимском районе иркутской области).

раскулачивали, на илимки грузили, лодку опрокидывали, 
топили. их поплавили куда-то сюда вниз. а жили-то они в Тушаме, 
их там много собрали. а в Старом Кеуле есть  шивёрка такая, 
мыс — Быстрая шивёрка. и вот за эту Быстрая шивёрку, говорят, 
их там топить хотели. а андрей  Петрович  рыбин,  говорит, бежал 
по берегу и вот этого ивана Полуэктовича спас. замахал:

— Пристаньте!
его, говорит, выдернул из лодки, а тех, говорит, всех 

утопили. утопили их, кулачили, и вот топили (…). его увозили, 
он сам рассказывал.  увозили его с сыном вместе. а сын ивана 
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Полуэктовича сидел десять лет на колыме. а потом вышел оттуда, 
и чё-то там поскандалили, и его зарезали. не вернулся. 

а на сына-то наговорели, что он плуга топил в посевную, борону 
топил, не давали посевну сеять. наговрели [94 (5). кеуль усть-
илимск. ирк.]. 

БыстрИк, -а, м. жердь, которой придавливают сено на возу 
при его перевозке. ср.: БастрИг, БастрИк, БастрЫг.

раньше-то всячина была. и вот свадьбы вот эти были, вот 
сделают так, что и конь с места не станет. 

Я вот от свёкра слышала, он тоже рассказывал, грит, там же 
вот рядом в его деревне в Бочае, видит, что свадьба едет, старик, 
и взял в ворота, раньше быстрики большие были, сено возили и 
придавляли этим быстриком (народ-то раньше матерушший был), 
он этот быстрик в ворота всадил и сял на этот быстрик. и будто 
свадьба ехала, вроде до этого места доехала, и всё, и как вкопана 
встала. но а дружка был, впереди-то ехал, видит, свадьба-то едет, 
он ешшо больше этого старика знал, видимо. он, говорит, вышел 
из кошевы (таки были, пара коней запряжено), вышел, говорит, 
посмотрел, спросил, всё хорошо у всех, невеста с женихом: 

— всё хорошо? 
Говорят: 
— всё хорошо. 
он, грит, крест-наперекрест как бичом шваркнет — и всё, и 

свадьба эта, грит, грeмит, а этот старик упал сразу с  быстрика-
то, упал, да и когда, грит, уж встал, глядит: свадьба уж далёко 
едет (…). В Бочае это было [95 (5).  лукиново жигаловск. ирк.].  
В Шамановой был такой ядрёный старик, вот быстрики сено возили 
вот таки берёзовые, он, говорит, на плечо кладёт и напополам 
переламывал. Попробуйте берёзовый быстрик сломать напополам!

дак он не сильно старый-то. но, гыт, ядрёный был. такого, гыт, 
ешшо не видели, не слыховали, чтоб быстрик заламывал. но вот 
где амбары, он под амбары, вот, гыт, заламыват их, переламывал 
напополам вот этот быстрик.

[— но он же толстый такой? — собир.].
ну, дак, конечно, не такой же, оглобля эта с саням, она потоньше, 

а быстрик-то, сено-то, воз-то привязывают, толстый [96 (5). 
коношаново жигаловск. ирк. (баргузинск., кяхтинск. бурятии;  
жигаловск., зиминск., казачинско-ленск., качугск., киренск., 
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куйтунск., нижнеилимск., нижнеудинск., нукутск., осинск., 
усть-илимск., усть-удинск., черемховск., чунск. ирк.; богучанск., 
кежемск. красноярск.; борзинск., чернышевск., Шилкинск. 
читинск.)]. 

БыстриНА, -ы, ж. место быстрого течения на реке. ср.: 
БЫстЕр, БЫстЕрь, БЫстриЦа, БыстротА.

нас отправляли весновать на острова, коней туда завозили, 
чтоб на посевную, чтоб не перевозить лодкой, а по льду, ангара-то 
ешшо не проходит, а там надо уже сеять, землю-то готовить под 
посев. и вот я пацаном был тогда, весновал. ну, кто конюхом туда 
(за конями-то ухаживать надо), ага, и вот я туда. а тогда ангара 
замерзать не стала: когда братскую Гэс-то построили, вода пошла 
тёплая, и самые пороги вот эти не стали замерзать (…), Ершовские 
пороги, и вот делали сморозку, чтоб сморозить эту протоку, 
быстрину-то, само быстристо место, чтобы возить оттуда хлеб-
то, больше-то хлеб-то там, на Тунгусском же на острову.

и вот делали клинья с сухого дерева большие, завозили клинья, 
эти клинья пускали, и берёзу туда, и ёлки в эти клинья, чтоб не 
уносило-то, и вот её схватывало. сегодня вот пустили два-три клина, 
так, ага, за ночь сморозилось, на второй день опеть едут туда, опеть 
два-три клина пустили, опеть набросали вот эти все ёлки, берёзы 
туда, за ночь сморозилось. и вот так плотину, как бобры, плотину 
делали, вот то же самое сморозку.

и вот я попал туда конюхом-то когда. ну, чё?! кони в выгонах 
загорожены, их же надо держать. если токо уснёшь, кони выскочат 
на ангару и все потонут (…). лёд-то уже всё, нарушился, весна 
приходит, и не поймашь потом никак. ну а чё?! молодой, пацан, 
боюсь, страшно боюсь! Пацан есть пацан.  выйду там на нижник, а 
деревню как раз видать с нижника. Приеду на коне, слышу, там на 
гармошках играют молодёжь, на балалайках!  наплачусь-наплачусь 
вдосыта. домой же охота. 

Приеду в избу в эту, коням идти надо готовить. Пока коням эту 
заварку заварю там всё это, сено намочу, воды навозю бочкой на 
коне, в колоду всё натолку, мукой пересыплю, накормлю лошадей. 
и утром опеть так же. склад этот (там склад здоровый тоже был), 
охранять семена надо было, чтоб кто может поджечь, это беглые-то, 
всё говорили. а что с меня охранник, какой был? Я пацаном был. 
ну, так вот было, и детства не было, и старости теперь.
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ну а потом на первое мая, ну, охота же домой попасть, ну, знашь, 
что там праздники, такие майские ворота все красивые, в лапту 
бегают, играют, там таки игры, аж вся душа у меня туда! 

а уже ангара стала, готовили, как раз акспедиция была, уже 
готовили створу усть-илимской Гэс, она была, должна была здесь 
построиться, вот у Кораблика, между Корабликом и скалой (остров 
Кораблик, ну, он как судно, Кораблик, природой создано), и вот 
ниже Кораблика была как раз сморозка, там акспедиция работала. 
бронников василий работал, акспедиция была, царство небесное. 
ага. они там бурили, створ искали. и вот мне чтоб перейти туда 
весновать-то, я по этой перемычке ползком переползал, кругом 
вода эта свищет, такая быстрина! и вот я ползком переполз по 
перемычке по этой, по сморозке. и вот к ним попал туда к этим-то, 
и там пешком уже выше порога, сюда уже, где бакенщики стояли, 
вот сюда пешком ушёл <…>.

[— а беглый кто был на острове? — собир.].
а там этот каземир был. на острову жил. вот лягу спать, 

закроюсь, слышу: кто-то ходит, шараборит. вот он ходил. а чё 
там?! Подвалы же были, продукты же завозили, и мясо завозили, 
всё это. и вот приду, пакостит и пакостит. ну, кто пакостит? ну, 
никого, кроме меня-то, нету. Потом стал прислушиваться, что ходит 
кто-то и всё. а потом, гыт, его пристрелили <…>.  Поймали, вроде 
он точно какой-то преступник был. скрывался. а его, оказывается, 
искали.

[— а вот эта сморозка-то, она прямо через пороги что ли? — 
собир.].

через пороги, прямо через пороги шла. как раз начало порога 
было, само быстристо место, быстрина, начало порога, вот как 
раз в начале порога всё это смораживали. вот её днём клинья 
пустят, вечером уже, утром приезжают, уже там пешком ходят 
свободно. меньше течение бьёт и быстрее схватывает. ну, начало 
течения только начиналось от порога. вот в этом месте именно 
смораживали. но искали опять место, где самое узкое такое, чтоб 
меньше смораживать-то было. и вот по ей успевали всё завозить на 
весновку.

[— а сколько примерно метров? — собир.].
а метров сто пятьдесят, наверно, если не больше, смораживали 

там. вот эту сморозку делали. и возили всё туда конями вот 
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это, дерево, вот эти берёза, осина, ну, всё, что там есть, всё туда 
бросали [97 (5). Ершово усть-илимск. ирк. (баргузинск., северо-
байкальск. бурятии; катангск., качугск.,  киренск., нижнеилимск.,  
слюдянск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; 
богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; ленск. 
саха (Якутия); нерчинск., сретенск., чернышевск., Шелопугинск. 
читинск.)].

БыстрИстый, -ая, -ое. о части речного русла с быстрым 
течением. 

раньше хапы ставили. но их ставят в само быстристое место, 
борозды ишшут. вот как омуль отнерестится, он такой бессиль-
ный делатся, так-то шевелится ешшо, но силы в ём нет, его посте-
пенно несёт поносом [течением. — Г.в. а.-м.], хоть головой вверх он 
доржится, всё равно его несёт постепенно.  Поплавшшина его звали. 
вот на борозду в само быстристо место и забивают колья, метров 
по семь-по восемь, там глубина, в Селенге-то, там же глубоко, бо-
розда. долбят шшель, иордань, забивают колья. 

а сами хапы вяжут с конопля. По углам полотна кольцы дела-
ются, вьют с берёзы. кольца привязываются к шестам, к нижним 
концам. если двухкольный хап, то четыре. к кольцам эти шесты 
привязывают, они давят вниз. а вторы кольца наверху. ну и ставят 
до самого дна. а чтоб оне туда-сюда не болтались, привязывают к 
кольям верёвочками. ну и смотрят.  Полчаса или через час: есть, нет. 
бывало, час простоит, и колья вытаскивали. раньше рыбы было, ой, 
всё завалёно, поплавшшина была эта, отнерестился омуль, покат-
ной (…). 

[— Хапы были разные? — собир.].
ну, разные. есть паракольные хапы, есть трёхкольные, 

четырёхкольные есть.
[— метров семь, да? — собир.].
семь, по семь, по десять были которы. и четырёхкольные хапы, 

метров десять, наверно, будет.
[— а ячея? — собир.].
Ячея сороковка.
[— и куда рыбу-то, поплавщину-то, её ели? — собир.].
дак ели. Похуже он. не то, что который идёт на икробой, тот-то 

вкусный, жирный, а этот-то избитый весь, жира-то нет. 
рыбачили. кучами матеренными была рыба. и ребятишки, и 
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все на берег таскали. По плохому льду ешшо. доски ложили ходить-
то, чтоб не провалиться <…>. ребятишки все таскали рыбу эту 
на горбушке мешками, на берег вытаскивали её [98 (5). колесово 
кабанск. Бурятии). байкал он ходит, дышит зимой. вот эта 
стомовая щель, стомовик, никогда не замерзат, она то разойдётся, 
то сойдётся, вот так ходит. никогда не мёрзнет. там быстристое 
место. движение у неё постоянно, каждый день ходит. утром едешь, 
смотришь: она сошлась <…>. вечером едешь: она разошлась. и вот 
она ходит, и так ходит, и всяко-разно ходит. на байкале стомовики 
больши бывают. 

Я вот молоденький был, рыбачил, с рыбой ехал на коне, и метров 
так за десять от меня стомовик ударил — так вот так горы поднялись! 
Голова-то назад закинулась посмотреть-то! такой метровый лёд, 
нажало вот так, всё кверху! 

а ребяты поехали на сазана сети ставить и токо убрали машины, 
и в этим месте стомовая щель ударила вот так! и горой поднялось! 
и ребята успели, попёрли домой.

[— это стомовик назывался? — собир.].
Стомовик. вот байкал нажимат, ходит, движения делат. кони 

падали — вот стомовики какие были! стоит, вот так резкий толчок, 
раз — и всё, лошадь падат. секунды, раз, и всё. а эти стомовики-
то, если тянуть тонь-то, утром-то проедешь хорошо, а вобратно-
то едешь, он отошёл. вот этот лёд долбишь-долбишь, заваливашь 
эту дыру, заваливашь мало-мало, сани токо протолкнут капельку, 
как коней стегнут — и всё, на той стороне (…). буват и посередине 
байкала шшель [99 (5). макаринино Баргузинск. Бурятии 
(баргузинск., кабанск., братск. бурятии; жигаловск., казачинско-
ленск.,  нижнеилимск., нижнеудинск., усть-илимск., усть-кутск., 
усть-удинск., чунск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., 
мотыгинск., уярск. красноярск.; ленск. саха (Якутия); калганск., 
карымск., кыринск., сретенск., чернышевск., Шелопугинск., 
Шилкинск. читинск.)]. 

БЫстриЦа, -ы, ж. место быстрого течения на реке.  ср.: 
БЫстЕр, БЫстЕрь, БыстриНА, БыстротА.

ну, я рыбачу лет с семи. сначала удочкам, сетей не было. ну, 
тяперь-то сети да ряжи. и заездки делал. надо выбирать место, где 
как бы ход рыбы. ну, так, чтобы быстро не было, на быстрице, и 
близко к перекату. она же всё равно подыматся где-то возле бере-
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га. и вот делашь бердо, проделывашь такой, ну, шириной примерно 
вот так, десять — двадцать сантиметров <…>. выкалывашь лёд, там 
метров пять, шесть, может, десять, сколь у тебя, можешь две морды 
поставить. теперь привязёшь лапнику, ну, ельника ли там, чё близко 
есть, можно прямо тальник, прутья, вырубашь таки палки и вот так 
ставишь их прямо туды. и с верхней стороны, где вода давит, начи-
нашь удавлять лапник или прутья, всё равно, как бы загораживать. 
тут оставляешь окошко такое. По ширине морды. между этим, тем 
и тем, посерёдке где-то. ставишь её горлом вверх, а устьем вниз. 
ввниз, рыба-то снизу же идёт, против течения. ну и всё, она бьётся, 
бьётся, да и забивается в морду <…>.

мы раз вон  в Еловом с володей,  с братанником, ставили, ну 
и чё-то неудачно. зиму, всю зиму ходишь проверяшь.  ну, я по-
том бросил. а я стал крючья ставить — лучше. налим, где и ле-
нок попадёт. Шшука попадат. не оторвёт. крючья-то — налим всё 
больше. елец щас вот, под забереги [100 (5). рудовка жигаловск. 
ирк. (братск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., качугск., 
киренск., нижнеилимск., нижнеудинск., усть-илимск., усть-кутск., 
усть-удинск., чунск. ирк.; богучанск., кежемск., мотыгинск., 
тасеевск., туруханск.  красноярск.; ленск. саха (Якутия); Шилкинск. 
читинск.)].

БыстрОвка. Топоним.  Название населённого пункта в 
абанском районе красноярского края.

раньше же здесь у нас, в Быстровке-то, все-все пол голиками 
скоблили. Полы мыть будем:

— углы-то промывайте! Порог хорошо скобли! 
старашься этот порог скоблить, чтоб жёлтенько был. у нас ба-

ушка была слепая (она молодая ослепла, двадцати лет). не моя ба-
ушка, но в нашей деревне <…>.  а её дочка жила, бабушка на тем 
конце, а дочка около нас там жила, на другом конце. идёт одна со 
мной до дочки своими ногами. смотрю, а мне через дорогу видно 
окошко, сворачиват и по тропиночке, потом к нам придёт.

— ой, еленушка, — так ногам шоркат, — пол-то как яичный 
желток!

а мы думаем, как она видит, заглядываем ей в глаза, она, наверно, 
видит <…>. ага. всё время думали, что она видит. так ногам шир-
шир!

— ой, какие, как яичный желток! [101 (5). Быстровка абанск. 
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красноярск.]. а у нас старушонки в  Быстровке-то дак перед 
Пасхой ходили по молодым, проверяли, всё ли ладно у них, как 
к Пасхе подошли. такой порядок был заведённый. на Пасху чтоб 
были яйцы, хворост чтоб был напечённый, каки там постряпушки, 
шаньги, отварная свинина чтоб была. это до Пасхи все всегда кусок 
свинины хранили. 

Пшённик, это пшённая каша сваренная и полита сверху киселём. 
Пшённик называли. и вот они ходили, двое-трое. к одной зайдут 
помоложе женшшине, посидят, попьют чайку, к другой зайдут. 
и весь день так обойдут. 

вот к нам приходили перед обедом, мама уже знала, вот придут. 
ну, они как будто подружки старшие, эти баушки. и они могут 
сидеть до… как говорили, до чаевой поры, как полдник, там уже 
к вечеру. и мама вот один самовар выпоит, он остынет. она снова 
доливат там скоре, сама разговаривать надо, всё их, они про всё 
говорят. а нас вот, чтоб сильно не подслушивали, всяки-разны же 
разговоры-то были. если баушки пришли, мы сразу, но послушаем-
послушаем, побегаем:

— мама, мы пойдём!
— идите, идите!
сразу воля, можно убежать. Прибежим, они ешшо сидят (…). 

Придут и, что на столе, сразу осмотрят. и рассказывают, чё у той 
было, вот к которой вперёд заходили. а счас таких почему-то 
баушек-то нету (…). так заведёно с века было, что вот надо прийти 
посмотреть. и никто не обижался, все радовались. как мама тогда, 
молодая же была женшшина, вот что идут к ней, пришли, радуется, 
встречает, как будто родня пришла. а они довольны! даже которы 
плохонько жили, в те времена, моё детство-то, всё равно плохо. 
у кого с войны не пришли мужья, сыновья там, детей много, а вот 
что на Пасху они ходили, довольные [102 (5). Быстровка абанск. 
красноярск.]. 

БыстрОвский, -ие, их. о жителях с. Быстровка.
Ране одиноких не бросали, немочных, всем помогали. Я говорю, 

там старички вот эти, долголетники, быстровские-то, по девяноста 
лет имям, на завалинку выйдут, и кажный идёт и спрашиват:

— дедуленька, чё, может, тебе кваску принести? 
— дедуленька, ну, как ты тут?
там чтоб прошёл: фу, старикашка да это — никогда! раньше 
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почитали старикох, уважали [103 (5). Быстровка абанск. 
красноярск.]. 

БыстротА, -ы, ж. то же, что БыстриНА. Ср.: БЫстЕр, 
БЫстЕрь, БыстриНА, БЫстриЦа.

а мы осенью мы пошли рыбачить опять за байкал, это в сорок 
первом же году. а чё?! у нас, это теперь-то вот солят её культуркой, 
а раньше пороли сами всё. катера, лодки моторны — всё. а рыбу 
у нас там примали, в Кударе, там орс был кударинский. и вот мы 
чё? рыбы насолили там, солили бочки. осенью-то рыба икряная, 
там с деревень едут на подъездочках, где рыбаки стоят, помогают, 
порят её. икру собирают. если хорошо добудешь, дак сколь икры-то 
добудут за работу. 

раньше и жир весь топили, собирали, в бочки сливали. Скоко 
работы было рыбакам-то! Приедешь. Сушела надо поставить. 
Потом каждый день сети эти выбирали на сушела, перебирали, 
дыры отбрасывали на поичинку. Починяли. и мужики-то все умели 
починять сети, все починяли.

а теперь-то как?  кажный, значит, хозяин — сети были 
разделены. сегодня если порвались сети мои, я починяю их, чтоб 
сети были починены к замёту.  если там другому порвали, всё равно 
починяли, сами починяли все, вот. а кто не починит, то ругали, что 
зачем запустил-то свой пай. 

насолили рыбы, у нас много бочек, нам надо везти в Кудару. 
там по рекам надо идти, везти, всё это гребями. Повезли эту рыбу. 
ну, ехали, ехали. там уже поздно. и ночью чё? там река. видимо, 
островочек. а он залитый водой. а мы по  быстроте шли. и вот 
на этот островочек. ой, чуть у нас эти бочки не вылетели! чё, мы 
испугалися все. ой, я тоже тогда там, до того я перепугалася! ну, 
чё?! мужики давай соскакывать у нас. набрали ешшо там каких-то 
досточек. клёпка чья-то на берегу была, говорит:

— там приедем да, — говорит, — хоть костёр разложим, хоть 
варить будем. 

давай это, соскочили в воду, на этим островке подпирать эту 
лодку. а быстрота такая! ой, всю ночь сидели караулили эту рыбу, 
чтоб у нас лодку не перевернуло. 

а утром давай, уже засветало. там берег, там берег. а мы 
посерёдочке реки, и ни туда и ни сюда: и там глубь, и там глубь. 
хоть чё хошь делай! ну, кое-как, правда. Потом утром мужики все 
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опеть разделися, давай… ну, мы быстро как-то лодку эту свярнули 
к берегу. ой, слава богу, вылезли! давай потом там чай варить, да 
попили. Потом уже до места довезли эту рыбу. Сколь делов было 
раньше! 

теперь-то чё оне рыбаки? оне не рыбачат, оне отдыхают! сходили 
в море, заметали сети, могут обратно их заметать, не выбирают, 
ничё. всё лето так. а раньше кажный день метали. кажный день на 
сушела вывешивали. сети-то были хлопчатка, её не высуши, она 
изопрет и сгниёт, и всё. и верёвки, всё сушили, всё-всё. Хлопчатка 
же была. а потом вот стал вроде капрон, уже полегче стало 
рыбакам-то, он уже не гнил, капрон [104 (5). хужир ольхонск. ирк.  
(баргузинск., кабанск., северо-байкальск. бурятии; балаганск.,  
жигаловск., киренск., нижнеилимск., нижнеудинск., ольхонск., 
слюдянск., тайшетск., усольск., усть-илимск., усть-кутск., усть-
удинск., чунск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск. 
красноярск.; ленск. саха (Якутия); калганск., карымск., кыринск., 
могочинск., нерчинск., сретенск., чернышевск., Шелопугинск., 
Шилкинск. читинск.)]. 

БЫтНость, -и, ж. 1. время чьей-либо жизни.
церкви-то бомбили-то, конечно. но нас-то не было, когда вот 

эти пошли-то всё церкви-то, иконы-то всё сожгли, это же в мамину 
бытность, церковь же была в Душелане. вот деревня моя-то где. 
она говорит, разбомбили всё, растаскали куда-то. жгли вот эти и 
всё. 

и вот потом, правда не правда, но собирались же они в войну 
так, тогда уж они никакие не старушки были, молодые, а мы-то дети, 
мы тоже всё слышали, всё. и вот кто вот эти иконы-то всё жгли, 
бомбили вот эту церковь-то, то-то-друго, они, говорит, в войну-то 
самы первы погибли. 

Я вот как счас помню, оне же соберутся, раньше же светец 
жгли, вот так тут помните, где-то видывали светец с смольём. вот 
тут соберутся они, и вот кто вяжет, кто, не до сплетен было, не до 
новостей, не до чистоты, одно горе было. все с детьми остались, у 
кого погибли. и вот я вот как сейчас вот это помню, кто вот эти 
церкви бомбил, они, гыт, первыми все погибли [105 (5). суво 
Баргузинск. Бурятии (повсем.)]. 

2. жизнь, существование.
у нас вот дядина жена, дак она шла с поля, и коноплё росло, ей 
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уже родить надо. и она парнишка принесла в конопле. дождалась 
солнцезаката, а ушла на жнитво, а осень была уже. и говорит, юбку 
нижнюю с себя сняла, запоном его протёрла, чтоб люди не видали, 
и в нижнюю юбку завернула его, и парнишка принесла, Гришу. вот 
такая, Галя, наша бытность была. 

и многие себе сами рожали, без всяких старух умели отрывать 
эти, пуповинки, и никаких зараженьев не было и ничего [106 (5). 
колесово кабанск. Бурятии (повсем.)]

БЫтНость. *в моЮ БЫтНость. при мне, в моей 
жизни, на моей памяти. ср.: *На моЕй БЫтНости, *На 
моЁй БЫтНости, *при моЕй БЫтНости, *при моЁй 
БЫтНости. 

нерпы тьма была!  Ставник  где  сухих  стоит,  там счас одна 
нерпа, рыбы нету,  нерпы полно попадат. так её девать некуды. а куда 
её? если вот такие молоденькие кумутканчики, у их соображенья 
нету. или большие аргалы такие попадают, самцы, вот со стол, 
больше. здоровые! куда их? нерпы много. много-много нерпы. а её 
чё-то счас не отлавливают. а в мою бытность ловили, нерповали.

[— она не очень же вкусная? — собир.].
мясо хорошее. оно полезное, оно даже для желудка вот жир. 

а мясо тоже. вот вымочишь, порой некоторые солют, посолят и 
солёный отвар от варёного мяса, я вот ел, вкусно мясо <…>.   Ешшо 
вот так еслиф с жирком снимешь, сантиметр чтоб жирок, и всё, 
вкуснятина! ну, кто любит, а кто не любит опеть. всяко [107 (5). 
макаринино Баргузинск. Бурятии (повсем.)]. 

БЫтНость. *На моЕй БЫтНости. то же, что *в моЮ 
БЫтНость. ср.: *На моЁй БЫтНости, *при моЕй 
БЫтНости, *при моЁй БЫтНости.

а чё раньше? свету не было, лампёшки были, это-то и на моей 
бытности, лучину нашшеплем и на лампёшки вот сюда вот… 
Каменки были, пряли и ночами ткали. а мама седет — за ночь 
рубашку сошьёт ребятам, как на машине — о-о-о! 

дак а куделю-то надо её посеять, надо её обработать, трепать. 
а мы с братом пошли с васей (он тоже на войне убитый же), пошли 
за гумно рожь жать. он-то помаленьки жнёт, а я палец распорола. 
Палец распорола, где у меня — вот сюда рана прошла серпом. он 
пошёл:

— Счас, — гыт, — сестра, залечим.
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Пошёл в рыгу (рыги же топили, лён трепали молотилами тут), он 
мне пеплом засыпал <…>. 

вязали по месяцу. машина жнёт. дедушка у меня был такой 
молодец: сожнёт — по пролётам ничё не найдёшь, ни колоска, чтоб 
заскрысти в сноп сюда в кучу… месяц далёко зайдёт — а мы всё 
вяжем-вяжем! 

[— сколько было у вашей мамы детей? — собир.]. 
девять <…>. а шестеро в живых, а трое в могиле [108 (5). 

подъеланка усть-илимск. ирк. (повсем.)]. 
БЫтНость. *На моЁй БЫтНости. то же, что *в моЮ 

БЫтНость. ср.: *На моЕй БЫтНости, *при моЕй 
БЫтНости, *при моЁй БЫтНости.

это уж на моёй бытности в Ярки ездили, в Иркенееву ездили, 
с иконами ходили. Я и сама ходила с иконами, с бабой, «Пресвятую 
мать богородицу» пели. вот тятя другой раз:

— ну, старухи, собирайтесь! идите. дожжа чё-то долго нету, 
погода сухая.

и вот берут иконы, полотенцем так… и вот идёшь «Пресвятую 
мать богородицу». Я до счас «Пресвяту мать богородицу» помню. 
и вот доходим мы до моста в Пинчуге там — и вот верите-нет, как 
откуда чё, домой приходим к церкви (вот счас где клуб у нас, тут 
церков у нас была), в ограду заходим все как нитки мокрые. вот 
како-то как совпадение или вот что-то было. 

и вот они здесь,  гыт,  ездили и приходили с других  там 
деревень туда, в Пинчугу. вот из Иркенеевой, с Ярков. таку даль 
[109 (5). пинчуга Богучанск. красноярск.). деда был сильный 
был! По восемь дней свадьба — и нигде не пошатнётся. но пили 
маленькими рюмочками. а голос был — вот у нас была лампа, на 
моёй бытности, я помню, лампа под амбажуром — тухнет аж! и 
сыновья таки же были самы чисто русские. михаил, отец мой иван, 
Григорий и Павел — четыре сына у мамы были. красавица была 
мама!

а голос! Как запоют — лампа гасла! [110 (5). манзя Богучанск. 
красноярск. (повсем.)].

БЫтНость. *при моЕй БЫтНости. то же, что *в 
моЮ БЫтНость. ср.: *На моЕй БЫтНости, *На моЁй 
БЫтНости, *при моЁй БЫтНости.

вот как ледогон идёт, это ешшо при  моей  бытности, вода 



108

прибыват, лёд набиват, уже видят, уже караулим, мы как в деревне 
раньше были. Говорят: 

— В Киренске река идёт. 
В Киренске идёт, ага, сёдня будем вечером встречать. костры 

везде начнём жегчи по берегу, но и ждём, что река пойдёт. вон на-
чинат шум, там уже у нас как на быстерь туда в Чучуйске-то. ну, 
там Чугуево, где-то пять километров, уже там слышно, что там уже 
шумит, шум прямо идёт. ага, начинат, говорю, где-то тут, как у нас 
на берегу, как льдиной долбанёт, как в эту — раз! — и вроде как по-
шевелилася, а оттуда как толкнуло лёд-то, он тут целый, оттуда как 
его толканёт где, и сразу там трещина, там трещина. и тихонечко 
вроде начало, тянет его, тянет туда. а уже тут идёт сверху, уже на-
пирает оттуда, напором уже пошла. 

ну а тут уж кричат, и начинают тут все старики-то, все-все вы-
ходят на берег. но вот, пожилые, чё, мама, гляжу: в фартучке вот так 
ташшит хлебушка: 

— ну, матушка, пойди с богом, пойди, — вот бросит кусочек, 
второй, третий, сольцы. — матушка, пойди с богом. 

ну, это чтобы прошла она хорошо, чтоб не было ни… ну, зато-
пы или там, чтоб хорошо река прошла: 

— вот, матушка, пойди хорошо, пройди.
вот хлебушка бросит да соли бросит. вот это я знаю. как роже-

ницу. 
— Пойди с богом, пойди с богом [111 (5). Чечуйск киренск. 

ирк.).  
БЫтНость. *при моЁй БЫтНости. то же, что *в 

моЮ БЫтНость. ср.: *На моЕй БЫтНости, *На моЁй 
БЫтНости, *при моЕй БЫтНости.

здесь же всякие ходили. Прохожие ходили да всякие. При моёй 
же бытности. вот вот мы с братом, с ваней, жили же в нужде, при-
шёл прохожий, старичонка, невысокого росту, милостыньку просил. 
ну, мы взяли с ваней, у мамы там было полбулки хлеба в коробице 
на полке, мы взяли её и отдали. ну, надо же старику дать. Голодный 
же он. ну и старичок этот поблагодарил нас и ушёл. а мы с ваней 
сгреблись да убежали.

а вечером-то все собралися, за стол сяли, исть-то стали садить-
ся-то… а знам, что хлеба-то нету: мы же отдали хлеб-то. садимся 
исть. Баушка Меремьяна говорит: 
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— ты, клаша, достань там ешшо кусочек хлеба есть, 
краюшечка. 

[— клаша? — собир.].
ну, маму. Говорит: 
— клаша, там достань ешшо, — гыт, — там краюшечка есть, 

ребятишкам разломи по кусочку. 
мы с ваней посмотрели. там миша за столом сидел, Юрка 

сидел за столом — братья-то, мама и баушка. а тятя-то не было. 
ну и мама достала. мы смотрим: достала эту коробицу и достала 
этот хлеб. а там же не было его! вот как? (…). и всё! разломила, и 
мы наелися. 

и вот после того у нас как-то начался хлеб вестись. Потом мы не 
были уже совсем голодные. вот чё это, как, а? мы когда отдали-то, 
он поблагодарил нас, а ванька гыт: 

— ну, мама-то придёт, нам с тобой всыпет. 
а кто его знат? тогда избы ведь не закрывались. на замок не 

залаживали. Побежали, дверь этой палочкой приставили и — всё 
[112 (5). кежма кежемск. красноярск.]. В нижней-то Курье на 
этим на мосте-то.  всё  говорили, сидит русалка тама-ка, девка. 
Было-было, доча. При моёй бытности было.  волосы большие у 
ней, длинные, и красным гребнем голову чёшет. Правда это, нет 
ли? но это до нас ешшо было. но. Пугало [113 (5). усть-киренга 
киренск. ирк. (повсем.)]. 

Быть. *Быть в БЕгАх. Находиться в длительной само-
вольной отлучке. 

у нас вот этот жил, дядя костя, дак он в бегах был. дак после 
войны он мужиков собирал, власть перевернуть хотел, переворот 
сделать, токо чтоб советской власти не было. вот он приходил 
в Усть-Вихореву, народ подбивал. Приходит и каких нелучших 
мужиков забирал себе — и в бега, что: 

— Пойдёмте против советской власти.
и вот тятя мой даже. когда он зашёл к нам, мне мама 

рассказывала, и он говорит, как увидел, что мама-то лежит, и грит: 
— всё, егор, — а тятю   егором звали, <…>, он грит, — егор 

дмитрич, всё, ты оставайся дома.  у тебя такая жена больная. 
он тятю не взял. ага. и вот он собирал всех нелучших 

мужикох. и теперяча его везде, где токо его не ловили! Потом его 
поймали.  даже один раз он скрывался, его ишшут, а он, было дерево, 
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и там дупло было, внизу, и вот он туда залез. и его когда ловили 
эти красные-то, и они ловили его и сидели прямо на этой колодине. 
такое дерево было старое, и там дупло. он там сидел. и вот он всё 
слышал, что они про его говорели, что «его нам надо поймать». это 
мне всё мама рассказывала. 

— его надо нам поймать!
и никак не могли его. но потом его… раньше Усть-Вихорево, 

а там была ангара, там были эти самоловники, рыбацкие избушки 
были, ага. и вот он в этой избушке потом скрывался. и когда уже 
все объединилися мужики наши же эти, ну, которы же переворот-то 
делали, красны, они потом все как объединились и окружили, и он 
застрелился. он не сдался живым.

его на нашей заимке поймали, на Мудроме убили и там на 
Мудроме захоронили. антоново, мы же рядом, шесть километров. 
его в зимовье-то его в этом и убили. там, на нашей заимке. и его 
на Мудроме-то и захоронили у ёлки. и мы всё потом боялися мимо 
ходить. вот жать туда идём, вязать, девчонки же, каку-то дадут нам 
пожилую женшшину, чтоб варила нам да кормила нас на заимке, 
приезжам туда. и там его поймали и захоронили там, эту костю. 
и там могила эта у ёлки или у пихты. и так вот пока я взамуж не 
ушла, и всё едут, отправляют. 

— катька, манька, мишка, Гришка — все туда, на Мудрому. 
и все боялись туда ездить. и так он сколько там захороненный, 

и всё время проверяли ездили его, там ли он, не увезли ли его 
оттудова. были же родственники, жана была и дети. У его два сына 
было: костя и андрей. всё время проверяли вот эту могилу.

[— а зачем проверяли? — собир.].
может быть, увязли его из могилы. ну, на родину в антоново, 

может, хотели захоронить. могилу эту не разрешили. он стоко 
людей сгубил! Ужасть! ага. Придёт он, хорошего мужика:

— Пойдём с нам, пойдём с нам, и всё!
вот он их блатовал всех, организовывал вот эту он банду-то. 

а разве он бы перевернул? конечно бы, он не перевернул. но много 
сгубил, много сгубил хороших людей. а каки у него два сына было?! 
ой, каки красавицы, вумные! <…>. и всё где-то это кто-то там за 
братском. старый ешшо братск был. оне там работали по етим вот 
по хорошим организациям. и были на славе. но не шшитали то, что 
у их отец.
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[— так что получилось-то? он, значит, собирал, собирал этих 
мужиков, а потом что? — собир.].

когда красные-то были, им неохота было. вот они и всех и 
блатовали и убивали. вот они чё. два брата маминых пришли: дядя 
миша…

[— как называли их?— собир.].
Белыми, белыми, а наши красны были. вот один-то был этот, я 

хорошо помню, а второго-то не помню. их два было. они против 
шли: и один — красный, другой — белый. вот они…

[— а его звали-то как? — собир.].
костя тихонов!
[— ну, ему удалось собрать эту банду? — собир.].
но. а потом её разгромили всё равно, брата разгромили её. 

мы-то ещё были пацанята. мама рассказывала (…). Приедем 
на заимку жать, вязать… там жили неделями, дожж изгнал — 
опеть идёшь в это в зимовьё. и тут идёшь и мимо могилы 
[114 (5). кобляково Братск. ирк. (кижингинск., курумканск., 
кяхтинск., мухоршибирск., тункинск. бурятии; балаганск., 
братск.,  нижнеилимск., усть-илимск., усть-кутск. ирк.; енисейск., 
тасеевск. красноярск.; Газимуро-заводск.,  калганск., нерчинск., 
чернышевск., Шелопугинск., Шилкинск. читинск.)]. 

Быть. *Быть в гусЮ.  Быть впереди.
В бега забегали раньше. ну, лошадей держали, заводили беговых 

лошадей и сухарями кормили. Подтягиват его, чтоб лёгкий был. 
и даже лошади привыкали к сухарям, оне потом не будет сено даже 
исть.

у одного был конь, всё, он выезжат в улицу, расстояние какое, 
ставит, повод ему к узде прицеплят, а второй сидит на коне на своём. 
он токо по кругу его — раз! — и он докуда надо добежит и обратно 
прибежит. Приучен был. рассказывали тоже, с надуя или откуда 
ехал он пьяный, а у нас там как раз луг напротив дедова дома, всё, 
ляжет. он свалится, поспит-поспит, и всё. Поднимат голову конь, 
встаёт, дальше повёз его. было такое.

вот тут у одного тоже был конь, серо-яблочный, крупный 
такой, армейский. тоже, а Якутка была в гусю — впереди. вот этот 
в оглоблях, вот он семьдесят километров с Шалаево в Шиткино 
не выпрягая ездил. Приедет, поставит. если кучер не привязал эту 
переднюю Якуточку (каурая была), тогда она его раздёргает. а так 
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он сам никуда не уйдёт. вот сколь он будет сидеть там, столько он 
будет стоять, не уйдёт он от ворот, от калитки там. 

это я самовидец. всё стоит, головой поматыват, всё, хоть бы что. 
а сколько он там будет сидеть, выпивает или чё. ну, тогда как-то 
внимания не обращали, может быть, и гуляли. а наше какое дело, 
наше дело лес возить там и работать [115 (5). Ново-Болтурино 
Чунск. ирк. (баргузинск., заиграевск., кабанск. бурятии; ангарск., 
балаганск., жигаловск., заларинск., зиминск., казачинско-ленск., 
катангск., качугск., киренск., куйтунск., нижнеилимск., чунск. 
ирк.; богучанск., енисейск., кежемск. красноярск.; кыринск., 
Шилкинск. читинск.).]. 

Быть. *Быть в ЗарОДах. Находиться в утробе матери.
но у нас дом был девять на восемь.
[— он при вас строился? — собир.]. 
но де-то меня ешшо даже, меня ешшо в зародах  не  было. 

Построили, и я как раз родился. 
[— рассказывали, как место под дом выбирали? — собир.]. 
Где поглянулося, всё, лес навозят и тут строили. не будут же 

строить там под горой. там, в Березовой, как первый угор, а второй 
угор, от на вторым угоре, над ангарой, вся ангара стояла. а бани 
стояли туда к реке. но раньше по-чёрному баня-то была [116 (5). 
Ёдорма усть-илимск. ирк. (усть-илимск., усть-кутск., усть-
удинск., черемховск., чунск., эхирит-булагатск. ирк.; тасеевск. 
красноярск.; ленск. саха (Якутия); чернышевск., Шелопугинск., 
Шилкинск. читинск.)]. 

Быть. *Быть во плотЕ. Быть в силе.
ссыльны у нас в Зыряновой были. 
вот у нас пастух был овечий, тожа ссыльный. сергей был. 

теперь абдулла был, он коровий пастух. 
тут по деревне вот. твоя очередь сегодня кормить его, кормят. 

другой подойдёт, другая очередь, к другим. вот все мы его по 
порядку кормили за это, что он пас коров. которы во  плоте-то 
были, те-то зарабатывали. 

у нас у тётки марьи, Якова семёновича матерь, видать, у ней. 
семён-то этот худой был этот какой-то, двое ребят родилося от них, 
от ссыльных от этих. оне как вылитые. моя сестра сродная вышла 
вот за этого. он чёрный, такой же, как оне ссыльны, чёрные. 

[— так она жила потом с ним? — собир.]. 
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бегала, и всё, набегала двух.
[— муж ничего не говорил? — собир.]. 
а он чё, калека раз был. чё больше говореть-то? а она красива 

была, тётка марья-то эта. вот я не знаю, она то ли от сяргея, то ли 
от этого, от коровьего пастуха, ага, абдулла-то, я не скажу, от кого 
она их набегала.

[— вашего… который без рук? — собир.] 
нет.  он никуды не бегал. но как-то нерусско звали его.
[— для пастухов другое место было, да? — собир.] 
а пастухи гоняли на гору, туды в лес, пасли коров. а вот этот 

сяргей, он на ту сторону, там была овечья стайка, вот он как седет 
в лодку, в корму, это нос поднимется, и он на ту сторону. тоже 
кормили, и всё от эти, которы молоды-то были [117 (5). Березняки 
Нижнеилимск. ирк. (заиграевск., кабанск., тункинск., хоринск. 
бурятии; балаганск., баяндаевск., боханск., бодайбинск., братск., 
жигаловск., казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., 
куйтунск., нижнеилимск., нижнеудинск., слюдянск., усть-кутск., 
черемховск. эхирит-булагатск. ирк.; богучанск., енисейск., 
казачинск., кежемск. красноярск.; ленск. саха (Якутия); Шилкинск. 
читинск.)]. 

Быть. *Быть в порЕ.  Находиться в зрелом возрасте, 
иметь физическую силу.

мама моя, она в поре была тогда, дак пахала заместо коня, прямо 
тянула этот плуг. мужики на войне, кони попропали все, поели 
которых. и вот весна, она давай в плуг [118 (5). исток кабанск. 
Бурятии]. [— а рыба не спасала в войну, рыба же была? Почему 
голодали? — собир.]

дак а рыбу-то надо было рыбачить, а когда? (…). день и ночь 
валдохали. Токо ночам, чтобы никто, ни бригадир — у нас мама 
рыбачила хоть. уж дай бог ей там царство небёсно, уж всяким 
ухватком-урывком — чтоб только никто не видел и не захватил. 
ты что?! мама нарыбачит, ведра три-четыре принесёт — это уже 
большое дело! ну, дак это опеть же мама сутки не спала. она не 
спала и опеть ушла на работу. 

а вот эта баушка у нас, старушонка, она ешшо в  поре  была, 
очистит, приберёт. а маме уже некогды, она сколь-то вздреманула, 
ей уж надо на работу скоре  [119 (5). Чунояр Богучанск. красноярск. 
(заиграевск., кабанск., кижингинск., курумканск., северо-
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байкальск., тункинск., хоринск. бурятии; балаганск., баяндаевск., 
боханск., куйтунск., нижнеилимск., нижнеудинск., слюдянск., 
тайшетск., чунск. ирк.; богучанск., енисейск., казачинск., канск., 
кежемск., туруханск., уярск. красноярск.; ленск. саха (Якутия); 
кыринск., могочинск., нерчинск., Шелопугинск., Шилкинск. 
читинск.)]. 

Быть. *Быть в приЁмыШах. Быть приёмным ребён-
ком.

бандиты-то эти, здесь же  ездили,  грабили да убивали.  в подвале 
держали кулаков. а исть-то имям надо, и вот они вот этого илью 
семёнович (у него один в приёмышах был, детей своих не было) 
выташшат из подвала (а он мяса много набил, скот-то держал), дак 
вот тычут его в спину прикладом, бьют, чтоб он шёл и ташшил 
тушу. вот он их сводит, они тушу навалят, там свинины или ешшо 
какой-нибыдь, принесут сюда. сами вот эти варвары-то, атаманы-
то, жарят, и пьют, и едят. 

и вот ходят по дворам, издеваются над постройками-то, всё 
тычут штыками и всё отрывают, амбары, хлева. или кого-нибыдь 
приведут из подвала, кто там им как кажется злостный или сильно 
(люди-то всякие бывали, он, может, и добрый, а предавали же людей 
за каждый пустяк), и приведут, и издеваются над нём как хотят, 
напьются и нажрутся. 

ну и вот, она мама всё и жалела этого старика. бородёнка, 
говорит, длинная, трясётся. вот съедят эту тушу, опять идут за этим 
стариком, опять гонят его: 

— иди открывай свой амбар!
выдавай имям опеть тушу мяса. вот так мама всё рассказывала. 

целым, говорит, тушам таскали, навалят на плечо тушу да и ташшут. 
этого старичонка-то я всё жалела-то, мужичонка-то, плохо одетый-
то был (…). 

а потом раскулаченье подошло. собрали, гыт, собрание, решали, 
кто кулаки, враги народа — кто это. а один взял да заступился за 
этого дедушку илью-то. худо, говорит, одетый был, плохо жили. из 
бедняков. заступился: 

— да каки оне богачи? да какие оне кулаки? оне же сами на 
себя, — мол, — работали! это всё хозяйство держали, и всё. 

так его тоже к кулакам вместе. и вот когда, говорит, повезли, 
погнали атапом, да не раз их забирали, с жёнами, с матерями. ну, 
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кто-то, у кого-то было что одеть. она-то всё жалела этого мужи-
чонка, вот который заступился-то, мама-то, и его наравне с имям 
забрали. те-то, говорит, хоть валенки там у кого, у кого унты, у кого 
валены, у кого шубы, у кого полушубок, у зажиточных-то, а этот в 
зипунишке (раньше зипунами называли, самотканы), чарочки дублё-
ные (невыделанная кожа, называлась дублёнка). и, говорит, кляш-
ший мороз был, и его заграбали, мужика. за то, что он заступился. 
нельзя же было пикнуть (…). 

ну, потом, когда в Киренске раскрыли подвал-то, там девяно-
сто восемь-то человек расстрелянных да закопанных под известью 
лежало. Варовски уничтожили. но опознали которых наших муж-
чикох: вот кутимских [из д. Кутима. — Г.в. а.-м.] и карамских [из 
с. Карам. — Г.в. а.-м.]  [120 (5). верхнемартыново казачинско-
ленск. ирк. (баргузинск., кабанск., кижингинск., курумканск., 
кяхтинск., северо-байкальск., тункинск. бурятии;  балаганск., 
братск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., качугск., 
киренск., нижнеилимск., нижнеудинск., усольск., усть-илимск., 
усть-кутск., усть-удинск., черемховск., чунск. ирк.; богучанск., 
кежемск., мотыгинск., тасеевск., туруханск., уярск. красноярск.; 
ленск. саха (Якутия); сретенск., хилокск., чернышевск., Шилкинск. 
читинск.)].

Быть. *Быть в рукАх. об умелом человеке, мастере свое-
го дела.

у нас же прясницы, и моты, и всё были, всё. мама сидела пря-
ла у очага, и нитки эти, моты, и всё и, всё надо было делать. на чё 
было брать-то? дак тогда и ниток-то не было.

[— а сети делали из чего? — собир.]. 
а он сам всё садил, сети эти, хапы, всё эти сам делал. а потом 

тятин отец, вот он делал, тоже всё в руках было, и рыбалка, и всё 
и. и вот этот счас парнишка-то в его [121 (5). колесово кабанск. 
Бурятии. (повсем.)].

Быть. *Быть в рыБАлкЕ. постоянно рыбачить.
Я с детства была в рыбалке. В Чивыркуйском заливе там много 

осётров было. там нерестилишша есть, ямы. и хорошие, большие. 
здесь от Бакланьи есть такие ямы, и вот там он нерестится. осётры 
здоровые попадают, шестьдесят — семьдесят, примерно, килограмм 
попадают. один год на полтора центнера добыли осетра. неводом. 
Полну бочку насолили. Башлык заметал (ну, никакой рыбы не было, 
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тридцать омулей ешшо добыли вот таких, и всё), а тут заметал и 
говорит:

— не знаю, ребяты, кто: то ли колода, то ли чё катится-катится 
по подрезу. ну, берите тогда поуже.

миша был Пилюгин, вася кожевников, все мужики, семён 
кирпичёв был, Пётр кириллович. ну и всё. берём, невод тянем, 
берём, топчем. а потом подскаковат, а мужики говорят:

— осетёр!
Ешшо до войны. и говорит:
— давайте уже берите тогда. может, там в мотне есть чё ешшо.
Подобрали, там кого? Штук тридцать сигов, вот таких сижат 

было, и осетёр на полтора центнера. и четыре мужика завалили 
на телегу и увезли сюды. Я взглянула, я поваром была, варила на 
бригаду. жили-то за пустоплесьем, по балаганам. девки:

— ой, Пана, чё? 
вот таки два бруса жиру. до хвоста. у него хвост-то вот такой 

был, вот такой был хвост!
[— Полметра, примерно. — собир.].
но. большие были, крупные. Шкура была вот толшше пальца у 

него, кожа на ём. у нас были телеги-то, одры, положили его головой-
то сюды, голова-то вот така была. Положили его, дак у него хвост-то 
по земле ташшился. ташшили на бугор его туда чатыре мужики 
(…).

[— а по подрезу — как это, Парасковья руфовна? — собир.].
нижняя тетива (…). они вот так в ряд идут, а  верхняя-то 

тетива выше, а эта-то по земле идёт, нижняя-то.  там сведут,  в 
подрезе-то там, в приборе-то. ну и вот он сведётся, и так катится, 
катится, катится, потом как дал хвостом своим! [122 (5). макаринино 
Баргузинск. Бурятии (баргузинск., кабанск., курумканск., 
Прибайкальск., северо-байкальск. бурятии; балаганск., братск., 
жигаловск., казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., 
нижнеилимск., нижнеудинск., ольхонск., усть-илимск., усть-
кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., 
мотыгинск., красноярск.; ленск. саха (Якутия); сретенск. 
Шелопугинск., Шилкинск. читинск.)]. 

Быть. *Был Да НЕту. Быстро исчезнуть, скрыться.
зверя раньше было много. Я помню, меня папа взял, он по 

лицензии с другом бодонским, папа был алексей иванович, а 
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того иван алексеевич, они были друзья. и они далеко, вот знаете, 
отсюда вверх по Ине километров тридцать пять. и тогда дорог не 
было, только тропы. надо было трёх лошадей вьючных. вот они 
двое. а третьего кому вести? Я всегда около папы крутилась, они 
меня взяли. октябрь был, начало. 

мы туда приехали, надо было реку переправиться, ну, кони 
вброд-то переходят. сначала один едет, на лошадях вьюки эти, я 
ехала на коне, вела коня, у которого был овёс, чтоб их кормить там. 
корму-то нету уже в октябре-то.  

ну, перейдут, потом лошадь вот там разгрузят, на том берегу, 
хлопнут по холке, он обратно прибредёт, другой груз берёт. река-то 
бурная Ина, каменистая. вот я там много зверей. ночью они, рёв как 
раз был, гон у них, и как стадо вот лошадей. там избушечка такая 
вот была, в ней ночевали. Я:

— Папа, кто это?
изюбри! они то тут, тут закричат, то там треск какой-то. много 

было зверей! трубой звали, а он, голос был зычный, он руки так 
сложит, прокричит, точно изюбрь. 

второй раз когда меня взял, я уже постарше была, брат пошёл 
володя, и мы вниз по горе стали спускаться, там внизу уже у реки 
зверь кричал. Папа говорит:

— вы идите очень тихо, я вас сзади буду.
он с горы оттуда стал, зверь этот пошёл нам навстречу. идёт — 

откликается, идёт — откликается, ближе-ближе, потом вова мне, 
брат:

— стой! смотри!
такой бугорок, стоит изюбрь. ой, он мне показался голубым 

прямо. до того красавец! и как только щёлкнул, вскочил — и был 
да нету [123 (5). суво Баргузинск. Бурятии (баргузинск., кабанск. 
бурятии; балаганск., братск., жигаловск., казачинско-ленск., 
катангск., качугск., киренск., усть-илимск., усть-кутск. ирк.; 
богучанск., енисейск., казачинск., канск., кежемск. красноярск.; 
ленск. саха (Якутия); кыринск., могочинск., нерчинск., сретенск., 
чернышевск., Шелопугинск., Шилкинск. читинск.)]. 

Быть. *Быть На волокАх. ходить в дорогу, перевозить 
груз на лошадях.

вот был такой зверьков, он был на волоках же, в дорогу ездил, 
а сам дорожников грабил. но. Был на волоках, говорят. вот этих 
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зверьковых поколение ихно пошло от его. он сам из канска был. 
и вот за день домой приезжал. он по дорогам не ездил. как на 
Даване спустится на Чуну (Даван называтся ниже Хаи, ручей, вот 
там спуск, с хребта съезжашь, с Фединой, с Бирюсы-то выезжашь 
на Чуну, вот он рекой), конь здоровый был, хороший <…>.  едет. 
как перед Малеевой, дак куски товара, всё, вперёд коня под сани 
кидат (…). а он же бежит, конь, загребат, а он засекат время где-
ка. Прошло, съездил, день-два помешкал, всё тихо-гладко, собярёт, 
домой привёз, и всё.  вот так. Грабил купцов, коней воровал хороших 
(…). 

еслиф он не украл, он аж не спит, болет. дак ночью, знашь, 
встанет, шапку свою ворует. ну, вот пробудится ночью, ничё не 
воровал за день, шапку бросит и поўзком поўзёт, чтоб украсть. 
украдет эту шапку, ему хорошо станет, лягет спать, спит. не украдет, 
аж сон терят (…).

[— Был на волоках, да? как это?— собир.].
но как? раньше же  всё в дорогу ходили. В Богучаны ездили за 

товаром да всяко, народ возили, почту возили, по волоку ездили 
(…). вот он сам ездил и сам же грабил дорожников этих. тогда  
пошто-то шибко грабили. мужики едут с товаром по волоку, на 
них нападали, убивали да грабили [124 (5). Чунояр Богучанск. 
красноярск.  (кабанск. бурятии; киренск., тайшетск., усть-
илимск., усть-кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; богучанск., канск., 
мотыгинск., туруханск., уярск. красноярск.; ленск. саха (Якутия); 
сретенск., чернышевск., Шилкинск. читинск.)]. 

Быть. *Быть На покатЕ. Быть при смерти. ср.: *Быть 
На смЕртЕ.

Я два раза была на  покате. кров летела. там таз так стоял, 
полный крови. чуть кровью не изошла [125 (5). карабула 
Богучанск. красноярск.]. у бабушки матрёны, у тихоновых, у 
них было одиннадцать ребятишек, оне в баню пошли, у них к полю 
баня-то была, а у нас туда, к ряке, а у них туда, в поля, там лыва-то 
большая, оне из лывы таскали воду мыться в бане. ну и оне там 
мылися, и под полок дявчонка упала, и оне не досчиталися. дак чуть 
не захлестнулася. а дома-то хватилися, пришли в баню-то — она 
под полком, чуть не на покате была. а потом ничё вроде, отошла. 
в бане тяпло <…>.  

а ранше-то под полком спит, и хорошо, и ничё ей! чё ей там?! 
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[126 (5). паново кежемск. красноярск. (жигаловск., заларинск., 
зиминск., иркутск., казачинско-ленск., катангск., качугск., 
киренск., куйтунск., нижнеилимск., нижнеудинск., чунск. ирк.; 
тасеевск., туруханск., уярск. красноярск.; чернышевск., Шилкинск. 
читинск.)]. 

Быть. *Быть На сЕтЯх. постоянно рыбачить.
Я всю жизнь, родна, на  сетях  была. на байкале. как токо 

привал, мы — в лодки — и пошёл!
[— Привал? это что такое? — собир.].
а привал вот сдавливат омуль, прижимат к берегу. вот сёдне 

Иванов день. 
— но, паря, Иванов день, сёдне должна летница подойти, — 

старики-то. 
Летница называли — вот такой омуль был: крупный, жирный! 

Ужасть чё жирные были! Счас такого нету омуля. в то воскресенье 
будет Петров день. Петров день, он привальный, самый большой 
привал тоже был, ждали его. и в Ильин день. двенадцатого Петров 
день, Петра и Павла называтся, ага, июля. двадцать первого июля 
будет Прокопьев день. вот эти привальны праздники, а потом 
двадцать восьмого июля Кирики Улиты. а после Кирики Улиты 
второго августа Ильин день.

[— это всё привалы? — собир.].
это всё привалы были. вот Ильин день — последний привал 

омуля. вот я помню, старики:
— ну, паря, Иванов день — первый привал, сёдне рыба должна 

прийти. 
до этого-то так попадат, но не шибко много, а в привал-то — ой!  

но который-то раз попадат центнеров сто — сто пятьдесят (…). тихо 
стоит. она сама приходила, летница.

[— а где были привалы? — собир.].
а вот Усть-Баргузин-то есть, сюда река-то выбегат, в Баргузин-

то, называтся Сулой, вот там [127 (5). адамово Баргузинск. 
Бурятии]. вот лёд-то рано разнесёт, а вот эта мелка рыба вот эта, 
вот така, омулёк мелкий, ледянка называют. 

вон скоко кеха-сосед переловил!  всю жизнь был  на  сетях.  
милиёны!  Ледянка подходит, и скоре   уходят раньше, надо вот 
ледянку эту. 

[— а летница… она, это какая рыба? — собир.].
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а летница, вот эта летница-то, крупная рыба, вот в Иванов день, 
в Петров день, вот эта летница подходит на эти праздники. с моря, 
с байкала подходит. в берег, в берег идёт. вода нагреватся на 
берег, видимо, и к берегу подходит  [128 (5). адамово Баргузинск. 
Бурятии (баргузинск., кабанск., северо-байкальск. бурятии; 
балаганск., братск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., 
качугск., киренск., нижнеилимск., ольхонск., тайшетск., тулунск., 
усольск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; 
богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; ленск. 
саха (Якутия); калганск., карымск., кыринск., Шелопугинск., 
Шилкинск. читинск.)]. 

Быть. *Быть На слАвЕ.  иметь хорошую репутацию.
Щас бы стары-то люди поднялись бы с клабишша, дак не дай 

бог, и посмотрели бы: все деревни ангарские, весь народ в разбросах, 
все поразъехались. вот эти Гэсы-то понастроили, и весь народ 
выкоренили отцэль (…). Фролово вся выкорененная, Усольцево, 
Селенгино, Мозговая, Кежма, Савино, Привалихина, Алёшкина, 
потом Заимка, Гусевка — все эти деревни кончили. оне все на славе 
были! все хорошие были, народ хороший был, работяшший был!

Аксёнова вон какая больша была, тоже вся поразъехалась. там 
живут, нако, три ли четыре сямьи. тоже таки вот остались, что 
неохота в Кодинку ехать. а я как подумаю ехать, я не могу подняться 
даже. да у меня кладбишше тут, все свои: и мама, и папа, и сын у 
меня тут, и брат, братовья же тут, и дяюшки — все тут. ехать как вот? 
все уехали, мы одне на острову. дак кто уехал, все и наказывают: 

— зойка, ты хоть сходи там на кладбишше, подбяри хоть могилки 
да уташши хыть чё-нибыдь.

и я вот за всех хожу туда, и убираю, и готовлю. даже другой 
раз вот так защемит сердце, занутрит, вот не могу: мне на могилки 
надо сходить. блинов настряпаю и иду. не могу никак. ну, кто ешшо 
пойдёт, кто приедет? больше ведь никто не приедет.

[— и вы к своим и чужим ходите? — собир.].
Ко всемям иду. а как? Полный таз настряпаю верхним стогом, 

иду и всем раздаю, хожу и всем раздаю, по могилкам ложу. никого 
же нету-то, никто не ходит, токо я одна хожу-то. ну, дак всё равно 
всех помянуть-то надо. все наказывают (в Кодинку уехали тоже):

— зойка, там сходи на кладбишше. 
которы снятся, тоже идёшь поминашь <…>. ну, мы-то говорим 
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как? раз приснился, значит, велит поминать. всё время поминашь. 
другой раз и за стол садишься, тоже поминашь. хоть никого нету, 
а всё равно поминашь. Я-то часто поминаю. то так сварю, то так 
сварю. Етот так любил, етот так любил — всех вот поминашь.

[— когда варите что? — собир.].
ну, вот тятя любил картошки у нас. Паром картошки сваришь, 

он:
— дочь, всё время поминай меня картошкой. 
любил картошки. алексей любил опеть: сваришь рыбу на 

сковороде, дак он с водичкой любил, чтоб в воду макать. чтоб вот 
всегда, гыт:

— сестра, я люблю, кода сваришь рыбу, то мне макать надо. 
не любил поджаривать, чтоб поджарено было на масле, а вот так 

чтоб с водичкой, чтоб макать.
[— всех помните. да ещё знаете, кто что любил. каждого, и 

родного и чужого? — собир.].
всё время поминаю. вот аляксей-то вот так любил. а мне сам-

то [муж. — Г.в. а.-м.] тоже всё говорит:
— вот ты как старуха: то это поминашь, то это поминашь. 
тётя Пана любила у меня опеть молосны стряпать, она не пироги, 

никого не любила, а вот калачики любила. состряпашь, опеть же 
вот я говорю: 

— тётя Пана любила калачики. 
аляксей опеть любил пироги. вот я хоть когда пироги состряпаю 

ягодны, он любил ягодны пироги, ой, всё время поминаю.
[— всех поминали, никого не забывали? — собир.].
всё время. как долго не схожу на кладбишше, не могу, и всё, мне 

надо сходить обязательно. не могу никак, и всё [129 (5). усольцево 
кежемск. красноярск.]. богатства у нас шибко не было <…>. 
мужик у меня с лесу и с воды рвал. в лес пойдёт — мясо добудет, 
на реку пойдёт — рыбы надобыват (…). мужик был от и до! вот 
какой зверьков был! На  славе  был. зверьковы оне все на  славе 
были, ранешные-то. сослали дедушку зверькова ивана ивановича 
сюда. и он расплодил зверьковых, оне все родственники, а не 
однофамильцы.

[— а как сослали его? — собир.).
уже он осемьенился, женился тут, или с женой его сослали. оне в 

Малеево жили. у них семья была два брата, у их было тридцать пять 
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человек. Я из Малеевой сама старе всех [130 (5). Чунояр Богучанск. 
красноярск.]. баба моя анна александровна, она на  славе  была, 
она и лечила, и бабничала. и от испугу, и грижу. Я и сама лечу, всю 
Подъеланку вылечила, всех ребятишек.

[— а как? — собир.]. 
Понаговаривашь, да ему лучше станет, ребёнку, и всё, и 

больше никого не делашь [131 (5). подъеланка усть-илимск. 
ирк. (баргузинск., кяхтинск., северо-байкальск. бурятии; 
братск., жигаловск., катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., 
ольхонск., слюдянск., тулунск., усольск., усть-илимск., усть-кутск., 
усть-удинск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск. 
красноярск.; ленск. саха (Якутия); Шелопугинск., Шилкинск. 
читинск.)]. 

Быть. *Быть На смЕртЕ.  иметь слабое здоровье, силь-
но болеть, быть при смерти. ср.: *Быть На покатЕ.

Поединолично ешшо жили, пень подгар был, пень стоял, скрыпел 
так. и вот этот пень маме упал на спину. У ей вот так вот руки в 
землю вошли, и вот на почки. и мама на  смерте  была. она всё 
время болела и болела. 

Я маленька стала дома делать всё, корову доить стала в девять 
лет. сижу дою-дою. коровы-то хоть смирные были, не дикие. Подою 
корову, там всё ли нет спушшу молоко, не знаю. но вот так вот. мама 
отойдёт потом, управлятся. а так болела-болела, потом уже врачи 
были, цветков раньше был у нас врач. ранешный-ранешный был, 
ешшо в старинку жили. он в Чунояре жил. Потом его привозили 
сюда, цветкова этого, лечить людей. да он плату-то не брал, всё 
равно платили. 

ну и вот, одна почка заболела, потом друга заболела. так от 
почек и умерла. осенью, четырнадцатого октября в Покров умерла.
она умерла, в пятьдесят втором году мама умерла. а тятя умер 
в шестьдесят девятом. раньше тятей звали. Я буду говорить, я 
говорю:

— все папой — папой зовут.
— а ты зови тятя. 
так тятей звала [132 (5). карабула Богучанск. красноярск. 

(баргузинск., заиграевск., кабанск., северо-байкальск. бурятии; 
балаганск., братск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., 
качугск., киренск., куйтунск., нижнеилимск., нижнеудинск., 
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усольск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск. ирк.; богучанск., 
енисейск., казачинск., канск., кежемск., мотыгинск., тасеевск., 
туруханск., уярск. красноярск.; ленск. саха (Якутия); Газимуро-
заводск., калганск., карымск., кыринск., чернышевск., Шилкинск. 
читинск.)]. 

Быть. *Быть На ЦЕпЕ. сидеть на цепи.
мама наша у нас два года была на цепе. ну, как сумасшедчей 

сделалась после родов, и вот на  цепе  была.  и ребёнка задавила 
своёго и… 

[— а как это случилось? — собир.].
а как? наша Карамышева загорела, и понесло всё везде, огонь-

то. ну а сродный брат выскочил и закричал: 
— катюшка! — рявёт. — доставай половики и кидай. 
ну, двор, где-ка вот скот, хлев, снопы вот эти навязаны-то. 
— давай, — гыт, — половики, — мол, — вот эти вот, дорожки-

то, — накрывай и обливай. 
она ничё не дала, поймала ведро, этого мальчонку-то (ну, нас-

то не было ешшо), мальчонку-то этого оставила… раньше чё?! не 
таки койки-то были, деревянны, да на полу спали. с ребятишками, 
которы поболе-то, залезла в Илим в эту в речку. Сколь могла, черпат 
и вылиёт, черпат и вылиёт. и бабы-то её поймали, и всё, и с той 
поры плохо, плохо, плохо, и начала яровать, всё со стен срывать, 
начала всё хватать, всё… 

[— ребёнок уже был рождённый? — собир.].
ну, неделька, может, ему была. и дали ей кормить-то грудью, 

она упала, как её начало трясти, и задавила его. Потом тятя везде-
везде её, где мог, возил. всё распродал: скота и всё, и одна лошадь 
осталась, одна корова — всё распродал. нигде ничё не могли ему 
помочь. а потома-ка приехал домой — умирать привёз. и во сне 
видит: приходит старуха с собачкой и говорит: 

— вот давай до двенадцати часов грей воды горячей и набивай, — 
(табак-то нюхали раньше), — набивай, — грит, — этот табак ей в 
нос, она, — гыт, — прочихат, сперва пробки, ты эти пробки у ней 
выташши. Потом ешшо набей. опеть, — гыт, — она прочихат, 
опеть эти сгустки вытаскай все. Потом в третий раз как набей, кров 
потекёт — больше не набивай. быстро в воду, всё обмывай её всю 
и ложи. 

и вот она потом сутки пролежала и: 



124

— Я пить хочу.
а то ничё не говорела, а тут гыт:
— Я пить хочу.
ой, все обрадовались, ребятишки все обрадовались, что, мол, 

пить запросила! и вот так вот и отошла, и больше её не било.
[— дак а он так и сделал, как ему во сне приснилось? — 

собир.].
но. соскочил, быстро побежал к баушке, к маминой матери-то, 

говорит:
— так-то так-то. 
она побежала, быстро нашла этот табак у старух нюхальный, 

приташшила и давай быстро всё делать (…). 
[— и всё, перестало её бить, да? — собир.].
всё, перестало её бить. ну, до семьдесят двух лет дожила после 

того.
[— а её стало бить, когда у вас, у неё сколько было детей? — 

собир.].
Григорий, иван, василий — трое. и вот николая родила и… 

Потом уж нарожала. 
[— сколько было всего детей? — собир.].
одиннадцать. иннокентий, кесарь, валентина, николай, 

тамара, капитолина вот за виктором, андреем. и вот я. райка 
ешшо [133 (5). Недокуры кежемск. красноярск. (баргузинск., 
кижингинск., кяхтинск., Прибайкальск., северо-байкальск. 
бурятии;, балаганск., баяндаевск., братск., жигаловск., катангск., 
качугск., нижнеилимск., нижнеудинск., усть-илимск., усть-кутск., 
усть-удинск., черемховск. ирк.; богучанск., канск., кежемск., 
мотыгинск. красноярск.; сретенск., чернышевск., Шилкинск. 
читинск.)].

Быть. *Быть от лЕШакА.  Быть вспыльчивым, жесто-
ким,  испытывать  приступы гнева, ярости, терять рассудок от 
злости.

Тятя-то был, не дай бог сурепый! нас не бил, а маму избивал, 
а нас никогда не обругат даже. вино не пил, не курил, а таку драку 
открывал… Тятя-то уж у нас, ой! ну, от лешака был один, ой, от 
лешака был! а за чё бить? Печь топит, коров доит, всё, по хозяйству 
всё убиратся. и за что бил? он от лешака  был, от лешака  был, 
тятя-то, уже сдох.
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[— так он не любил маму-то? — собир.].
а кто его знат?! жанился-то по молодости, любил, стало быть. 

она же дружила с каким-то с парнем здесь, а он от этого парня отбил 
и жанился [134 (5). паново кежемск. красноярск. (баргузинск. 
бурятии; братск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., 
качугск., киренск., нижнеилимск., усть-илимск., усть-кутск., 
усть-удинск., черемховск., чунск. ирк.; богучанск., енисейск., 
казачинск., канск., кежемск., мотыгинск., тасеевск., туруханск., 
уярск. красноярск.)]. 

Быть. *Быть поД гоДАми. Быть в преклонном воз-
расте.

Широков  андриян был у нас, всё пел рожжаство пел, Паску пел, 
троицу пел, он и при тяте ходил пел. дедушка андриян пройдёт, он 
жил один, уж под годами был, ему пирожков, всё, чё настряпанное, 
всё ему давали. и вон вот так в куле, пройдёт деревню, вот так в 
куле ташшит продуктов.

за продукты ходил (…), и все его жалели, и все ему давали. 
вот дедушку андрияна [135 (5). коношаново жигаловск. 
ирк. (баунтовск., бичурск., заиграевск., кабанск., курумканск., 
кяхтинск., северо-байкальск. бурятии; братск., жигаловск.,  
нижнеилимск., нижнеудинск., усть-илимск., усть-кутск., усть-
удинск., черемховск., чунск. ирк.; чернышевск., Шелопугинск., 
Шилкинск. читинск.)]. 

Быть. *Быть поД кулЯми. постоянно трудиться, вы-
полнять тяжёлую физическую работу, таскать кули. ср.: *Быть 
поД мЕШкАми.

вот у дуси-то Шенцевой отца забрали. Приехали ночью забрали. 
и так бедно жили, и забрали, и всё, и увезли. и так и погиб там он. 
а тоже их осталося пять человек семьи. 

[— это как её зовут? — собир.].
это дуся Шенцева.
[— она где живёт? — собир.].
ой, она глухая. ой, с ей вы никого не поговорите! она шибко 

тяжела на ухо. мы с ней прошли все земли и воды, прошли вместе. 
и под кулям были и доили вместе. 

[— Под кулям, говорите, были? — собир.].
но! а как же?!  В Большеокинск возили зерно, и пшеница, и горох, 

и просо, и всё на свете. По три коня у нас было. а через Шаманово 
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как ехать, это страсть прибыла, такие бугры были, всё на свете. 
кони вот так сани развернутся, кули упадут, опять складывам. ой, 
мучались не знаю как, мучались мы! 

хватило, Галя,  нам! а туда приедем,  в  Большеокинское, 
попробуй куль поднять! дак мы сказали мужикам:

— вы сделайте нам такой станочек (…), мы вдвоём с ей куль 
подымем, на станок на этот поставим стоя, а потом уже на горбушку 
и по лестнице. 

а по лестнице ташшить надо, там же вороха, хлеб-то, по лестнице 
туда ташшим  [136 (5). ключи-Булак Братск. ирк.]. сено, солому 
на конях, и на быках воду возила и дрова возила. снопы вязали 
тожно за лобогрейкой, конями её таскали. вязали снопы, ставили, 
эти суслоны. Я молотила и всё, всё, всё, всю работу делала. и под 
кулями была. 

всю работу делала: и сено возила, и дрова на быке возила, 
из Глинки, как раз сталина хоронили, вот тожно послал меня 
животновод-то, а назавтре как телят принимать опеть мне, что «сёдня 
съезди на быке по дрова, а завтра, гыт, будешь телят принимать от 
доек». вот и я поехала, и этот бык, наклала дрова, и он чё, подойдёт 
метров сто — лягет да лежит, отдыхат. его хошь бей, хошь не бей — 
он всё равно. Я посижу, он встанет да опять пойдёт. и вот кое-как, 
уж время-то уж три часа, а мне говорит николай Петрович:

— ты, иннокентьевна, — гыт, — скорей, — гыт, — поезжай, 
накладёшь и… 

а я приезжаю, а уж сталина-то… подъезжаю к угору по реке-то 
по льду, лёд тожно был. а тожно не было ни радио, никого не 
было, а были эти толькя вот тарелочки такие. но и этот лёг, отдыхат, 
я говорю:

— но, Бусарка, мы с тобою схоронили сталина.
Посмотрели как, послушали. но потом подъезжаю уж там на 

дворы-то, бяжит николай Петрович:
— ну, чё, иннокентьевна, привезла дров?
Я говорю:
— Привезти-то привезла. хотела посмотреть там, послушать, 

кого будут говореть про сталина — и никого.
он гыт:
— ну, ладны!
стало быть, ну, от этот… назавтре телят принимать стала. 
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вот я принимала телят. тридцать лет на телятах стояла, вот так. 
три с половиной года стояла на коровах, дойкой была, была всё 
время в передовых. вот так и были [137 (5). Недокуры кежемск. 
красноярск. (бичурск., заиграевск. бурятии; аларск., балаганск., 
боханск., братск., катангск., качугск., киренск., куйтунск., 
нижнеилимск., нижнеудинск., тулунск., усольск., усть-илимск., 
усть-кутск., усть-удинск., черемховск. ирк.; абанск., кежемск., 
мотыгинск. красноярск.; акшинск., Газимуро-заводск., калганск., 
карымск., кыринск., нерчинск., сретенск., Шелопугинск., 
Шилкинск. читинск.)]. 

Быть. *Быть поД мЕШкАми. то же, что *Быть поД 
кулЯми. ср.: *Быть поД кулЯми.

По Тушаме-речке был ручей Ананьев, там, говорят, коровы 
терялись всё время. Побольше которые девки, хлеб когда осенью 
молотили, ночью-то нас на тревер гонят сортировать. которые 
побольше девки, дак под  мешками  были, хлеб, заготовку надо 
сдавать. мешки таскали. Я тоже таскала мешки. семьдесят 
килограмм мешок. раньше не было таких-то, большие мешки. 
Побольше, дескать, уташшишь, побольше сгрузишь — побольше 
хлеба дадут пайки. 

у нас ешшо четыре иждивенца, на их не давали. нам надо чтоб 
побольше, чтобы этих накормить. у нас мама доходила до того, что 
в обморок падала от голода. Голод такой был. ну а чё?! мама, я и 
сестра. нам полтора килограмма дадут. а их там ешшо четверо: 
ваня, маша, нина, дея — четверо. а на их не дали. вот эти полтора 
килограмма надо нам разделить на всех. и вот это перегонное 
молоко спасало нас, простокваша-то. вот нас чё спасало. 

а потом сестра, тут открылся рыбзавод, её направили на рыбалку 
вот с этим дедушкой михайлой. тут стали уж раненые вертаться 
домой, у кого рука ранена, у кого нога ранена. всё! стариков уж 
освободили. их опять направили, чтобы они рыбачили. и вот у 
нас сестра стала рыбачить, стали добывать рыбу. тогда уж мы, всё 
равно, вот рыба, вот эта простокваша, она досейчас вот ешшо стоит 
у нас. а хлеба-то нету. наедимся рыбы вдосталь. была и шшука, и 
осетрина была, и икра. вот приедешь с поля: 

— мама, чё поисть?
— ну, чё поисть? там максы стерляжьи, стерляди! 
сковороды стояли такие. 
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— мама, она уж не лезет, она уж надоела!
— девчонки, а чё я вам дам-то? чё я вам дам-то? ну, вот 

простокваша эта.
мы знали, что надо в заготовку масла сдавать. мы не требовали, 

что нам дай сметану. мы даже творог не требовали, потому что мы 
выпивали простоквашей этой. вот так мы в войну-то жили [138 (5). 
кеуль усть-илимск. ирк.]. и вот мы молоденькие, и на лошадях 
работали, и я вот три года проработала кладовшшиком. это 
такой непосильный труд, слёз сколько было! мама плакала. день 
натаскашься, хлеб обмолачивают, его надо со стога привезти, на 
весы, с весов, сусеки высокие, по лестнице лезешь с этим мешком, 
высыпать.

[— вы сами с мешком? — собир.].
сама! сами мы таскали. а кто будет таскать-то?
[— сколько мешок-то килограммов? — собир.].
По пятьдесят килограмм мешки были. а потом я пошла, в этому, 

предсадателю, у нас михаил ильич предсадатель хороший такой 
был, ну и я говорю:

— михаил ильич, — я говорю, — в сельпо холст привезли, — 
я говорю, — вы возьмите, я какую-нибыдь бабушку найду, — и я 
говорю, — пусть она нам килограмм на сорок кули сошьёт, нам 
легше поднимать.

ну, женщина со мной тоже  многодетная была (…), вот мы с ей 
вдвоём, с этого, со стога, возили. и он даже слова не сказал, хороший 
такой был, ну и всё, он грит:

— Правильно, правильно, Шура, я, — грит, — щас схожу, 
договорюсь, ты, — грит, — потом съездишь и ткань эту заберёшь, 
и найди кого-нибыдь.

Я бабушку там нашла одну, и она по сорок килограмм как вот 
эти мешки нашила нам, нам всё-таки легшее намного. 

и вот я три года под мешками  была, а потом, потом после, 
война кончилась, и вот в сорок шестом году я вышла взамуж, жених 
нашёлся [139 (5). кеуль усть-илимск. ирк. (заиграевск., кабанск., 
кижингинск., курумканск., кяхтинск., северо-байкальск., тункинск. 
бурятии; братск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., 
усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; кежемск., 
мотыгинск., туруханск., уярск. красноярск.; ленск. саха (Якутия); 
карымск., кыринск., нерчинск., сретенск., Шилкинск. читинск.)].
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Быть. *Быть поД смЕртьЮ.  Находиться в смертель-
ной опасности.

у меня знашь сколь смертей было?! четыре раза под смертью 
была.  и меня бог отводил. а чё?! Я тогда молодая была ешшо, 
девчонка ешшо была, каки ешшо у меня ум-то был? сестра 
отправлят меня заработать деньги (трудно было с деньгами-то, всё 
было после войны-то), отправлят меня с мужиками в лес, на трое 
сутки с мужиками в лес на конях навершне — заработать деньги. 
а один мужик моёй сестры был деверь (…), ну, родня была ей, и 
я поехала с ими. вот с ими-то всё хорошо доехала. три коня: на 
первом коне я на седле сидела, а два коня за хвосты привязаны были, 
а на первом на седле сидела на коне, навершне. 

Я их отвезла, с продуктами со всеми выезжали в лес за трое 
сутки в лес. а в однем зимовье какой-то старый охотился, у него 
там пушнина висела там, ну, как он годами будет мне отец. а я 
ешшо девка была. ну и это. а как раз осень была, уже снег порошил, 
сентябрь, уже снег пробивал, поновку нанесло. Я замёрзла, забегаю 
(мне всё бог делал), и хорошо, что я забежала, и кони-то, седло-то 
не сняла, а просто забежала, околела, и скоре привязала за лесину  
(потом погреюсь, а потом и сниму седло), захожу, я говорю:

— вы, пожалуйста, мне печку затопите — я, — говорю, — 
замёрзла.

он затопил печку, и всё. Я сижу у печки, греюся. он мне давай 
предлагать:

— давай со мной, — мол, дескать. 
а я говрю:
— ой, — я грю, — это…
и сразу трёкнула: молода-молода была, но трёкнула сразу (…). 

и он ко мне приставать стал, я отпираться стала, он пушше стал. 
Я грю:
— ой, подождите! — я грю. — Я, — грю, — сикать хочу.
он говорит:
— вон ведро стоит, — говорит (в избушке).
Я грю:
— ой, мне неудобно, стыдно, — говорю, — я пойду посикаю, 

я, — говорю, — на улице посикаю, — я говорю. — Я всё равно 
дороги не знаю.

а я, как ехала вперёд-то, и где свороты с дороги на дорогу, 
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метки делала: бросала ветки, куды домой ехать (ешшо их везла кода, 
ветки бросала, что обратно знать, куда ехать, свороты). и я токо на 
улицу-то выскочила и села на коня — как фуганула и… а топи! вот 
топи были, болота: один заседат, другой выскаковат, конь-то, один 
заседат, третий выскаковат — вот так зыбы были. 

и я всю ночь ехала по дорогам, не заблудилася, ничё, и выехала 
токо в четыре часа утра домой на поля. и приехала <…>. и ничё 
сестре не сказала — мне стыдно было сказать, я же ешшо ни с кем 
не дружила, непорчена была, целина была, мне стыдно было сказать, 
что ко мне приставал, и таила в себе молча.

— ты, — гыт, — чё так рано-то, — грит, — приехала?
Я говорю:
— так нады, — сестре сказала.
а он подумал, что я мужикам скажу, сестре скажу, мужикам 

скажет, и мужики придут с лесу, убьют — он со всёй сямьёй уехал, 
по-быстрому уехал с Кежмы (это в Кежме). 

а потом в Пановой тоже так же один тоже приставал. Я ешшо 
молоденька была, но уже вовсю работала, шешнадцати лет была. 
один тоже стал приставать ко мне, а жеребцы-то ранешны-то 
были, знашь, — оне на месте не стояли! вот голова-то — не то что 
счас идёт и спит. в то время-то жеребцы-то знашь какие были! их 
кормили — ой-ё, кормили! ну и взял он привязал этих жеребцов-то, 
косил сено, траву косил, а я подкашивала кусты, кусты обкашивать 
литовкой за ним, вот как косит, а я обкашиваю кругом кусты. и сели 
мы обедать, он ко мне стал приставать, а он же взял да их за колесо 
привязал, этих жеребцов-то. он как стал приставать-то! 

а речка была, знашь, рядом: вот тут угор, тут речка глубокая-
глубокая, аж вьёт — вот так глубокая. он бы меня сильничал бы 
и в эту речку бы и бросил бы… и я как заорала! а за жеребцов-то, 
знашь, в то время-то, это сталинско время, тюрьмы-то много давали 
за жеребцов-то в то время, счас за машину столь не дадут, сколь 
за жеребцов давали. и он меня отпустил — и за жеребцами бежать. 
и я в это время скрылась, убежала. как я заорала всякими голосами-
то — оне испугались, жеребцы-то эти, и как рванули — вместе с 
поводом убежали, и колясо — аж щелкотня по лесу была! 

и тоже вот так же — не сказала никоо. а жеребец пришёл, 
прибежал к избушкам весь мокрый, в пене. 

если бы я рассказала там там-то, его бы сразу в эту, а мне 
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стыдно было сказать. и я не сказала тоже так же… Я много раз 
вот под  смертью  была  (…). это бог отводил, токо бог  [140 (5). 
кежма кежемск. красноярск. (баргузинск., кабанск., кяхтинск., 
Прибайкальск., северо-байкальск. бурятии; балаганск., братск., 
жигаловск., нижнеилимск., нижнеудинск., усть-илимск., усть-
кутск., усть-удинск., черемховск. ирк.; богучанск., енисейск., 
кежемск.,  мотыгинск. красноярск.;  ленск. саха (Якутия);  калганск., 
карымск., нерчинск., сретенск., Шелопугинск., Шилкинск. 
читинск.).]. 

Быть. *Быть поД сНопАми. с детства выполнять  
тяжёлую физическую работу. ср.: *Быть поД кулЯми, 
*Быть поД мЕШкАми.

а детство-то всё у меня чё?! Я так под снопами был. и молотил, 
и скирды возил. конна молотилка была, а я снопы возил, пацаном 
был. брат ложил на телеги, а отогонял лошадь туда, где скирдуют, 
где молотят, сбросит и пригонял пустую туда, на поле дальше. а он 
уже вторую ложит, я втору беру, оставляю эту. 

Поехал я через перелесок небольшой, когда уж всё время жну, 
думаю: вот тут-то я и попался. и белка… а ись же охота, и вот 
думаю: счас белку поймаю. а её разве поимашь, белку?! она на 
маленьку сосну сядет — я эту сосну качаю-качаю, а так я, наоборот, 
ей помогаю прыгнуть: качаю-качаю — раскачаю, она — прыг на 
другую! ну, мелкий лесосечек. и вот я простоял, короче говоря, с 
этой лошадью, со снопами, пробегал за белкой, и молотилка, там 
надо было хлеб, я ешшо не доехал. 

Потом женшшина там сказала чё-то, вот эта анна Пятровых, 
вот он приехал потом, братан, и давай меня бить! чарёмуху взял 
и давай меня хвостать! Хвостал-хвостал, я орал-орал, под тялегу 
залез. Потом он перестал меня бить… он приезжал сюда вот <…>, 
он говорил:

— Досейчас мне тебя жалко — как бил.
[— так он сильно бил? — собир.] 
у-у-у! Ужасть!
[— а сколько лет-то вам было? — собир.] 
а мне, наверно, восемь было… 
[— работник — голодный ребёнок?! — собир.] 
а все так работали. 
[— а вы думали, белку поймаете и съедите? — собир.] 
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ну, дак, я поймаю, думаю, счас ошкурю её и сжарю да поем. 
а вот… Поймал. как это стихотворенье-то? «будет тебе белка, будет 
и свисток». но белку я не поймал, а кнут-то отсвистел точно. а он 
ешшо мне говорел, я как с армии пришёл, много, года три-четыре в 
красноярске, я там жил шесть лет, и вот он говорит:

— ты помнишь, я тебя бил-то?
Я говорю:
— как, поди, не помню? 
— а не обижасся?
— а чё буду обижаться?! — у меня зла нету. 
Я говорю: 
— как я буду обижаться на родного брата?
он гыт:
— а мне тебя досейчас ешшо жалко, как я тебя лупил [141 (5). 

паново кежемск. красноярск. (катангск., качугск., киренск., 
куйтунск., нижнеилимск., нижнеудинск., усть-илимск., усть-
кутск., усть-удинск., черемховск., чунск., эхирит-булагатск. ирк.; 
абанск., богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., тасеевск., 
уярск. красноярск.)]. 

БыЧиНЯЧья. Антропоним. прозвище, отмеченное в 
русских селениях на реке ангаре. 

Великий Пост, у нас дед постился. Пятеро нас, деда шестой. 
а у нас тётка марья Бычинячья. Прозбишше  Бычинячья. Я вот 
запомнила, приходила я к ей. зашла к ней, а она из горшечка 
выливала в кастрюлю и вот так пальцем обмазала.

— ой, чуть не облизала! не нады, — гыт. 
так об полотенце вытерла сметану, чтоб в рот не брать. Я грю:
— а чё?
— дак а щас, — говорит, — Великий Пост. Постуем. нельзя, — 

гыт, — сметану исть.
нельзя [142 (5). кежма кежемск. красноярск.]. 
БЫЧНик, -а, м. работник по уходу за быками.
Я в сорок третьем году в колхоз пошёл. летом на телеге навоз 

возил, в сенокос копна возил, а потом осень как, молотилка, коней 
гоняли. три зимы коней гонял. мать больна была, сестра взамуж 
вышла. а я так дальше работал, работал, потом в сорок седьмом 
году на ферму меня отправили. Пастухом работал, и так работал, и 
конюхом работал, и бычником работал. 
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а коров-то случали — держали для колхоза пять-шесть быков. 
ходил за быками и за конями, нас двое было: женщина и я, быков чтоб 
кормили и лошадей там, штук двадцать. вот мы за имя ходили [143 (5). 
карам казачинско-ленск. ирк. (зиминск., заларинск., казачинско-
ленск., катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., нижнеудинск., 
усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., черемховск. ирк.; абанск.,  
енисейск., кежемск., мотыгинск., тасеевск. красноярск.)]. 

БыЧОк. Антропоним. прозвище, отмеченное в русских 
селениях по реке Чуна.

старая изба была во дворе. от неё яма только осталась в 
подполье. мама с братом открывают дверь, какие-то там были 
сенцы, мало-мальски видать. видят: мужик ведёт коня (…). а в 
деревне же прозвишша у всех. а этот мужик из Выдрино. у него 
прозвишше Бычок. маме шесть лет, а брат он одиннадцатого года, 
она девятого — на три года меньше. ему три. Говорит: 

— няня, бычок, бычок, а где у него хвостик?
а она говорит: 
— это, миша, людь [144 (5). выдрино Чунск. ирк.]. 
БыЧОк 1, -чка, м. Уменьш.-ласк. к Бык 1. 
Прибежал сохатёнок, бычок, в озере поймали. и он у нас жил. 

Я его кормила ходила, соской сосила. а потом пошла утром, дожж 
шёл, я думаю: «Пойду посошу, пока все спят». захожу, соску-то 
одела на банку да иду <…>. Токо калитку открыла, он подскаковат, 
ка-а-ак меня ударит! Я упала, всё пролила молоко (…). еле вылезла. 
Галоши там остались. Прибежала: 

— ой, смотрите, чё бычок сделал!
Пошли ловить этого сохатёнка. сохатёнок доски выбил и подрал 

от нас. николай его, заскочил у констинтина на поленницу, он его 
зацапил, за шею приташшил опеть вобратно. он его за шею обмял, 
и опустили в лес. надо было токо что его бирковать. а тут он бегал 
рядом, по пашне. за пашней в лесу. его кто-то убили. большой 
уж сохатёночек тоже был [145 (5). кулан сретенск. Читинск. 
(повсем.)]. 

БыЧОк 2,  -чка, м. Уменьш. к Бык 2.
Бычков здесь было много. сюда вот от Тушамы там Кармакулы, 

бычок. Кармакулы около Берёзовой, двадцать километров отсюда. 
Кармакулы — бычки — камни такие, оне в реку выступают и вниз 
реки выглядывают. это название Кармакулы. Синяжный мыс, 
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Синяга где речка, где вот счас Тушамска база-то (…).  Кармакул, 
двадцать километров от Берёзово. От Кармакулы пойдёт Синяга 
сюда (если к нам идти вверх, ну, где база тушамска счас там).

[— давайте все названия вспомним. — собир.].
Кармакул — это речка где бык, там Боковушка называтся, с той 

стороны тоже. на правом берегу Боковушка и потом пойдёт вот 
эти Кармакулы, потом пойдёт Синяга, потом Петрушин ручей и 
так дальше невонка, потом пойдёт Верхняя речка, где переезжашь 
мост, Верхняя речка называтся. и потом Тонкий мыс вот этот, потом 
Толстый. это по нашему берегу.

[— это между Тушамой и невоном? — собир.].
меж Тушама и невона. а меж Толстой и Карапчанки пойдёт 

там Мерюнда, Чёрная речка до Бадармы.
[— а Межница? — собир.].
Межница тоже вот на той стороне. это ручей. со скалы идёт она. 

вот пониже плотины он идёт в реку, счас он лето-зиму бежит. она 
скальная, речка, со скалы идёт она [146 (5). Невон усть-илимск. 
ирк. (баргузинск., кабанск., северо-байкальск. бурятии; братск., 
жигаловск., казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., 
нижнеилимск., ольхонск., осинск., слюдянск., тайшетск., усть-
илимск., усть-кутск., усть-удинск., черемховск., чунск. ирк.; 
богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., туруханск., уярск. 
красноярск.; сретенск., чернышевск., Шелопугинск., Шилкинск. 
читинск.)]. 

БыЧОк 3, -чка, м. Бычок-подкаменщик из семейства рыб, 
образующих одно из наиболее многочисленных групп байкаль-
ской фауны.

на Байкале рыбачил. ну а чё ловили-то? невод маленький был, 
коо? резиновых сапог не было. старики-то, которы на рыбалку 
собирались, из сырымятины кожи шили, как сапоги резиновы, 
сырымятину, такие сапоги до паха. на лямки завяжешь — и пошёл.

а кака там рыбка-то? крупну рыбу култучий колхоз, у него свои 
невода большие были, чё, оне омулей ловили. а у нас-то бредень был, 
этих бычков ловили, шириков, голова большая у них (…). Повдоль 
берегу натянем, а они так, бычки, идут в одну сторону, идут-идут-
идут, так вроде, как ограду имя сделашь, вот зайдут-зайдут туда, 
перекроешь их, хоть бы невод-то был бы частой, а тут невод-то 
такой, что они как дожж сыпет оттуль! 
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Центера полтора успешь выташшить-то, и всё. а в слюдянке 
рыбзавод был, бычковый, туда сдавали. Потом я больше и не поехал. 
всё время мокро, посушиться-то негде.

[— а в Култуке вы у кого останавливались? — собир.]. 
а в Култуке, мы туда-ка… здесь… дяя кеша-то здешний, а брат 

его в Култуке жил, николай асламов, у него стояли. оне на берегу 
жили как раз Байкала… нам, молодым-то, больше доставалось, чем 
старикам. с нам два старика, оне в лодке сидят да, а нам бродить 
приходит — и упадёшь, и, бродишь да и…

[— это какой месяц был? — собир.]. 
рыбачили-то? но летом. а весной-то если коо нарыбачишь? раз 

выкупасся и не захочешь больше.
[— а бредень — он небольшой, по сравнению с неводом? — 

собир.]. 
но бредень коо у нас был? он сколь? Если метров полста был, 

больше не был. ну и такой вот низенький вот: токо-токо по берегу. 
а невода-то большие были все [147 (5). Быстрая слюдянск. ирк.]. 
а раньше, во время-то войны, мама у нас вот этих шириков наберёт, 
бычков у рыбаков меленько попросит, и вот придёт — на противень 
и в печку засушит. ой, как мы любили-то! ну, голодны были. 
а потом вот у маши рома ходил, колол их, дак я от курицам всё, 
мы не… вот как-то сами не ели уже. а которы люди и до сих пор её 
едят, эти ширики.

[— а что — плохие ширики? — собир.]. 
нет! оне хорошие. Бычки оне сопленосые [148 (5). култук 

слюдянск. ирк. (баргузинск., кабанск., Прибайкальск., северо-
байкальск.; балаганск., жигаловск., казачинско-ленск., качугск., 
киренск., нижнеилимск., ольхонск., слюдянск., усть-илимск., 
усть-кутск., усть-удинск., черемховск., чунск. ирк.; богучанск., 
енисейск., кежемск., мотыгинск., уярск. красноярск.; нерчинск., 
сретенск., хилокск., чернышевск., Шелопугинск., Шилкинск. 
читинск.)]. 

БЫЧьи. Микротопоним. Название местности в тункинской 
долине республики Бурятия.

жила на Бычьих тётка Шура, ещё как звали? а потом тётка Шура 
она за дядю-то Петю выходила взамуж. Говорит, всё она молода: 

— ой, у меня в брюхе ходит комок. змея у меня там осталась!
всё говорела в молодости:
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— Я уеду на Бычью крапиву рвать.
рвали всё свиньям-то ездили.  а потом она так уехала в Гужиры  

[149 (5). Зактуй тункинск. Бурятии]. вот у нас даже на Бычьих, 
дак у одной родственницы в бегах жил.

[— в войну? — собир.].  
но. это ешшо сестра Полина рассказывала. Пришли, гыт, мы 

из Гужир шли, зашли к баушке дарье чай пить. она куда-то вышла, 
мы, гыт, слышим, кто-то шабарчит в подполье. мы, гыт, убежали. 
она заходит:

— вы чё, куда побежали? чё?!
— у вас кто-то там шабарчит.
но потом узнали: сдезертирил да скрывался. так я не видела 

никого [150 (5). Зактуй тункинск. Бурятии]. 
БЫЧья рЕЧка. Гидроним. Название реки в казачинско-

ленском районе иркутской области.
От Чинанги по земле до Тырку. там только речки. вот Бычья 

речка от Чинанги идёт. там ешшо Курулюшка речка. и Хагча речка, 
это в сторону Тырки. От Чинанги по земле до Тырку двадцать 
километров. а там уже Шивыкан идёт, разрушенная деревня, от 
Тырки дальше идёт тридцать пять километров Шивыкан, туды в 
качугский район. она разрушена. и Шивыкан, и Тырки, и Чинанга 
качугского района, и Муринья, это тоже качугского района. По 
Киренге Ханда и больше нету. 

вот раньше на Бычьей этой речке всяко бывало, и тонули. вот 
у нас у дедушки василия, у него дочка, двадцать чатыре года…  
раньше ведь шибко, пока родители не разрешат, оне взамуж не 
идут. но и вот. оне ходили за ягодами, девки все поднялись и все за 
ягодами ходили, и она тоже пошла за ягодами. ну, потом жарко, и 
говорит:

— Пойдём покупаемся, — гыт. 
и отца спрашиват: 
— Тятя, мы пойдём покупаемся с подружками. 
но он гыт:
— ну и что? иди! чё, — говорит, — будешь сидеть? 
а там така вглыбь. но и потом он сидел-сидел, сидел-сидел, 

это, я-то не видала, не знала, это мама рассказывала, а ей дед 
рассказывал. а я потом, гыт, сидела, гыт, нету-нету, нету-нету, а на 
берег дедушка василий пошёл и гыт: 
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— чё её долго нету? 
а там народ шьёт, бегат, ишшат уже. Потом ко мне, гыт, 

подбежали, гыт: 
— твоя дочка утонула. 
и вот искали-искали, найти не могли. Потом дрова кода стали 

пилить-то на это, на берегу-то дрова были, имали дрова всё, возить 
не возили, а вот нясло лес, имали и к берегу, и называлися плоты. 
а потом, когда стали вытаскивать-то эти брёвна-то, а она под 
брёвнами ляжала. ой, он тогда разом, раз! — и посивел весь. ты что?! 
двадцать чатыре года, она уж с парнем дружила, и пока родители не 
разрешат взамуж [151 (5). карам казачинско-ленск. ирк.]. 

вАга 1, -и, ж. Деревянная прокладка между брёвнами, сло-
женными в штабеля. 

это надо знать, где свалить. Где попало лес на дом не валили 
(…). Токо с солнцепёшной стороны лес брали. болото не брали, на 
солнцепёке. и вот его навалят, ошкурят, навозят его, и чтоб он год 
высох, задубел, его на ваги положат, чтоб ветром обдувало, меж 
ими. Потом токо строят. а сейчас с пенька свалили, раз! — на оклад. 
и какой может быть дом? 

или вот из бруса строят, сама крепость-то болонь, а её спилят, 
а нутро-то, сердце-то всё гнилое. вот и дома-то и гниют всё <…>. 
если дом строить, круглый лес, а не этот брус [152 (5). усугли 
Шилкинск. Читинск.]. а раньше как? Токо же с апреля месяца 
брали лес дом строить, он в это время самый крепкий. а брали-то 
как? смотрели: если под сосной проталины, то она, значит, тёплая, 
вот её можно брать — дом тёплый будет, а если сучклявая, и снега 
коло неё много, то она плоха (…). 

спилят, ошкурят его, свезут и на ложки вот так, на ваги, чтоб 
ветер гулял, сложат его, меж брёвен эти ваги прокладут, и всё. 
а концы белили глиной белой или там красной, какая есть, чтоб 
не сохло и не трескалося. на солнце оно потом, когда закрашено, 
оно не трескатся, бревно-то, затяговат его. вылежится, просохнет, и 
токо через год дом рубят <…>. а окладку делают на новый месяц. 
да ешшо место выберут под дом.

[— а как место под дом выбирали? — собир.].
муравьи когда… если муравьи в доме ведутся, значит, счастье 

будет. даже говорят, дома щепочку положат, если муравьи будут 
под щепочкой, то будет тут счастье (…).
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и вот он стоит, этот дом, сколь лет. до меня скоко он стоял, и у 
меня уже шестьдесят с лихом стоит. и счас вот начни чашку делать 
топором, ты его не разрубишь. сразу на первых порах токо начнёшь 
рубить чашку, он у тебя свернётся, тупой будет топор. Я когда рубил, 
он же без моху был сделанный. а чтобы для моха, надо уширить 
чашку и сам паз уширить, чтобы больше мох-то. он не чешется, а 
потом крошится, крошится крошками, как смольё [153 (5). Чунский 
Чунск. ирк. (повсем.)]. 

вАга 2, -и, ж. рычаг в виде тонкого бревна, применяемый 
для выкорчёвывания пней.

сама хороша земля, она в лесу. Перегной же от лесу, там всегда 
земля хороша. любой лес, выбирай вязде, обчерчивай его, а потом 
срубай, а пни корчуй, на ваги их и вытасковай. и зямля всегда она 
как чернозём получатся. Перегной всё, хоть сосна гниёт, хоть бярёза 
гниёт, всё равно хорошо. только хлам этот убяри, очисти и всё. 
Я помню, тридцать два гектара расчищали, это уже при мне. знашь, 
какой урожай был! По тридцать центнеров с гектара снимали.

[— это когда? — собир.].
а в войну всё, всё в войну. это ошкурили-то вроде как до 

войны, а потом уж доделываться уж на нас поехали, на малолетках 
на этих [154 (5). Заледеево кежемск. красноярск.]. а землю-то 
раскорчёвывали мы рукам, деревья убирали. вот их свалишь да её и 
спилишь, уберёшь эти чурки, а потом вот эти корни-то, чё останется 
в земле-то, вырубашь. берёшь большо дерево, туды вот, под корни-то 
подкопашь, и потом вагой, помочью, по шесть — по семь (мужиков-
то не было, на войне же были), дак мы вот по шесть — по семь 
женщин соберутся да и… 

[— как склоны раскорчёвывали… или чёрную землю 
выбирали? — собир.].

чёрну, чёрну, да. Прямо вот, вот в серёдках пашни, это, остаются 
эти клочки-то, вот их соединяли это всё, и чтобы под пашню было. 
вот так. Березняки были у нас вот. здесь у нас был, вон туда. так 
березняк и остался крупный <…>. 

вот этими вагами и выкорчевали. Подводили под корни туды эту 
вагу толстую. а тут бревно ложат. и вот через бревно заламыват. 
чурку ли бревно ли, кого там.

[— их сразу, эти корни, выкорчёвывали или ждали, пока 
подсохнут? — собир.].
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Выкорчавывали сразу.
[— а потом что сеяли? рожь, пшеницу? — собир.].
овёс, рожь, потом пшеницу. у нас тятя раскорчевал, 

раскорчёвку сделал, на Улуне корчевал, дак сразу рожь посеяли. дак 
рожь была — ой-ё-ёй! [155 (5). карам казачинско-ленск. ирк.]. 
вот нас с дедом отправили, с михаилом, в Таякан. мы тама-ка 
вагой, рубили да важили: вагой подымали эти корни-то, собирали. 
Полмесяца там жили с дедом, чистили пашню. и тут чистили. теперь 
уж вшо позаросло.

[— а как выбирали место под пашню? — собир.].
а как? там сразу отведено. рядом с пашней отведено, и чистили 

вот. Важили: подстасковашь вагу туды, топором подруби под корни-
то. как вытасковать-то их? тяжело. когда её разработашь, потом 
посеешь.

[— а как её разрабатывали? — собир.].
дак а как? Плугам. Плугам на коне вспашут. Где корни, 

вытасковали. тракторов-то же не было. Плугам, коням. и вон 
како поле разработали. а счас, доча, всё заросло [156 (5). карам 
казачинско-ленск. ирк. (повсем.)]. 

вАга 3, -и, ж. жердь. 
ночью жгли костры. раньше молотили хлеб в снопах, брали 

длинную таку тонкую жердь, на вагу, на неё воткнут сноп, подожгут 
и бегут по деревне. Прыгали через костер. а днём запрягали лошадей 
и катались по деревне. ребятня короб поставят на сани. этот короб, 
когда мякину молотили, она как большая плетёная. так вот посадят 
всех в этот короб и катают по деревне:

— на масленой неделе со стола блины летели…
блинами угошшали, у всех были блины, все пекли [157 (5). 

Бурхун тулунск. ирк.]. Пошёл из дому на охоту. Шёл хребтом 
прямо к своёму зимовью. недалёко. Знак дала собака, взлаяла 
на зверя. Подхожу. Ведмедь сидел в берлоге в зимовьище своём. 
Подошёл. стал заламывать один. если заломить, то стрелять 
некому. ушёл в сторону, заломил вагой (…). как забил, сразу в 
рот берёт и к себе, а третью вагу  стал брать, я его и стрелил. 
большой ведмедь, самец. время поздно. ночь. а до зимовья 
далеко. 

утром прихожу, выташшить не могу (…). большой. стал делать 
дыру, чтоб его выташшить. выташшил на ремнях. выташшил и 
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оснимал. мясо домой привёз [158 (5). Нижняя слобода жигаловск. 
ирк. (повсем.)]. 

вАгой, нареч. Дружно, все вместе.
у нас чё?! у тёты кати четверо детей было да у нас трое — вот 

тебе семь человек. у дяди Паши вера одна была — восемь, да у 
дяди васи — боронозвон! оне все на покос уедут, а к бабке Палагее 
нас всех сунут:

— тётка Палагея, дома оставайся с имя.
свинно корыто было большо, баба вымоет это корыто, воды 

нальёт:
— но купайтеся! 
на полу стоим, намочимся все, брызгамся, — и всё наше купанье! 

чтобы нас на ряку не отпустить — она ни в каки силы не отпустит! а 
ворота все заглушит, руки сложит в хожовый фартук:

— еслиф токо вы у меня откроете, сразу всех изжогаю! 
а вот как станет какой припас:  земляника, рыжики пойдут,  

какие тама-ко грибы — она нас возьмёт: меня с володькой, с 
нюнькой — семь человек, всех соберёт — и пошли все вагой! и всем, 
всем посуду даст, банки, она верёвочки эти привяжет на шею:

— вот ты вот эту должна набрать, ты вот эту должна набрать, ты 
вот эту должна набрать, ты вот это. 

сама вядро ли корзину — и пошли. идёшь, а хлеб вот такой — 
пшаница, колышется — куды тебе с добром! <…>. зелено! на угор 
туды, в лес, по дороге водит нас. а оне вот таки, рыжечки, а эти 
маслёночки да всё на светечке! Где на опушечке есть земляничка, в 
рот нельзя брать! нады всё в свою котомочку класть. 

вот пришли домой, те домой несут, ребята, четверо, а мы как с 
бабой, четверо домой. это баба уж распоряжатся, это как наше <…>. 
а те там. возьмёт всё, очередит, всё сделат, всё посолит, чтобы у их 
было, чтобы у нас было, у всех. но потом один раз она сдумала нас, 
побольше стали, стала нас отправлять с дюшей. дюша — андрей! 
тогда дюшей звали.

— андрей, андрей, ну-ка, елена, устинья, нюнька, беги-ка-те, 
поглядите, где, — гыт, — мы брали, там должны опеть рыжечки 
быть.

а после дожжа, дожжик прошёл, солнышко грет, всё хорошо, 
пошли. корова наступала, ходила, и следья-то по зямле-то.

— девчонки, знаете чё?!
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— Чё?
— медведь! — дюша-то.
— ой, тошно мне! а как мы пойдём-то? 
— нет, мы не пойдём. Пойдём, скажем бабе, что медведь там 

находил, вот таки вдавенки.
Прикатили. 
— дюша сказал нам, вот так-то так, медведь.
— эх ты, подлец ты, подлец! андрей, тебе лень было идти, ага? 

но ладны! на покос уедешь! еслиф ты ленисся, на покос с матерью 
отправлю. там пускай комары тебя едят да мошки! 

вот так жили [159 (5). пинчуга Богучанск. красноярск. 
(братск., жигаловск., иркутск., казачинско-ленск., катангск., 
качугск., киренск., ольхонск., усть-илимск., усть-кутск., усть-
удинск., черемховск. ирк.; богучанск., енисейск., казачинск.,  
кежемск., мотыгинск., туруханск. красноярск.; ленск. саха 
(Якутия); карымск., краснокаменск., красночикойск., кыринск., 
могочинск., нерчинск., сретенск., тунгокоченск., Шилкинск. 
читинск.)]. 

вАДЕга, -и, ж. глубокое место в реке со спокойным тече-
нием.

Я с тятей-то ездила рыбачила. Я вгребях, ага, он на корме, я 
булькаю только там чё. кого была?! но вот приехали, нашли вадегу, 
поставили перемёты, всё. он станет смотреть, бросат в лодку, 
бросат в лодку, ага. а потом посмотрим эти свои-то перемёты, 
вот (колхозны-то ешшо не было), ну, потом стал, поехали домой. 
ну, который раз боле полкуля ташшит красной рыбы етой вот. 
Председатель колхоза Григорий василлевич, брат мне сродный:

— Я с вам поеду вечером.
— Поедем.
— Устя, булку хлеба бяри! и соли, ножик.
всё. Пошли. дело готово! Пошли — поехали! но братка 

садится в греби, догрёб до вадеги, тятя стал сбрасывать рыбу. вот 
и глядит, глядит. как жёлто брюшко, ага, дело готово — бярут эту 
рыбу, разрезают, голову отрезают ей, а это вот так разрезают её на 
куски, солью посолют, ага, хлеба — и тут же её едят. как сливки! её 
ешь, стерлядь, как парные сливки! вкусно-то как!

[— а почему жёлтые брюшки? — собир.].
а брюшко жёлто, значит, она жирна, хороша. а если бела — то 
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она постна! а я не ела ничего. а братка-то чё?! Пришёл, вот такой 
ремень [кусок. — Г.в. а.-м.] отрезал от стерлядки, насолил его, 
ага, и хлеба. токо шуматок идёт на всю! дак он чуть не стерлядку 
съел! 

— но щас наелся! 
бярёт чарпушку, воды напился. дело готово, всё!
— вот мне и ужна! <…>. 
[— а вадега — это как слово понять? — собир.].
ну, вадега, говорят, что само глубоко место [160 (5). пинчуга 

Богучанск. красноярск. (богучанск., енисейск., кежемск., 
мотыгинск., туруханск. красноярск.)]. 

вАживать, -ла, -ло; несов., перех. Многокр. к возить. 
а навоз важивали же коробами, удобряли землю. лошадями, 

вершним, в короба назывались. из черёмухи короба плетёные были, 
большие. Прут черёмуховый рубили, ну, вот клетки плетёные, как 
корзину. вот то же самое было, только они большие были <…>.   
Важивали на поле. а важивали-то ребятишки, вершним на конях, 
а потом таскали руками вручную женски. весной делать нечего пока 
до посевной, и вот эти кучи, что зимой навозишь, вот они руками, 
носилками растасковали по полю. у них соревнование в своё время 
было тогда, кто больше куч вытаскат.  

и говорим, что тогда народ некрепкий. как же некрепкий 
был? когда она счас до восемнадцати лет ходит, ничё не делат, и 
она инвалидом сделалася [161 (5). Ершово усть-илимск. ирк.]. 
навозницы были, навоз важивали на поле (…). мы сами же его 
и важивали, ребятишками-то были. в войну-то… тарантайку 
возьмёшь. на первым коне вершно сидишь, на второго привязывашь 
тарантайку и едешь. и сами опрокидовали, и сами намётывали. всё 
сами делали [162 (5). Большая тарель качугск. ирк.]. дак сколь 
этого сена я важивал (…). По сено мы с одной женшшиной ездили, 
двадцать пять километров. так оттуда бегом бежишь, а одеть-то 
нечего, голы коленки-то. Бегом бежишь, надо воз накласть. вот я 
ложил, она мне подавала. и приезжашь тёмно, и ешшо все воза надо 
в зародья откидать. а назавтра опеть. так всю неделю (…). 

а потом семена протравляли, дак я протраву эту важивал. 
дак кого? Пешком. туды-то уплыл на плотике, в Казачинска, а 
оттуль пешком двести пятьдесят километров. Пять дней идёшь. 
меж Казачинском и Карамом много деревень. сразу идёшь — в 
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новосёлово из Казачинска тридцать пять километров, потом в 
Тарасово (счас она стоит), потом Мунок, потом Туколонь, с Туколони 
далёко, пятьдесят километров Таякан деревня, там когда ночуешь. 
и Карам. Пока дойдёшь, все чирки продыровятишь.

[— Карам? а где эта деревня, Ханда? — собир.].
а Ханда выше туда, от Карама туда, там тангусы живут, в 

Муринье, там все тангусы были, но их мало. и в Чинанге тангусы 
жили. Шорстовы всё там, сафоновы были, у их русская фамиль была 
у всех [163 (5). карам казачинско-ленск. ирк. (повсем.)]. 

вАжиНа, -ы, ж. жердь.
он выкопал берлогу такую, медведь, ну, под лиственничный 

пень. собаки загудели, подходим. было-то как? он ушёл. Я приходил 
на второе зимовьё, ночевал у них. а жил на другим зимовье. 
Я говорю:

— завтре зайдите там, по лыжне по моёй. там, — говорю, — два 
соболишка ходит. ну, может, — говорю, — попадут. мне оне не 
попали сёдня. 

ну и пошли они там с однем дружком тоже, его же возраста 
такой был, ну и чашша. а тут чисто место, где берлог-то выкопала. 
ну и:

— давай, — мол, — чё по чашше полезем? Пройдём на чисто 
место да и там на борок через падушку перелезем, и всё. 

а собаки за соболем ушли. ну, оне подходят, он шёл пере-
дом, этот сын-то мой как. и подходит — дырка. ну, такая дырка 
всего. он взял важина-то, ткнул туды в этот. а он [медведь. —  
Г.в. а.-м.] — цап за важину-то! вот у меня волосы, гыт, подня-
лися, шапка поднялась на волосах, говорит! ну и чё?! Взадпятки да 
и пошли к собакам. соболя добыли, приходят. Я на зимовье лыжи 
делаю, сломана лыжа одна была. улыбаются. Я говорю:

— чё тако?
— дак мы берлог нашли.
— молодцы, чё?! 
— и добывать не стали.
Я говорю:
— ладно, что и не стали. Я же вам наказывал: попадёт, значит, 

придёте за мной! 
у меня там и ружьё, и копьё, там всё это приспособлено было. на 

зимовьё увезёно. Пошли назавтра туда. Подходим. собаки вперёд 
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бегут. собаки-то добрые были. не дошли метров полста, может, 
больше, один кобель учухал уж это дело. и как деранул туда! и всё! 
Загудели. Подходим, оне роются собаки-то, дырка чё там? мох! 
метровый слой моху натаскал. вот вырыл это, дыру эту, устье-то, 
и под пень туды. Я мише сказал:

— ты вставай за пень! а я к этому к устью подойду.
Потом смотрю: мох-то этот начал подыматься. ну и… а соба-

ки на него тут. он вобратно опустился, а потом, видать, здоровый 
зверь-то был, изловчился и как на дыбы встал! и мох этот развалил-
ся. метровый слой моху! Пробка. дак она там вот така длиной была 
канава-то прорыта, а там дальше туды ешшо берлог этот сделан, где 
он лежал-то. вот оно по одной линии, вырыл он берлог и это, ко-
пал траншею эту. а потом тут стояли ёлочка да кедрушка. склонил 
их, мох этот на них, грамотно же делал всё. ну и добыли тут его. 
выташшили, оснимали, прибрали. ну, набрали сколько. Я говорю:

— ну, пойдём хоть на то!
второе зимовьё, где они жили. а я-то жил в другим. унесём 

мясо, всё равно надо таскать его. чё бросать-то тут будем? а он-то 
был несытый, на нём всего два пальца было сала. вот из-за чего он 
так и загрёбся, чтоб холодно не было. и кедрушка и ёлочку, чтоб — 
запаковало сильно цело, чтоб эта продуха-то была кака-то всё же. 
вот куда важину-то миша-то толкнул.

а также быват, что приходилося добывать, просто сучкам так 
закроют устье это. а другой пробку запихат, а другой поло совсем. 
Приходилось так, добывали тоже. дак у него поло было там. Устье-
то было, таратайка залетит туды! 

здоровый зверь был! на трёх конях везли. четверть сала было. 
на орехе жил на кедровом. кедрачи как раз там. накормился до тех 
пор, что не влазил. но. вот так было.

ну и где там со скотом жил, приходилось тоже добывать 
их. В Тунгуске, повыше Подволошино, участок Кобелево, моих 
прадедов покосы были там. да там много. и здесь есть они [164 (5). 
салтыково киренск. ирк. (баргузинск., кабанск., Прибайкальск., 
северо-байкальск., тункинск., хоринск. бурятии; аларск., 
жигаловск., казачинско-ленск., катангск., киренск., усть-кутск., 
усть-удинск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., 
тасеевск., туруханск. красноярск.; ленск. саха (Якутия);  сретенск., 
Шилкинск. читинск.)].
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вАжить, -жу, -жишь; несов., перех. поднимать груз вагой, 
рычагом; выкорчёвывать корни деревьев.

а единолично-то жили когда, своим хозяйством, не было так 
распахано в Курети земли.  на Сармае — там не было пашни. там 
неплодородные земли, почти никто и не сеял. ну, больше сеяли туда 
к Амбуре, к Зыкую туда. вот на Зыкуе были пашни, там сеяли хлеб.
корчевали сами. Подкапывали корни, лесину не рубили, валили це-
ликом, целиком же лесину свалить легче, чем её свалить да потом 
пень брать. а брали цельные деревины. его подкапывали до потери 
сознання, потом важили их — вагой её оттуда достали или просто 
сама она падала под своёй тяжестью. а потом уже разделывали её 
на дрова или как ли, разделывали и увозили. Потом уже распахива-
ли на лошадях (…). 

[— а вот сразу она плодородная из-под леса? — собир.].
Драли залог. его весной распашут или осенью, он год лежит. 

Потом выкорчуют, год лежит он. а для чего год лежит? когда цели-
ну распашут, корешки-то кверху получаются, чтоб эти корешки-то 
могли высохнуть, чтоб они не росли. вот она год пролежит, а потом 
где-то осенью уже начинают её перепаховать. Перепаховают, потом 
боронят. несколько раз вспашут, несколько раз проборонят, чтобы 
корешки убрать (…). 

Пары пахали. сначала целину поднимали, делали залог, потом 
эту же землю под пары пускали. 

[— то есть несколько раз перепахивали пары? — собир.].
ну, всяко, по возможности тоже. Потом как зарастёт она ведь. 

другой раз она и зарастёт, здорово зарастёт. её с весной вспашут 
и осенью ешшо вспашут, два раза. а потом уже на вторую и на 
третью весну ешшо перепаховают, переборонят, потом уже сеют 
хлеб. работа трудоёмкая. 

Я не помню, чтоб отдыхала земля. может быть, и было это, но 
я не помню. ну, я вот помню, как по своей семье я помню. у нас 
больше пашни были на Зыкуе [165 (5). хужир ольхонск. ирк.]. 
Пеньки важили — вагой выворачивали. а потом оставляли их 
сушить, высохнут, и их поджигали.

[— а сеяли пшеницу? — собир.].
старались хорошую пшеницу. ну, сначала-то и овёс сеяли. ну, 

овёс редко сеяли, больше рожь сеяли, рожь. а пшеницу, дак её 
убивало инеем, морозом. часто убивало. Потом семена другие были. 
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и семена к морозу были неустойчивые, пшеничные (…). и пары 
пахали.

[— сколько было под парами и сколько в работе было? — 
собир.].

ну, примерно, под пары только чё, овёс под пары мало сеяли, 
больше пшеницу и рожь.

[— сколько на сколько? вот ваш дед… — собир.].
у деда было перед коллективизацией десять десятин  под парами. 

ну, пары как? Половина засевают пары пшеницу, рожью, овсом, 
потом на другой год они отдыхают, пары первый раз вспахали, 
заборонили, второй раз в лето. три раза пахали пары. это для 
пшеницы. для пшеницы трёхрядные пары. а для ржи двухрядные 
пары. в августе примерно.

[— а для чего делали пары? — собир.].
Пары, ну, чтоб сорняков меньше было. Год он под парами лежал, 

потом снова меняли. всегда меняли!
[— у деда было в хороших местах? как назывались эти 

пашни? — собир.].
ой, поля в разных местах! Поля-то маленькие, межа вот эта 

много места занимала тоже. ну, она хоть узенькая, но всё равно 
между хозяевами-то.

[— а дедушка ваш в залеж пускал землю? — собир.].
не, нет этого. здесь же хватало земли, разработай хоть сколько.
[— то есть он прибавлял их помаленьку, да? — собир.].
но. Прибавлял. кажный год [166 (5). Бунбуй Чунск. ирк. 

(баргузинск., кабанск., кижингинск., Прибайкальск., северо-
байкальск., тункинск. бурятии; балаганск., братск., жигаловск., 
казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., куйтунск., 
нижнеилимск., нижнеудинск., усть-илимск., усть-кутск., усть-
удинск., черемховск., чунск. ирк.; абанск., богучанск., енисейск., 
кежемск., мотыгинск., уярск. красноярск.; ленск. саха (Якутия); 
Газимуро-заводск., калганск., кыринск., нерчинск., сретенск. 
читинск.)]. 

вАжНо, нареч. хорошо.
Я же в хор хожу, пою, два приза уже получили, пели (…). ну, я 

пришла домой, маме-то говорю:
— мамочка, хор-то наш два приза получил! и я тоже.
— а тебе за чё дали-то? ты важно поёшь-то?
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хорошо ли поёшь? она обиделась, что я тут долго задержалась, 
ну, она:

— ты поёшь-то важно?
Потом смеялися всё [167 (5). Невон усть-илимск. ирк. 

(баргузинск. бурятии; казачинско-ленск., катангск., качугск., 
куйтунск., нижнеилимск., нижнеудинск., усть-илимск., усть-
кутск., усть-удинск. ирк.; богучанск., кежемск., мотыгинск., 
тасеевск., туруханск. красноярск.; ленск. саха (Якутия); Газимуро-
заводск.,  нерчинск., сретенск., чернышевск., Шелопугинск., 
Шилкинск. читинск.)]. 

вАжНый, -ая, -ое. Добропорядочный, честный, надёжный.
вот два-три дня назад, вот, если… Сюня её зовут. Привезли ей 

дрова за две тыщи пятьсот эту машину. и в тот жа день, в ту жа 
ночь дрова украли! сейчас! и вот одна, тут живёт одна не сильно 
важная, ненадёжная. она на её подумала. Говорит: 

— ты зачем? у тебя нет дров!
та клянётся: 
— Я не знаю, я не брала!
но она, она умная, Сюня-то. 
— тогда, — гит, — выследи, кто это. ты выследишь. узнашь. 
и она выследила. вот тут живут одне безработные, пьяницы. 

и она выследила и доказала, что она честна. Где-то чатыре-пять 
дней назад [168 (5). пинчуга Богучанск. красноярск. (баргузинск., 
баунтовск., кабанск. бурятии; братск., жигаловск., казачинско-
ленск., качугск., катангск., нижнеилимск.,  нижнеудинск., усть-
илимск., усть-кутск., усть-удинск.  ирк.; богучанск.,  кежемск., 
мотыгинск., туруханск., уярск. красноярск.; ленск. саха (Якутия); 
Газимуро-заводск., чернышевск., Шелопугинск., Шилкинск. 
читинск.)]. 

вакШАться, -аюсь, -аешься; несов. общаться, дружить; 
якшаться. 

дак здесь же японцы сидели пленные, лагеря-то… но народ-то с 
имя вакшался… Я помлю, там один был японец пленный Тода, всё 
к нам заезжал, в Бунбуй, ну, для начальства продукты закупал, и всё 
он стеснялся. а потом, ну, чё, мы, ребятишки, сядем с нём, поедем 
на Елань:

— Тода!
а он ешшо:
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— ну, давайте, — говорит, — песню споём: «эй, ты, Галя, Галя, 
молодая».

русские песни любил. ну и как он для строительства, он пять 
лет учился в москве, японец. окончил это всё, приехал домой. и вот 
тебе война. вот и он попал. как отсюда их стали отправлять, он 
давай в москву писать. всё! и оставили его. как перешёл сюда уже, 
в союз. Писал, чтобы быть в союзе. и всё. Потом он уехал там, в 
Чукше, там женился, из Чукши уехал в братск. и вот в братске жил 
он. Первый раз приехал:

— Я приехал попрошшаться. Поеду, — говорит, — жить в 
москву. 

и вот уже с братска он уехал в москву. так больше ни писем, 
ничего не было. но он уже отсюда поехал, у него пацанёнок бегал 
ногам. Тода <…>. народ-то обменивал табак, ягоду, молоко, яйца. 
всё таскали японцам, тут возле вокзала были такие эти, столик 
сделанный, длинный. Пожалуйста! у японцев всё: табак им даёшь, а 
он тебе кету, горбушу, на рыбу меняли. охота солёного.

ходили к японцам, к пленным, меняли, вакшались. у них там 
шубы хорошие были такие, они их продадут, имям надо табаку 
нарубить. вот они и продавали. кальсоны такие тёплые, бельё, 
рубашка, и всё оне продадут. купишь у них. а эту шубу, там у них 
такой как каракуль был под низом, вот по этому месту, по поясу. 
возьмёшь, выпорешь и покрасишь, и сошьёшь себе курточку и 
носишь. это наряд был хороший, курточка была такая нарядная. 
хорошо, что у кого ещё было за что купить. а у кого не на что, не 
купишь [169 (5). Бунбуй Чунск. ирк. (баргузинск. бурятии; братск. 
казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., 
усольск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; 
богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., туруханск. 
красноярск.; оловянинск., Петровск-забайкальск., сретенск. 
читинск.)].

вал 1, -а, м. Большая волна.
а беляки-то?! это кода большой вал по ангаре, ну, такой вал, 

что вверху вала получается белое, цвет воды белый, вот и говорят:
— Беляки идут по ангаре.
вот этот вал большой-то.  он тоже  токо на  быстристых местах, 

на быстром течении [170 (5). паново кежемск. красноярск.]. 
а ветров-то много на ангаре есть, низовка вот, верховка. ну, 
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верховка ешшо лучше. а низовка-то, кода она подымется, дак таки 
валы идут — ой! воду-то вот так подымат, аж стоймя! такие валы, 
что ты не переедешь. воду-то подымат этим ветром-то низовым, и 
делаются валы. идёт вот так, аж всё это, вода-то!

дак а сколь народу-то утонуло в эти валы-то! Пьяны поедут, а 
имям не страшно. и вот и в валы, и всё, на дно и ушёл.

другой раз тихо на ангаре стоит, а другой раз, вишь, ветра 
как подымутся, аж всё с землёй подымат [171 (5). Невон усть-
илимск. ирк.]. Попали мы под вал раз. ветер вроде, ветер. а нам 
надо на Еловый остров переплывать от Брызганихи. большой ост-
ров, мы косили там. там деду давали покос (он был же кузнецом 
был в Берёзовой). но в дожж можно было косить. дожж льёт, и 
они с мамой, и ветер! и такая буря поднялась, такой вал! как ска-
ла этот вал! наша лодчонка вот так взлетает, а он видит плохо, ох, 
ребёнка взяли! читает молитву. но ловкий… он так грёб — чик-
чик-чик! сильный мужик был, сноровкий такой. и направлял пря-
мо на вал лодку. только так можно. а если под вал, он захлестнёт 
валом. и все:

— Господи, пронеси нас, ребёнок с нами! Господи, пронеси нас! 
и всё читал молитву. и пронесло же. вот так [172 (5). Чунский 

Чунск. ирк.]. Я добувал тайменя килограмм на тридцать, а осетра 
добывал на девяносто. а его так не выташшишь — вот такой вот 
толшшиной! а он как поташшит лодку — у-у-у! 

[— а что вы делали? — собир.].
а привязывали за лодку его, и всё, и он таскал лодку эту. и потом 

к берегу подгребли, и у берега токо перерубили ему этот лён. Токо 
у берега. а на воде не перерубишь — утопит. но чё?! девяносто ки-
лограмм! вы чё, шутите?!

[— а чем его добыли-то? как он попал? — собир.]. 
на самолов, на восемь уд, сразу попал. а уды друг до дружки 

вот так расстояние, вот восемь уд. во всюё лодку деревянну. в носу 
хвост, в корме голова.

[— сколько метров он был? — собир.]. 
вот лодка шесть метров, дак он во всю лодку. два ведра икры.
[— и привезли? дальше что? — собир.]. 
ну, перерубили, всё, и разрезали его на куски, в кули — и домой. 

а дома уже посолили в бочку. на звенья, сантиметров тридцать-
двадцать… 
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но и не успели токо добыть и посолить её — заявили на нас. 
народ-то всякий. но пришли проверять, а у нас нету ничё. а мы в 
сушилку уташшили в колхозную.

[— а вас предупредили? — собир.]. 
нас предупредили. Пришли, а дедушка уже пятый раз попадат 

за это дело, — всё, счас всё опишет да и всё! раньше же описывали 
за это-то. ну и чё?! мы его всё уташшили, спрятали. и вроде ничё. 
это с дедушкой рыбачил. ну а потом один я рыбачил.  Баушка у 
меня боится по валам ездить, а я, мне-то — валы не валы, я еду!

[— как-как? — собир.]. 
По валам, по ветру. ветер тянет, валы же на реке-то, а она боится 

и не поедет. раз поехала и то как упала в лодку и лежит. боится по 
валам  [173 (5). кежма кежемск. красноярск.]. низовка, верховка, 
сполдён, север. вот эти худые ветра. четыре ветра их. Позавчера 
был с севера ветер. с севера вчера, позавчера был север-то ветер. 
холодный сразу. а с севера это всегда как на снег, на мороз. Сполдён 
на дожж. Верховка тоже на дожж. вот верховка тянет, и раз! — 
повернула низовка снизу — будет дожж. 

а низова, ну, она будет так вот тянуть да тянуть. она опасна 
на ангаре, валы даёт. когда низовка-то, валы большие. а беляки — 
это уже больши валы, огромные валы. и их так переваливат как, 
переваливат. это мы с ним чуть не утонули в эти валы. и вот, их 
сразу видно с берега. 

— а-а-а! вот… 
Беляки пошли — уже опасно ехать [174 (5). кежма кежемск. 

красноярск. (повсем.)].
вал 2, -а, м. Нагромождение в виде длинной, высокой гряды 

из сучьев деревьев, оставшихся на поле после раскорчёвки зем-
ли под пашню или под покос.

тут лес-то сосновый был, кругом сосна. но грибы собирали 
в этом сосняке. но это уж не так давно было, где-то шестьдесят 
восьмой примерно год. но сразу от при совхозе. в шестьдесятом 
году совхоз организовался, тут это технику пригнали, и вот тут уже 
раскорчёвку-то. Валы-то рубили, дрова рубили, валы наталканы 
были.

[— это валы-то из сучков? — собир.]. 
Валы. вот. трактор идёт, лес-то не крупный, он этим клином, 

бульдозер как это и, режет, а потом сталкиват и вал делают, а между 
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валов потом пашут и хлеб сеяли. он так, из вала-то потом дрова 
готовили, возили по народу, а остатки, всё это сгнило. а потом уже 
дорабатывали эти под валами-то. и так и поля больши получились 
[175 (5). инкино кабанск. Бурятии]. от сучьев, эти деревья рубили, 
дак сучья, валы загребали, пашни-то расчищали кода. а теперь 
столько полей пустых, заросли вот таким бурьяном. раньше мы 
каждую полоску расчищали. детей просили, чтоб нам помогли 
засеять эти поля, сучья убрать. а теперь земли пустые, не пашется 
земля. Я говорю, фермы запустели. 

а раньше я кода работала, у нас было дойных пятьсот коров, 
две фермы, здесь ферма и там ферма, около двух тысяч скота было 
[176 (5). жигалово жигаловск. ирк.]. а раскорчёвка-то?! Пеньки 
вытасковали вагой и всё сжигали. а счас посмотрите: на тракторах, 
мехотряды какие валы наделают, опять всё зарастает. это чё? куда 
дело годится? а раньше-то мы вручную, сразу хорошее что — на 
дрова, остально всё сжигали. и чистенько. что откорчевали, всё в 
оборот полностью. вот так вот <…>.

круглый год у нас одна за другой работа была, одна за другую 
цеплялась [177 (5). Дальняя Закора жигаловск. ирк.]. корчевали 
сами! ну, да деды наши топорам да лопатам. и мы себе сенокос раз-
рабатывали. Придём, попьём чайку, одёжу перенаденем мокрую и 
снова валим. снова вал натаскам-натаскам и нарубим, сожгём, за-
втре метра два-три подвинемся, чистого, вычистим. ой! рады, не 
дай бог! уже вычистили! наш клочок. Покос уже добыли. рады!

назавтре опять приезжам, опять так же. только освоили, а счас 
уже сил нет. тут последни года вот перед этой разрухой расчишшали 
покос. центнеров на шестьдесят так подняли. 

ну а счас всяко собирали. у-у-у! По берегу, ну, где-то надо было 
накосить между делам. ну а потом до одного острова добрались, 
разработали его. Помаленьку-помаленьку, сперва-то на копны были, 
ну, хотя бы немного, клочок. ну а так потом завеи вроде уберём, где 
там большое дерево, уберём. Завеи нету, кружочек. сперва начали 
возле бороды этой кусты. лес-то прутняк растёт, бородой называют. 
вот этот убрали. Завейчик. вроде чисто, площадка, ну, завея.

[— а что такое завей? — собир.].
а лес крупный стоит, дак вот солнце-то не греет. ну, завей 

называется, вроде вот трава не сохнет. лес, или так же стена стоит. 
но вот высокий дом, так же лес высокий и частый, вот солнце-
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то, солнце-то, тень, тень. тень, трава-то не сохнет. вот это завей 
называтся.

[— тень — это завей?— собир.].
да! дак вот, чтоб завея-то не было, я сперва-то начал валить, 

ну, туды сваливать лес, чтоб солнце-то сушило траву-то. дак она, 
трава-то, не растёт трава-то. она не растёт. она тошшая трава, как 
волосец така, где завей. 

но а потом и эти пеньки сперва-то, чтобы завеи-то не было, 
высоко срубал пеньки-то. но а потом уж, вижу, что это больше надо. 
давай срубать снова. клочок очистили, какой-то кружок, курень 
убрали — хорошо-о-о-о! и так дальше-дальше остров вычистили, 
центнеров на шестьдесят [178 (5). карам казачинско-ленск. ирк. 
(повсем.)]. 

вал 3, -а, м. вытянутая в длину гряда скошенной травы. ср.: 
валОк.

рукам выкосили бабы лог. но там в задах-то, там уж счас 
заросло, болотина, туда в гору, николая чистка-то, филимоныча 
была. ну а баб заставили выкосить. а нас, наверно, человек пять ли 
шесть, ну, вот таких недоростков, говорят:

— берите вилы, грабли, сгребите всё рукам и сметайте в зарод. 
ну, чё, мы пришли, изворочали, оно подсохло, сено, мы всё 

сгребли. если нам метать, мы валы-то вот такие делали, а потом 
валы-то, это, на серёдке вал, который потолшше, с обоих сторон 
его столкали, сюда как сделали, ну, зародчик, сколь сена, а потом 
это давай таскать <…>. кто вилам таскат, кто подскребат, кто тут 
граблям. и приказали, чтоб к вечеру этот луг был сгребённый и 
смётанный. 

— хоть всю ночь гребите или метайте, но чтоб сено было 
сгребёно, смётано. 

вот какой приказ дали! а недоростки, одне девчонки, ну, пускай 
нам, может, лет по четырнадцать было, больше не было. ну и чё, мы 
это сгребли всё, отдохнули. а одна и говорит, постарше-то кто-то из 
нас был, и говорит:

— девки, надо было в зимовьё сбегать, хоть ведро приташшить 
воды. ведь такая жара, метать будем, попить хоть.

он говорит:
— кого её с реки-то ташшить, такую воду? Поздно уже. до речки 

добеги, речешной воды.
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но всё равно с речки вода холодная. мы говорим:
— ну, такую даль от речки ташшить, надо руки-то какие?
а мы говорим:
— ну, если вот напрямки сходить приташшить с речки воды и 

огонь наложить, скипятить… 
а кипечёная вода всё равно, хоть кака жара, она быстре остыват, 

кипячёная есть кипячёная. заварили, скипятили. этот огонь весь 
затоптали, чтоб ветром не раздуло: тут и сено и всё же. но когда чай-
то варили, караулили. но потом взяли, в кустики поставили этот 
ведро, кипяток, остыл. ну и говорим:

— ну, теперь чтоб (…) давай метать.
ну и таскам, потом кидаем. ну, уж подходяшше натаскали, и вот 

эту сестру Галю:
— ну, чё, Галя, залазь на зарод. 
мы её всё дедушка андриян. 
— ну, дедушка Андрияша, залазь!
вот прозвишше, он всё зароды метал. Я говорю:
— Галя, залазь, — я говорю, — мы тебе будем показывать, на 

какой бок, сюда или сюда. 
а когда мы на сенокос ходили, постарше люди, к зароду мы 

подходим, а он, кто-то нам сказал, говорит:
— будете таскать — (из мужчин) — и, — гыт, — вот зарод 

начнёте метать, сильно широкий его не делайте, ну, примерно 
там, — говорит, — так метра четыре. и, — гыт, — одна пласт 
приташшила, положила, вторая, — гыт, — пусть ташшит, к этому к 
ряду к пласту кладёт, и так идите, — гыт, — рядочком. а потом, — 
гыт, — забивайте серёдку, чтоб он не развалился. 

(…). это бы смотрел когда, видел, тогда бы хорошо было. ну, чё, 
как раз подсказали, так мы и пошли метать. ну, она залезла. те-то 
молчат. а я-то говорю:

— ну, Андрияшка, серёдку набивай, а то! 
она говорит:
— ты смотри, на какой бок.
Я говорю:
— ровно стоит зарод.
ну, уж немного остаётся валков таскать, мы уж его всё сгребли 

в валки, только таскай. 
Я говорю:
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— ну, давайте, отдохни на зароде, а мы тут.
она говорит:
— вы-то за солнцем!
мы говорим:
— а ты как будешь слазить, затасковать-то?
тоже пошли, верёвку-то не взяли. Счас мужики-то с верёвкой 

спускаются, а у нас даже ни у кого, никто не подсказал, что возьмите 
верёвку-то.

[— а сейчас зароды-то, бабушка лариса, видела, бараний вес в 
них. спрыгни, даже ничё не сломашь. — слуш.].

ну, чё, ваня, какой бы мы там ни наметали, а я говорю:
— ты давай его маленько стяговай, только серёдку, Галя, набивай. 

это бока так к серёдке, и натаптывай серёдку и серёдку <…>. 
Я говорю:
 — тут маленько остаётся, это тебе на вершу.
Я говорю: 
— давай. Проходи первый ряд поуже делай, — я говорю, — тут 

ешшо обскребём зарод, тебе ешшо на ряд хватит. 
Зарод-то вот какой наметала! высокий! а вилы-то у нас были 

одне деревянные, чтоб на вершу-то подавать, а тут жалезные. 
а черешки-то не очень-то длинные были. ну и чё, сметали, потом 
пришли к зимовью.

— это чё такое, так рано пришли?
а я же за всех отвечала, я говорю:
— сметали зарод, идите принимайте работу.
— кто это вам поверит?
мы говорим:
— ну, не верьте, мы сейчас домой пойдём пешком, раз вы нам 

не верите.
ну, чё, всегда на сенокосе-то звеновод был, старший. Пошли, 

посмотрели: честь по чести, всё подскребли, у зарода нигде ни сена, 
какое осталось, вилам прихлопали, чтоб не оттопыривалось, всё. он 
гыт:

— да идите, посмотрите, какой, — гыт, — бабы зарод-то 
наметали! вам ешшо не наметать такой!

они говорят:
— да кто-то вам поверит!
он гыт:
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— уж кому-кому, но мне-то, — гыт, — можно поверить. 
— вы, — гыт, — чё, хватали ротом и жопой? — там нам 

говорят.
Счас под трактор такой зарод метают да вилам кидают, а мы 

рукам всё стаскали, зарод наметали. ни коня, ни граблей — рукам 
гребли и рукам таскали. но, конечно, все были молодые, не смотре-
ли друг другу в рот-то, а чтоб скорей сделать [179 (5). коношаново 
жигаловск. ирк.]. Голодовка же была после войны. Покос подо-
шёл, мы молоденькие девчонки, ешшо силы-то большой нету в нас. 
Полный плашкот везут на покос, полный плашкот! что ни на есть, 
бравая одежда какая, вот мы оболокаемся, чтобы на покосе было 
красиво! вот платьишко с ситца, но до чего чистые все едут, пла-
точки у всех были белые, чистые! Приедем на покос, а зараньше 
договариваемся:

— катя, — подружка моя, — мы с тобой сегодня будем копны 
делать, чё ты возьмёшь с собой и чё я, договоримся. завтра поедем 
мы на плашкоте на покос.

она говорит:
— нина, у меня, — (но у них коровочка, немножко даёт 

молочка), — я творожок со сметанкой я намешу в чашечку, привезу 
(…).

а у меня помидоры были. у мамы помидоры рожались хоро-
шие. и вот я опять на покос — помидоры, но и маленько поедим. 
а у которых отцы-то дома осталися после войны, может, по какой 
причине не взяли, оне-то с собой еду берут богатую. а мы-то с 
катей, с подружкой, бедняки, семья большая и ребят всех приби-
ли, и мы малолетки такие. ой, Восподи! идут оне, самый большой 
берут вал. вот что не выше вал, вот эти сильные женски берут, у 
которых отцы дома, питаются хорошо, они берут вот эти валы и 
копны делают из них. 

а мы с катей, с подружкой, нам-то уже не остаётся, мы отстаём. 
мы отстаём и не можем большой вал сена взять. вот оне большой 
вал берут, и копён-то получается больше, из большого-то вала. 
а мы-то?!  вот на большом расстоянии только копёшка будет, на 
большом расстоянии, гребём-гребём, гребём-гребём, и вот так ред-
ко копны-то. у них одна на одной, одна на одной. и трудодней-то 
идёт имя больше, потому что копён-то оне сделали больше [180 (5). 
паново кежемск. красноярск. (повсем.)]. 
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валДОхать, -аю, -аешь; несов., неперех. Экспр. усердно, ста-
рательно работать. ср.: валДОхаться.

а луга вот там, поедешь туда, луга вот, ну, луга — пастбища 
большие, расчишшенные. старики расчишшали. вот там Большая 
Кулинья, там сколь полей! ведь счас не косится. Ехремовска Кулинья, 
Пуриканы. Тут Заключья, Гуря, Кандрашка. туда вот все. едешь — 
душа болит. 

а мы работали, не шшитались за заработком, валдохали и 
валдохали. мы токо хотели работать — валдохали день и ночь. 
дояркой работали, чуть озъявило, четыре часа утра, бежишь. коров 
подоишь, бежишь хлеб вязать в суслоны. Скирдовка началась, мы 
ночь скирдуем. Со скирдованья бежим коров доить. коров подоили, 
бежим вязать снопы. если заготовку начали молотить, мы ночь мо-
лотим. бежим с этого же, с молотильного тока бежим коров доить за 
Опкару. мы не тут, не в деревне. а мы, у нас гурт стоял за Опкарой, 
на Укучее, за ключом, в Туколони, на Пуриканах, скота было вот так 
вот. 

вот счас-то кто не работал, вот молодые-то, они ещё не рабо-
тали, они счас всё с техникой. а ведь заводили-то мы технику. вот 
счас сено вывезти? ой, надо сколь ходить кланяться, чтоб: 

— вы мне вывезете?!
всё разграбили! всё разграбили, всё расташшили. а скота 

сколько — скот развели. вот как. Кому не пито, не езжено — кто 
неприкосновенный был, пожалуйста! — пользуйся. а мы-то стали 
ни при чём <…>.

[— не пито, не езжено — это как? — собир.].
 не пито, не езжено, ну, не работали и счас не хотят. Под ле-

жачий камень вода не подтечёт. или как раньше говорили: рано 
встаёшь, бог подаёт. да, не хочут. Господи, говорю, у которых ни 
дров нет, скотину покормить нет, и скотину держать не хотят, не 
хочут [181 (5). карам казачинско-ленск. ирк.]. мы всю жизнь 
в работе. ни отдыха, ничё же не было. Валдохали и валдохали. 
и родить-то некогды было. у нас даже от, одна женска, у ей стоко 
много ребятишек было. дак она и на работе рожала (…). ехали, на 
заимке они были, мне-то, я ешшо небольша была, мама тоже там, 
молотили хлеб. вечером нету и нету мами, нету и нету. Я:

— это чё же тако?! мами нету и нету. чё же сделалось? 
ну, чё?! Ужну сварила каку могла, потом она приходит. Я грю:
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— мама, а ты чё так долго-то? 
а она гыт:
— ой, не говори. марфушка, — гыт, — родила. 
Я говорю:
— Где? 
она гыт:
— да вот, половина дороги проехали, — говорит, — и родила.
она там, у ей схваточки начались, а она звеновому-то сказала:
— мне нады домой.
а он гыт:
— ну, потерпи до вечера. 
Потом они поехали домой-то, до половины доехали, а четыре 

километра же ехать-то надо было. они два километра проехали, а 
она маме моёй говорит:

— авдотья, я ведь рожаю.
она гыт:
— да ты чё?!
ну, мама сняла с себя юбку (а было-то уж осенью, холодно было), 

пальтишонко сняла, юбку сняла, но она родила, да и они завернули 
ребёнка, да и поехали дальше, домой поехали. ребёнок потом этот 
умер… 

она сама, эта женшшина, рано умерла. дети у ей маленьки ос-
тались. она после того всё равно ешшо родила девчонку [182 (5). 
подъеланка усть-илимск. ирк.]. мы ночью-то не спали, что нын-
че вот пришли: 

— ой, устали! ой, не спали! ой, Господи боже мой!
а мы-то валдохали день и ночь (…). Ешшо на войну надо нос-

ки связать, рукавицы связать надо, и морковку посушить, и свёк-
лу посушить, и картошку посушить. всё это надо ночью сделать. 
и работу надо сделать: ешшо на триста — на четыреста процен-
тов лесу навозить <…>. и ремешки возить надо, чтобы шесть-
десят центнеров вывезти мешков хлеба. вот кака наша жизнь 
была! спали-то по три часа, не боле [183 (5). Чунояр Богучанск. 
красноярск. (баргузинск.,  кижингинск., курумканск., кяхтинск., 
Прибайкальск., тарбагатайск. бурятии; братск., жигаловск., 
казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., куйтунск., 
нижнеилимск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск. ирк.; 
богучанск., енисейск., кежемск. красноярск.; ленск. саха (Якутия); 
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Газимуро-заводск., карымск., кыринск., нерчинск., сретенск., 
Шелопугинск. читинск.)]. 

валДОхаться, -аюсь, -аешься; несов. Экспр. то же, что 
валДОхать.

раньше же чё?! коноплё помногу сеяли. а он же работный, 
коноплё-то. вот мы с нём и валдохались. у нас по Дунайке сеяли 
много. ой, он какой вырастал: вот так, с дерево будет как раз, с дом 
длиной! а потом вот картошку выкопашь, его рвёшь, снопики таки 
вяжешь. снопики вяжешь, вот так составят, вот как юрту вроде 
ставят их, они вот посохнут, потом домой свозют. Потом вот где-то 
с Покрова везут его в остров, там ключи, и мочат это коноплё. он 
пять недель мокнет там,  в воде лежит. 

а тятя наш как раз шестнадцатого ноября умер, в тот день 
говорит, матери говорит:

— коноплю надо вытасковать, иди к литовцам, литовцы, — 
говорит, — пособят вам вытаскать их, вытаскать да привезти его.

а сам, пока она бегала по литовцев (переселенцы оне были 
в войну), он умер. угорел, болел шибко <…>. и вот потом его 
выташшат оттудова, домой привезут и где-нибыдь к огородам 
разоставят снопики-то все, а потом весной, кода он выбыгат, сухой 
сделатся, мнут. Мялка такая, мялкой мнут, тешут, треплют. вот и 
присказка: «Трепало-то пропало, а куделя-то живёт». это я куделя, 
например, а трепало-то — мужик-то, трепал вот, трепа-а-л меня.

но вот потом… а это семя-то, высушат его, потом провеят 
чисто-чисто, потом в печке просушат хорошо, потом в ступе толкут 
его. Потом в мешечки складывают, ой, толкут! на скоко-то раз 
его толкут, кода вот он станет плиточка таким. Потом в мешечки 
складывают, и была выжим, выжималка такая: два бревёшка вот 
так, чтоб они съезжались вот так, а отцэль клинья вот таки, а межу 
их кладут мешечек этот, самодельнай, холшшовый, и вот он вот так 
с обоих сторон бьют его, бьют, бьют, и он вот так сделатся, а туда-то, 
вот суда-то подставляют чашку, это масло бежит конопляное. вот 
сколь работы! 

Потом прядут, потом ткут (счас вот у меня в сенях тканая 
дорожка, вот таки дорожки ткут), нитку эту, а затыкают дранкам, 
вот тряпки дерём, дранки делаем, сшивам их, прядём, спрядывам, 
клубки вот такие. 

мама готовит с баушкой кросна-то поставить, а оне прядут 
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этим моткам таким большущим. Пока испрядут оне. у-у-у-уй! 
работы-то сколь, ой-ёй-ёй-ёй, кода она, холстина-то эта, выйдет 
(…). её же везде, холстину-то: и наместо накрывала стелили, и 
дорожки. а тогда раньше не давали дорожки-то стелить, попробуй 
напостели! Хайдан да куфту стелили. Хайдан-то знаете? вот в 
озёрках-то, в лесах растёт. идёшь, его рвёшь, и вот его стелят.  и вот 
судомойки, трава. Попробуй-ка тряпку каку на судомойку, дак тут 
баушки-то, матери ли съедят нас! Хайданом мыли всё время полы. 
тряпки-то жалко было, их же надо ткать. а каки тряпки-то были? 
изнашивались до дыр. не оставалося ничё <…>.

[— и вот чесали? — собир.].
а там чесалась-то прядь потом, она как вот прядь называтся, он 

по метре был длиной-то, вот что он такой растёт, а потом тама-
ко кострига, кострига называлася, костригу эту вот изомнут на 
мялке… она котора творится, а котора нет (…). и вот его заливают 
еловой серой, там, это тоже я помню, оне сами делали, холстину 
холшшовую, где держать-то надо, окутают, а потом туда вот так 
льют, в цедилу-то, она вот так сделатся. 

неграмотны были люди-то, а всё приспосабливали. и вот она 
так стоит тырчкам, эта щетина-то. и вот ей потом застудят, всё 
застудят, сделают хорошо, застудят её, всё эту-то, отшоркается 
она, и вот потом вот так вот чешат, и чешат, и чешат. это на уток 
называли, уток это, которай вот так ткёт, поперёк, это уток из 
выческов из этих. а эта самая-то основа (называлася основа), её на 
нитку пряли. и пряли, и пряли, и пряли… у нас всё время прядея 
гудела-то. то прядея, то кросна бьёт, бьют, бьют (…). 

а чем жить было? что вот марея владимировна вышла взамуж, 
туда, в Житову, мама ешшо холстину ей на солому продала, новую 
холстину, она взамуж вышла с холстиной с этой. но. иннокентия 
владимировича сестра, витькина мать. она пока не умерла, всё 
вспоминала холстину. ну, он с войны пришёл, ничё же не было. 
а оне соломы мне привезли потом сколько-то за эту холстину. воз, 
однако. а соломы накласть или холстину выткать? чё стоило токо! 
но. так и жили. чё сделаешь?

[— а в Покров замачивали в озерках? — собир.].
с Покрова пять недель он мок, тридцать — сорок дён, надо 

быть. а потом выташшат, зимой, привезут домой, по два воза, у нас 
их больше было, дак семья была же. и вот потом разоставят везде 
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его, возле огородов, куда можно было, чтоб скот не лез, да и всё, 
к солнышку ближе. весной-то он вытаял, растает он да высохнет, 
потом начинают его бабы мять. вот придут с работы, с колхозной, да 
надо коноплю скорее мять. а тут ешшо хозяйство-то. вот и бегают, 
валдохаются (…).

да ешшо и песни поют, ткут-то (…). ну, вот это коноплё-то со-
бираются ешшо бабёнки-то друг ко дружке. и к гряде собираются 
и мнут его, а сами поют. а потом соберутся и пою-ут, пою-ут! ну, 
бабы же! чё?! Подружки мамины, соседки. у нас же тут соседей-
то много было, а теперь никого нету [184 (5). толмачёво качугск. 
ирк.  (баргузинск., кабанск., кижингинск.,  курумканск., кяхтинск., 
Прибайкальск., тарбагатайск., тункинск., хоринск. бурятии; 
аларск., ангарск., балаганск., братск., жигаловск., казачинско-
ленск., катангск., качугск., киренск., куйтунск., нижнеилимск., 
усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск. ирк.; абанск., енисейск., 
кежемск. красноярск.; Газимуро-заводск., калганск., нерчинск., 
сретенск., Шелопугинск., Шилкинск. читинск.)]. 

валОк, -лка, м. то же, что вал 3.
[— а змеи укус как лечили? — собир.].
а змею, дак вот всё на покос возили баушку марию. вот тут вот 

шибко было, косили, и там змей полно. и её туды привезут, она вот, 
я-то с имя не косила, она на колышек поставит бутылку, и вот змеи 
идут. змея идёт. и вот даже она залезет в бутылку в эту, а те все 
уйдут змеи. вот чё-то заговор знала какой-то.

[— Отводила змей. — собир.].
а потом, те опеть, грести её, под сеном-то валки, они опеть её.
[— Валки под сеном? — собир.].
ну, валки, сено-то когда  скосят литовками, валок называет-

ся. и оне же там всё больше сидят. и вот грести-то надо, они опеть 
её, гыт, увезут туды, это мы уж тут жили, рассказывали бабёнки. 
увезём баушку марию-то, и она опеть, гыт, поставит на пенёк бу-
тылку пол-литру. и идёт, гыт, одна, и лижет, ползёт-ползёт, и вся, 
гыт, залезет туды змея. а эти все уйдут. и они сено сгребут.

знаю, что баушку возили марию-то.
[— как её фамилия-то? — собир.].
Помазкина мария, но её нету счас, она умерла (…).  

Большареченская она была. вот она, тут дом сгоретый, вот она там, 
потом.
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[— а змей-то много здесь, да? — собир.].
вот там много было, косили [185 (5). Большая речка кабанск. 

Бурятии]. вот мы с сестрой, я любила на греби стоять. вот гребём, 
валков десять сделам, сядем отдыхать и зачинам — только барак ко-
лется! балалайка у нас! да играл ларька, настроит не так, что бряк-
бряк, а там аж выговариват! Выговариват целиком! и вот только 
шум стоит в бараке.

и у всех нитки, крючки [кружево вязать. — Г.в. а.-м.]. снопы 
кидам на телегу. у нас фартучки, крючок и эти. фартучек эдак. 
снопы накидали на телегу мужику. он поехал скирду делат, там, 
где ток молотить. Пока он ездит, мы уже вяжем, вытаскивам и опеть 
кружево вяжем. 

вечером жнём, когда снопы вяжем, месяц уж выйдет. ох, раз-
работасся! Глядишь: ряд суслонов стоит! душа радуется! Я любила 
уборошну до тюку! Прямо душа болит! Глядишь: ряд стоит! но 
чтоб ни колоска не потерять, всё следили за нам. и мы сами акку-
ратно делали всё. 

Приходим, поужнали. Ешшо все гуртом. вот надежда, подруга 
моя, все садимся и опять вяжем, ешшо повяжем. до солнца нас по-
дымают. вот ешшо накосисся, потом солнце взойдёт. 

но у нас мама раньше до колхоза, остров тут берёзовый, вот 
такие были, будить не надо было. мы, гыт, накосимся, уйдём, на 
острове. Потом только в деревне, гыт, печки затопятся. они пока 
по росе и легче. накосимся, потом жара, отдыхам, если греби нету. 
а уж гребь… вот таки шесты, подбирашь валки эти, и как копёш-
ки таки накладывали. коней жалели и туды за реку (надо жалеть 
лошадей), и вот эти копны на себе. и пол-острова пол-Травяного 
тятя с мамой выкосят <…>. остров берёзовый, а за им через про-
току Травяной назывался. там тоже колхоз косили. бригада ездит 
баб всё лето косят это. а оне вдвоём. Пото-о-ом токо печки. а уж 
жара, если греби нет, отдыхам. 

[— всё работали и работали. даже не отдыхали? — собир.].
Праздники.
[— нет чтобы, пока мужчины везут, вы должны были отдыхать, 

а вы ещё вяжете сидите? — собир.].
у нас силы хватало. и нам ведь это, я считаю, нам пригодилось. 

мы ведь не боимся счас ни холода. мы ко всему привычны [186 (5). 
манзя Богучанск. красноярск. (повсем.)]. 
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валОм, нареч. очень много.
Кислицу собирали (на островах кислицу-то), там и чарёмуху 

собирали, и за бруснигой-то мы ходили, бруснигу тоже полно 
добывали. да все ягоды здесь есть. и клюква есть, и всё есть, и 
голубицу собирали, всё, всяки ягода есть. всё равно, хоть какой год, 
всё маленько себе насбирывам ягоды всегда. 

чёрну смородину по островам, у нас на берягу вон там полным-
полно чёрной смородины. её в прошлом году вёдер пятнадцать 
достали, таскали, таскали, таскали, таскали. её не знали, куды девать, 
наморозили полную морозилку-то, куды её девать-то. и жалко. вот 
сёдня уж не поеду на ту сторону: 

— дедушка, не поедем за ягодой. 
утром опять подымамся: 
— ой, дедушка, давай ешшо сполкам один раз, там ягод полно 

осталось, ягода хорошая. 
опять:
— всё, баушка, последний раз, последний раз. больше не 

поедем. 
завтра опять: 
— ой, давай-ка ешшо раз съездим, поглядим. ты что?! такую 

ягоду-то оставили там, черным-чёрно.
[— какая ягода-то? — собир.].
там чёрная смородина-то. она не дика, она просто растёт. на ту 

сторону переезжаешь ангары-то, там с берега начинашь идти, всё, 
там вот таки кустики небольши. там её в прошлом году-то было там 
валом, косой коси. всяка ягода, вся есть. чарёмуху, а чарёмуху-то 
мы добываем чё, мелем её, мелем-то. Потом чарёмуховы пироги, в 
пироги её. так ребятишки-то. да варим её, чарёмуху-то, и в пиро-
ги завариваем, и вот делам, пирох-то сверху мажем-то со смятаной-
то, вот этот наш чарёмуховый пирог-то [187 (5). кежма кежемск. 
красноярск. (повсем.)]. 

вАлом, нареч. Большой массой, одновременно (двигаться).
ну, весной большеводье, был зазор большой, лена долго не 

таяла, до самого до начала мая. а потом — раз! — сразу тепло, до 
двадцати пяти градусов, и вода поднялась, и всё. и всё затопило, и 
снесло всю деревню, всю Потапову. 

мама рассказывала, это было где-то четвёртого — шестого мая, 
ну, в это время, вода, говорит, валом пришла сразу, со льдом вместе 
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поднялась. а деревня стояла на угоре. сразу поднялось, и затопило, 
и подняло дома, и унесло все целиком. Поле-то было до лесу-то 
далёко ешшо <…>.  вот где щас деревня, до этого места вода была, 
вишь. 

а потом на этим месте  снова строить стали.  Щас местами 
заметно, где дома были. а вот докуда вода доходила, куда 
перетаскали, чё успели кто там, на этим месте деревню построили  
[188 (5). макарово киренск. ирк. (кяхтинск., Прибайкальск., 
северо-байкальск. бурятии; балаганск., жигаловск., казачинско-
ленск., катангск., качугск., киренск., куйтунск., нижнеилимск., 
нижнеудинск., тайшетск., тулунск., усольск., усть-илимск., 
усть-кутск., усть-удинск., черемховск.,  чунск. ирк.; богучанск.,  
енисейск., кежемск., мотыгинск., уярск. красноярск.; ленск. 
саха (Якутия); нерчинск., сретенск., чернышевск., Шилкинск. 
читинск.)]. 

валЁж, -а, м., собир.  1. поваленные ветром деревья,  
бурелом или срубленные во время лесоразработок деревья. ср.: 
валЁжНик.

а в войну-ту тятю забрали, мама осталась, вере было только 
четыре или пять, четыре годика, саша тоже ешшо недоросток, он с 
тридцать второго года. и вот мы с леной четыре года без отца, дрова 
возили. топиться надо, мужика нету. вот поедем с леной, валёж 
этот найдём, сухостой, повал-то, ну, срежешь вручную пилой, домой 
привезёшь на неделю, а потом опять. и вот эдак топили зимой и 
летом. 

Я ж говорю, сейчас все говорят, плохо жить. какое ж плохо 
жить?! ничё вручную не делается [189 (5). Чунский Чунск. ирк. 
(баргузинск., кабанск., курумканск., кяхтинск., Прибайкальск., 
северо-байкальск., тункинск. бурятии; балаганск., жигаловск., 
казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., куйтунск., 
нижнеилимск., нижнеудинск., слюдянск., тайшетск., тулунск., 
усольск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; 
богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., туруханск., уярск. 
красноярск.; ленск. саха (Якутия); Газимуро-заводск., кыринск., 
могочинск., нерчинск., оловянинск., Шелопугинск., Шилкинск. 
читинск.)].

2. падёж скота, домашней птицы. 
Касьян-то он знашь когда? високосный год быват, вот тогда 
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Касьянушка. на кого он взглянет, то и вянет. на скота еслиф, дак 
будет валёж скоту, еслиф на людей — люди будут умирать, еслиф 
на лес — лес будет сохнуть (…).

вот на кого, гыт, Касьянушка немилостливо взглянет (…). вот 
високосный год — Касьянов день. вот это чё старухи, старики 
говорели, девка, гыт, нынче на чё же Касьянушка взглянет, то и 
повянет [190 (5). колесово кабанск. Бурятии]. а вот когда болезнь-
то, когда валёж был, скот-то пропадал, опахивали же деревню. 
опахивали. но токо вдовы опахивали, вдовы чистые. 

[— Вдовы чистые — это какие вдовы? — собир.].
Вдовы чистые, ну, чтоб оне взамужем больше не были и ни с 

кем чтоб не жили, с мужикам, вот оне… Плуг тягали вдовы чистые. 
днём, вечером. вечером солнце закатится, и эти бабы плуг тягали. 
дак я сама тягала. дак плуг, мы огороды пахали плугом. чё, этим 
же конным плугом и тягали, этот же конный плуг. а деревню не 
всю, токо дорогу перепашешь. Где как кто живёт, какая, улица ж 
большая.

а вдов много было раньше тоже. ну и вот, и собираются, и 
там перепашут, и там, против тоже проулков токо перепахывали. 
Против проулков перепахывали. Проулок, проулок, против проулков 
перепахывали [191 (5). Едогон тулунск. ирк.]. а вот кода валёж-
то этот (…), бывало же, скот-то его же много погибало-то, дак 
опахивали деревню. Плуг берут — и пошли по угору, вот там по 
угору и так сюда и обратно. откуда начали, оттуда и кончили. ну, 
чтоб болезни… 

[— а вот вы когда вставали в плуг-то, волосы расплетали? — 
собир.]. 

ну а как? Опояски снимали.  всё снимали [192 (5). Ёдорма усть-
илимск. ирк. (баргузинск., кабанск., кяхтинск., Прибайкальск., 
северо-байкальск. бурятии; ангарск., балаганск., братск., 
жигаловск., казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., 
нижнеилимск., нижнеудинск., тайшетск., тулунск., усть-илимск., 
усть-кутск., усть-удинск., черемховск., чунск. ирк.; богучанск., 
енисейск., кежемск., мотыгинск., красноярск.; ленск. саха 
(Якутия); Газимуро-заводск., карымск., Шелопугинск., Шилкинск. 
читинск.)]. 

3. Экспр. Эпидемия.
корь-то эта косила… Валёж-то какой был! Скоко людей-
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то поумирало! у нас у мамы шесть детей за три дня унесло (…). 
а сестрёнка-то маленька, ей ешшо пяти не было, дак болела и всё 
рявела:

— Я не хочу в яшшичек! Я не хочу в яшшичек! — всё кричала.
умерла потом. Похоронили. Тятя яшшичек сколотил, отнёс 

на кладбишше [193 (5). Читкан Баргузинск. Бурятии]. Белые 
[белогвардейцы. — Г. в. а.-м. ] здесь не проходили, где-то рядом 
проходили. По ангаре, в Богучанах. а здесь уже, в Карабуле, прятали: 
и девок прятали, и лошадей прятали — всё прятали. Прятали да 
угоняли туда дальше, по заимкам (…). 

Тятя рассказывал, голод-то сильный был, большой валёж 
был. эти вот и привезли тиф, белые, колчаковцы, тиф привязли, 
семьями вымирали. в революцию и после революции, семьями вот, 
много народу померло. завезли тиф, белые проходили. они наехали 
рано утром. Побыли неделю, ушли [194 (5). карабула Богучанск. 
красноярск.]. у меня тятя-то здешный, а мама с Селенгиной, 
оттуда, с низу. У ей мать, у мамы, моя бабушка, звали дорой, дед-то 
умер, болел тифом, валёж-то был, многие поумирали. У ей четверо 
детей осталось. а голод… и маму-то отдали в дети в Савино. ей 
шесть лет было. вот она у их подымалася. ну а потом приехала сюда 
и здесь вышла взамуж.

её высватали здесь… раньше была церков. Потом эту церков 
оборудовали, там училися. ликпункт назывался. ну, оне ходили 
туда, училися. а потом тятю взяли на войну в сорок первом, в 
июне, а в сорок втором убили его. и мы так с мамой одне. нас двое 
было, брат ешшо был. мама одна двоих подымала. 

и мы так жили одне. всё, всяк приходилось. раньше же тяжало 
было (…). у нас дедушка ешшо был тятин. а пахали-то, сеяли на 
быках, на коровах! дедушка этот меня возьмёт на руки и к маме 
приташшит. она накормит, зёрнышек поджарит семенных крадче. 
он меня обратно пешком три километра взад-перёд. это шесть 
километров. и он меня обратно унесёт домой. и вот так. Потом 
дедушка умер. 

[— а как дедушку звали? — собир.].
дедушку звали николай ильич анкудинов. а бабушку по папе, 

она до меня умерла (меня в честь бабушки назвали), она Прасковья, 
а та дора, мамина-то. а дедушку-то хорошо помню. ну и я тятю 
помню. мне четвёртый год был, когда его брали. Я помню, как меня 
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он нёс. нас нёс с братом на руках. когда их на карбазе повезли, вот 
этих новобранцев-то, я это помню. 

и помню, когда к нам пришла объявка, похоронка. собралось 
много народу и плакали. Я вот это помню. а потом уж всё 
так терятся [195 (5). кеуль усть-илимск. ирк. (баргузинск., 
кабанск., кяхтинск., северо-байкальск., тункинск., хоринск. 
бурятии; балаганск., братск., жигаловск., зиминск., казачинско-
ленск., катангск., качугск., киренск., куйтунск., нижнеилимск., 
нижнеудинск., тайшетск., тулунск., усольск., усть-илимск., усть-
кутск., усть-удинск. ирк.; богучанск., енисейск., казачинск., 
кежемск., мотыгинск. красноярск.; сретенск., чернышевск. 
читинск.)]. 

валЁж. *вповальНОй валЁж. Экспр. Эпидемия. ср.: 
*повальНОй валЁж, * повАльНый валЁж. 

в войну-то чё?! у нас здесь валёж-то  вповальной же был! 
у меня вот два братишка на одной неделе умерли, старше меня 
были. и младше меня два брата тоже. Первый помирал, тятя на 
охоте был, и вот увидал, гыт, во сне мясо, говорит. ну, гыт, думаю, 
чё-то неладно. 

а старший бегал и, раньше лоханки вот такие были, и шшёлок, 
мыла-то не было, шшёлок варили. ну и он бегал — и раз! — и попкой-
то и сял туды в кипяток в этот, ну и весь обварился. ну и старики 
сказали: собаку ободрать, мол, в собачью кожу сырую завернуть. 
может, кого он там подышал, ему так-то дышать-то тяжело, жара 
же, а оне ешшо ведь взяли да завернули в собачью кожу, прямо в 
сырую ребёнка. и вот и, пожалуйста, и спёкся. 

а потом тиф шёл, на одной неделе сразу, один только будто бы 
сёдне, дня через два второй. сильно тиф шёл… 

и умер. кого он?! так-то обожгётся, маленько сожгёшь, и 
то коробит, а оне — собака, самая  лучшая собака ешшо была, 
охотничья. взяли старики задавили её и завернули его. он, бедный, 
подышал или кого. 

а тут на одной неделе сразу двоих братей. но я вот в серёдке 
родилась и осталась одна у матери, у отца. вперёд двое братей и 
после меня двое братей умерло, и вот так осталась одна [196 (5). 
тарасово казачинско-ленск. ирк. (курумканск., кяхтинск., 
Прибайкальск., северо-байкальск., тункинск. бурятии; балаганск., 
братск., жигаловск., казачинско-ленск., нижнеудинск., усольск., 
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усть-илимск., усть-кутск. ирк.; енисейск., кежемск. красноярск; 
Газимуро-заводск., калганск., карымск., кыринск. читинск.)]. 

валЁж. *повальНОй валЁж. Экспр. Эпидемия. ср.: 
*вповальНОй валЁж, *повАльНый валЁж.

Бедоба — её не сравнишь ни с чем! Я где бы ни жила, чистота 
такая! Я говорю, вот на ферме: придёшь, председатель у нас придёт 
или что, так в тапочках ходили. везде чистота, везде порядок. Я на 
телятах работала, а председатель (он умер счас, царство ему 
небесное), он всё говорит:

— Григорьевна, вот иду, думаю: «завалило тебя, наверно, в 
телятнике». зайду в телятник — что в горницу. Полы всегда вымыты, 
стаечки все выбелены, всё везде порядок. 

как? если мне доверено, ну, чё, я кого должна дожидать? как 
с Богучан комиссия, так ко мне, как на показуху! Я всё смеялася. 
Тошно мне! Пришла, вот столь навозу было конского! ну, ведь с 
маленькими телятами разве это можно? Валёж страшейный был, 
повальной валёж был. ну, как поить? в стайке их шестнадцать 
маленьких телят. ну, как ты их напоишь? один пролил, другой 
пролил, и всё. ну и вот. он мне вечером после работы приходил 
налаживал там. 

а привесы больши стали. мне не лень, я и с веялку уташшу. 
дроблёнку эту насобираю, куль нагребёт там. Я куль нагребу 
маленьким телятам, и всё. и пайка. а я семьдесят килограмм на 
плече налаживаю и пошла. куль. Я на ферме работала, и привёз 
федя машуков нам дроблёнки. В Бедобе было. ну и вот, пайку дают. 
а скота полно, охота накормить. и вот он и говорит:

— ну, вот кто сколь уташшит, без нормы.
и как вы думаете, сколь я могла уташшить?  Пять кулей!  он 

пять кулей мне наложил сразу на одно плечо, и я до ларя донесла, 
бросила, и всё, и тут же скинула, ну, выкидыш. коров кормить 
надо было. маленькие эти телятишки. надо корову подоить, надо 
телёнка напоить, а потом сено надо наковырять. его всё развешают, 
разделят. это всё надо стаскать, я говорю, это — ой-ой!

[— маленькие телятишки? телята. вы во сколько вставали? — 
собир.].

в три часа. а ложились как придётся. Я говорю, к новому году 
побелила, всё. и надо шторы мне на двери сшить. ну, сижу дремлю, 
всё равно сон своё берёт. По три часа спали!
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у нас акспедиция жила в той половине, и вот они, значит, только 
встают, а мы уж с дойки приехали. Я скорее веники там наломала, 
сижу, уж делаю веники. он вышел, начальник-то, и говорит:

— Григорьевна, дак вы когда спите? нет! у меня бы хозяйка это 
делать не стала.

было бы чем жить, и я бы не стала так. нужда же заставлят всё 
делать [197 (5). пинчуга Богучанск. красноярск. (баргузинск., 
кабанск., курумканск., кяхтинск., Прибайкальск., северо-
байкальск., тункинск. бурятии; балаганск., братск., жигаловск., 
киренск., нижнеилимск., нижнеудинск., усольск., усть-илимск., 
усть-кутск., чунск. ирк.; богучанск., кежемск., мотыгинск. 
красноярск; Газимуро-заводск., кыринск., сретенск., чернышевск. 
читинск.)]. 

валЁж. *повАльНый валЁж. Экспр. Эпидемия. ср.: 
*вповальНОй валЁж, *повальНОй валЁж.

в войну-то ни у кого путём еды не было уже, сорок второй-тре-
тий год, вот в это время уже пошёл настояшший повальный голод, 
повальный валёж. сорок первый ешшо будто, сорок второй малень-
ко поели, а потом у нас пошёл голод, повальный валёж. картошки 
ни у кого на поле не возили <…>. и мы в войну пололи осоть со 
старушками. сначала мы всё на огородах работали маленькие, ка-
пусту садить, воду возить, чё там по две лунки копать, всё это, надо 
же было исть же, но в войну уж. 

теперь ладно. Подошло время хлеб полоть, осоть эту убирать, 
полынь горькую очишшать поля. там много полей: митривское — 
митрий какой-то был. Раёво поле было (это нашего деда поле), на ём 
мы хлеб сеяли, мои деды (счас оно уже всё заросло, его не узнашь). 
теперя там Окаяновский, какой-то окаянов был. Помазкино поле, 
там Ганюшкин бугорок, там Корешково поле, там нора поле, видно, 
жил барсук. и вот мы там пололи осоть. 

царство небесно, с нами была звеновая ключерёва анастасия 
тимофеевна. она была ушлая старушка. вот едем, пять быков за-
пряжёно у нас, пять лагунов стоит воды, жара была сильная. быков 
же надо поить. вот попробуй удержи их! как-то она умела удержать 
в такой жар быков на привязи. она так как всё равно конюх ходила, 
доглядывала их, чтоб они не задавились да не убежали (потом на 
чём ехать-то домой. 

и вот наварит нам пять вёдер, шесть этой болтушки, картошек 
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ни у кого не было. и вот мы до того исть захочем, дуешь-дуешь, аж 
голова заболит, исть как охота было. 

— нарывайте, дехки, через огород перепрыговайте, срывайте 
давайте с капусты листы. 

капуста начинат когда листиться, гнездиться-то, она же вед-
ро воды скипятит, её нарежет, нарежет, она же горченная, обварит 
её, потом у кого если молочко было с собой, дак в чашку нальёт.  
дак вот, например, я возьму четушечку молока, я маленько подо-
лью, чтоб было холодненькое да повкусне поисть. вот так вот нас 
кормила.

Потом кончится прополка, начинатся заготовка овцам веточки. 
опеть ездим ватагой ломать, рубить эти веточки, вязать, такими 
небольшими, и вот накладываем, ага. 

а люди потом побольше нас ребята увозили, их весили на кры-
шу, на ферму там или куды-то подвешивали вот. Потом подходит 
сенокос, опять на сенокос идём работать. и вот были всегда в работе 
и в труде. некогда было. кто на прополку уйдёт помогать капусту 
полоть, всё. вот так вот мы были все в труде и в работе. это я, мно-
гие знают такой наш труд, и вот так мы трудилися <…>.

а потом у женщин-то мужики-то погибали:
— как же, девка, подготовить федору-то? витька потерялся, без 

вести пропал. 
или там анну, там маланью, там кого ли (…). и деды, отцы, 

если у кого живы, сын погиб, едет, голову повесит, понурый 
такой сделатся [198 (5). колесово кабанск. Бурятии (кабанск., 
Прибайкальск., северо-байкальск., тункинск. бурятии; братск., 
жигаловск., киренск., куйтунск., нижнеилимск., нижнеудинск., 
усольск., усть-илимск., усть-кутск., чунск. ирк.; богучанск.,  
кежемск., мотыгинск. красноярск; Газимуро-заводск., калганск., 
карымск., кыринск., сретенск., чернышевск. Шелопугинск., 
Шилкинск. читинск.)]. 

валЕжИ. игра в городки.
а Паска была, мужики вот эти в валежи играли, ну, городки. 

тогда так же не пили, как щас пьют, в городки играли. у кажного 
вот эти свиные ножки, бабки-то эти, их сушили, красили: у кого 
синие, у кого голубые, у кого красные. Я помню, тятя всё в красное 
красил. и вот оне в Паску идут на угор в бабки играть. весь день 
играют. 
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а пить-то не пили тогда водку и самогонку-то не гнали. и вот 
наиграются целый день, и валежи вот эти, лежи (городки вот 
эти) ставят, вот таки коротенькие, а валежи эти назывались, оне 
подлиннее, вот оне кидают палки эти и скидывают, выигрывают 
(…). 

[— а ребятишки играли в стрижки? — собир.].
там всякие игры были. на завалинке усядутся, там палочки 

прятали, бегали. ну, вот такие игры были ранешные, хулиганством-
то не занимались, как щас [199 (5). воробьево усть-илимск. 
ирк. (баргузинск. бурятии; жигаловск., нижнеилимск., усть-
илимск. ирк.; богучанск., енисейск., казачинск., канск., кежемск., 
мотыгинск., туруханск. красноярск.; могочинск., нерчинск., 
оловянинск., Петровск-забайкальск., сретенск., Шелопугинск., 
Шилкинск. читинск.)].

валЁжиНа, -ы, ж. Дерево, срубленное или упавшее на зем-
лю (в лесу).

если потерялся в лесу, по деревьям надо, по сосне можно 
определить. ну, северная сторона не загорает как бы, мох даже 
бывает на ней, на коре мох, и синяя цветом, синеватая цветом. это 
северная сторона. 

а с южной стороны красновато, от солнца загорает как бы, и 
сучья направлены, толстые сучья, на юг. вот по сосне. но по ели 
трудно узнавать. кое-кто знает, но трудно, она во все стороны 
одинаково. а сосна она сразу покажет. 

а потом по валёжинам можно узнать, лес же падает на восток, 
дак вот по  валёжинам. деревья падают большинство на восток, 
вершины. вот тут тоже… большинство.  быват, и наоборот может 
упасть, может, наклонное стояло дерево, оно против ветра и в 
обратную может упасть. но большинство деревья падают все на 
восток. 

тут тоже можно узнать, тут запад, тут восток, север, тут юг. 
всё, пошёл! (…). это можно ночью узнать по колодам по упавшим. 
вот листвени большие падают <…>. они прямо обычно стоят. а с 
севера ветер толкнул или подгнило дерево, бывает, сушина, оно 
падает на восток. Я так примерно знал всегда [200 (5). Бунбуй 
Чунск. ирк.]. [— а как вот раньше выбирали собак охотничьих, по 
каким приметам видели они, определяли щенков, хорошие они или 
плохие? — собир.].
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ну, по родству, да ешшо в рот смотрят, за ушами кости шшупают, 
смотрят. а потом же собаку учить надо (…). она же ведь, собака-
то, люба скотина, они же токо не разговаривают, всё понимают. 
По тропе за соболем её надо вот раз-два на поводке, она быстро 
понимат.

на соболя ходил, там идёшь по следу, собака идёт, как-то так 
ходили. а собака добрая если (приходилось ходить), она если пошла 
за соболем, она проверить может тебя раза два-три: ты идёшь или 
нет. ты если идёшь до полусмерти, она уже не отступит от тебя, 
тоже пойдёт. особенно уже которы бывалые-то собаки, она прове-
рит обязательно, хороша-то собака.

[— а как вы соболя добывали? — собир.].
ну, как? вот она следит, он же пожировал, походил, у его же, у 

его территория, где-то квадрат в семь километров. соболь. вот он 
жирует, и у его гайно, дупла. 

и вот собака, было такое, что вот смотришь, соболь летит… он 
же прыжки делает, не глядит, что маленький, два метра — это для 
него прыжок. собака галопом, и соболь галопом летит. и вот он не 
побяжит куда попало, наоборот, на деревину на какую-то загонит, 
на ёлку там, на пихту. 

а ешшо бяжит, то валёжина лежит, она дуплената, дырява — 
туда залезет. то опять на осину, в дупло, то какая деревина дыря-
ва. и всё, и вот стукаю, он ворчит там. а ешшо стоячего добываю 
так, что расколота деревина. а он же ведь это, ему только голова бы 
прошла, соболю, он уже проскочит туда. и он дыму боится сильно, 
сразу фыркат, фышкат, вылетат. 

у меня было так. а туда вот какое-то движение воздуха быват, 
дупло, и выше где-нибудь дыра, только факел подложишь туда, там 
же эта дуплина-то, там это мох-то, самое гнильё-то, оно уже как 
порох, сразу — пых! было так, что устье обпаливатся, и он вы-
скакиват, соболь. выскакивает, не может терпеть, или задохнётся, 
упадёт.

[— и собака тут же его, да? — собир.].
если в дупло её он где-то, чё, выскочит, стреляй! а тут как при-

дётся уже. 
вот было так, что в дупле если, вот он ляжит, валёжина, эта 

листвень дуплена-то, вот и стукашь, ага, вон в тем конце начинашь, 
да и прорубашь тут окно, дырочку, прорубашь, затыкашь чем-ни-
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будь, знашь, что он там, вот его прижимашь до самого последнего. 
там уже ему некуда, уже всё. 

вот и караулишь. и прорубашь дырочку, её рубишь узенькую, 
чтоб он сразу-то не мог прыгнуть-то, ага, вот дошёл, вот. если, смот-
ря како ружьё, вот приходилось я пыжом, то дробинку оставишь, то 
тозка у меня была, с тозкой, вот и как-то норовишь, чтоб только в 
голову стрелить. 

[— это зимой охотились? — собир.].
зимой, ну, осенью, после Покрова.
[— а какие он леса-то любит, соболь? — собир.].
ну, в тайге оне и на бору. на бору, на ягодах ходят, рябину едят, 

таку ягоду, мышей давят, соболь, рябчика давит, ловит. Придёшь, 
бывало, что всё истоптал [201 (5). Чунояр Богучанск. красноярск. 
(повсем.)]. 

валЁжиНка, -и, ж. Уменьш.-ласк. к валЁжиНа.
Баушка всё нам:
— Пойдёте когда, гыт, заходите в лес, говорите: 

змея, змеица,
красная девица, 
тебе пень, колода, 
а мне, а мне, рабе 
(там валентина или там ли Галина ли) 
путь-дорога. 

она тогда, она тогда не покажется. один раз такое получилося,  
сели мы на валёжинку в лесу. сели, сидим, разговариваем, всё. 
а мне это бабы говорят: 

— валька, уйди оттудова, уйди. 
Я говорю: 
— чё такое? сама садиться будешь? 
— нет, — гыт, — не буду садиться, уйди. 
ладно. Я токо так пошевелилася-то идти-то, и слышу, у меня 

под ногой зашипело. Я ушла, но она меня укусить не укусила, и я 
её не видела, токо слышала, что она прошипела. но она меня не 
укусила, нет. она в  валёжинке хоронилася, ну, дерево-то упало, 
остарело, она, видно, там. но [202 (5). ключи-Булак Братск. ирк. 
(повсем.)]. 
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валЁжНик, -а, м., собир. сухие сучья, деревья, упавшие на 
землю. ср.: валЁж в 1-м знач.

у нас здесь всяка ягода: брюшница, черника <…>, голубица, 
смородина красна и чёрная. самые такие ягоды беру.

[— а они какие места любят? — собир.].
а чё места? ну, в лесу, в таких больших лесах там. Голубица, 

черница, брюшница тоже в сосняке. Токо бор хороший, чистый чтоб 
было. а где вот мы счас здесь вот ходим, дак там лес валёный, вы-
рубили, один валёжник! ой, через щели лазим, собирам эту брус-
нику-то! много брусники здесь быват. и у нас в Казимирово много 
было тоже. народу же мало было в деревне [203 (5). казачинское 
казачинско-ленск. ирк.]. раньше тайга-то полом была. Счас-то 
скрозь валёжник лезешь, не пролезти. найдёшь там, дно покроешь, 
и всё. а раньше-то?! и грибох, и ягод, всяко. Я одна ходила всё вре-
мя в лес, убегу до Бубновки, ну, по полю по нашему и туда, около 
Бубновки я подымаюсь и по хребту и вдоль до нашего кладбища 
иду. часа три прохожу, я полну котомку до обеда наберу с коробом, 
корзину большую с напупком да ешшо и узол: и красных рыжиков, 
и груздья жёлтые, и груздья белые. Приташшу, маме всё вывалю. 
Пообедаю и по новой (…). 

ну, у нас вот какие? Царски грибы, их много, теперь маслятки 
беленьки, их тоже хоть лопатой греби. Пойдёшь, мы приташшились 
еле-еле, по семь вёдер полом набрались. вот красны рыжики, их 
мало стало. Груздев тоже мало. Где они рождались, там всё сожгли. 

а ягоды тоже стали далёко, были у дома, прямо вот так клад-
бище, и тут, через дорогу, ягоды, брусники — хоть лопатой греби. 
тут набиралися, а теперь за тридцать километров едут, чтоб ягоды 
набрать. а тут нету ягод. всё поспалили, всё пожгли, и поля раз-
работали. все ягодные места угробили. и болота нарушили, клюк-
ва была в болотах, канавы прорыли. торф хотели брать. и торф не 
берут, и болота осушили. и клюква пропала [204 (5). Березняки 
Нижнеилимск. ирк. (повсем.)]. 

валЁжНиЧЕк, -чка, м., собир. Ласк. к валЁжНик.
если медведь до снегу не лёг, он опасный. он спать не может, 

злой, голодный. мороз минус пятьдесят, минус сорок, пускай минус 
двадцать, ему же лечь надо — он мёрзнет, поэтому он шатун назы-
ватся. он обычно не доживает до весны никогда, ни один медведь, 
если он не лёг, то он пропадёт.
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он приходит в деревню, начинат собак тех, собаки все убегают 
от него, потому что он перед смертью уже, всё. ну и скота давит. да 
всё что угодно.

вот шатун осенью пришёл, мужики охотники собрались, а он 
уже хитрый стал, опасный. охотника первого в деревне, тот его 
караулил, а он его скараулил сам, он уже запах не боится — ни 
пороха, ничего. вот так вот сожрал, вот так вот унты оставил. всего 
полностью. он-то уже не ложит. так-то медведь, если он завалил 
тушу, ну, сохатого или там человека, он в валёжничек ложит, чтоб 
протухло, запах он любит, чтоб с душком мясо. а тут он уже свежего 
сразу, и унты вот так оставил [205 (5). Нижние ключи Нерчинск. 
Читинск. (повсем.)].

валЁк, -лька, м. 1. ручное орудие (деревянный брусок  
с рукояткой) для обмолота льна, конопли, колосьев пшеницы, 
ржи. 

а корчевали-то! Ой, тошно мне! лопатой да топорам. а чего 
было-то! выкапывали. ходили на корчеванье-то, баб соберут. а вот 
в Колпачете если котору берёзу свалить не могут, привязывают 
верёвку да всем миром её тянут, чтоб свалить.

а в единоличестве, вот я вам говорю, который пришёл окунь, 
первый житель Окунёвки (раньше же Карабула Окунёвка звали), дак 
он обглядел место, которо было где, те полегче были, заняли эти 
места, пустоплесья эти. Тятя рассказывал, гыт, кажный год своё 
поле обрубали (видите, по полям-то уже сосёнки уж растут, счас-то 
запустили). ведь в колхозе-то земли-то было, ой! 

[— и по сосёнке обрубали? — собир.]
но. эти, обрубали поля, чтоб не зарастали, чтоб хлеб лучше ро-

жался, это единоличество.  жали всё серпам. Потом вязали, потом 
домой увозили. В риги, были риги (может, знаете, бани по-чёрному, 
почти така же рига), там жерди нарублены, на эти жерди ставили 
снопы. Потом её топили и сушили хлеб (…). 

а потом делали ледяной ток, замораживали, чтобы хлеб-то ни-
куды, заметался хорошо. и потом валькам колотили, цепам, обмо-
лачивали (…). 

мама рассказывает, конями. коней водили, кони идут, там 
хлопат, и вот эдак обмолачивали. веяли рукам, всё рукам. веялки-
то уж покупать-то стали перед концом, когда в колхозы заходить. 
у нас была лобогрейка куплена на троих или на четверых, жать. она 
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идёт, лобогрейка-то, а хлеб-то сжинат, а сзади её подскребают, в 
снопы завязывают. 

Потом жнейку купили. а потом колхоз стал. но а в колхозе вся 
техника стала. Жнейки, а потом и комбайны, молотилки… [206 (5). 
карабула Богучанск. красноярск.]. а тятиного брата, у них были 
поля свои здеся, в Глинке, на этой стороне — это моёго отца было 
поле (а счас заросло уж всё).

[— Глинка — это название поля? — собир.].
Глинка — место такое, там хлеб сеяли. но и тятя рассказывал, 

потом тятю моёго, эти вот, белые-то… Тятя  говорил,  что приехали 
зимой, моро-о-оз, гыт, был, и тятю пять раз в сельсовет гоняли 
ночью. но и пришёл, говорит:

— вот скажи, где-ка твоёго брата хлеб?
а тожно ни молотилки, никоо не было, молотило было: был 

шест, к шесту привязан был валёк, и вот этим вальком молотили, и 
там оне, счас где таёжный, оне там сеяли. Тятя говорит:

— Я не знаю про своёго про брата, где у него хлеб. а мой хлеб — 
в амбаре. надо еслиф вам, — уж в пятый раз отца уже звали, он 
гыт, — еслиф надо вам хлеб мой — забирайте! — он гыт.

а оне, гыт, сказали:
— нам ваш хлеб не надо, не нужон, а надо толькя.., — как этот, 

он будто вроде как побогаче жил отца моёго, брат этот.
ну и так оне тятю… Придёт домой, печку затопит, морозина 

была, говорит, сижу у печки курю — опеть прибежали — опеть в 
сельсовет. но и пошёл уж в чатвёртый раз:

— дак вы докуль, — гыт, — меня будете звать?! Я, — гыт, — 
вам всё рассказал, — говорит, — еслиф надо вам хлеб — забирайте 
у меня в амбаре мой хлеб, а братов я не знаю где-ка.

но и пятый раз, гыт, уж пришёл домой, закуриваю, печку 
подкинул, говорит, эту железку — опеть прибегают, деншшик 
прибягат:

— Дяюшка иннокентий, тебя в сельсовет зовут.
Пошёл. он говорит:
— дак вы каку едрёну мать… Я вам говорю, что я не знаю, братов 

где хлеб! Почём знаю, где он у него?!
но и отпустили, ушёл тятя, всё, и я не знаю, дяюшки микиты, 

где у него хлеб там был, я даже не хочу наврать, где он у них там 
был спрятанный.
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[— а дядюшку потом раскулачили? — собир.]. 
у него сына увязли по пятьдесят восьмой, какая-то статья эта 

была. и он где-то жил, на колыме где-то там жил, но вот потом, тут 
перед войной-ту, его домой отпустили. домой, пришёл домой. вот 
он, коо-то год, однако ли, полтора-то, однако, не прожил — война 
стала. и вот это, угнали на войну и неизвестно куды девали, то ли 
убили — ни вести, ни павести — никоо не было даже. 

и брата его же тоже нигде… то ли убили… и извешшеньев 
не было, так без вести пропали оне… а моёго брата так и убили, 
до этого в разведку пошёл в последний раз [207 (5). Недокуры 
кежемск. красноярск. (повсем.)]. 

2. Деревянная дощечка (брусок  с поперечными бороздами) 
для выбивания орехов из кедровых шишек, для шелушения. 

раньше здесь тайга добрая была, вон она, прямо на той стороне 
за рекой, пока шелкопряд её не поел. добывали раньше много орех. 
и падалику добывали. 

[— а падалика что такое? — собир.]. 
Шишка падат, иди и собирай. это осенью. ветер прошёл, 

шишка упала, собирай иди. и били колотом <…>. но здесь барц 
называли, чурка, колот, он барц. там как палка, стоит, один к 
дереву становится — на себя, а другой от себя, и долбишь их. когда 
хороший урожай, то на кажной кедре шишка есть. там выбирать 
не надо. если вот такая тонкая, небольшая кедра, до тридцати —
тридцати пять сантиметров, дак она легко этим барцем сбиватся. 
а еслив на пятьдесять — шестьдесят, там уже бесполезно, её уже не 
собьёшь.

[— с какого кедра шишка лучше, крупнее? — собир.]. 
С молодой-то кедры шишка лучше, крупнее. на старых кедрах, 

на больших шишка мельче, но опеть же шишки на ём больше. она 
мельче, корявая. молодой кедр, он как молодая девка, всё рамно 
лучше!

[— а как раньше обрабатывали шишку? — собир.]. 
Меленка такая, ручная. можно, тёрка такая сделают, тёркой. 

бревно берёшь, валёжину берёшь, нарубок сделал, палкой пошёл и… 
одну шишку ложишь и тут же вальком: шишку ставишь на попа и 
бьёшь вальком этим. вот и сидишь, токо мелькат… 

а потом отсевали её. через сито просеваешь: шелуха остаётся, 
а орех… орех проваливатся, шелуха — отбрасывашь. а мелку 
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потом уже на ветру просеваешь, кода ветер. Откидывали на 
полотно [208 (5). Бурный мотыгинск. красноярск.]. дак утром 
раным-рано, ночью ещё в орешник уедут, скоре набьют. некогда 
их было там обрабатывать, шишками прямо домой возили, хотя 
бы ребятишкам шшелкать. возили. и такая доска с зарубинками, 
валёк, с зарубинками такими, на лавку бросишь, положишь 
шишку — раз! — она на орешки рассыплется [209 (5). худоелань 
Нижнеудинск. ирк.). [— как раньше били орехи-то? — собир.].

ну, били, вот тот год был урожайный, орех был. Я всё вот с 
этой с мельницей проторкался (…). Я больше десятка кулей чистых 
орех добыл. Один себе. и котомки на себе таскал. а раньше, ты 
знашь, валькам вот тёрли орех, тёрли вальками. а потом давай уже 
мельницы делать, он деревянные. и щас деревянными мельницами 
мелют. вот на кровельное жалезо на листовое, выбивают на нём 
дырочки, решето. и обделываются. деревянный ободок. и сеют, 
и решетят их.  Изрешетят все.  а потом откидку делают, и 
откидывают их. чистый орех дальше откатают, а мусор ближе. 

[— а как вот мусор называли? — собир.].
Соза. это мусор да и всё откотанный. Соза — это уже шишка, 

которая без орех. а копытце-то, оно орешек в шишке прикрыват. 
Копытце (…).

[— а раньше, нам рассказывали, кайдаканские битаки свои 
орешники имели. а здесь? — собир.].

раньше здесь никаких там участков таких не было. кто где 
как займёт, так тут и будет бить. Околоткой вон тут его. как вот 
эту территорию себе займёт он, тут и добывает орехи. и может 
каждый год добывать. каждый год на одном и том же месте. он 
куда попало не пойдёт <…>. там други хозяева уже. вот так от. 
ну, кто балаганы строит, кто зимовье строит. набьют сразу и сразу 
вывозили. орешник от Кайдакана дале. ну, у меня вот километров 
четырнадцать отсюда. близко. там вот раньше называли Подрыличи 
называли, ближе тут были орешники. 

Потом орешник был Кундуй. с лены когда заезжают  в орешник, 
там ручей  Кундуй есть, орешник там. он в один хрябёт  вот несколько 
ручьёв впадат туда. вот этот Ленский хрябёт называется, вот он со 
всех сторон ручья впадают в него, в этот хрябёт. там ровник такой, 
ровник, а потом большая сопка такая. там заблудиться — дважды 
два он [210 (5). кайдакан жигаловск. ирк.]. это уж там стойбы-
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то стоят, в тайге. Где там орехи стаскивали, какой-нибудь балаган 
городят, там и сидели. В Хортае там чё мы? близко. съездим, 
набьём, натрём да привезём, и всё. ну, тоже балагашек был свой. 
у всяк свой был (…).

Шишку вот так ставишь, вот сюды вот так, и вот так ударяшь. 
раз! — и… (…). если лёжа-то положить, её не раскаташь. надо 
обязательно её на попа поставить и ударить. она когда расколется, 
потом её валькам шоркашь, трёшь. так она кататься будет. сядешь 
вот так, это сюда, деревягу, а этой ручкой ударяшь ей [211 (5). 
усть-тальма качугск. ирк. (северо-байкальск. бурятии; братск., 
нижнеилимск., ольхонск., усть-илимск., усть-удинск., чунск. 
ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., туруханск. 
красноярск.)]. 

валЁк, -лька, м. 1. скалка, при помощи которой катают 
бельё, разглаживая его. 

Постирают, да поморозят зимой, да в бане над каменкой пожарят 
<…>. утюги были чугунные, больши. на плите же его погреют да 
погладят. а хто гладил-то, знат, там был валёк и каток. така круглая 
палка была, эту рубашонку так складут её хорошо, свернут, да этой 
палкой, вальком вот так покатают по столу, она разгладится мало-
мало. но уж тако, како празднично (…), дак утюг погреют. 

а очаги были, теперь камины называют, а раньше очаг [212 (5). 
оймур кабанского района Бурятии]. и я сама юбку носила такую, 
во время войны это уже, конец войны, мама выткала, такой тонкий 
холст, выткала с кудели. а его когда выткут, его в горячей воде 
запаривают. запарят, а потом на лёд к весне, на реку уташшат на 
лёд белить, растянут, чтоб он вымерзал, быгал, отбеливался. ну 
и лежал, долго лежит, никто не воровал. а потом приносят его, 
высушивают. 

а утюгов-то не было, ну, утюги были таки, что постоянно 
на печке стояли. углями закладывали. ну, как-то всё гладить 
утюгами не гладили, а были такие вальки. Валёк был, вот на 
этот на валёк накатают, накатают. и была такая палка,  она  как 
быдто так маленько дугой. а с той стороны как рубчики, рубчики. 
и вот накаташь-накаташь, а потом вот этим рубчиком по столу всё 
каташь — хруп-хруп! Гладили [213 (5). Невон усть-илимск. ирк.]. 
а гладили раньше как? на плиточке грели утюг, маленечки были 
утюги, на печке его нагрешь, на железной. и вальком катали. Скала, 
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скала и валёк. у нас ешшо ребята таскали, куды-то не видно стало 
[214 (5). Багульное Чернышевск. Читинск. (повсем.)]. 

2. плоская плашка с рукоятью, которой колотят (валяют) 
бельё в речке.

ну а холсты уже мама выткала, а потом белили их,  отбеливали. 
а стирать-то в речке стирали — колотили вальком. колотишь-
колотишь (…). мама наша до последу била вальком. на речку пойдёт, 
на мостках бьёт-бьёт это бельишко, потом повернёт его с боку на 
бок, снова хлёщет. в речке побьёт-побьёт, потом снова на мостки 
или на камешок положит, вальком бьёт.

у нас вон этот валёк, под навесом, он берёзовый. дедушка делал. 
сделал, дак ещё всё зачистил стёклышком, чтоб заноз не было, чтоб 
гладко было. 

мама все эти холсты отбелит, постелит на лёд, чтоб они 
отбеливались, чтоб были мяконьки. их прямо на лёд выстилали, на 
лёд на ровный, и они лежат там неделю или сколь. воруют друг у 
друга потом, и так было. Потом мама кроит, всё [215 (5). Чунояр 
Богучанск. красноярск. (повсем.)].

валЁк, -лька, м. Название рыбы семейства лососевых, оби-
тающей в озёрах и реках сибири (длиной до сорока сантимет-
ров).

Я в сутки езлив спал, ну, час-полтора, больше не спал. ночь 
рыбачишь, а день — на работу (…). работал в Кате. и вот работать 
надо, там же не дожидают: посевная или уборочная. а с работы 
прибежишь как настёганный, опять убежишь на рыбалку. много 
было рыбы. там карбазами плавили, карбазами!

а вальков, тайменей этих сколь ворочали — ужась, ужась! оне 
вот подойдут к этому корыту, смотришь: видимо их невидимо! и вот 
токо одного как бросит в это корыто — и друг за дружкой пошли. 
Токо успевашь глазами моргать, как они туда летят! и начинают 
прискаковать, а там сухо, сразу вода, а потом быстротой их — 
раз! — и на сушу. вот и выбрасоват их, а там уже лодка пасёт. скоре 
в лодку, плашкоты — и домой (…). Полный карбаз налаживают и 
плавят. вот почему и рыбзавод там был, в Кате. там полным-полно 
рыбы добували! Вальков, тайменей. да всяка рыба была.

[— а почему там много рыбы? там боковых речек много? — 
собир.]. 

много боковых речек, и вода чишше. а счас вот проедьте до 
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Юктолы, вот Ката будет речка и Юктола, ну, по Кате по речке 
пойдёте и дойдёте до Юктолой речки. и вот отсюда, до моей вот 
дачи, значит, где вот корова у меня, — всё, сразу увидите, что цвет 
воды изменился, совсем другой. как зерькало. 

вот счас вот пойди, вот в это время, счас по Кате по речке вода 
мутная. а до Юктолы доходить будешь — всё, как зерькало вода, 
чистая. как она там не будет рыба? конечно, будет там рыба. вот 
по Юктоле по речке там рыба, ешшо есть речка Тайменина (так 
называтся — Тайменина), там токо один таймень водится, всё. 

[— а что ему нужно, тайменю? — собир.]. 
чистая вода, быстрое место, вот тут-то и… а где будет тихая 

и такая вода, он мало там находится [216 (5). кежма кежемск. 
красноярск. (баргузинск., заиграевск., кабанск. северо-байкальск. 
бурятии; балаганск., братск., жигаловск., казачинско-ленск., 
катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., ольхонск., усть-
илимск., усть-кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; богучанск., 
енисейск., казачинск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; ленск. 
саха (Якутия); сретенск., чернышевск., Шелопугинск., Шилкинск. 
читинск.)]. 

вАлЕНЦы, мн. (ед. валенец, -нца, м.). валенки. ср.: 
вАлЕНы.

когда переезжали сюда, ну и у самого [у мужа. — Г.в. а.-м.] 
были валенцы, а эти моторы-то были уже, «стрелки-то», ну, у ребят 
там, кода перевозились оттудова, оне собрали эти свечи, всё это, и 
в валенец затолкали там всё. ну, приехали суда, в амбар это склали, 
я там на амбаре всё повешала это, картошку да и валенцы, всё это 
повесила. всё, вот хватились — эти свечи найти не можем. всё. 
ребятам говорю:

— вот складывала же я их в мешечки, эти ваши свечи, всё, 
говорела, что не надо их. а куда девали, не знаю. 

так прошло, наверно, года два. и он мне сам-то приснился, вроде 
там ходит на амбаре-то и говорит:

— слушай-ка, — говорит, — ребятишки свечи-то искали, оне 
же в валенцах!   но в моих, — гыт, — валенцах на амбаре. Я, — 
гыт, — посмотрел: оне в валенцах. 

оне теперь до сих пор смеются надо мной: ну, это тебе через 
два года… куда положишь, всё забудешь, а через два года тебе 
приснится. 
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Я утром встаю, и это, оне убежали в школу, полезла: точно!
[— В валенцах? — собир.].
В валенцах, ага, свечи были. Валенцы, ну, самокатки-то эти. 

раньше же сами валенцы катали из своёй шерсти [217 (5). кеуль 
усть-илимск. ирк.].  малярией болел вовка наш Панин, тоже мы 
его летом на вёслах. он сидит в валенцах, в тулупе, трясёт его. 

мы его на мельницу привели, он раздевается догола, ложится в 
этот ручей, а там вода ледяная. мы пока хлеб из лодки таскали на 
мельницу, а оттуда муку в лодку, он всё лежал в этом ручью. всё, 
вылез оттуда. 

— но всё, поехали.
он говорит:
— Я ешшо полежу, мне легче стало.
— ты простынешь!
— нет, — говорит.
всё, приехал домой, и больше мы его не возили (…). Оздоровил. 

и на войну ушёл [218 (5). кеуль усть-илимск. ирк.]. В нэпе было: 
киномеханика медведь съел. Юрий бочаров фамиль была. Я его 
хорошо знал, он в Мартынову, в Данилову ездил с будкой, кино 
ставил (…). 

ну и он попросился там у мужиков, где-то, бригада охотников 
охотилась и рядом, где-то километров до тридцати. ну и он туда, к 
имям попросился, что я прибягу, мол, в выходные поохотиться там. 
оне не отказали. ну, он туда побяжал, в валенцах был. ну и бегат 
(он такой, городской был, не такие же, как мы, охотилися), сбегат, а 
тогда белка была, он всё белку добывал. добудет сколь там — об-
ратно на дорогу, обратно в зимовьё бежит. 

а в это время, он пока бегал там охотился, он пришёл в зимо-
вьё, медведь-то, там нахозяйничал, всё поразворотил. ну и он в это 
время по дороге к зимовью идёт, собачонка у него вперёд была. он 
[медведь. — Г. в. а.-м.] раз! — на собачонку набросился на неё, а 
та хвост поджала да хозяину под ноги. он как бяжал, медведь, так 
на него сял и задавил его… Токо нога с этим с валенцем остала-
ся, всё съел. вот кончил человека там же [219 (5). преображенка 
катангск. ирк.]. у моёго правдедушки много лошадей было, он 
в ямшшину ходил. Потом у него стали подрастать, шесть сыновей 
было у него, он всем стал рубить дома, всю постройку. но подошло 
жениться, женит сына и отделяет полностью ему, какое хозяйство 
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есть, полностью даёт ему всё. и начинат другому готовить, опеть 
строить. всё своими силами. 

и вот он пятерым построил. Шестой служил в армии у него, 
чё-то долго служил он, малый самый был, семён был. а где-то на 
востоке служил, видимо, потом ехал домой по Оймуру, на конях же 
ехали (жалезной дороги не было), ну и где-то в наледь попали. а он в 
валенцах был, ноги промочил, зима, мороз. а до стану далеко было 
ехать ешшо. но пока на стан-то приехали, он ноги ознобил и так до 
дому не доехал.

[— а как звали прадедушку? — собир.].
симухин лука семёнович был правдедушка [220 (5). оймур 

кабанск. Бурятии (баргузинск., баунтовск., заиграевск., кабанск., 
Прибайкальск., северо-байкальск., тункинск. бурятии; балаганск., 
братск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., качугск., 
киренск., куйтунск., нижнеилимск., нижнеудинск. ирк.; богучанск., 
енисейск., кежемск., мотыгинск., туруханск., уярск. красноярск.; 
ленск. саха (Якутия); калганск., карымск., нерчинск., Шилкинск. 
читинск.)]. 

вАлЕНы, вален, мн. валенки. ср.: вАлЕНЦы.
у нас валены здесь катали сами. Бравы были, и с рисунком на 

боках, это старинные валены были. а здеся катал, пимокат-то 
был, катал (…). и в Селенгиной от у нас здеся тоже нанимался, бил  
шерсть нам, катал валены, нанимался. 

[— у него, наверно, был станок? — собир.]. 
но. станок был (…). Шерсть бить. Бить — бил. и в Селенгиной 

нанимался, ему там шерсть таскали, что надо езли валены скатать, 
катал он, бил [221 (5). паново кежемск. красноярск.]. вот 
раскулачили моёго дядю. рукосуев кузьма ефимович он. тут одна 
была рязаниха. а они были, раз раскулачили, значит, зажиточные 
были супротив моёго отца. раз у отца пять детей… вот эта рязаниха 
увидела у его… а раньше, может, вы помните… Валены носили вот 
такими, какие-то там красные полозы каки-то были… она с его 
сняла эти валены! с ног сняла! рязаниха! 

[— а как с ног сняла? — собир.].
а вот:
— снимай валены! — и всё!
— как? — говорит. — это чё? ты мне давала, что ли?
— Я сказала: «Сымай валены!»
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его всего обобрали и на колыму сослали [222 (5). пинчуга 
Богучанск. красноярск. (казачинско-ленск., катангск., качугск., 
киренск., нижнеилимск., нижнеудинск., черемховск., чунск. 
ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., туруханск. 
красноярск.; калганск., карымск., нерчинск., Шилкинск. 
читинск.)]. 

валЕтиНка, -и, ж. Деревянная дорожка, тротуар.
у нас в тот же год был случай. а я с поля пришла, морковку 

вырвала, ну и руки околели. Я хожу. а у нас дом-то же большой: 
девять на девять. Я хожу, руки грею, в окошко поглядываю. 

а у нас там два поросёнка, пётровский, Пётра Григорьевича, 
и наш, двое только были. да чё же? Пошто один поросёнок 
идёт, а другой-то где? ну, думаю, в грязе выпачкался. чёрный 
идёт. а собиралаша идти за деревню по белый мох, в окна мох. 
думала, ешшо пока светло-то, сбегаю. Потом ешшо подглядываю-
подглядываю. смотрю: выплыват медведь. но он небольшенький 
такой. как он податно шигат, вроде тихонечки, а шигат так 
податно, из смородишника с фёдоровского покоса. По дороге. 
Прямо в деревню и по валетинке шигат. а в деревне и мужикох-
то не было. коля с братом Геннадием, вот с этим-то, были в гараже, 
трактор налаживали. Я туда, в огород-то, выскочила, залезла на 
огород да кричу:

— брат Геннадий, коля, идите! медведь в деревне! 
ну и нам не надо было пугать-то его. а мы! дуня кол схватила, 

я — вилы, а баушка анна митрофановна — жалезну лопату да 
об бочку давай колотить! а  он  по-за штакетнику  шигат    по  
валетинке. а пётровска корова оттуль, снизу шла. так это идёт, 
марширует прямо навстречу к ему-то. как мы это забубнили, он 
подался туды. там огород у нас за озером был большой. он возле 
огород. ну, чё?! мужики прибежали. Пока ружья, пока что. а он 
от деревни не шёл далёко. около деревни. Потом коля за ём эдак 
побежал. он-то там, на проточке-то, на дыбы-то всплыл. 

— он, — говорит, — мама, выше меня был. 
медведь. когда на дыбы-то всплыл-то. 
— выше, — говорит, — меня. 
и по-за скотнему двору, туда-ка это. а далёко от деревни не 

идёт. оне потом, коля пешком, а брат Геннадий на мотоцикл сял, 
и туды, на Катимовский, в Таякане-то, туды. ну, потом туды оне. 
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возле черемушник-то брат Геннадий остановился, а коля сюды 
как это пошёл. и он опеть же за ём. коля его не видел, он опеть 
же за ём! он только туды, к мотоциклу-то вышёл. и он за ём идёт. 
они вот тут его застреляли. на мотоцикл посадили, положили. и к 
тятиным к ограде, к калитке-то его. Пока тут разглядывали, и с 
нами приехали мужики-охотники. те-то уж были вооружённые 
все, все вооруженные были. этот покойный степан михайлович 
приехал:

— вот, мужики, я же вам говорел, что там медведь! вы мне не 
поверили. вот он туда-ка!

вот оне собрались вше туда. и так его не нашли. не нашли. 
и оттуль оне эти привезли. они тут все собрались, это всё 
разглядывают. а этот алёшка захаровский-то, а он за скотом ходил, 
с Далгана, оттуль приехал: 

— вот, мужики, я же вам говорел, что там много медведей! вот, 
пойдёмте туды!

оне этого бросили. тут тятя да брат Геннадий, однако, да 
коля начали оснимывать. а эти вше туды, на Далган. вше на лодке 
собрались и туда. это солнце ешшо не закатилось, оне начали 
стрелять-то. и вот оне трёх убили. и возле ключ-то тут, на паберегу, 
их так, валетом, склали всех трёх.  а матка ушла. у нас тобик был 
тёмно-красный, он вот угнал её. ну, уж тёмно стало, оне, значит, не 
пошли за ёй, леш же. оне приехали оттуль. 

Потом назахтре-то туда пошли. ну, как брат митя петли 
поставить, чтоб добыть эту матку-то. она всех их стаскала. через 
ключ стаскала, и туда далёко, у озера. ну, оно не совсем такое, не с 
водой, ну, озеро, болото. и она их всех там позарыла мохом. 

и потом туда вот петли. это её выследили, петлю поставили. 
Потом её добыли там [223 (5). карам казачинско-ленск. ирк. 
(жигаловск., казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., 
куйтунск., нижнеилимск., чунск. ирк.; богучанск., енисейск., 
казачинск., канск., кежемск., мотыгинск., тасеевск., туруханск., 
уярск. красноярск.)]. 

вАлЕЦ, -льца, м. вал мельничного колеса. 
вот этот же дед иван… были эти мельницы водяные. мололи же 

хлеб-то на мельницах и обеспечали всю деревню мукой. и черёмуху 
мололи на этих мельницах. каку тебе муку надо — счас, и первый 
сорт, там второй сорт, он смелет такой хлеб, такую муку смелет, что 
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вот в руки возьмёшь — как пена! вот на этой мельнице. По желобам 
шла вода и крутила валец, колесо водяное. 

и вот этот  валец и колесо начали разрушиваться. и вот ему 
задали заданье вот этот валец и это колесо сделать. а там сделать его 
было трудно. там такие карманы, вот всё надо было туда запилить, 
задвинуть. такую махину надо было сделать, ну, как Гэс. и вот он 
ходил. 

у него два сына было, один-то умер, а второй сын живой был, и 
вот он с сыном с этим ходил, искал вот это дерево на колесо вот на 
это. и вот он весь день таскал, таскал, таскал, таскал его по тайге. 
Подойдёт, эту щепу выколет:

— кажу не пойдёт. 
тот уже всё, упал уже, сын-то. а тот всё: подойдёт — не подойдёт 

дерево это. казалось бы, чё оно? дерево и дерево. Потом приходит, 
уже всё, не нашёл. идёт в деревню. в деревне внизу бор был, на горе 
поле было. на поле стоит сосна в березняке. он подошёл, ну, рядом 
с деревней, раз! — щепу:

— кажу вот это пойдёт. 
тот чуть его не убил там! весь день ходил!
— вот это, — говорит, — пойдёт!
чё было выйти, сразу эту сосну попробовать?!
[— и по каким приметам нашёл? — собир.].
Прямослойную искал, чтоб прямой слой был. колоть-то вот 

эти надо было перегородки-то, все эти надо было колоть, всё это 
отчесать, рубанком отработать, запилить. 

Потом вот, когда пошло вот это затопление, Гэс-то усть-
илимскую строили, она стояла, мельница, напротив. тут на заливе 
ручей шёл, из-под земли бил, и она стояла на этим ручью, эта мель-
ница. 

Потом, когда пошло затопление, мельницу эту затопило, и это 
колесо плавало тут по заливу несколько лет. вот он где-то делал её 
в пятидесятых годах, вот эту мельницу. и хоть бы трещинка была 
бы вот на этом колесе! так и унесло его.

и там было сухое колесо и водяное. водяное, значит, ведущее, а 
сухое — ведомое было. и подключено было жёрнов назывался, тоже 
так же регулировался выше-ниже. а жернова добывали в Гарминке, 
вверх по ангаре туда Гарминка деревня была, вот туда на лодках 
плыли, добывали вот эти жернова. Выкалывали, специальные были 
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топоры, насеки называлися, и вот этими насеками вырубали этот 
камень, вырабатывали круглый. вручную делали. и не бил этот ко-
лесо (…). 

насеки. Откавывали на этом жёрнове зуб. и вот отпускался, 
какой тебе, мельче надо эту муку, он её берёт, значит, и отпускает 
ниже. она в нагрузку аж мельница-то идёт. 

и вот мука как пена! вот возьмёшь в руки — как пена вот такая! 
дак начнут хлеб когда стряпать, запах-то — задохнёшься! буханки 
здоровы таки стряпали, поднимутся, такие пышные! а резали 
хлеб — не то что в городе, приедешь, там листики — ломтями на-
резали! Мёрзлый хлеб. Мёрзлый хлеб назывался, ели. с морозу его 
<…>. 

[— так она стояла на какой речке-то? В Ершовой? — собир.].
но. она стояла не на речке, а на ручью стояла. вот тут ручей 

был, его затопило. Просто ручей, он с-под земли бил ключ этот, 
Мельничный ключ назывался, он не замерзал. и мельница стояла 
где-то метров сто, наверно, от этого ключа. и делали ряжи, руби-
ли. Ряж назывался. рубили ряжи, значит, по этим ряжам строили 
колодцы, желоба называлися. По желобам вот эта текла вода туда к 
мельнице. 

и там как машинное отделение на Гэсе, то же самое, тут то же 
самое, считай, было. сходство было. 

и вот это колесо крутила вот эта вода. она в карманы-то вот в 
эти попадала, получалось неравновесие, и вот это колесо крутило, 
понимаете, крутило. 

сбавишь нагрузку, повыше жёрнов поднял, и это колесо пош-
ло вразнос! крутится, большие обороты набирало. Потому что на-
грузки-то нет на него. он начинает жёрнов пускать, она в нагрузке, 
колесо медленнее, медленнее, и всё, остановилось. и отключали 
так воду.  отодвинет этот жёрнов, значит, всё, мельница остано-
вилась. 

и так же на профремонт останавливали (…). вот сегодня надо 
жернова ковать, ну, вот эти насечку-то делать, она стирается всё 
равно же, и всё, этот жёрнов оттуда вытаскивает, и всё, этими насе-
ками, значит, рубит его этот, подрубают. 

Потом снашивается вот этот жёрнов-то, (…) всё равно же сна-
шивается, и уже ишшут другой камень, другой жёрнов надо менять. 
камень. он песочный камень такой был. вот с такого камня брали. 
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и он целый выковывал. целый был. не то что по частям, а целый, 
здоровый жёрнов был! 

а там как? была такая палка, и жёрнов, где сыпалось зерно-то, 
и она тут била, значит, трясун назывался, самотряс ли. вот он ко-
лотит по желобку-то, чтоб зерно-то сыпалось туда, и всё. Конёк на-
зывался, самотряс. Конёк-самотряс назывался, во-во! (…). много 
делов было (…).

[— а ряж что такое? дерево? — собир.].
из дерева рубили ряж. вот так вот складывали по ряжам по 

этим. ну, вот, мосты строили под ряжи вот эти, через речки мосты 
строили.

[— как оклад, да? — собир.].
ну, вот даже показать, ёмкость у меня стоит большая, вот, бру-

сья на брус сложенные. вот такие. а тогда кругляк всё был, тогда же 
не было этих брусьев ничего [224 (5). Ершово усть-илимск. ирк. 
(кабанск., кижингинск., кяхтинск. бурятии; балаганск., братск., 
жигаловск., казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., 
нижнеилимск., нижнеудинск., тайшетск., тулунск., усольск., 
усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., черемховск., чунск. 
ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; 
нерчинск., сретенск., чернышевск., Шелопугинск., Шилкинск. 
читинск.)].

валЁЧЕк, -чка, м. Уменьш.-ласк. к валЁк 1 в 1-м знач.
молотили, на пашни-то ходили. коноплё намнём, противень 

уташшим там, поджарим, провеем. жать-то ходили, хлеба не у каж-
ного было. ну и наедимся. 

а потом баланды этой. ну и вот тут за рекой, тут черёмушник. 
сеяли! сеяли коноплю. Мя-а-али, верёвки, сушили по баням-то. 
бани раньше с каменкам были. вон у нас вон, у Шуры-то, каменка 
баня топит… и молотилы были, валёчек, молотили, на палке-то, как-
то это палка привязана на коже, и валёчек. вот и молотили [225 (5). 
Челпаново качугск. ирк.]. а в коммуну чё?! всё забирали: скота, 
лошадей там, коров.  а потом кулачить стали. у нас дядя, дак его 
раскулачили. а он отдал в колхоз лошадей, и коров сдавал, и овечек, 
и всё на свете. ну, чё брали, то и давал. а он не в коммуне был, а в 
колхозе. а вот раскулачили. 

Вередительство было, сильное вередительство было. бедные 
стали командовать над трудягами. богатые-то, дак оне работали. 
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У их и скота полно, оне трудились день и ночь. ночью встанут и 
ночью приедут с пашни. 

Я вот помню, тятя с мамой приедут ночью. когда молотьба, 
дак — о-о-о-о! молотить-то начнут — сутками молотят (…). Я и 
сама и лён: и полола, и дёргали, и колотили его. Валёчки таки были, 
цеп, колотишь, и семя это отваливатся на тряпки. 

а потом его веяли, веялки у людей были. у наших шибко ничё 
не было такого. то, что семья была, только молотяга была. и не 
молотяга, а как её? Жнейка была да веялка, и больше ничё не было. 
вот и жили так. так неплохо жили. ну, раньше-то рассказывала 
бабонька, дак были ешшо бары, да там всё это, раньше. дак хуже 
жили, ну, прижимали шибко бедных-то, чтобы им подати давали, 
всё обижали их.

ну а потом-то тут лучше стало. колхозы-то стали, дак сами себе. 
и сеяли. хочешь — сей, хочешь — в колхоз. не бери там хлеб, сам 
сей. всё делали сами <…>. то жали, а то прямо с корнями. и мяли, и 
верёвки крутили, коноплё. а семя на масло, масло конопляно было 
и льняное, подсолнешное. всё своё же было. так жили-то хорошо 
[226 (5). Еланцы ольхонск. ирк. (братск., жигаловск., казачинско-
ленск., катангск., киренск., нижнеилимск., нижнеудинск., нукутск., 
ольхонск., тулунск., усольск., усть-илимск., усть-кутск., чунск. 
ирк.; богучанск., енисейск., казачинск., кежемск., мотыгинск. 
красноярск.; нерчинск., сретенск., чернышевск., Шелопугинск., 
Шилкинск. читинск.)].

валИть, валю, валишь; несов., перех. подсекая у основания 
или спиливая, заставлять падать на землю (лес, деревья и т.п.); 
рубить.

Я пятьдесят лет проработал в лесу, валили лес, сосну, листвень. 
в те года тогда рубили, знаете, пятьсот тысяч нарубить — это не 
счас. а счас и ёлку, и пихту берут, и листвень, и осину, и берёзу. 
а тогда — сосна и листвень. оне дорогие. это в ту пору вот наш 
директор леспромхоза, был когда-то в богучанском леспромхозе 
стоцкий андрей фёдорович, он говорил:

— наш кубометр — в Голландии за него дают шестьсот 
килограмм масла. 

Шестьсот килограмм за один кубометр нашей древесины:
сосны или листвени! но вот с ангарской листвени ведь спортивные 
постройки в восьмидесятом году в москве отделаны, с ангарской, 
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не с какого-то другого, наша же дерево была самая высокосортная 
<…>.

[— но брали обычно древесину когда? зимой? — собир.].
зимой. Потому что дороги были какие? это счас круглогодовые 

дороги стали, а тогда-то была, как только конец апреля, всё: всю 
технику ставили в гаражи и до осени, до заморозков, где-то до конца 
октября — начала ноября. 

вот мы возили, наш леспромхоз до полутора тысяч в сутки возил, 
потому что время-то короткое, морозы-то были хорошие, крепкие, 
поэтому предприятие работало. ну, работали-то хорошо (…).

но только не думали о будущем, что зачем нам такие объёмы 
<…>. но делали бы, понимаете, в половину, да если бы переработку 
глубокую сделали, как сейчас вот в районе организовано, дело 
другое. а то всё кругляк за границу за бесценок, а те… вот как с 
Японией было, я помню. как-то на совещании в райкоме партии, 
вот там начальник был такой тюкавкин василий андреевич, он 
говорил: я, гыт, был когда в Японии, и вот японцы их просят:

— вы с дальнего востока отдайте нам сучки, кору, пни, 
отходы.

ну, то, что мы не берём никогда. ну, гыт, подумали-подумали 
в правительстве и всё это дело решили, и им отдали. Японцы для 
этого специально сделали такой транспорт, гондола называлась. 
вот все эти отходы японцы возили на своих самосвалах к морю, 
набивали в эти, по простому сказать, мешки огромного размера, 
туда всё водой и по морю увозили к себе, перерабатывали и через 
два года привезли нам.

и вот этот начальник тюкавкин василий андреевич, он опять 
попал. и оне говорят: 

— вот купите у нас мебель. 
Я, гыт, говорю: 
— дак из чего вы их делаете?
он говорит:
— дак вот это ваши сучки, отходы всё.
тогда правительство снова — дошло до них — они взяли и 

договор с Японией разрубили, наши-то, оплатили неустойку чёрте 
знат какую и перестали поставлять мебель. вот так жили. 

так и есть. если б так вот всё по уму-то, и леспромхоз бы работал, 
и рабочие были б довольны, и всё [227 (5). манзя Богучанск. 
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красноярск.]. ну, дак он женился до меня. а я чё?! молоденька 
была! С нём работала. ой-ё-ёй! Сколь я работы видела — куды конь 
не увезёт!  

вот с нём же валили, слеги валили, некого было отправить 
на гулан. там сосняк сухой был. а ребят отправили, эту дорогу 
засыпали, вон на Конец Луге мост. день-то лес валим, я вот так 
замокну вся.  ой, Господи! ни зимовьишка, никого. высушим всё 
у огня. да так и жили. оттого сейчас и руки болят [228 (5). карам 
казачинско-ленск. ирк.]. а у нас, у нас все кругом бабы одне 
только и делают. и лес валили (война шла), мама, там бригада 
какая была, мама моя на валке была, лес валили на школу.  котора 
в Кежме школа, от на эту школу брёвна валили зимой. зимой вот 
уедет, я ешшо сплю, не знаю, когда мама уезжает, не знаю. день-то 
короткий, оне рано уезжают в лес на конях, на санях (…). вот уедут 
и опять ночью приезжают [229 (5). паново кежемск. красноярск.]. 
нас там — восемь — десять лет — каки же работники! 

а в шестнадцать-то лет уже лес валили. на всю зиму туда уедем 
на лесозаготовку. Журавлиха была (она и сейчас есть). вот там 
были в Журавлихе, первые бараки-то там только были состроены. 
и вот целый день в лесу, на пару там мужчина или там старичок 
ли, с ём на пару вот и… мы по шестнадцать, там по пятнадцать, 
потом постарше. а снег-то до пояса. Прежде чем дерево это срубить, 
вот такие деревянные лопатки, его вокруг обкопаешь, обкопаешь, 
обкопаешь, а потом уже начинаем. не «дружбами» же, теперь 
«дружбами», а там пилами руками, и валишь (…).

сначала его обгребёшь, обгребаем это дерево, потом начинаем 
его валить, пилой его подпилим, свалим. Потом начинаем сучья 
сразу, сучья, если он рубит, а мы там уже таскаем, собираем в кучу 
надо, а потом сучья обрубили, отпилили, начинают, потом начинаем 
кряжевать (…). Шестиметровые, четырёхметровые, это надо, а потом 
уже их распилят — это кряжевать уже называется. всё делали [230 (5). 
суво Баргузинск. Бурятии (баргузинск., баунтовск., курумканск. 
бурятии;  братск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., 
нижнеилимск., нижнеудинск., тайшетск., тулунск., усольск., усть-
илимск., усть-кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; абанск., богучанск., 
енисейск., канск., кежемск., мотыгинск., тасеевск., туруханск. 
красноярск.; ленск. саха (Якутия); Шелопугинск., Шилкинск. 
читинск.)]. 
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валИть. *вал-вАлом валИть. Экспр. о больших дохо-
дах. ср.: *гужОм валИть.

[— был, говорите, большой коммунарский дом? как спали? — 
собир.].

ну, как? койка у тебя есть и спи на ей! а там другие рядом. ну, 
много домов стояло. ну, везде. и полати были, на полатях спали. 
весело было, весело было <…>. варили обще. стол длинный был. 
он щас у меня стоит. достался он ей. такой же вот, дак больше этого. 
такой же стол. Богатый стол. зелёной краской выкрашено.

[— не ругались? — собир.].
нет. Стряпки были. одна хлеб стряпает аржаной, друга 

пшеничный, третья суп варит тама-ка, помогали. а мы коров доили, 
убирали. так же, такое хозяйство, только что очень большое было. 

а потом начальники-то убежали. а нашему брату чё осталось 
делать? Где дома-то были наши? кто где! кто где основался! тогда 
паспортов-то не было, как сейчас. ну и которы молодёжь, ребята, 
разъехалися. моёго мужика отправили, а он не поехал никуда. 

[— баба Шура, под Орскую коммуну, вы говорите, приспособи-
ли дом раскулаченных, да? — собир.]. 

но. раскулаченный. ну, как тебе сказать? Прониха была. богата 
была. ну, всё было. у ней хозяйство было — вал-валом валило! всё 
было, работники были. В Житовой она жила, где щас магазин, дак 
вот тут щас пусто место-то.  Анбары-то стояли, однако сломали 
щас и анбары уже. с детьми. сколько у ней было? два ли три ли 
сына, их уж не было, они уже пятки убрали. оне же знали, что эта 
советска власть по-хорошему не доведёт.  оне же убралися уж. 
а она жила ешшо. ну и потом она уехала куда-то. 

[— а дом перевезли на Ор? — собир.].
дом перевезли. он щас в Верхоленским стоит. В ём како-то 

сделали, составят трактор, гараж вроде сделали. большой дом, весь 
раскрашенный! [231 (5). обхой качугск. ирк. (повсем.)].

валИть. *гужОм валИть. Экспр. то же, что *вал-
вАлом валИть.

колхозы-то начались, мы уехали в тридцать седьмом году в 
Ванавару, Подкаменная тунгуска. с тридцать седьмого по сорок 
первый там жили. двадцать второго мы выехали, началась же война, 
а там же хлеб не сеют, мы напугались, что с голоду помрём. а люди 
там живут в золоте. там же авенки (…). мы выехали оттудова в 
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сорок первом году. и вот выехали, все при польтах, при просты-
нях — при всём. и выехали мы в Мозгову (…). Мозгова до Кежмы 
двенадцать километров сюда. 

отец умер в сорок пятом году у нас дома. а в сорок седьмом 
году брат с войны пришёл (…), он эту войну кончил и ещё с япон-
цами воевал. и мы там год прожили, я уже там работала, он брига-
диром был, а мы молотили. и в сорок седьмом году решили сюда, 
двадцать второго января, обратно на родину, в Ёдорму. мы сюда 
приехали — здесь ничего нет, ни шторок, ни скатёрок, солома по-
стелена, а мы-то уже, польта ешшо были, мы ешшо цыганам прода-
ли, польта ешшо были у нас, сюда привезли. клеёнки, шторы — это 
всё уже было. а здесь все в холшшавине. и мы холшшшавину ешшо 
прихватили, носили. 

Я в Чандальск ешшо пешком уходила в пятьдесят третьем, как 
сталин умер, в пятьдесят четвёртом обратно пришла. там в креп-
дешинах все живут, едят, там у них всё гужом валило, а здесь го-
лод страшный был. от района далёко, ни продать, ни купить, бед-
но. вот рядом деревня Фроловская красноярского края,  Ёдорма 
наша — последняя деревня иркутской области, а Савина вот на ос-
трову была — там люди совсем… россия одна, государство одно, а 
люди жили по-разному. разное было снабжение, и там в магазине, 
приедешь — ой! — там уже трактора! 

мы были в Мозговой, жили в сорок первом году, у нас сестра на 
тракториста на колёсник выучилась, пахала там, а здесь в пятьдесят 
четвёртом году первы трактора (…). а свет, у нас совхоз дизель пос-
тавил в семидесятых годах, вот свет только здесь увидели. бедное 
Ангарье было, вот эти деревни на островах бедные. работящие мы 
были, а жили — работали сутками. вот целый день за лобогрей-
кой пробегаешь, проносишься вязать, ночь — скирдовать, народу не 
хватало. скирдуешь, а пайку давали каждый день, подходит оче-
редь, надо ехать за хлебом сюда, ночь уже, на гребях вот с участка 
сонной идёшь. Придёшь сюда, здесь уже ждут, я говорю, даже не 
могу. на триер, всю ночь на триере голодный работаешь. 

а утром бабушки стали, кто-то морковочки сварил, кто что там, 
работящим-то, у кого дочь, у кого невестка, у кого там сын. нас 
там десять человек работало. опять в лодку — и туда, неспавшие. 
и опять на целый день бегом за лобогрейкой. бегашь! Пот в три ру-
чья. ой!
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а еслиф нашли… он скосил шесть гектар, хорошее место косил, 
лобогрейка пошла, это за жаткой, жаткой наложут, идёшь ряд, а за 
лобогрейкой надо кажный сноп бежать, она за тобой едет — надо 
кажный сноп завязать успеть, пока она едет. остановился он, чё-то с 
лошадью, опять надо ставить и подскребать. 

а подскребать — как сено гребёшь. колосок нашли еслиф два 
колоска на квадратном метре, это твою площадь полтора гектара 
за день — опять, а когда сено — гектар норма в день. утром рано 
косишь, утром рано встаёшь, еслиф там на участке где, дак боишься, 
чтоб пораньше да побольше выкосить. а день опять, солнечный 
опять — на гребь. домохозяйки-то из дому пришли, они хоть утром, 
а тут накосился голодный да опять целый день копны таскай. ой, 
страшно было!

[— а домохозяйки-то не так работали? — собир.]. 
а утром-то оне завтрик-то, печь-то топили, готовили. 

а ребятишки десять-одиннадцать лет, ему одиннадцать лет — он 
уже на лошадях, на гребилке, двенадцать — то подводчиком, а 
десять-одиннадцать лет уже девочки с граблями, уже все мы полные 
работники. вот мы двенадцать лет, уже всё, мы полные работники 
уже, и на дровопил, и на покос, и вязде (…). и хоть метать, и хоть 
копна, хоть куда. а косить пойду — прокос — два метра ширины! 
вот руки-то и отваливаются у нас [232 (5). Ёдорма усть-илимск. 
ирк. (повсем.)].

валИть. *валИть мАты. неодобр. материться. ср.: 
*мат За мАтом валИть.

молодёжь так не ругалася раньше, как сейчас. Счас-то вот 
просто бы не знай, куда девал за это за всё. и стариков уважали. 
а как уважали, боже мой! чтобы ты сказал там на кого-то «да не 
ври», да тебя застыдят! не дай боже, чё будет! а счас чё делатся?! 
они не понимают ни старого, ни малого, валят маты, и ваших 
нет. да куда дело годится? до чего дошло-то? куда государство-
то смотрит, а? [233 (5). тютрино аларск. ирк.]. и жизнь, мне 
кажется, весёлая была (…). на моей памяти,  счас вот называют 
их, как они, эти дискотеки, у нас танцы называлися. и клуб был, 
и изба-читальня, и библиотека. у нас и концерты были, выезжали 
в Закурдаево, в Воробьёво, выезжали молодёжь <…>.  на конях. 
ставили концерты. ну, там кружки всяки. а если токо не занимашься, 
дак там комсомольские организации были, там пионерские вот эти 
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организации были, тебя на комсомольское собрание вызывают и 
начинают: 

— Почему ты трудом не занимашься?
воспитывали вот этим вот. всё! на комсомольском собрании 

как сделали прочистку, уже идёшь и где-то выступаешь, в каким-
то кружке. уже не занимаешься, там не идёшь не балуешься. вот 
поэтому молодёжь-то и была, к труду она была приучена и ко 
всему. 

а счас ему пятнадцать-шестнадцать лет, он, гыт, маленький, 
а валить маты умет [234 (5). Ершово усть-илимск. ирк. 
(аларск., катангск., качугск., киренск., куйтунск., нижнеилимск., 
нижнеудинск., усть-илимск., усть-кутск., чунск. ирк.; кежемск., 
мотыгинск., тасеевск., туруханск. красноярск.; сретенск. 
читинск.)]. 

валИть. *мат За  мАтом валИть.   неодобр.   мате-
рить ся. ср.: *валИть мАты.

Я один раз в Максимушкину, у них толька ешшо живой был, он, 
оннако, постарше меня на три года ли как ли был, постарше. оне 
ушли в баню. а эта маруська родила девчонку (но она счас жива, 
девчонка, в Максимушке). они были — ой-ой-ой! до себя слово не 
допускали — токо мат за матом валили! а я с зинкой дружила с 
ихной. Я грю: 

— зинка, а чё это вы мирно не живёте? мат и мат, мат и мат. это 
же нехорошо же, — говорю. 

— а я, — гыт, — чё сделаю?! они меня, — гыт, — так же, — 
гыт. ласкового слова никогда я не слышала от них, от родителеф.

ребёнку же ласку тоже надо. бесполезно! мат да мат. вот таки 
да сяки да. ой, я грю, маме рассказываю, грю:

— мама, это чё такое? 
— а такие, — гыт, — есть [235 (5). верхняя хила Шилкинск. 

Читинск. (заиграевск., кабанск. бурятии; казачинско-ленск., 
катангск., качугск., нижнеилимск., нижнеудинск., тайшетск., 
усть-илимск., усть-удинск., чунск. ирк.; кежемск. красноярск.; 
сретенск., Шилкинск. читинск.)]. 

валИть. *валИть куБомЕтры. Экспр. рубить лес.
Я в лагере долго сидел, по репрессии забрали, лесоповал, 

кубометры валил  (…). у меня веры не было, что я оттуда живой 
выйду. 
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[— а как это случилось? расскажите, дмитрий Георгиевич. — 
собир.].

но как? забрали и повезли. нас везли в лагерь, а в саратове 
вывели нас, посадили в телячьи эти вагоны и, наверно, целую 
неделю нас везли, и ни грамма в рот ничего. и привезли нас в 
мордовию, станция рузаевка. там тоже был уже лагерь, но там что-
нибудь продукты дали, а конвой себе всё забрали, а нам ни черта 
не давали <…>. женщины лежали на полу там, в этих вагонах, 
думали, что нас уже голодом заморят, где-нибудь в какой-нибудь 
карьер вывезут, выгрузят, и всё. Потом в лагере стоим мы, стоим 
в тупике, в этой мордовии, что-то вроде вагон открылся, слыхать, 
открывается вагон. чё там такое? занесли плащ-палатку, и в палатке 
кучка селедки солёной. ну, тут в вагоне назначили старосту. вот 
староста распределил эту селёдку: по две селёдки на каждого. 
секунда! — и двух селёдок этих нету. Потом открыватся это вагон, 
вторую палатку — и кучка крошек хлебных. Где-то там, на пекарне, 
видно, набрали крошек-то — и нам. ну, эти крошки-то наполовину 
с тараканьими крыльями, ну, разделили всем по кружке, и это съели. 
Потом уже ночь, дали там пять или шесть мисок и бочку с каким-
то супом: капуста там, турнепс, морковка. а ночь — темно, там 
староста набират: 

— на, Петро, бери. 
— Где? 
уже кто-то другой взял, уже взял иван. Голодные люди хуже 

волков, хуже, звери. Я за вас ничего не думаю, думаю только за себя. 
и так накинулись на эту бочку, перевернули её, и так кому попало, 
кому не попало. а потом ничего не давали, неделю не кормили 
и не поили. вот с саратова до самой станции рузаевки не поили, 
не кормили. это же шла война. кто что хотел, то и делал с этими 
заключёнными (…). 

ну и привезли потом через Горький там, арзамас, и станция 
сухобезводная. там меня вызвали на следствие. а потом дня через 
три-четыре вызывают снова, и вдруг сзади — бах меня! — по шее 
сзади ударили, и я упал без сознания. очнулся в камере. и там, может, 
с неделю, опухло у меня всё это. это ещё в саратове, в тюрьме. ну, 
это я ничего не признавался, что он говорит, чтоб я подписывал. ну, 
потом меня целую неделю не вызывали на следствие. ну а там были 
местные, саратовские репрессированные, сидели, один шофёр был 
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Шерстинский, кулагин какой-то был, начальник завода какого-то… 
Потом я пришёл. а я чё?! худой, крови нету. встаю и в обморок 
падаю. вот они на меня говорят: 

— ты дурак! — это местные-то, саратовские-то. — Подпиши, 
что оне хотят. кто сюда попал, он без этого отсюда не выйдет. тебя 
убьют, и им ничего не будет. а им надо, что они хорошо работу 
сделали. ты отсюда, — говорят, — не выйдешь. а так наговоришь 
на себя — тебе десять лет дадут, отсидишь и выйдешь на волю. 

вот так оне. ну и чё?! Пришлось признать, что оне хотели. и меня 
потом отправили с тюрьмы саратовской в лагерь, в унжлаг <…>. 

[— а вы читали, что там подписывать-то надо? — собир.].
чё там? читай не читай. там бумаги не было. Писали по газете 

поперёк строчек (…). Привезли в унжлаг нас, там давали суп, кашу — 
ложки не было.  картошка меленькая-меленькая, нечищеная. Токо 
там немножко в бочке и помешают. ну, там это гнилой рыбы, хамса 
такая вонючая была, меленькая рыба, хамса — это вся еда была 
лагерная. и мисок не было, были стеклянные банки. кашу давали в 
стеклянной банке пол-литровой, а суп давали в литровой банке. ну, 
потом стали эти, миски уже черепяные, глиняные. 

а там доходяги… которые не работают, станет сбоку там, возле 
окна, караулят, идёт кто с миской с супом, он хвать её, вырвет из 
рук и бежать. Пока до дверей бежит — выхлебат всю! его поймают 
и бьют по голове, пинают, а он ничё, токо пьёт. Пока до порога 
добежит, выхлебат <…>. 

а там, в этих лагерных бараках, клопы же, вусмерть заедали. 
там и так крови-то не было, но покоя не было никакого. но там вроде 
это был приказ начальника парить. на дворе стоял такой большой 
котёл. мы токо их помыли, этих тараканов, и назад. а там все 
эти — шпана их называли, подростки, они нигде не работали — там 
где на помойке, где вываливали мусор, эти все отходы, кости там 
лошадиные, которые там были, там в котёл давали. котора лошадь 
сдохнет, её же варили. то сядет у костра и эту кость держит, греет-
греет, аж она сделатся чёрная и мягкая — хроп, хроп, хроп! — эту 
кость и опять в костёр. ели так до конца. дохлых лошадей, дохлые 
коровы (…). 

вот были такие люди, что голода пересилить не могли. ели чё 
попало. вот лето настало, там растёт трава, рвут траву. достанет там 
какой-то котелок, набирает воды, эту траву варит-варит, добавляет 
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воды, опеть варит-варит, сделает такое как пюре, потом садится 
один в угол и ест. так день, два поделат, а там же вода, поест это 
всё — и раз! — распух. и вот ходит-ходит такой пухлый, вроде 
зашатался, упал, и всё, умер <…>. Пухли с голоду. а терпеть вот 
голоду не могли. хоть бы чё поись. 

умер, его туда уже, в тюрпарню, был за лагерем сарайчик такой, 
туда складывали всех, ну, кто умер. не повезут же одного хоронить, 
а будут поджидать, пока больше накопится. а оне же быстро… это 
летом. а зимой дак загребали снегом. мёрзлую землю не будут же 
копать (…). и так было. вот уже дойдёт он до края, уже думаешь, 
помрёт. а потом где-нибудь его заставят возле пекарни или возле 
кухни там в лагере дрова колоть, лишнюю миску супа дадут, и 
через месяц, через два смотришь: налился. и уже всё! Послали его 
на лесоповал. 

а женщины — оне дёржатся больше. дёржится, дёржится, 
дёржится, потом еслиф уж упала, то всё! женщины — в их больше 
выносливости. а мужчина быстро доходит, этот доходяга. доходит 
быстре. и быстре поправляется… с виду разницы нету: женщина 
это или мужик. все идут кубометры  валить, токо узнаешь по 
голосу, что это женщина. все в одном одеянии, все стриженные 
под машинку. вот токо по голосу отличишь. женщины валили 
лес лучковой пилой. вы это знаете — лучковая пила такая? как 
столярная. вот сосна, опирается коленом в сосну, пилит, и покамест 
эта сосна не упадёт. и женщины тоже с корня валили. с корня 
валили, разделывали, сучья обрубали, жгли, на лошадях работали. 
не дай бог! 

вот так смотришь… но ладно когда гонят заключённых 
мужчин. а когда гонят женщин, подростков, старух — страшно! 
с собаками, с автоматами. это ничуть не хуже, чем немцы делали 
[236 (5). кирсантьево мотыгинск. красноярск. (кижингинск., 
кяхтинск., хоринск. бурятии; жигаловск., зиминск., иркутск., 
казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., куйтунск., 
нижнеилимск., нижнеудинск., тайшетск., тулунск., усть-илимск., 
усть-кутск., усть-удинск., черемховск., чунск., эхирит-булагатск. 
ирк.; богучанск., енисейск., казачинск., канск., кежемск., 
мотыгинск., тасеевск., туруханск., уярск. красноярск.; ленск. 
саха (Якутия); нерчинск., Петровск-забайкальск., Шилкинск., 
хилокск. читинск.]. 
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валИться. *как сНоп валИться.  Экспр.  от устало-
сти падать тяжело, всем телом.

с байкала с рыбалки придёшь, устанешь на зыбе там, на землю 
ступишь, как  сноп  валишься. а работали-то — икры кололись! 
омуля распорешь, скоре кишку, соколок этот снимешь и трёшь 
скоре икры. оне же в кров лопнут, ноги-то. 

[— аграфена ивановна, а соколок — это что такое? — собир.].
ну, вот с омуля тут на кончике жирок-то есть на кишке, вот этот 

соколок называтся. вот этим соколком пошоркаешь скоре, и всё. 
какое там лечение! Поздо лягешь. а когда рыба идёт, дак даже 

и спать не ложилися, день и ночь тянули. кто рыбы сдаёт, кто 
опеть на замёт идёт, кто куда [237 (5). сухая кабанск. Бурятии]. 
люди умирали тут с голоду. Сколь здесь людей умерло! вот я 
один год пахал с анной трофимовной, марусей Гавриловной, оне 
голодные были, как сноп валилися. а я чё?! Я у матери-то один, 
нянька больша уже, сестра-то. мама отправит молока, я — хоп — 
поел! а хлеб-то, там одна трава, наедятся, уж тюк имям, ноги 
отпадывают.

[— Тюк. всё уже, смерть? — собир.].
но. одна трава. как поедят — ноги-то отпали. а я попью 

молока — опеть работаю. ну и направили со мной анну трофимовну 
пахать, за мной едет на лошадях, я вперёд, она взаде.  Гляжу: анны 
трофимовны нету-ка! ляжит! упала в борозде. Я подхожу: 

— чё лежишь? 
— ноги не ташшут. 
Я выпрягаю всех лошадей, одного оставляю, её кладу на 

лошадь, сам сял и поехал. Приезжаю в барак вот тут, гляжу: мария 
Гавриловна ташшит на боку, Петька Японец тоже ташшит на боку. 
Петька встал стоит, а ремень упал из рук. он его стал вставать, 
ремень доставать — и сам на пол. ремень стал доставать, и не было 
сил, и упал от голоду. 

но я не падал, меня мать молоком прокормила. еслиф не было 
молока, меня бы не было [238 (5). манзя Богучанск. красноярск. 
(баргузинск., кабанск., кижингинск., бурятии; аларск., ангарск., 
балаганск., баяндаевск., жигаловск., заларинск., зиминск., 
иркутск., казачинско-ленск., качугск., киренск., нижнеилимск., 
нижнеудинск., нукутск., чунск. ирк.; богучанск., енисейск., 
кежемск., мотыгинск., туруханск., уярск. красноярск.; калганск., 
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нерчинск., сретенск., чернышевск., Шелопугинск., Шилкинск. 
читинск.)]. 

валИться. *На какОрки валИться. Экспр. валиться 
с ног от усталости, от голода. ср.: *На кукОрки валИться,  
*На кукОроЧки валИться. 

всех мужикох на войну. Поубивало… а мы, вдовицы-то, мы 
работали всё на мир, всё на фронт. и хлеб, и всё стали забирать. 
Яйца каки, масло како, — всё в фонд обороны сдавали, всё отдавали, 
всё в фонд мира. Вареги вязали, в посиденку сидели варежки вязали, 
в фонд мира всё посылали. 

а потом чё? как начался голод, вот сорок пятый год, хлеба нету, 
ничё не растёт (…). мололи вот так: два камня, жернова назывались. 
вот дадут тебе паечку зерна, ну, два-три килограмма на семью, и 
вот этим камням мелем. Парили да ели. а в сорок седьмом году, 
после войны так вовсе. 

ну и потом чё мы? нас отправляют, вот нас пять человек, вдовиц, 
в Кутиму, это сто десять километров досюда, да отсюда до Кутимы 
двести, вот сколько это километров, сено ставить, заготовку эту 
сдавать, всё в фонд мира. туда уплывём, месяц там живём, ставим 
сено <…>. работашь, вечером в зимовейку придёшь, на  какорки 
валишься. мечем на пароходы сено. воевали своими силами, 
лошадями, вот мы сено-то метали на этот и отправляли в улан-удэ 
(…). 

а с Кутимы потом осенью идём, дожди, идём оттуда пешком 
домой. вот они мне, ноги-то, сказались. Пешком. отца у меня не 
было. отец мой ещё в германскую войну отравился газом. мы росли, 
пятеро у мамы нас было. трое она похоронила, пятеро нас осталися. 
мы жили бедно. ой, бедно мы жили, шибко бедно! 

и вот всё, собираются, которы с отцами, у них хоть чирки есть. 
у меня-то ни чулок нет, ничего! вот были маты (в школе маты, знаете, 
на физкультуру), мы оттуда натеребим вату, напрядём, и чулки 
вязали. летом чулки свяжешь, наденешь. и вот с Кутимы оттуда 
шли когда, долго шли, дак червяки, заводились в чулках червяки 
аж. идём, дожди, ночевать не пускают. не пускают, дак где-нидь 
под стожком на какорки валишься, уснёшь часа два и опеть.

а у нас парень был, алёшка, у его малярия была, малярия 
его хватила. нас никто не пускат в избу-то. и мы только неделю 
шли до Казачинска, негде просушиться нам нигде. идём, где день 
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пристигнет, ночуем, где под сараем ночуем да в зародах да всяко. вот 
не пускали нас. Потом где-то давай, огонь наложили, просушиться 
надо. чё у меня шевелится прямо под этим? открыла — там червяки 
в чулках. никто не поверит, червяки! вот потом выполоскали да 
просушилися. день-то тут ночевали, передневали. 

Говорим:
— дядя Гермаген, давайте просушимтеся!
а был у нас с Карама, тоже маленько дураковатый такой. вот 

одна лошадь. Попеременке вешши все сложим, попеременке сядут, 
поедут, выйдешь прямо уже из сил! На  какорки  валишься. вот 
маленько подъедешь и опеть. Где речки, перебродим, и вот так. 
Господи, ты помилуй!

а потом в сорок седьмом году голод-то был! вот пять ночей не 
спали, по пять ночей! вот ираида митрофановна (она умерла, мои 
подружки многи почти умерли), мы с ней по пять ночей не спали. 

когда под суслоном сидишь, день вот молотим, а ночь кладево 
кладём. вот на телеге едут, ты до того измучаешься, заснёшь под 
суслоном, и телега проедет, вот они ишшут нас, ребяты:

— девчонки, девчонки! 
а мы уже измотались. утром встаём, коров доить опять, дояркам 

были. По пятнадцать коров доили руками. опять доить коров. когда 
с Кутимы пришла, меня дояркой поставили, пятнадцать коров дали 
в одне руки. 

и чё думаете?! Голод. вот веем, этот хлеб не давали на веянке. 
Попробуй украсть зёрнышко! дак мы чё делали? вот так оборки, у 
нас чирки были, развяжем, чё в чирки насыпется, зёрнышки, домой 
принесёшь, вывалишь эти зёрнышки. вот приташшим, из чиркох 
вывалим зёрнышки. а если узнают, судить сразу! всё! суд и всё. 
вот вывалишь, истолкёшь эти зёрнышки, кашу сваришь вместе с 
мякиной, со всем.

Гнилу картошку ели, ели, ой-ой-ой! траву ели, траву, ужас, 
ели! бороны чистишь, эта вот длинна трава-то, её сушим, в ступе 
толкёшь и варишь кашу. Пырей, в бороне застревал. его вытрясали, 
на речку вымым, истолкём её и кашу варим. кака уж там? вот чё. 

или лошадь, уедут, узнам, что лошадь пропала в станке (тогда 
же пропадали лошади-то), и берём нарты, идём, эту лошадь ташшим, 
мясо пропашшее. Пропашшее мясо ели, вспоминать страшно это 
время! 



201

Я потом с мамой, когда ходила за свиньям, свинья пропадёт — 
лучше пусть пропадёт, но просишь:

— Платон давыдович, давайте зарежемте!
— нет!
— всё равно, — говорю, — она пропадёт! 
— Пусть лучше пропадёт!
резать нельзя было! вот как было строго. и вот свинья пропадёт, 

ни за что не выбросим. мы всё это ели. всё ели вот эту пропастину! 
картошку мы, полезу в подполье, там сгниёт картошка (она делатся 
крахмалом), сверху соберёшь, вот её содерёшь, там делатся крахмал 
такой. ну, гнилая картошка, где-нибудь в земле. её гнилу-то всю 
съедали, всю съедали! и вот роем в подполье с братом. мама уехала, 
мы остались с братом. сестра катерина, она нас всё. на лугу, там 
доила коров, оттуда охвостья приташшит нам, вот она нас спасала 
маленько. Приташшит, высеет это охвостье, мы его надолго, эти 
охвостья. их высасывали с мякины (…). Потом мы раз, он говорит:

— ты, тамарка, я буду на печке лепёшки…
а их когда эти картошки обдерёшь, там крахмал. его растерёшь, 

растерёшь и замесишь. на печке они, прямо такие вкусные, эти 
лепёшки! мы одну, две. он спекёт да ташшит меня в подполье. 
силы-то нет даже лазить. а на горе же жили в Муноке-то. Потом я 
говорю:

— ладно. накопим больше, щас я тебе соберу всё, соберу тебе 
все эти картошки, ты их намеси-намеси. и побольше! — говорю. — 
вода в туезочке.

В однем туезочке вода стояла, в другом керосин. он накопил-
накопил — и раз! — заместо воды-то керосин налил туда! и начал 
их стряпать. Я слышу, говорю:

— чё-то керосином пахнет. 
он гыт:
— Я не знаю. 
Я говорю:
— Пролил, наверно, керосин. 
а мы накопили их так, муки-то, что мы наедимся щас вдосыта. 

а он керосин налил. спутал этот туезочек. и всё. Я давай плакать, 
давай плакать! а кого?! всё равно мы съели, эти керосиновые съели! 
нас голод давил, давил нас голод! мы эти лепёшки керосиновые и 
те съели! 
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Потом антон маленько подрос, братишка (с которым мы ели эти 
керосинные лепёшки-то),  добыл… он добыл сохатого, а милиционер 
ехал, всё отобрал. и сразу всё мясо сдавали <…>. всё в фонд мира! 
забирали всё в фонд мира. какое масло, како молочко, яички, — всё 
это сдавали мы. Счас уже всё забылося… [239 (5). казачинское 
казачинско-ленск. ирк. (кабанск., кяхтинск. бурятии; балаганск., 
казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., куйтунск., 
нижнеилимск., нижнеудинск., нукутск., ольхонск., осинск., 
слюдянск., тайшетск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., 
черемховск., чунск. ирк.; богучанск., енисейск., казачинск., 
канск., кежемск. красноярск.; ленск. саха (Якутия); калганск., 
карымск., кыринск., могочинск., нерчинск., сретенск., Шилкинск. 
читинск.)]. 

валИться. *На кукОрки валИться. Экспр. валиться с 
ног от усталости, голода, боли. ср.: *На какОрки валИться, 

*На кукОроЧки валИться. 
меня в сорок первом году до войны забрали на войну. и после 

войны я уже приехал сюда. ну и по своему, думаю, приеду, погошшу, 
да родители уехали погостить, ну и обратно махану. Приезжаю в 
Тайшет.

один парень ездил хоронить в Тайшет отчима. вот с ним мы 
пошли. а вода, апрель месяц. и вот он в бродишках, а у меня сапоги 
сорок третьего размера, портянки шерстяные, а ума не хватило, а за 
плечами в рюкзаке гражданский костюм, ботинки, иду. Погоны все 
снял, и в этой шинели. он вот шёл-шёл со мной, видит, что толку с 
меня нету. Я в высоких сапогах, ноги промокли, мозоли вот такие 
стали. Я пройду-пройду, встану, на кукорки валюся. он говорит:

— ты, паря, иди дорогой, иди прямо, никуда не сворачивай.
ну, вот, я и пошёл прямо. иду-иду, пройду метров сто — двести, 

ляжу, отдохну, опять иду. иду, Тахтымай прошёл. а раньше станы 
были такие, ну, бригады работали, там лошадей кормили, всё. и тут 
мужики сено отбрасывали. Прихожу в стан. на стане ни одного 
человека. ну, полежал на нарах, пошёл дальше. До Ганькинской горы 
дошёл, опять лёг, вздремнул маленько, солнце пригрело (…). иду 
дальше. 

а как полежал, идти уже не могу больше, на кукорки валюся. 
Палку взял и вот так вот уж я шёл, не так с палкой, а вот так шёл, 
впереди себя палка. так всё будто мне лучше было. 
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Подхожу сюда-то, Коткин бор этот, к Деревушке,  тут одна 
женщина пасёт корову. как посмотрела на меня, как расплакалась: 
такой инвалид. а я молчу, так ноги натёр, на кукорки валюся, идти 
не могу. с палкой с этой шагаю.

дошёл до деревушенского стана, опеть залез на нары. а люди 
все на посевной. тогда как-то весна была рано. это я шёл тридцатого 
апреля. ну, она как раз на май по-своему. Полежал на нарах, встал. 
солнце на закат уже пошло. отошёл я от этого стана метров, 
наверно, триста. 

тогда были берёзы же по старой дороге. сел, отдыхаю. смотрю 
так: верно, идёт мама моя встречать меня, в руке дёржит узолок, в 
другой дёржит бутылка с молоком. не дошла она так до меня метров, 
наверно, может, пять — я встаю, иду к ней навстречу. Поравнялся 
я с ней:

— здравствуй, мамаша!
— здравствуйте!
и она нимо меня проходит. а я уехал из дому в тридцать 

восьмом году, а показался в сорок седьмом. столько годов она меня 
не видела. если бы я ешшо не срезал свои погоны, она, может быть 
бы, и подумала, что это я с войны. но этот сосед сказал. и она 
поздоровалась, я говорю, спрашиваю:

— а куда, мамаша, торопитесь?
— да пришёл тут наш один, сказал, что сын где-то идёт.
ну и мимо меня опять шагать собиратся. Я говорю:
— дак а я, может, ваш сын? Я никого не догонял, меня никто не 

обгонял, я никого нигде не видел. может, это ваш сын?
она говорит:
— нет, мой сын не такой.
ну, не такой, не такой. а нет! Шага два сделала, вернулась, не 

пошла дальше (…). 
[— а мама-то как? узнала потом? — собир.].
нет. Пока я шёл, она и говорит:
— таких сынков счас из лагеря освобождают, и потом приходют 

в деревню, их откормят в деревне, и смотришь, токо они и были.
[— за беженца приняла? — собир.].
да. ну, по-своему, с лагеря, верно, сбежал и вот идёт, 

подкормиться куда-нибудь идёт. ну, потом уже разговорился, стал 
спрашивать. ну, я всех будто помню, где вот там мишка, где колька, 
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где ванька, всех спрашиваю. Потом будто она согласилась, что я 
уже, наверно, свой.

[— обняла, поцеловала? — собир.].
нет. она же целую неделю считала меня и за сына, и за беженца, 

кто её знает. если б я не снял погоны, а я погоны, петлицы всё срезал, 
всё выбросил. вот и она меня всё считала. а одёжу носили тогда же 
и заключённые разную, хоть я в шинели, в кирзовых сапогах. но, 
может быть, она неделю меня считала за беженца.

[— и вы вместе с ней пришли домой? — собир.].
домой пришёл.
[— неужели она совсем не узнала сына? — собир.].
нет. считайте, десять лет, я тогда ушёл, мне было сколько? 

когда я ушёл, мне было… Я с седьмого класса ушёл, а пришёл в 
сорок седьмом году. она десять лет не видела. старые-то люди не 
меняются, а молодые меняются. а так она меня не узнала сразу. ну, 
я, может быть, я говорю, может, неделю всё привыкала, смотрела, 
что я за человек.

[— вы пешком шли сколько километров? вы приехали, вас до 
Тайшета довезли? — собир.].

До Тайшета довезли.
[— и вы пешком сколько прошли километров? — собир.].
Пятьдесят <…>. день шёл. ну, мы встали часа в четыре, ну, и 

пришёл часов в девять или десять вечера сюда. мозоли были все в 
крове, разбиты ноги (…). Пешком. тогда не на что было надеяться, 
дороги были плохие, дорог никаких не было, машины тоже не 
ходили.

[— но мама потом привыкла, что это вы? — собир.].
ну а потом-то я стал тут по хозяйству заниматься уже, с отчимом 

построили, вот амбарушка ешшо живая. Я стал помогать строить.
а тут кругом на посевной все. как-то раньше весна раньше 

приходила. вечером один друг пришёл  иван власович, больше 
никто не пришёл. а больше меня тут никто и не знал.  иван власович, 
он знал, он пришёл. никого и не было. ну, всё тут. 

мне баушка одна мозоли заговорила, будто помогло по-своему. 
Баушка одна тут поплевала мне. назавтра все на работу ушли 
[240 (5). Бунбуй Чунск. ирк. (баргузинск.,  кабанск., кижингинск., 
курумканск., кяхтинск., Прибайкальск., северо-байкальск., 
тункинск. бурятии; аларск., балаганск., жигаловск., казачинско-
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ленск., катангск., качугск., киренск., чунск. ирк.; богучанск., 
енисейск., кежемск., мотыгинск., тасеевск., туруханск., уярск. 
красноярск.)]. 

валИться. *На кукОроЧки валИться. Экспр. 
валиться с ног от усталости. ср.: *На какОрки валИться, 

*На кукОрки валИться.
Перед самой войной-то уехали-то мы в Кичей, а потом в 

Федоровшшину. а картошка там не родилася. хлеб замерзал, 
картошка замерзала. мы наголодовалися. а в войну-то и вовсе… 
зёрнышки, да на круподёрке эти зёрнышки, колоски собирали да их 
тёрли да… хватило нам. кого наживёшь? и поехали все — кто куда, 
колхозники-то. но и чё?! мы коо? куда нам дяваться? нас дядя взял 
тятин, туда, в Федоровшшину-то, говорит:

— Я тебя, устинья, не брошу с девчонкам, дрова не будешь 
возить. Я, — гыт, — поеду в Федоровшшину, возьму, — говорит, — 
дом там хороший, и ты будешь в половиночке жить, дрова не будешь 
возить.

мы с мамой намучились дровам-то: поедем и да вот так 
ширыкать эти дрова-то. Пилили-то — на кукорочки валились! 

Кода отпилим, а кода — нет. Пилу — кто её нам наточит? 
дедушки нету, папы нету. Папу же забрали в тридцать девятом, нет, 
в тридцать восьмом его посадили-то. в тридцать восьмом его взяли-
то. он работал счетоводом в колхозе, а потом его взяли в райфо, в 
Жигалово, а мы всё на Кичее жили. а потом его забрали, и мы уж 
без папы поехали туды. а нас тятин брат взял:

— устинья, я тебя не брошу с девчонкам. не будешь, по дрова не 
будешь ездить. вволю хлеба наедитеся.

ну, там недолго пожили, сразу война, в тридцать девятом 
году, тридцать девятый, ещё сороковой (…). ну, вот, потом давай 
разъезжаться. а мы куда? мама сказала:

— дявчонки, пишите, — говорит, — на мою родину поедем, в 
Христофорову поедем. куда нам деваться? 

дядю вот так же взяли на войну и убили, дядю Григория 
убили, пришла телеграмма. ну, вот, мы и написали письмо да вот 
в Христофорову уехали к маминому брату. оттуда мы опять сюда 
приехали, я взамуж вышла и уж сюда приехали (…).

[— а вы говорите, дрова-то пилили с мамой, это какие годы? — 
собир.]
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ну, дак кого?! Ширкали (до войны это, сколь мне было лет), 
ширкали (…). мама бегат-бегат по деревне пилу поточить, пилу 
поточить:  тому некода, другому некода. ну, чё, опеть поедем, 
ширкам эти, то навалить не можем.

[—  серафима демьяновна, к вам-то относились плохо, потому 
что вы враги народа были, да? — собир.].

но. маму-то всё корили, кто-то жалел, а кто-то нет, что вот — мы 
враги народа. но нам-то дявчонкам-то, Полина, вот сестра, нас двое 
было: я с двадцать седьмого, она с тридцать второго ли с тридцать 
третьего, Полина-то, сестра. на пять лет она меня моложе [241 (5). 
лукиново жигаловск. ирк. (баргузинск., кабанск., кяхтинск., 
Прибайкальск., северо-байкальск., тункинск., хоринск. бурятии; 
аларск., балаганск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., 
качугск., киренск., куйтунск., нижнеилимск. ирк.; богучанск., 
кежемск., мотыгинск., тасеевск., туруханск., уярск. красноярск.; 
ленск. саха (Якутия); акшинск., нерчинск., сретенск., Шелопугинск. 
читинск.)]. 

вАлка, -и, ж. рубка леса. ср.: вальБА.
мы ешшо ребятишками были, когда война началася. нас тоже 

никто не жалел: отцов забрали, а мы… и вот меня подстрелили 
когда в сорок четвёртом году (глаз-то вишь простреленный), в сорок 
шестом году погнали на  валку, на лесозаготовку (…). там далёко 
езжать-то, но много, человек двадцать-тридцать, может быть, 
забирают из дяревни-то — лес валили. да коль был бы у меня тятя 
дома — рази бы меня б погнали на валку?! (…).

[— а где вы там жили? — собир.].
в бараке, вот таки как вот такие дома, таки же были, в бараках 

жили. та половина, может быть, там пановски [жители с. Паново. —  
Г. в. а.-м.], а эта половина, может, аксёновски  [жители с. Аксёново. — 
Г. в. а.-м.] жили.  на лесозаготовках возили, лес возили, но с 
лошадями приезжали на заготовку-то. вот там была стряпка и 
конюх, за лошадями ходили, и стряпала, и варила. 

Я вот одну зиму на валке была, ну, валила лес, а втору-то зиму 
туда ездила, уж хлеб стряпала. у нас там сколь было? тридцать 
человек, однако, было. вот я на эти тридцать человек стряпала в 
русской пяче, но жила в Балтуриной, на посёлке-то там не было вот 
этих русских-то пячей, я в посёлке жила: два дня стряпаю, два дня 
стираю на двадцать два мужика <…>.
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[— а женщины тоже валили лес? — собир.]. 
но-о-о! Валила лес, валила лес пилой, поперёшной пилой, 

поперёшны-то пилы вот таки-то были, не «дружба», а просто с 
зубчиками так вот, пилы вот поперёшны: ручечки — одна за эту 
ручку, друга за эту ручку, и пилим, шоркаем её, валим его. 

всё было. и убить могло и всё… ты чё! убивало, убивало людей 
на валке прямо, убивало. оно идёт, дерево-то, оно не спрашиват: её 
туда валишь, а оно повярнёт сюда, может, прямо на нас. всяко ведь 
было (…). а если ешшо ветер! ой, что только мы не пережили! нам-
то досталось хорошо, наши-то годы, во время войны (…). 

Поедешь в лес, дрова напилишь, в лес, в бор, у нас там матера, 
напилишь до часу дня, две сажени, две с половиной поставишь, 
напилишь, наколешься и складёшь их, и домой пешком пять 
километров. Придёшь — по коленку мокрый, вясной-то мокро. вот 
так [242 (5). паново кежемск. красноярск.]. нас и на валку гоняли. 
жили в Татауровой. Татауровский лес, туда увезут, пятнадцать 
километров, там самый большой барак. и вот и пятнадцать человек 
нас, жилинских, там жило. и вот оне в той половине живут, мы в 
другой, бараки были. вот в лес уйдём. Лесина така, но мужик с 
нами был один, нас четыре девки было, один мужик, это ешшо до 
войны. Подойдёшь к лесине, а мужик-то посмотрит, в котору сторону 
лесина, сразу подрубат, а мы пилим пилой, ширкам, проста ручна 
пила, вдвоём пилишь-пилишь, потом она упадёт, лесина. такие 
сучья, обрубали.

как свалишь эту саму лесину и сразу обрубашь. Сёдня одна 
девка, завтра друга, обрубают все сучьи, все в кучу надо скласть. 
и вот день достанется тебе, целый день, и все сучьи сожгёшь. вот 
ходишь разжигашь, бярёзки собираешь сухи. всё соберёшь, но вот 
тебе достанется один день, в его надо все сучьи сожегчи. сколько 
свалили лесин, столько. 

Потом в потёмках идём с горы, спускамся туды, к бараку. 
Придёшь — тямно. тямно придёшь, там две печки жалезны, надо 
чарки высушить. Чарки раньче были. Округом всё обкладёшь, ага. 
утром опеть рано, рассветат, чай напьёшься, опеть идёшь рубить 
[243 (5). жилино кабанск. Бурятии]. и вот у нас семья финнов 
здесь жила. оне попали сюда в войну, где-нидь, может, в сороковом 
ли, сорок втором ли, когда вот с ленинграда-то тоже, блокада была, 
высылали-то, и вот и их. ну, потом они уехали, эти финны… вот 
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этот парень, Пашку, он с моим дяюшкой, как с папиным сродным 
братом, вот этот Пашка, финн-то, на валке были, валили лес на дрова 
себе, готовили-то поперёшными пилами. а как раз было в Паску, но 
она говорит, тётя дуня:

— но вы идите, валите, а я постряпаюся и принесу вам как 
горячи туда.

и вот она понесла туда, а у них парнишонка был маленький, года 
два, наверно, витька. и она туды пришла, а оне валят, а там они уж 
до неё-то валили, там обрубили, сучья склали кучкой, чтоб как не 
разбросано было, и положила. и оне сваливают лесину, и ей покажися, 
что эта лесина идёт на витьку, на парнишка, и закричала:

— ой, миша! Лесина-то пошла на витьку! — и побяжала.
и побяжала и попала под лесину. и сук сразу в висок как 

воткнулся — сразу насмерть. и вот я этого Пашку запомнила с тех 
пор я запомнила его, но он-то уже в годах был тогда.

[— а в Пасху работать нельзя же было? — собир.]. 
но. в Паску работать нельзя. и ему мать говорила его и её, тёти 

дунина, говорили:
— куда пошёл в Паску-то?! чё, не напилишь дрова-то ешшо?! 
— но да мы хоть часов до десяти поработам, потом, — мол, 

дескать как, — праздновать будем.
и вот до десяти-то часов и жану убили. жена дяи мишина (…). 

он пушше-то пошёл, что, мол, как бы выходной, а Паска же всегда 
в воскресенье, что выходной, этот Пашка ему поможет навалить, а 
потом на чурки-то пилить он может и один пилить лычком или с 
женой ли. что, дескать, мы навалим и…

вот тётя дуня-то побяжала с ним, пошла, и вот надо же ведь: и 
его мать жива была, и её мать — она могла ведь парнишка оставить 
дома у бабушек. вот привяло вот так, что ей рябёнка надо с собой 
туда взясти, и всё… Токо что пришла, и лесина-то пошла, а она 
кричит, но она, правда, упала хоть не сильно, но не задела витьку-
то бы, не задела она, эта лесина, метров там три ли чатыре она как 
этой кучи упала, а вот она-то попала под лесину как раз, и сразу 
насмерть…

в больши-то праздники, хоть молоды вы, но не работайте 
(…). нельзя! а в Паску-то и вовсе [244 (5). Недокуры кежемск. 
красноярск.]. Баушка наша поехала в Чуну, мамина. и бабушке 
тоже сказали:
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— вот она под дерево. 
ходили на  валку, дерево стали валить на избу, избу рубить. 

в землянке же жили. а избу стали рубить, дедушка-покойник, и вот 
возили лесины на избу. три дерева спилили, одна на одну садится, и 
всё, садится. а дедушка говорит:

— Поедем домой! 
мама:
— ну, что поедем пустые, люди чтоб смеялися?! не поеду! давай 

ешшо попробуем, третью свалим! 
ну, свалили. она одна одну придавили. и она хотела убежать. 

и там под дерево попала, и её придавило, голову задавило, ага. 
а мама-покойница и сестрёнка сидели, в куклы играли. Говорит, 
сидим, и кто-то под окном:

— ой, ой, ой! 
мы, говорит, выскочили, кругом поглядели. никого нету! 

Потом зашли только в избу. и тятя привёз маму в избу. она сутки 
не прожила, померла [245 (5). Байкало-кудара кабанск. Бурятии 
(повсем.)]. 

вАлка. *Дать вАлку. Наказать за проступок.
солнце всходит, ну, в четыре пусть, мама разбудит и отправит 

меня в огород грядки полоть, а попозже позавтрикашь — в колхоз 
идёшь. то на полоть хлеб полоть, то капусту садить, раньше всё 
садили: и огурцы колхоз садил и… и я приду в огород-то, полю и в 
меже усну. но она придёт, прутом меня да всяко, даст валку, я опять 
полю. моё плохое детство было.

и хлеб веяли, отгребали, а осенью картошку копали. ребятишки 
же. жали же жнейки, лошади, раньше ведь комбайна не было, на 
лошадях жнейки. Постарше сёстры вязали снопы, а мы их скорей-
скорей в кучи-то. Лобогрейка идёт, сбрасывает кучки. их надо 
вязать и подскребать, чтоб ни один колосок не остался. срезали 
трудодни, если колосок найдут. бригадир приедет — если колосок 
неподобранный, вот тебе меньше трудодней. 

трудились все, все трудились. а сколько было скота? колхоз, 
косили, гребли, вот сразу хлеб пололи весь, осоть весь вырывали, 
руки все были в занозах. его вырывать-то ходили целыми, вот так 
человек двадцать. Шпаны-то нас наберут — и в поле, повдоль и 
поперёк ходишь. 

о-о-ой! всё равно лучше сто раз была жизнь, чем сейчас. люди 
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какие-то были дружные. такой ведь драки не было, как сейчас, не 
пороли, не резали, не убивали, не стреляли. жили себе, все кажный 
кажного знал. друг дружке помогали [246 (5). кежма кежемск. 
красноярск. (баргузинск., кабанск бурятии; братск., жигаловск., 
зиминск., иркутск., казачинско-ленск., катангск., качугск., 
киренск., нижнеилимск., нижнеудинск., усть-илимск., усть-
кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., 
мотыгинск., уярск. красноярск.; ленск. саха (Якутия); кыринск., 
могочинск., нерчинск., сретенск., Шелопугинск., Шилкинск. 
читинск.).] 

вАлкий, -ая, -ое. хорошо поддающийся рубке (о дереве).
а зимой чё?! на валке работала, лес валила. а исть-то там кого? 

большой был чан, снега натаят. варили. там много же народа же. 
вот этот чан вот, кружка литрова, это вместо поварёшки така вот. 
снег натают, маленько муки заболтают, туды зальют. ну, вот такая, 
может, галушечка кому-нибудь попадёт. вот и идёшь, пускай перед-
ним, передним-то пускай разольют, хоть там, под низом-то хоть га-
лушка тебе попадёт. целый день в лесу. вот это попьёшь горячень-
кий и дальше валишь. 

вот мы с подружкой раз рубили с ей. Лесина, толсту вот так 
двое охватили лесину — мы счас её свалим! 

а на пригор вот так, туды наклон, сюды сучья. мы её откопали 
всю кругом, ладно, смотрим, подпилили всё, а там пилы-то не такие 
же были, были лучковка, пила вот така длинная, тоненькая. она не 
зажимала. с этой стороны подрубишь лесину вот так наискось, а это 
повыше пилишь, чтоб она туды пошла. мы её подпилили её, подру-
били её, ладно. Глядим, покачаем ешшо шесты таки длинные. она 
не валится. 

снег этот кругом откопали, она с этой стороны и с этой сторо-
ны, ладно, стоим. Посмотрим на её, покачаем — стоит. Пошто-то 
не  валкая была лесина-то. но подрублена, качается, но никак не 
можем её под гору свалить-то, никак не можем. 

ладно. оставили. Покачали её, потом она потом как зашевели-
лась! но пошла она у нас под гору, с пня-то она вскочила да в землю! 
землю-то вырыла! 

если бы тут-то бы стояли, не по бокам, нас бы, наверно, поддело 
и выбросило нас, наверное, бы. а мы по бокам стояли. а тут вот так 
лесина, а мы тут стоим с обоих сторон. свалили её, раскряжева-
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ли её. два дня с ей мучались, сучья вот такушши. а надо сучья-то 
рубить, чтоб гладко были, не так, чтоб срубить так её, вот так вот 
[247 (5). ина Баргузинск. Бурятии]. а когда я взамуж-то вышла, 
вениамин-то токо из тюрьмы пришёл с репрессии-то. он колхо-
зы-то не это, ну, как не колхозник. а потом, кода я уж вышла вза-
муж-то, маленько время прошло, вениамин поехал в лес зимой на 
охоту. а баушка меня собрала в тайгу дрова идти пилить. собрала 
котомочку мне, и иди, мол, пили дрова. а я домой зашла, а мама 
говорит: 

— кто тебе велел взамуж-то идти?! не ушла, дак и не пошла бы 
дрова, — говорит, — пилить. 

а дрова-то оне кругом нужны были. Пароходы идут, дровами 
тогда топилися-то. дрова там пилили, пилили, он пристанет, паро-
ход-то, дрова нагрузит и дальше идёт. ну и чё?! Я посидела, посиде-
ла, надо идти. 

ушла. и давай! там перво-то под дрова снег выгребала, ну, под 
поленницу снег отгребёшь, поленницу ставишь, чтоб хорошо стоя-
ла. работа тяжёла. но зимой опеть, лес-то зимой валкий, его рубить 
легче и колоть, он колкий — мороз же. его же зимой легче валить, 
чем летом (…). ну и ходила в лес, валила, пилила. а потом вениамин 
приехал из лесу-то:

— Где? 
меня нету. 
— Где? — мол.
— в тайге на валке.
он пришёл туда, у нас там зимовейка был. и мы всю зиму лес 

валили, дрова пилили. всю зиму. норму ставили. нам норму хлеб 
полностью давали. а когда уже совсем закончили, дак нам ещё ка-
кой-то товар достался, ещё нам дали. вот мы всю зиму дрова пили-
ли, оболоклись маленько, оперовали. а так совсем бедно жили, ни-
чего не было: ни ложки, ни вилки (…). 

а потом началось: в колхозе-то тут все молотили, всё делали, 
всё подряд.  сперва-то начинали, как только жара кончилась, снача-
ла воду возили по деревне туда-сюда. 

Потом уже на покос пошли, потом вот хлеб убирали, молотили, 
скирдовали. всю работу, всю-всю-всю. Я и дояркой, и молоканкой, 
и свинаркой, последнее уже свинаркой была [248 (5). казачинское 
казачинско-ленск. ирк. (повсем.)]. 
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валовАтый, -ая, -ое. Пренебр. медлительный, нерастороп-
ный, ленивый. ср.: валОвый.

[— а люди, наверное, всё-таки разные, характеры: на Тунгуске 
одни, на Лене, наверно, другие, на Киренге… есть же отличия, 
харита ивановна? — собир.].

дак а как? на лене-то народ работяшший, на Киренге там ешшо 
хлёшше. как огонь те. а вот на Тунгуске люди валоватые.

[— Валоватые? это как? — собир.].
ну, лени. оне тебе не разбегутся шибко <…>. мама моя всё 

говорела:
— Зарочит за пень, простоит весь день.
оне ведь там как? с тайги больше живут, охотой, даровое мясо 

едят, зверятину, не землёй живут. но опеть не кажный охотник 
добуват. или, грят, там ляжат оне ли кого делают, я не знаю. лени. 
а киреншки жители — оне старательны [249 (5). верхнемартыново 
казачинско-ленск. ирк.  (жигаловск., заларинск., зиминск., 
казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., 
нижнеудинск., тулунск. ирк.)]. 

валОвый, -ая, -ое.    Пренебр.    медлительный,   нерасто-
ропный, ленивый. ср.: валовАтый.

Валовый, ну, он, значит, не разбежится (…), неразворотливый 
он. вот так посмотрим и говорим: а, вот нину лифтеевну пошлём, 
она быстро, как гонец, сбегат. а она валовая, пока доплетётся 
[250 (5). колесово кабанск. Бурятии]. и вот эти гальяны, их тоже, 
их же лентяками ешшо называют.  Лентяки — гальяны.  они такие  
валовые.  они вот такие, сильно не разбегутся, на крючок они хорошо 
идут. Валовые — это ленивые, медлительные. самое гламно, они, 
видать-то, сильно доверчивые [251 (5). казачинское казачинско-
ленск. ирк.]. [— а раньше не проходили через берёзово какие-
нибудь ссыльные? — собир.].

цыгане ездили. цыгане на лошадях. от деревни до деревни 
приедут, меняют лошадь. один раз сюда приехали, валовая лошадь 
кака-то с Петропаловки с деревни, выменяли. к нам приехали, 
тут давай тоже менять. Имям же надо барыш. выменяли, напоили 
самогонкой этого коня ихнего, лень-то эту.

[— кто напоил? — собир.].
цыгане! кто! нас возили по улице. он бежит, голова кверху, 

пьяный такой! Полны сани нас, ребятишек, насадит, конь хороший. 
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выменял. отдали там своёго какого-то коня, этого забрали. цыгане 
уехали до Выдриной, это, нашего в Выдриной опеть сменяли, а этот 
конь-то остался ихный валовая, лень ленью. никто на ём не стал 
работать. так он и пропал, мошка заела на острову. ленивый. на 
острову перевёл и там жил, и мошка заела. ленивый. кому-то дали 
боронить, он увидел травку, свернёт. хоть ты его тяни тут, а он 
пока травку не съест, он не отойдёт. никто и не стал работать на 
нём. Валовый [252 (5). Ново-Болтурино Чунск. ирк. (баргузинск., 
кабанск. бурятии; балаганск., баяндаевск., боханск., братск., 
жигаловск., заларинск., казачинско-ленск., катангск., качугск., 
киренск. ирк.)]. 

валОха, -и, м. и ж.  неодобр. Человек,  делающий  что-либо 
неумело,  небрежно,  кое-как. 

некода было играть-то нам. мы с восьми годов пошли на пашню, 
на прополку хлеба, всё летечко там как есть. а вечером придёшь, 
пристанешь, ничё, что маленький, спать охота. Шибко мы не играли, 
вот токо кто не работал, валохи-то так, всяки были родители-то:

— ну, не работай, не ходи, не работай.
а кто завидушший-то:  «не лучше хоть полтрудодня ты 

получишь. чё бегать-то будешь?!»
— а-а-а, будете по реке бегать! — рявут на нас.
но. с каких годов-то?  Поставят нас меж баб.  а травы где много, 

на межу таскать, а на межу-то не лучше, чуть не полкилометра 
бежишь! фартуки такие нам сошьют матери, эти, холшшовы, тканые, 
и вот накладут эти бабы нам полом травы, мы на межу  ташшим. 
или полоть, или ташшишь-ташшишь, ташшишь-ташшишь, едва-
едва до берега, до межи дойдёшь с ём. выложишь и опеть бежишь 
рысью.

— таскайте траву-то, таскайте траву! 
но  [253 (5). толмачёво качугск. ирк. (кабанск., Прибайкальск. 

бурятии; братск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., 
качугск., нижнеилимск., усть-илимск., усть-кутск., чунск. ирк.; 
богучанск., енисейск., туруханск. красноярск.; кыринск., сретенск. 
читинск.)].

валУННик, -а, м. Собир. скопление валунов.
их четыре острова Ушканьи. они как, издалека как ушканы 

стоят, их так прозвали. Первый остров километра два с половиной 
длиной, но высока гора вот така, там эти гидрометцентры у них, 
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живут там. второй остров поменьше. третий меньше. и четвёртый 
меньше, те с комкам, там валунник сплошной. на них нерпы. она 
туды приходит отдыхать. и вот до этого, говорит, года два, три даже 
тому назад, гыт, приходило каждый год полторы тысячи, они же 
считают, в бинокль-то смотрят. Полторы тысячи, они на камнях на 
этих лежат, солнце, отдыхают. а нонче, гыт, всего пришло только 
двести штук. её же кончают.

[— а вы добывали сами раньше? — собир.].
ну, конечно. на рыбалке добывал, она в сетях попадала. а потом 

нерповали же раньше. вот колхоз-то раньше был, один-то специально 
нерповали, отстреливали её. жир сдавали и шкуру сдавали, а мясо-
то не брали, сами ели. ну, жир-то который вот такой слой. и по 
центнеру есть которы.

[— там аргалы, кумутканы, да? — собир.].
ага. Кумутканы-то маленькие. Аргал называтся большой-то. 

но он, мясо-то уже не такое, уже невкусное, псиной пахнет, самец-
то. матка-то ешшо ничё [254 (5). адамово Баргузинск. Бурятии 
(баргузинск., кяхтинск., северо-байкальск. бурятии; ольхонск., 
усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; богучанск., 
енисейск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; ленск. саха (Якутия); 
Шилкинск. читинск.)].

вальБА, -ы, ж. рубка леса. ср.: вАлка.
Я десятником работал. всю жизнь на вальбе. отца же 

респрессировали, а мы дети — враги народа <…>. Пять лет я 
принимал лес там, в Копотиловке, в Кирсантьево.  в лесу на 
рушновале. ручная валка при конной вывозке, на ассортимент прямо 
в лесу пилили. 

а потом тут трактора пошли, два трактора днём, один трактор 
ночью. ну, лес разделывали, грузили его на машины. весь деловой 
возили. сортировали, на шпалозавод возили двадцать шесть и выше, 
деловой, остальное на сплав возили. дрова не возили, выкидывали. 

[— выборку делали? — собир.].
Подряд всё валили, сосну, лиственницу. лиственница на 

шпалозавод шла, сосна на шпалозавод двадцать шесть и выше, вся 
шла. Шпалы много пилили, завод в три смены пилил. два станка в 
Машуковке. там сто человек рабочих было на шпалозаводе, вот эти 
раскулачены-то которы. 

[— остальной лес не брали? — собир.].
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берёзу не брали, берёзу не отводили, нам только сосновы бора 
отводили. и пихту даже не брали. Пихтовы леса тоже не отводили. 
это уж потом стали, в семидесятые годы, готовить еловые, пихтовые 
леса. а пихтовое масло в Кирсантьево добывали. В Кирсантьево 
валили, и масло пихтовое добывали. Пихтовую лапку валили.  Лапку, 
из лапки из пихтовой масло было. 

[— как добывали масло? — собир.]. 
Пихтовую лапку, сучья пихтовые мелкие… варили. кака-то 

варка специальная была, приспособление. Годов десять-то работала 
она. Потом дорого стоило масло это. ну, всё это возили в красноярск 
потом туда. и живицу туда возили, и пихтовое масло увозили. Шло 
куда-то. на канифольные заводы шло, шла живица. 

Щас леспромхозы закрыли, третий год уже закрыли. частники 
тут маленько заготовляют лес. в две тысячи первый год последний 
год работали [255 (5). машуковка мотыгинск. красноярск.]. мы 
ходили в лес-то. вручную валили-то, дрова-то пилили, по снегу-
то бродили. Сколь дров-то напиливали, о-ой! Пилой двоерушной. 
с подружкой пилили сами лес, сваливали и пилили. По пятнадцать, 
по пять сажень в день напиливали. и колешь, и валишь сам. ой, ой-
ой, кака работа была! адская работа была! 

дак начинали вальбу-то эту с февраля месяца. а девчонки же! 
война. маленьки, худеньки, а там снежина вот такая! там пилить-
то… пока лесина упадёт, уже в снегу далеко. вот её обтаптывашь, 
и пошёл потом — тебе, себе, начальничку! и пилишь стоишь эти 
чурки. адский труд был! 

а на реке леса сколько имали, пилили. на реке. а несло-то сколь 
его по ангаре! По ангаре несло. это уже там, выше кто-то пилил, 
какие-то лесосплавы были, а ангара поднимется весной, и лес этот 
оттуда сплавлялся и сюда. Поленницы стояли на берегаф. ловили 
брёвна и пилили на реке. у кого лодка есть, тот и наловит. а у кого 
нету, мы стоим на берегу, нигде ничё не выловим.   это у кого му-
жики были, дак те и ловили, и пилили [256 (5). селенгино кежемск. 
красноярск. (баргузинск., кабанск., северо-байкальск. бурятии; 
братск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., качугск., 
киренск., куйтунск., нижнеилимск., нижнеудинск., усольск., 
усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; богучанск., 
енисейск., кежемск., мотыгинск., тасеевск., туруханск. красноярск.; 
ленск. саха (Якутия); Шелопугинск., Шилкинск. читинск.)]. 
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вАльНиЦа, -ы, ж. отвал плуга.
Я и пахала. запрягать лошадей я умею. один плуг, колёса 

такие, плуг сзади. Я умела, вальница  така была отвал делать, 
всяко же: шире захватывать, глубже, мельче. всяко же пахали. Под 
распашку — мельче, а весной поглубже пашешь. а под распашку 
перво дерно сдирается, тоненько пашут. а потом второй раз уже 
поглубже пускаешь плуг.

[— а как под распашку? — собир.].
Поле оставляют под пары. сначала мелко пашем, ну, 

сантиметров десять, потом глубже. Я по гектару кольцо вспаховала. 
Где снег выгребется, рано же весной, мёрзла земля, босиком 
[257 (5). Ново-Болтурино Чунск. ирк. (баргузинск., заиграевск., 
кабанск., кижингинск., кяхтинск. бурятии; аларск., балаганск., 
братск., жигаловск., заларинск., казачинско-ленск., катангск., 
качугск., киренск., нижнеилимск., нижнеудинск., тулунск., 
усольск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; 
богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; ленск. 
саха (Якутия); калганск., нерчинск., сретенск., Шелопугинск., 
Шилкинск. читинск.)]. 

вАльНый, -ая, -ое. срубленный (о лесе).
ну, дак, мы одне не кушали дичину. вот сиротки. брат, моя 

сестра вдова давали. Где соседям, родственникам, соседям где 
поделишь, ага. смотришь, добудет (…). сохатинка, козлятинка.

и заезжали к нам много народу, угошшали. как не угостишь? 
было бы, мы бы счас вас угустили. а щас нету уже. сейчас нечего в 
лесу-то ловить! и живого-то леса нету, один вальный лежит. кто там 
будет? никого! всё живьём до козлёночка, до телёночка повыбили. 
всё голо. ничем не стыжа. маточка с телёночком, всё убивают 
досконально! вот люди едут с городу. кому надо, кому не надо. им 
бы лишь отдохнуть да поубивать. и вот откуль? его напоят, он и 
едет. Безалаберно все.  Щас в тайге безалабор. Щас ничего нету, это 
редко, где козёл останется! 

а раньше-то порядок был шибко. не было, не было у нас 
посторонних! Счас эту дорогу наладили. она хорошо и плохо. леса-
то нет. Пустота. Я теперь-то уже в лес-то не стала. Годов пять-шесть 
уже не была [258 (5). косая степь ольхонск. ирк. (баргузинск., 
заиграевск., кабанск., кяхтинск., северо-байкальск. бурятия;   
качугск., киренск., куйтунск. нижнеилимск., нижнеудинск., 
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ольхонск., тулунск., усольск., усть-илимск., усть-кутск., чунск. 
ирк.; богучанск., енисейск. красноярск.; ленск. саха (Якутия); 
Газимуро-заводск., сретенск., чернышевск., Шелопугинск., 
Шилкинск. читинск.)].

вАльЧа. Антропоним. Уменьш. к имени валентин, 
валентина. 

раньше по сено поедем — все пятки голые, красные, по льду иду. 
Потом там крёстный осип, продснаб был (они там зверей добывали, 
отлов делали), он снимат с себя олочи, снимет олочи, мне даст, я 
уже… 

— ну, Вальча, — говорит, — тебе под старость лет ноги дадут! 
вот оне, правды, мне счас дали. они там зверей добывали, с 

Казачинска на Токомотич жили. вот мы туда ездили за сеном, вот я 
рассказывала, в войну там ставили. вот туда за сеном ездили. 

Чирки пропадут — ноги аж красные все, оне не мёрзли, горели 
прямо! молоды пока были, ничё  [259 (5). казачинское казачинско-
ленск. ирк. (повсем.)]. 

вАльЩик, -а, м. рабочий на лесозаготовке.
Побольше-то, в сорок втором году уже пошла во всю бригаду 

работать, во взрослую. уже взрослая. а в пятнадцать лет поехала в 
лесосек.

[— и что делали там? — собир.].
Вальщиком работала на валке. в пятнадцать, шестнадцатый год 

шёл мне <…>. Пилили. ноги не хватали снег до земли доставать! 
хорошо было, весело. а чё?! наработашься, придёшь — наесся, 
опеть спать лягешь. утром опеть до солнышка встаёшь, в пять. не 
хочешь варить, дак в столову сходишь. 

вот я всё не пойму, а для чего нам давали… хлеб отвешивали, 
была грамм, была карточна система в сорок шестом году. вот. 
отвешивали хлеб. зачем нам сигареты «казбек» давали?! Досейчас 
не пойму. три-четыре сигаретки. у нас две девки были, курили.

ну а зачем? копейки давать надо, сдачи давали, сигареты давали. 
не сигареты, папирёсы назывались.  курили. а у нас мама не курит. 
Поехала когда домой в апреле, зиму прозимовали, едем домой за 
семь километров. закурила последнюю, выбросила, всё. а домой 
только приехала.

— куришь?
— нет, не курю.
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— как не куришь? Пахнет.
и всё, с тех пор не курила. 
[— а вот вы пошли десяти лет работать. а какую работу 

делали? — собир.].
Копнить, косить, грести. кака в колхозе работа есть? 

молотить, снопы возить, я всё  делала [260 (5). Бунбуй Чунск. ирк. 
(баргузинск., заиграевск., кабанск., кижингинск., курумканск., 
кяхтинск., Прибайкальск. бурятии; ангарск., братск., жигаловск., 
нижнеудинск.,  усть-илимск., чунск. ирк.; богучанск., енисейск., 
кежемск., мотыгинск., тасеевск., туруханск., уярск. красноярск.; 
ленск. саха (Якутия); балейск., борзинск., кыринск., могочинск. 
читинск.)]. 

вАльЩиЦа, -ы, ж. Женск. к вАльЩик.
Я два лесосека отбыла вальщицей. Пятнадцать, шестнадцатый 

год. семнадцатый год дома прожила. восемнадцать, девятнадцать 
тоже вальщицей в лесосеке была на Парчуме, ешшо бараков не 
было, один барак токо построенный был (…). в бараке жили. жили, 
привычно, вроде так оно и надо.  на валке ходишь, свалишь да и всё. 
Пилишь этой маленькой пилой. а потом давали нам большу пилу, 
«краскот» пила называлась, большушша, длинная. 

а там толстые же попадают деревья-то. упадёт, не можем 
вывернуть, чтоб поточковать-то её, скоко кубатуры у ей. обои 
были низеньки, одна-то постарше меня. а я как на ваге сижу, туда 
палку подтыкам под этот и вяжем, чтоб хоть маленько отпихнуть, 
чтоб отточковать. не можем! она так толкает, а я так вешаюсь. ну, 
никак. ноги до земли не хватает, снег глубокий, ноги короткие у той 
и у другой. отгребали снег, обтаптывались потом. 

Потом на штабелёвке была, с валки ушла, на штабелёвку 
поставили. там ешшо легче. катить бревно наверх на пятый этаж. 
нас четвёро было: две вот такие пацаночки были, она ещё на год 
меня моложе была, и одна была сорока пяти лет женщина, а одна 
двадцать два года было ей, такая порная девка, она всё под комель 
вставала, та под вершинку, а мы то туды, то туды.

[— Порная девка, значит, сильная? — собир.].
сильная. ну, двадцать два года уже, взрослые. ну, так их 

ставили, чтоб кто-то подмогал, где вагу подташшить (…), где чего, 
где подтолкнуть, где спустить, где поддержать, где подтолкать. 
а плечами-то жали изо всей силы. а ума-то ведь не было. Я счас бы 
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так никто не стал делать. а мы тогда, ну, ребятишки, скажут: «туда 
беги!»

туда бежишь. а силёнку изо всёй силы, трёшь, давишь, а толку-
то, подымашь, только плечи свои надсадили. а теперь вот никуда: 
ни на ноги, ни на руки — никуда не можем (…). худо. не старейте, 
дехки [261 (5). Бунбуй Чунск. ирк. (баргузинск., кижингинск., 
северо-байкальск. бурятии; балаганск.,  жигаловск., качугск., 
киренск., куйтунск., нижнеудинск., тайшетск., усть-илимск., усть-
кутск. чунск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., 
туруханск., уярск. красноярск.; ленск. саха (Якутия); балейск., 
борзинск. читинск.)]. 

ваНавАра. Название населённого пункта — админист-
ративного центра тунгусско-Чунского района красноярского  
края.

Ванавара наша она на Катанге стоит, Катанга речка, а так-то 
она Подкаменная тунгуска, а мы её Катанга называем.

[— а о тунгусском метеорите не слышали? — собир.]. 
бабушка авенка рассказывала, за сколь там дней, говорит, шаман 

всех созвал, всех тангусов, говорит:
— уходить надо, — говорит. — тяжело будет <…>.
и вот, знашь, за день до этого все, говорит, оленчики убежали. 

ну и потом этот упал на землю, камень огненный упал, говорит, аж 
земля, говорит, вздрогнула. а мама моя, у нас даже ребятишек было 
много, мама выскочила из избы, на землю всех малых уронила и 
собой закрыла (…). стёкла, говорит, всё выбило <…>.

огонь, говорит, с неба летел, вот авенка рассказывала, их бог 
огненный, взрыв такой сильный был, а потом, говорит, сияние долго 
стояло.

а потом там которые авенки железо находили, ножи плавили 
(…). а там потом озеро стало, озеро Чеко, его раньше не было, там 
матера была, тайга была, там тятя мой беличал, белок много было, 
добывал. а потом озеро образовалось [262 (5). таежный кежемск. 
красноярск.]. Тятя был взят у нас по пятьдесят восьмой статье. ну, 
оне жили в  Ванаваре, когда поженились, вот колхозы стали, они 
уехали в Ванавару, вроде как не хотелось в колхоз-то.

знаете, страшно перво время-то было людям, люди бежали 
которы. ну, вот а чё?! По пятьдесят восьмой статье, люди были 
и всякие. донесли неправильно, что вот он говорил там, склонял 
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правительство или что, и всё, его посадили, и он десять лет просидел 
от звонка до звонка. ну, потом-то всё это оправдалось, ну а здоровье-
то ушло.

ну, я знаю, что вот с Ванавары их пешком до красноярска гнали. 
Пешком, пешком. ну, человек пятнадцать, наверно, было. Я помню, 
как они ночевали в этим клубе, как мы с мамой приходили. ну, у 
них же был надзиратель, и нам разрешали поговорить, как же, маме. 
Я была на руках у ней, вот это помню. Год и восемь месяцев мне 
было. а вывезли четырёх месяцев, а год и четыре месяца он сидел в 
Ванаваре.

[— так он в Ванаваре сидел год и четыре месяца? — собир.].
ну, вначале, когда его посадили, он там сидел, а потом уже, 

вот мне было год и восемь месяцев, и их с Ванавары, атапом 
называлось, атап, прогнали до красноярска. а где он сидел, я не 
помню. но тяжко было там. а потом-то оправдали. ну а чё толку 
от того [263 (5). мозговая кежемск. красноярск.]. Я даже видела, 
как метеорит летел, да, самоличными глазами. Где-то ночью, сколь 
было время (тогда часов не было), и не знаю, сколь время было, и 
я захотела сикать ночью (…). и побоялась на улицу, лидку стала 
будить:

— лидка, лидка! вставай! — сестра у меня — лидка звали. — 
вставай, пойдём, посикаю, я хочу сикать.

лето было (…) или не лето (…). и ты понимашь, и летит. летит! 
вот так хвост плавно, так весь горит гором! весь горит гором! вот 
горел — всё искры от него во все стороны летели, искры. мы с ума 
сошли с лидкой — испугалися! а мы подумали, что это волхитка 
летит. мы забежали в избу, всё.

и через несколько дней ли, месяц ли прошёл, что метеорит летел. 
это метеорит летел. он как летел вот в Пановой как к Ванаваре 
туды в направлении. и он так улетел, этот метеорит, и летел. от 
него искры летели! жар горел, как вот печка красна — всё горело 
от него! (…). 

большой, сильно большой летел (…). и он летел, вот как вот 
направление там Пановой, вот так, там вот так он летел (…). хвост 
вот так! о-о-о! вот так растирался вот так хвостом! вот так всё 
от него во все стороны искры летели, весь гором горел! мы с ума 
сошли, в избу забежали. там даже цвета-то разные ешшо были, как 
и темноватый, и огненные, и всякие цвета были. а искры летели во 
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все стороны. мы испугались, мы думали, — волхитка летит. мы-то 
говорим: 

— Волхитка летит. 
и он так улетел туда (…), на вид Ванавары, в сторону.
[— а вам сколько лет было? — собир.]. 
ну, лет, наверно, семь ли восемь было, где-то так [264 (5). 

кежма кежемск. красноярск.]. там у речки, Чамба, речка Чамба, 
этот метеорит-то и упал. а эти авенки, оне же, оне верующие, оне, 
видишь, какие у них свои эти боги были, всяки деревянные. оне 
туда боялися идти показывать. а их было, был хозяин, у них было с 
женой полторы тысячи оленей, как у авенков. и был пастух с ними, 
и вот этих, а как шло-то, и сразу в одну сторону всё повалилось, 
сгорело. и стёкла в Ванаваре даже вылетали. ну и вот этот, и чум-то 
у них как приподняло, их, хозяев-то, убило, а пастух-то ударило об 
лесину, но он живой остался. только головой, по-видиму, ударился, и 
всё [265 (5). Ёдорма усть-илимск. ирк.]. 

ваНавАрскиЕ, -их, мн. о жителях посёлка ванавара. 
Тангусы приходили, ванаварские всё приходили:
— вот русский человек, ангарский, которы не глянутся, а 

которы — хорошие у нас! — являются.
но я чё?! всёй душой к им была. но как?! Я на молочной у них 

работала, и это, а я им говорю:
— кто вам не глянется?
— рушкий человек не глянется нам. вот была аннушка (это моя 

сястра сродная), — много пьёт, много курит — не глянется. 
Я говорю:
— ну, много пьёт, много курит. но, — я говорю, — её дело, не 

моё. 
и мы с ей вместе и жили, я с ей и рашшиталася — не стала жить. 

но я сказала:
— ты ишши квартиру, и мне стыдно за тебя. 
[— рашшиталася — рассталася? — собир.].
но [266 (5). Фролово кежемск. красноярск.]. 
ваНавАрский пУтик. Микротопоним. Название до-

роги, соединяющей ангарские селения кежемского района 
красноярского края с посёлком ванавара.

раньше же к тангусам всё ездили отсюда по  ванаварскому 
путику, в Чандальск да в Ванавару, хлеб возили. мой брат ходил 
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в ямшшину. да многие ходили. отсюда до абгана двадцать пять 
километров. там стояло зимовьё большое для ямшшиков, станок 
был, лабаз был. они ночевали и дальше пошли. а с абгана идут 
до Конторского, там километров тридцать. там тоже зимовьё 
стояло, там большо <…>, Конторско-то большое зимовьё было.  
От Конторского там (к Чадобцу уже пошло) Маслоган. тоже 
тридцать километров от Конторского. От Маслогана в Чиндальск 
уже переезжают. сто двадцать километров. По четыре лошади 
у ямшшика было. на четыре лошади один ямшшик. двенадцать 
лошадей всего, четыре лошади на кажного ямшшика. четверо суток 
шли туда и четверо обратно. восемь (…).

овёс брали с собой. но чё там? возьмут если пшеницы куля 
четыре на лошадь, центнера два так с половиной, остально ложат 
сена, овса, но, рассчитывают, что на кажном станке взад-вперёд 
накормить.

[— а в Ванавару от Чиндальска сколько? — собир.]. 
а от Чиндальска на Ванавару дак по тунгуске по речке. там 

в Ванавару если, по речке забрасывают груза летом на самоходках 
по тунгуске, пока вода большая. это брательник иннокентий 
рассказывал. но и рассказывал, что приезжают, гыт, даже без 
всяких и там без остановок. в ночь выгружают, пока вода больша, 
надо обратно самоходками выйти. если токо не успеешь, всё, оне 
сели. вода быстро падат.

[— в поводу, вот так они шли? — собир.].
да-да-да! но которы пяло делали, которы не делали. 
[— сани такие, задник? — собир.]. 
да-да-да. Привязывали кормушки кажной, яшшички такие, 

кошельки. одевалось так это, и он висится, она идёт. котора похуже, 
послабже, подкармливали [267 (5). паново кежемск. красноярск.]. 
В Ванавару-то там самоходками потом забрасывали, а в Чандальск-
то не проходили самоходки-то.

[— как эту дорогу называли? — собир.]. 
это называтся, как чандальская дорога, путик. та дорога 

называтся как ванаварский путик.
[— их две? — собир.]. 
две. отсюда одна идёт сразу с полей, это Чандальска, а в 

Ванавару идёт с Мозговой. все эти путики-дороги старики раньше 
берегли, рубили, чистили.
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[— когда чистили? — собир.]. 
до снега. По голу, чтоб легче было. в октябре месяце. снег же 

падат, другой раз и в октябре-месяце, ну, где-то с числа так десятого. 
народ собирался и ехал. речки же ешшо полые, по ним переехать 
нельзя, мосты ведь не делают. чтоб речки замёрзли, ну, если 
специально-то чистят её, дак оне на волокушах переезжают речки-
то. Плотик делают, переплывают всяко. но дороги чистят, чтоб 
уже ехать. По пять — по шесть километров в час чистили народом-
то. а зимой-то день-то короткий. он придёт, там надо лошадей 
выпрягчи, туда-сюда, и поить. с собой брали вот эти кошельки. 
Пельмени там, суп морозили. как вёдра такие были. железно же 
ведро там не возьмёшь, он сомнётся, а делали такие брезентовые: 
толстый брезент, плетёные вёдра. но он не пропускал воду: сначала 
как размочишь его, да сожмёшь, он уже не пропускат воду. и воду 
зачерпывали, чтоб коней поить или себе принести. ну, посчитай, 
четыре ведра надо [268 (5). паново кежемск. красноярск.]. 

вАНЧиНых. Антропоним.  прозвище, бытующее в русских 
селениях, расположенных по реке ангаре.

[— а там, интересно, какие прозвища были? — собир.].
а это у нас вот прозбишша  было  вот здешна-то  Ванчиных (…). 

у нас прозбишша было Ванчиных. это прозбишша по-деревенски.
у нас дедонька был семён, тятин отец был семён, и нас 

семёновы звали. а ешшо там агафоновых звали ешшо нас. опять 
по тятиной — там друга родова. опеть агафоновых нас. часто 
агафоновых. а так семёновых [269 (5). пинчуга Богучанск. 
красноярск.].  Глаза вот когда тоже болят,  дак вот баушка Ванчиных, 
она всё белу березину. Говорит, на березину смотришь на белую, и 
надо говореть:

белу берёзу с корнем, с комлем 
хам да съем. 

это горло кода болит. и слюну глотать три раза. ну, раньше 
шибко помогала, а теперь кто её знат, люди верят и не верят. это 
надо смотреть на белую березину [270 (5). пинчуга Богучанск. 
красноярск.]. вот в тридцать седьмым году признали врагом 
народа, и у нас угнали много людей, что они враги народа, в тридцать 
шестым — седьмым, вот так. и пришли беженцы, их имали. 
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Я помню, у Ванчиных в амбар посадили четвярых. ну а чё?! 
люди хорошие они же ведь, не то что какие-нибудь тама-ка. ну 
потом этих Ванчиных их кормили там. они потом открыли имя 
анбар, они убежали, ага:

— бегите, — говорит, — бегите! 
а не то что варнаки, хулиганы какие или кого убивали оне, 

люди шли хорошие. вот скоко шло людей, даром, что деревушка 
маленька, а много людей шло у нас. вот этих в шлёмах много шло. 
а вот какие оне в шлёмах, я не знаю [271 (5). карабула Богучанск. 
красноярск.]. 

вАНька. *вАНька-ваНЮШНик. лабазник (Filipendula 
ulmaria L.); иван-чай. ср.: *вАНька-Чай.

один раз в пятьдесят шестом, пасека колхозна была за двадцать 
километров. ну и там пчеловод мужик жил, а утром рано же пчёлы, 
мёд качать по туману, по росе нельзя же. Токо когда обсохнет, тяпло 
это чтоб. Поедем, заезок у него там речка была загорожена. Поехали, 
а там, не доезжая речки, собаки залаяли медведя. ну, я пошёл, я 
говорю: 

— ты пожилой, иди. 
он говорит: 
— нет, я не пойду, ты иди. 
он остался с конями, и вот я пошёл. а кипрейник, эта трава, она 

в мой рост, этот ванька-ванюшник-то, иван-чай-то, трава. и вот 
я ходил-ходил, он по этой траве ходит, собаки лают, а как они, не 
мог подходить. ну, потом я уже, собаки идут, я обошёл его. обошёл, 
думаю, там навстречу дожидать буду. 

слышу, там собаки идут лают, не вижу медведя. Потом смотрю, 
смотрю, в то место, смотрю: идёт, идёт, выше травы, медведь <…>. 
Я сразу думаю: «что такое, что за медведь такой?» выше, это 
кипрейник двухметровый, а он выше идёт.

но и он идёт-идёт, я стою, листвень. а говорят, когда стреляшь, 
это, ну, как, с малых лет, это старики-то, — с какого места стрелил — 
отскакивай. он, быват, бросатся. а он доходит этот медведь, я ешшо 
безо внимания, что он высокай, я понять не могу, в чём дело. он — 
раз! — разворачиватся, и вот какая у их это бдительность в лесу, что 
уже не какой-то пень или дерево, а кто-то подозрительный к ним. 
он только развернулся и голову поднял, он уже меня за листвень 
заметил. и я его стрелил. Стрелил, перескакиваю метра два или 
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три, может, ну, рядом, я перескакиваю туда. ни звуку. ни собак, ни 
медведя — никого. 

Я постоял, ну, сколь, может, я минуту, может, пять стоял, ну, 
пойду на то место, всё равно, собаки же были, лаяли. Прихожу — 
трава смята, я иду и слушаю — ничё, никакого звука. ну я долго 
прошёл, наверно, километр, может, так прошёл где-то. Шёл, шёл, 
шёл, потом остановился, слышу какой-то хрип, шипят чё-то, ешшо 
метров пять, смотрю: собаки-то теребят, тянут его. он уже пропал. 
он пропал на бегу. 

а он чё?! Листвень, сломило её где-то, ну, метра полтора, может, 
сломило её, она на этом стоит, листвень-то, а вершина-то упала. он 
как шёл по ходу, эта вершина ему совпала, он встаёт на эту деревину 
и идёт, и собаки за ним по деревине идут. а я смотрю, думаю: «чё 
выше травы высота?»

Я оснимал, правда. 
а дед этот, Панфил-то, пчеловод, он рассказывал, говорит, 

подходил медведь, я его стрелял. Панфил Яковлевич. ну и я осымал, 
потом я пришёл на это туда, а вышел, у меня ничё не было, ружьё, 
ножик был, правда. и компаса даже не было у меня с собой. а я вышел, 
вешка стоит, просека, така гарь <…>, я посмотрел и пошёл, по этим 
по вешкам вышел как раз не на пасеку, а рядом там, где лес брали 
и строили [272 (5). Чунояр Богучанск. красноярск. (баргузинск. 
бурятии; аларск., балаганск., усть-илимск., усть-кутск., усть-
удинск., чунск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., 
тасеевск., туруханск. красноярск.; ленск. саха (Якутия);  кыринск., 
нерчинск., оловянинск., сретенск., Шелопугинск., Шилкинск. 
читинск.)].

вАНька. *вАНька ДОма — вАськи НЕту, вАська 
ДОма — вАНьки НЕту.  о глупом человеке.

[— а как провожали-то на войну? — собир.].
как провожали? так и провожали. Приедут, забирают, увезут, 

да и всё, поплачут, да всё. Повестки в руки, да и всё. вот тако дело 
было.

у нас вот у ольги, они мне, они же мамины братаны, Пилюгины-
то были, у них не пришло пять человек братьев: василий, Павел, 
константин, теперь михаил, николай. Пять человек не пришло. 
и шестой брат был израненный, вот это место вырвано всё было, 
ага, и с головой.
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вот он долго был такой: Ванька дома — Васьки нету, Васька 
дома — Ваньки  нету. возьмёт полеву сумку и ходит по улице. 
а потом отошёл. Я с ним сетила. ой, а работать удалец был! один 
раз меня оставил у Куркуликского камушка. вот сети с ним высмот-
рели сиговы. а с Куркуликского камушка до Бакланьего сколько! 
километров шесть, больше. ну, напроход целик-то — побреди-ка! 
мы тут сети пересмотрели, и всё. 

а он сложил, он не курил, ничё, сбросал и сел на коня и по-
ехал. а я знаю, что мне надо норило убрать, крюк, всё подобрать. 
и смотрю: моя шуба лежит, и дактуи лежат, и шаль моя. Я же сни-
маю, работать-то жарко было. кого?! Удала была. это всё убрала. 
а он, вижу: поехал. он как до городьбы уехал. Я говорю:

— ты куда? Подожди!
а он ешшо подстегнул коня. ну, ладно. Я чё ему?! зареву — 

он ешшо больше настегат да убежит. а я потом вовсе. куды мне? 
Потом токо на  Покойника [название населённого пункта, ныне 
Курбулик. — Г.в. а.-м.] надо сворачивать. больше куда? Пошла я за 
ём, пошла по следу, пошла. Прихожу, он доехал до иорданки (у нас 
прямо у Бакланьев стояли сети). Иорданки наладил все и посиживат 
да меня поджидат. Я пришла, говорю:

— егор, ты чё же делашь? ты пошто меня оставил-то?
ну и ладно, я одна бы была. у меня шубу, дактуи, тяжело же, да 

и целик. 
[— Целик? — собир.].
[— По снегу целик, бездорожье. — слуш.].
один прошёл конь раз. это чё? Я говорю:
— ты чё же?
он:
— ну, ладно, Прасковья. Прошлась.
Я говорю:
— ничего прошлась! тебя бы так пропустить! ты бы пошёл, 

нет?
— не знай.
— ну, вот, не знай, — я говорю, — давай.
Я привязала затяг. он сидит у лунки там, у иорданки. отдаю — 

он смотрит сети. Посмотрел — у нас тогда много сигов попало. 
склали, все сети почистили, собрали. 

Я говорю:
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— ты не убегай, подожди, хоть я соберусь, а то тут оставишь 
ешшо.

а правда, что дорога торна, прямо к нам на барак. Торна, ез-
женая. теперь это всё сделала, таганок привязала, отпустила, этот 
круг поставила, всё, всё сделала, как мне надо, я знаю. ну и всё, и 
собрались, поехали. Поехали. Я говорю:

— ладно, теперь дорога хорошая, гладкая. Я уйду.
— садись, паря, Парасковея!
Я говорю:
— Я дойду пешком. вон сколько шла.
— ну, да ты чё, паря?! садись!
чё, думаю, сердить-то его. он и так больной. давай, села. но 

перед домом, перед Катуньей уж. нас было десять человек, бригада, 
да у нас был один человек как контролёр одиннадцатый, старичок 
давыдов. вот приедем, рыбу ему сдадим в склад, он замыкат, и всё 
<…>.

[— он замыкает и не позволяет брать поесть даже? — собир.].
а зачем? Я начишшу на море. нам много надо на двоих-то? но 

под засол. Приехали, всё наварили, сяли исть. Я теперь говорю… 
иннокентий егорович, царство небесное:

— ты чё-то, Парасковья, невесёлая сегодня!
а я говорю:
— Перед чем веселиться-то? завтра разве чё будет?
— а чё такое? — дядя вася сразу. 
иван Петрович бошаров:
— а чё, паря-паря?
— а меня егор-то сегодня оставил у камушка у Куркуликского. 

а я напроход пришла к Бакланьему.
— да ты чё, паря?!
— но.
он сидит и не сидит. а потома-ка говорит:
— Паря, правды чё ли?
Я говорю:
— ну, да чё ли я врать-то буду! Я не пойду больше с ним се-

тить.
ой, оне его давай!
— ну, паря, Парасковья, прости меня!
[— а почему он бросил-то вас? — собир.].
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он больной. Я же говорю тебе: Ванька  дома — Васьки  нету, 
Васька дома — Ваньки нету. но больной-то больной, подстёгивал 
да подстёгивал, видно, коням прибавлял, видно, да и так и поехал. 
Я говорю:

— ты приехал один же, никого нету. ты с кем работать-то бы 
стал?

— ну, прости меня.
— ну, ладно, — я говорю. — больше не будешь?
— нет, паря, Парасковья, не буду.
[— и больше не делал так? — собир.].
нет. Потом на второй год мы опять с ним угадали, опеть пошла 

я с ём. 
— вот Панку дадите мне на сети, я пойду. а так я не пойду.
Потому что надо было руки горячи, удалому быть там. на сетях, 

знаешь, не дай бог! он борчатку подоткнёт под кушак и целый день, 
и на морозе целый день руками вот так. в любой мороз [273 (5). 
макаринино Баргузинск. Бурятии (повсем.)]. 

вАНька. *вАНька-Чай. лабазник (Filipendula ulmaria 
L.); иван-чай. ср.: *вАНька-ваНЮШНик.

а пили-то в войну, чё, чай чё ли был? Пили ваньку-чай.
[— Ваньку-чай? — собир.].
но. Иван-чай-то, трава. вот как зацветёт этот ванька-чай, 

собирали. и вот баушка та была любительница большая, и я всё 
с ней бегала, на её похожая, это тятина мать была. и вот всему 
она нас вот этому приучила. босиком ходила, така здоровая, 
толстенькая старушоночка была [274 (5). суво Баргузинск. 
Бурятии  (баргузинск., Прибайкальск. бурятии; жигаловск., 
казачинско-ленск.,  нижнеудинск., слюдянск., тайшетск., тулунск., 
усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск. ирк.; богучанск., енисейск., 
кежемск., мотыгинск., тасеевск., уярск. красноярск.; ленск. саха 
(Якутия); кыринск., могочинск., нерчинск., сретенск., Шилкинск. 
читинск.)]. 

вАНькЁ. Антропоним. мужское имя ванька (иван).
Заимских [жителей с. Заимка. — Г.в. а.-м.] позевалов-то звали, 

а нас-то я не знаю как. а заимски позевала.
[— тянули сильно? — собир.]. 
но. они: 
— Вань-кё-о-о-о, кос-тё-о-о.
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вот так тянули [275 (5). кежма кежемск. красноярск.]. 
Заимских [жителей д. заимка. — Г.в. а.-м.] оне позевалы, оне тянут 
сильно:

— Вань-кё-о-о-о!
ваня он. а его:
— Вань-кё-о-о-о!— рявут.
затянут сильно-сильно. а алёшкинские нет, мы правильно все 

говорели. а там:
— алёшко-о-о-о! [276 (5). алёшкино кежемск. красноярск.]. 
вАНькя. Антропоним. мужское имя ванька (иван).
у нас в Паново-то у домны рухловой двенадцать дней не было 

ваньки, искали его. ой, и ружьями-то искали! и народом-то. а он 
гыт:

— а я лежал, — гыт, — у лесины, — говорит, — лежал у лесины 
и слышал народ и видел, и никак не мог выйти, и откликнуться не 
мог.

вот, говорят, лешак водил. оторваться от этой лесины. всёй 
Пановой [название села. — Г. в. а.-м.] искали. Я сама ходила искала. 
рявём: 

— Ванькя, Ванькя, Ванькя!
а вот это, как вот это ему уйти-то, и вот были кажный день 

дожж, дожж и грозы прямо вот. и ночью ребёнок один был. Потом 
приходим, этот, кто у нас… кешка этот поехал у нас, уже последний 
раз, по двенадцать дней, поехали, ага. он где был, тута-ка на дороге 
стоит, идёт пешком домой. идёт пешком домой с ведёрком. 

— а я, — гыт, — видел вас. никак не мог откликнуться и 
оторваться не мог от лесины от этой. 

двенадцать дён его не было [277 (5). кежма кежемск. 
красноярск. (братск., жигаловск., заларинск., зиминск., иркутск., 
казачинско-ленск., качугск., киренск., куйтунск., нижнеилимск., 
нижнеудинск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск. 
красноярск.)].

ваНЮШка, -и, ж. Дикий хмель. ср.: ваНЮШНик.
хмелевые дрожжи-то мы сами делали. рвали хмель. если 

не вьётся, невьющийся. что не толще, то он крепше. По-нашему 
ванюшка, он пахнет. он белами барашками, он внизу кустистый. 
а так високий, стебель голый у него, а сверху у него так в длину 
барашками, так браво вьётся. ставишь воду, ложишь картошку 
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и хмель туда. дак хлеб-то какой духмянный был! в однем краю 
стряпают — в другим нюхают! 

а фабричны — токо трата деньгам. у меня вон оне, везде 
валяются. дак а раз стряпать, дак они портятся тоже [278 (5). 
Ёдорма усть-илимск. ирк.]. а мяхки дак на заквасе делали. 
высеивашь отруби. на отрубях, и маленько заваривашь, высеивашь 
отруби, растолчишь, маленько картошечки почистишь, положишь. 
а дрожжей-то не было же. сами делали. хмель, вот этот ванюшник 
был (…). Ванюшка — это дикий хмель, листья большие были, 
его сушили и потом варили. Ванюшка,  ванюшка. дикой не так. 
Ванюшка на мякиши делали.

[— а ванюшка сами выращивали? — слуш.].
нет, нет. он на поле растёт. хмель дикий. у нас в Рожковой он 

по-под горе тут рос. мы в Коде, у нас нету. Токо на полях там, на 
покосе [279 (5). кода кежемск. красноярск.]. дрожжи деревенские, 
дрожжи свои. берёшь хмель, мы раньше делали по ведру сразу 
(стряпали же через два дня, каждый же раз делать не будешь) и 
пускали в яму. если на пятнадцать-шестнадцать булок — почти 
литровая уходит, там пироги, калачи, как в обычной русской печи. 

на ведро берёшь картошек килограмма полтора и вот так вот 
горсть, хорошую горсть ванюшки, ну, хмелю. картошку вымываешь 
с ванюшкой и ставишь, примерно на ведро семь-восемь литров 
кастрюлю такую ставишь и варишь, он кипит шесть часов. 

а перед этим приготовь пшеничные отруби или пшеничная 
мука, и возьми холодной водой густо-густо, примерно на ведро надо 
мне два килограмма муки, чтобы дрожжи были хорошие, эти два 
килограмма муки густой холодной водой. заварила холодной водой. 

когда у меня картошка готова с хмелем, я воду эту, чистый 
хмель в воду, это холодное это месиво, тесто этим хмелем развожу, 
оно получается как солод. развела это всё, размешала хорошо, 
хмель выбросила (там палочки всё равно остались), картошку 
растолкла, и всё это в массу, всё развела хорошо, она получается 
как лепёшки, заводишь оладьи, пожиже немножко, пожиже, и 
ставишь. оно как ты делашь, примерно, тесто ты заводишь? какую 
ты воду делашь? тёпленькую. ну, вот, так и это месиво, чтобы было 
такое же тёпленькое, как парное молоко. добавь дрожжи, и у меня 
остаются последние дрожжи, а еслив оне, по-нашему, перезалели, 
то уже не то.
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[— как? Перезалели? — собир. ].
но. Перезалели, пере-за-ле-ли, ага. и я последнюю, я знаю уже, 

оставляю, я оставлю в этой квашне тесто (квашни были деревянные), 
оставляю тесто. и вот если у меня готово там, в малированной 
посудине это всё, смотрю, всё оставляю всё, всё хорошо. Я в эту 
квашню, как оно остынет, как парное молоко в квашне, так оно 
пузырями. мы самогон вот этим же заводили. оно же запах-то 
совсем другой! Духмяный! 

хлеб-то как вроде слоями. ой, вкуснятина! Шаньги сотряпаешь, 
ой! <…>. картошку растолкёшь на пирожки, немного погуще 
картошку делаешь. картофельные пирожки со своим маслом, ой, — 
горячие из печки! раскатывашь шаньгу, картошку развожу пожиже, 
яйца и сливкам. ой, шаньга! оне так розовы! заворотишь её, и в 
русской печке! [280 (5). Ёдорма усть-илимск. ирк. (баргузинск. 
бурятии; нижнеилимск., усть-илимск. ирк.; богучанск., енисейск., 
казачинск., канск., кежемск., мотыгинск., тасеевск., туруханск., 
уярск. красноярск.)].

ваНЮШНик, -а, м. Дикий хмель. ср.: ваНЮШка.
ох, раньше хлеб, дрожжи! нарвёшь хмелю или этого, или 

вонючий этот хмель, ванюшник, вот такие листья. он хороший. его 
нарвёшь-нарвёшь, уже с лета заготовишь, знашь когда, в августе вот 
нарвёшь его, наломашь. меня одна:

— ты, тётя фрося, научи хлеб… 
а я говорю, хлебом-то он не пахнет, он не пахнет хлебом, из 

этих из дрожжей. 
— как делать? 
Я говорю:
— намывайте картошку, в каструлю и туда.
хозяйка знат, сколь хмеля надо. картошка сварилась, смотришь, 

раз-два… а загодя приготовишь, в которой кастрюле ты дрожжи 
собирашься делать, холодной водой пшенишную муку, холодной, 
густу-густу заведёшь, как вроде сусло. и потом этот прямо 
кипяток, прямо этот кипяток, крышку, крышку прижмёшь, и 
прямо этот кипяток в эту в холодную, в эту сделанное, в массу туда 
выляваешь. 

Потом — раз-два! — эту каструлю с кипятком, картошка 
остаётся, раз-два! — всё быстро размешаешь, хмель убираешь 
там. не будешь бродить, горячее же, картошку растолок — и туда. 
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и карауль, чтоб она быстрее… еслив она быстро не остынет, то 
она испортится. вот как тёпла будет, и уже дрожжи, и заквасит всё 
зелёными пузырями, а хлеб-то — о-ой! запах, ой, вкус, ты что! из 
своих дрожжей [281 (5). Ёдорма усть-илимск. ирк. (баргузинск. 
бурятии; нижнеилимск., усть-илимск. ирк.; богучанск., енисейск., 
казачинск., канск., кежемск., мотыгинск., туруханск., уярск. 
красноярск.)]. 

ваНЮШНиЧЕк, -чка, м. Ласк. к ваНЮШНик.
вечерком заведу его опарой, а утром встану, подобью, ну, совсем 

притворю как на мягки, и потом подыматся.
[— а раньше как-то из хмеля делали? — собир.].
ну, ванюшничек варили, хмель этот, делали опару. у нас 

бабушка-то делала, картошки ешшо толчила, чтобы лучше был, 
пышнее хлеб. картошки растолкёт, заварит и эти отруби, и всё, и 
потом наживит это своёй наживой. 

у нас такой был туесок, баушка сварит хмель, там заварит этот 
его и накваску положит, чтобы она ходила. вот это у нас накваса 
в туяске, а потом, кода хлеб стряпать, она картошки растолчит 
там сколь-нибыдь там варёных, потом туда этих насыпет отрубей 
и заварит, маленько разведёт, вот столь в квашне, отселя нальёт 
литру ли поболе ли этой наквасы. вот она к вечеру подымется, как 
всё равно опара подымется. она опеть поварёшкой это всё соберёт 
опеть в этот туесочек вот это сверьху, а это процедит. 

у нас такая была эта сита, и чтобы сита не проваливалася, дак 
о-на вот так, и это вот так это. у нас вот такая деревянная была крест-
накрест эта палка, такая была, чтобы сита не проваливалася, она 
вот эта палку эту положит крест-накрест, по эту на квашню сита, и 
вот туда процедит всё, вот там будто как опара. у нас дедушка эту 
опару бывало, что раньше старики, чтобы это здоровше были, чтобы 
чирьёв там не было, вот эту опару от хмеля пили, да чтобы здоровше 
были. 

вот дедушка у меня придёт с бани, опару эту пьют наместо 
кваса. а потом на этой на опаре она замесит, не совсем, а так сделат 
подбойку, а утром потом она подымется, она посолит и совсем уж 
притворит. а потом, пока убираемся, всё, в квашне тесто поднялося, 
всё уже, осадим. 

Пока печь затопляем, да всё, выкатываем калачики там, булки 
<…>.  раньше-то калачиками делали, ну, я тоже нынче калачики 
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тоже делаю, а так в формы, а раньше в чашки в деревянные клали. 
вот эта чашка деревянная [282 (5). паново кежемск. красноярск. 
(кабанск., курумканск., кяхтинск., Прибайкальск. бурятии; 
ангарск., балаганск., братск., жигаловск., казачинско-ленск., 
катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., усть-илимск., усть-
кутск., усть-удинск., черемховск., чунск. ирк.; абанск., богучанск., 
кежемск., мотыгинск., тасеевск., туруханск., уярск. красноярск.; 
ленск. саха (Якутия); сретенск., Шилкинск. читинск.)]. 

вАра. Антропоним. женское имя варвара.
война-то чё?! Голодовали! маму у нас дак ветром колыхало. 

будет с крыльца спускаться, и падала, голова кружилася <…>.   
а у нас баушка Вара была (ой, как хороша была!), возьмёт нас, 
недоросточков-то соберёт, а в колхозе-то обед варили, тама-ка 
кормили же (ну, чем уж приходилося кормили), возьмёт нас — и на 
полоть хлеб пропалывать, осоть вырывать. фартучки нам понашила, 
в эти фартучки насобирашь этой осоти, вареги холшшовые сшила, 
самотканые. навырывашь осоть, идёшь на мёжу, вываливашь.

она нас соберёт опеть, эта баушка Вара, — на обед, там по 
кусочку хлеба дадут, возьмёшь кусочек спрячешь, она чё, видит, 
что спрятала, знат, что куда. маме принесёшь, она плачет, исть-то 
хочет. вот так и жили, доча <…>.  

[— а что ещё ели? — собир.].
Торицу ели, овсюг ели. работашь там, получше зёрнушки…
[— а хлеб давали? — собир.].
По пять килограмм давали. а остально всё сдавали [283 (5). 

Недокуры кежемск. красноярск.]. и вот она, эта бабушка Вара 
(вот тут пожилые люди-то), и вот эта бабушка варвара всё мне 
говорела:

— вот ты, моя, держишь корову, если корова телится или там 
свинья поросится, а вот в платках же ходят, платок сними и там 
заткни где-нибыдь, пока она не очистится, а сама уйди домой!

Платок сними, говорит, сними и воткни там куда-нибудь. 
в стайке, ну, она на пригоне. на пригоне или там во хлеве, там мало 
или есть дырочка, куда-нибудь в дырочку воткни да и уйди. и всё 
будет хорошо. и вот я до сих пор всё у свиней так делаю. и всё бог 
миловат. а токо спрошу: 

— Баушка Вара, ты слова какие-нибыдь говори. 
— не надо, моя, никакие слова. Токо вот это сделашь, и всё.
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хорошая была [284 (5). оймур кабанск. Бурятии (кабанск., 
кижингинск., курумканск., кяхтинск. бурятии; балаганск., братск., 
жигаловск., казачинско-ленск., качугск., киренск., куйтунск., 
нижнеилимск., нижнеудинск., усть-илимск., усть-кутск., усть-
удинск., черемховск., чунск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., 
мотыгинск., тасеевск., уярск. красноярск.; калганск., сретенск. 
читинск.)]. 

варАвиНа, -ы, ж. верёвка. 
[— а вот когда новую корову покупают, что-то делали, чтоб она 

двор свой знала? — собир.].
быват, вот корову если покупать надо, я вот покупаю корову, и 

мне хозяйка не должна отдать её со своёй варавиной. а покупатель 
старатся, чтоб хозяйка дала вместе с варавиной (…). 

а потом чё-нибыдь в ворота кладут, чтоб корова знала дом, 
когда заводят в свой двор. открыли ворота и чё-нибудь положили: 
или там юбку или чё-то вот такое, чтоб корова перешла, чтоб двор 
свой знала [285 (5). кежма кежемск. красноярск.]. [— а дед-то 
ваш Петрован, дедушка, вот на охоту он ходил, он говорил, чтобы 
хорошая удачная охота была, нужно веники рассыпать? — собир.].

а вот не знаю, я чё-то не помнила. Помнила, так что этот, 
варавину вот он, толстая варавина, кольцом делал её, в ворота, куда 
пошли они. 

[— куда они пошли на охоту? — собир.].
да. и вот через это кольцо они переходили все. лошадей 

переводили, и сами переходили через это кольцо. ну, это, наверно, с 
наговором был. 

[— чтоб никто его не испортил, не сглазил? раньше 
сглаживали? — собир.].

да, да. 
[— кольцо-то это он куда прикреплял? Где кольцо-то? — 

собир.].
на землю ложил <…>. на землю. на землю ложил кольцо 

это. и через кольцо это [286 (5). кеуль усть-илимск. ирк.]. 
а варавины-то ране же с конского волоса делали, и вот суровая с 
конопля нитки. Ране все бани все были заросши коноплёй. бани не 
видать, одно коноплё. и мы, пацаны, бегали осенью, семя осенью 
это нашелушим и ели, жарили. и мак у нас рос, булочки с маком 
были все [287 (5). кыра кыринск. Читинск.  (баргузинск., кабанск., 
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кяхтинск., Прибайкальск., северо-байкальск. бурятии; ангарск., 
балаганск., казачинско-ленск., качугск., киренск., нижнеилимск., 
нижнеудинск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., чунск. 
ирк.; богучанск., енисейск., казачинск., кежемск., мотыгинск. 
красноярск.)]. 

варАвиНка, -и, ж. Ласк. к варАвиНа.
а мы маленьки-то, дак знашь, играли, этих стружков-бадожков 

ловили. Пуговиц-то не было, а нам баушка говорит:
— вы подите в школу-то, там наковыряйте в заборе-то этой 

дроби-то. 
там дроби было полным-полно. вот таки пули были! наковыряем 

и на варавинку, а на другой конец пёрушко привяжем. и поймаем 
стружков, бегаем, кричим: 

Стружки-бадожки, 
краснопёрышки, 
ниже летайте, 
в плёнки попадайте! 

оне — раз! — запутаются, мы их скоре ловим и слюнями попоим 
и потом под ногу пропускаем:

— Полетай да ешшо кого-нидь посылай! 
Ишь было! ума никоо не было! Даже-даже! [288 (5). оймур 

кабанск. Бурятии]. у меня вот у ребятишек не было никаких 
игрушек. у них была токо лошадка. лошадка была под столом. вот 
они поиграют, опять лошадку под стол. а лето — опять узды, бичи, 
вожжи! Конюховская рядом. вся игра у алёши с витей!

мы с баушкой на рыбалку, сети берём и поехали. вечером 
приезжают, баушка ругатся:

— Поехали на рыбалку, хватилися: ни у одной сетушки, ни у 
одного поплавня поводков нету. 

а они чё?! ребятишки! Имям же надо вожжи, надо всё. они 
все эти поводки обрезали у сетей. Баушка приходит на ангару, 
хватились: тот поплавень без поводков, друго — без поводков… ну, 
они там обошлись. бабушка не поленилась, достала старую сеть, 
всю её обшупляла и направила эти варавинки и говорит: 

— вот, ребятишки, у баушки поплавня не трогать. вот вам 
варавинки, вот вам бичи, вот вам узды. 
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навязала им уздов, и всё, токо бы оне больше не трогали. это 
уже было строго у нас. ой, она любила сильно парнишек, баушка. 
а оне у нас с детства-то лошади-то как… это друг родной. у меня 
вот у алёшки, так у него майка воронова была, это уже была его, 
все знали, что это была алёшкина лошадка. а жеребёнка родила, 
приходит в контору с дедушком.

— ну, ты чё, Воронёнок, будешь у майки покупать жеребёнка-
то? 

— да-а. 
— так давай денег-то.
а он гыт: 
— деда, дай мне пять копеек. 
ну, чё, смеются же эти, бригадиры уже все знали: 
— ну, давай, давай, Воронёнок, пять копеек. вот и будет у тя 

твой жеребёнок [289 (5). Невон усть-илимск. ирк.]. а сеяли — 
вот такие с берёста, ну, вёдра бывают. ведро привязывают на 
варавинку. лукошки с берёста сделанное. его привяжут или 
поставят его так, какую-нибудь широкую. и вот они сеют из него. 
у нас в Ханде трудно было в войну. ни лошадей не было, путём 
не хватало. это после войны [290 (5). карам казачинско-ленск. 
ирк. (баргузинск., кабанск., Прибайкальск. бурятии; балаганск., 
казачинско-ленск., катангск., нижнеилимск., нижнеудинск., 
усть-илимск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск. 
красноярск.; Шилкинск. читинск.)].

варавИНоЧка, -и, ж. Ласк. к варАвиНка.
раньше же сами плели эти варавиночки. вот тут всё были поля, 

сеяли лён, коноплё. ну и плели варавины. вьюшка стояла, крутят 
вот так, я любила крутить, и вот мама идёт, вот этим коноплём вот 
так обвязываются.

[— живот обвязанный? — собир.].
да, да! обвязанный! его осенью собирают, замачивают, 

мочишше тут у нас (оно до сих пор), и вот эту коноплю замачивают. 
оно зиму там стоит, к весне его вытаскивают, просушивают (невод-
то, рыбачить-то нечем было, это счас всё капроновое, лёгонькое), 
потом начинают плести варавины. Где-то в марте вытаскивают, 
просушивают, колотят его, молотят вот так, обчишшают, и он 
длинный делатся, и вот так обвязываются ей. 

[— а как обвязываются? а зачем? — собир.].
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ну, вот так вот они вот этим коноплём-то вот так обвязывают, и 
тут идёт это, как её называть, крутить, вот так крутишь её.

[— Спуска из верёвки? — собир.].
ага. Спуска. и вот она, мама, идёт вот, вот как прядут, прясница, 

вот она идёт от этой. ну, это у нас называется прясница, а прясница 
как мама пряла эти, носки-то вязала, а тут верёвки. и вот они 
обвязаны, вот крутят, тут толстая шла верёвка, а по краям маленькие, 
тоненькие шли варавиночки. всё из конопля делали. вот я тоже вот 
так же прибегу из школы, уже бегу.

[— и куда бежите? — собир.].
ну, прибегаю маме пособлять, крутить, крутить.
[— вьюшку? — собир.].
но. вот эту, она не вьюшка, как её называли-то, и вот и крутят 

вот эти варавины из конопля. коноплё вот сидело, всё поле вот тут, 
Посольск же там был. это когда наводнение было, всё перенесли сюда, 
и вот, и там оно было. и вот варавины вот эти плели для рыбалки, 
всё для рыбалки. невода вот эти вот, невода простая ремёга была. 
Простая ремёжка вот счас она у нас есть, простая ремёжка. 

а зимой мама вот это что вязала эти сети на сетовые лодки  из 
простой нитки тоже, всю зиму вяжет, и мы научились. Я который 
раз сяду:

— мама, дай маленько повяжу. 
— девка, ты мне поползух наделашь!
вот называется поползухи, вот передергиваешь, когда сети-то 

вяжешь, и я узел-то, видно, слабо завяжу, вот дёргаешь петлю, иголка, 
деревянная иголка, вдергивашь, и потом вот так перебрасывашь, её 
надо затягивать. а я, видимо, плохо затяну, ряд-то провяжу, и вот 
така дошшечка, вот когда вяжешь-то. ну и вот мама:

— девка, ты мне опеть поползух наделала.
— как поползух?
вот эти называется. оно же туго-то я не затянула её, и вот  

оно и.
— ты больше, девка, не вяжи.
а валя, та браво вязала, нюра, валя. но я потом:
— ну, ладно, мама, — охота же. Я возьму да это, затяну раза на 

два — на три. ладно, хватит, больше не вяжи.
[— а какие ячеи-то делали? на сколько обычно? — собир.].
Сороковка была. но, называется ячея, вот как счас дедушка 
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рыбачит сетями у нас, сороковка, на тридцать шесть, на тридцать 
восемь. ну, обычно всё сороковка была, сороковка. раньше омуль-то 
попадал во какой! а теперь-то вот такие ячеи, он, бедный, они его 
выловят вот такой этот омулёк, портят только. он ладом не вырастет, 
они маленько добудут и всё, и коптят его [291 (5). посольское 
кабанск. Бурятии (баргузинск., кабанск., северо-байкальск. 
бурятии; ангарск., балаганск., казачинско-ленск., катангск., 
качугск., киренск., нижнеилимск., нижнеудинск., усть-илимск. 
ирк.; казачинск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; Шилкинск. 
читинск.)].

варавИНоЧка. *иДти по варавИНоЧкЕ. идти груп-
пой, держась за верёвку.

мы за семь километров от деревни рыбачили. Приехали на 
Басковой, на астров, а там забрало всю эту бадумбу-ту льдом. давай 
лёд-то пилить вилами, отпехивали и ставили ловушки. Поставим 
ловушку — опеть отпехиваем, опеть отпехиваем всё это лёд, чтоб 
его унесло. а там бадумбы-ту не несёт, там тихо. а добыли мы 
рыбу, переехали к сябе-то уж в Панову-ту, а время-то уж тёмно 
стало, тёмно, шли пяшком. а кузнец жил недалёко, с его жаной я 
рыбачила-то, они две пожилые, а я молодая.

— ты иди вперёд, а мы за тобой. 
взяли варавиночку и дёржимся друг за дружку, идём  по 

варавиночке,  дёржимся. ну, пришли домой. а мне свекровка 
говорит:

— идите к василию ивановичу.
а дед-то у меня, он в лясу, он торчал всё время в лясу. Говорит:
— идите к василию ивановичу, он запрягёт коня-то, да и 

съездите за рыбой-ту.
Пошли к ивану, к этому, стяпановичу, к Илюхиных. он запрёг 

лошадь, поехали мы с нём. Приехали за семь километров за этой 
за лодкой, поставили эту лодку на сани. с рыбой. рыбу привезли 
домой. Пока очистили да всё, да мне это, чай поставил, столик 
сделал, кузнец-то вася-то, а я с его жаной рыбачила. ну и чё!? вот 
и мы привязли, а оне-то поставили, остались и домой. вот так мы 
добыли тогда три ушата: была и шшука, и окунь, и сорога. а в 
частой частушке ельцох добыли. вот по три ведра разделили рыбы. 
в ушате три ведра. 

и ельцы, шшука и вокуни, сорога. они в тишь-ту заходят, 
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вся рыба в тишь заходит осенью-ту. отпиливали и ставили эти 
ловушки. так и рыбачили. а утром на работу, утром на работу 
[292 (5). Невон усть-илимск. ирк. (баргузинск., кабанск., 
кяхтинск., Прибайкальск., северо-байкальск. бурятии; ангарск., 
балаганск., казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., 
нижнеилимск., нижнеудинск., усть-илимск. ирк.; богучанск., 
енисейск., казачинск., канск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; 
Шилкинск. читинск.)]. 

вАрБуН.  Микротопоним.  Название местности  в  Богучан-
ском районе красноярского края.

там от этой Шапелёнды и Елань, и Варбун там, местность, и 
негнён — и везде, везде работали. В Варбун, в негнён ездили, сеяли 
люцерну. а там Тигон, у Тигона были — везде. У Лабазов, у Тигона. 
на Волдыре, на Шивяре. на сосновом, на Салогаевским островке — 
везде ведь, везде (…).

Варбун, оно нечисто место, там всё водило. мо го дядю родного 
леший на коне увёл.

[— как? — собир.].
дядя поехал, Чунояр поехал. ну и идёт мужчина:
— ты куда?
— да я туда.
— ну, паря, поедем, садись.
ну и сял да и поехал. и сколь суток ездил! Потом, потом нашли 

его, конь привязанный. Гламно, не знай, как он. это ведь дядя 
рассказывал. дядя андриян, мой родной дядя.

[— и конь привязанный? — собир.].
и конь привязанный, говорит, стоит. но вот сколь он ходил-то, не 

знай. вот такое было [293 (5). малеево Богучанск. красноярск.]. 
вАрвар, -а, м. грубый, жестокий человек.
у нас по пятьдесят восьмой статье сколь угнали, по Покове, вот 

с Уяру. Плотбище было, от реки пять километров, от Уяру. и всё 
брали ночью, в двенадцать ночи, сонных. Придут, прямо в кальсонах, 
в одной рубахе, шуба ли, теплушка ли, и гнали до Уяру. и пешком 
так и угнали. но с Уяру если двое или трое вернулись токо (…). 

сдавали родные, дети сдавали отцов. у нас один сдал отца и 
женшшину. да что ты! ну, было это, ежовшшина эта была. скажут, 
человек совсем безвинный. у нас рабсилу такую взяли. никому не 
скажешь. 
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а когда гнали у нас кулаков-то… мы шшенка бросим, замёрзнет, 
и жалко, или убить жалко, а как наши ребятишек бросали? замёрзнет. 
везли же в открытых санях.

[— и куда бросали-то? — собир.] 
в снег! куда? заставляли, гнали же <…>.  но вот меня хорошо 

что привезли такого, что будку сделали на санях, я так с матерью 
и в будке был. на санях будку сделали, и в будке, тепло. а там 
открытые сани. у нас вот называм от сельсовета везли или от 
колхоза до колхоза. вот и всё. замёрз, бросили. рёвом ревут, плачут! 
Прямо бросали в снег. он замёрз, да, на обочину. снега же глубоки 
(…). 

вот этот мартыненко был надзиратель, варвар, и мартынов — 
вот эти два варвары, самы настояшши варвары! и в болото детей 
кидали, и всяко (…). 

мартыненко был, со мной ешшо даже в Балтурином жил на 
однех сенях. он сапожничал, потом во Дворец [название села. — 
Г.в. а.-м.] ушёл. а мартынов, того не знаю, где-то или подох, или 
кончили. вот этот мартыненко он потом женился ешшо на нашей, 
на уярской женшшине <…>.  на одной ограде жили. но в то-то 
время разве заденешь его? это бы сейчас сыграл бы ему темнушку 
и фюи… а в то время не заденешь и не скажешь [294 (5). Недокуры 
кежемск. красноярск.]. здесь же церков была. ой, порушили! 
каки-то варвары пришли и все иконки расташшили. а она стояла 
возле этого, вода, калтус там, все иконочки туды сбросали. дак 
старушонки просили, ведь бравые киеты-то, — нет! жгли. жгли, 
мой друг. и всё ушло. Потом клуб сделали.

[— а что стало с теми, кто жгли? — собир.].
чуть не сразу пропали. один в армии погиб, один в Баргузине 

тут жил, тут умер, весь исхудал, исхудал, исхудал весь. вот таки 
дела, Галечка. наказал! нельзя! [295 (5). макаринино Баргузинск. 
Бурятии. (повсем.)]. 

варвАра-вЕликомУЧЕльНиЦа. народн. календ. 4 де-
кабря по ст. ст. (17 декабря по нов. ст.). День памяти святой 
великомученицы варвары. ср.:  варварЕя-мУЧЕльНиЦа.

семья была, дочь, она была верушша, а отец, он был против веры. 
но и давай строить ей домик с маленькими окошечками. Построили. 
а отец-то уехал, дак она попросила, пока он ездил, чтоб делали три 
окошка. 
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отец приехал, ну и увидел и начал розгами её бить. она любила 
бедных, а отец — нет. он закинул её на самый верх, на башню. это 
вот  Варвара-Великомучельница (…).

[— Варвара-Великомучельница. — собир.].
но (…). Праздник же Варвары-Великомучельницы.  Говорят,  

Варвара полночи урвала. ну, день-то дольше становится, декабрь-
то месяц, ночь-то короче. Баушка наша она всё говрела, Варвара, 
говорит, полночи оторвала [296 (5). Шерошово кабанск. Бурятии 
(братск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., качугск., 
киренск., нижнеилимск., нижнеудинск., тайшетск., тулунск., 
усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; богучанск., 
енисейск.,  красноярск.; Газимуро-заводск., карымск., кыринск., 
могочинск., нерчинск., сретенск., Шелопугинск., Шилкинск. 
читинск.)]. 

варвАра-мУЧЕльНиЦа. Название иконы «святой 
великомученица варвара». 

ну, дедушка, он, я знаю, что он молился. он в бога веруюшший 
был. икона у нас знаменитая висела, её сын увёз так в Якутию, 
ну, мой сын. «Варвара-мучельница» висела. она, это икона, под 
стеклом, всё позолоченное. ну, богатая икона была. 

и дед, вот я помню, мой дед (отца отец), покушал, перед едой 
помолится, после еды помолится. вечером, всё, на сон тоже молится. 
бабка молилась. Тятя нет, не молился, мама не молилась. так и как-
то ни разу их не видел, не замечал. Тятя, дед у меня был спокойный. 
никогда, чтоб он когда оскорбил тебя, обругал. и ружья давал, учил 
нас, всё (…). 

а чтобы, я вот такое матерское слово от него, вот скоко он 
прожил (в сорок девятом году он скончался) не слышал от него. 
и даже от отца. мать у меня горячая была, та может и отлупить, и 
всё. Где нахулиганишь, пацан есть пацан, маленькие-то… а тятя — 
никогда! [297 (5). преображенка катангск. ирк. (кабанск., 
Прибайкальск. бурятии; аларск., ангарск., балаганск., братск., 
жигаловск., заларинск., зиминск., иркутск., казачинско-ленск., 
катангск., качугск., киренск., куйтунск., нижнеилимск., усть-
илимск., усть-кутск., усть-удинск., черемховск. ирк.; богучанск., 
енисейск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; ленск. саха (Якутия); 
нерчинск., оловянинск., сретенск., чернышевск.,  Шилкинск. 
читинск.)].



242

варварЕя. Антропоним. женское имя варвара.
[— а не говорили, что человек, задумавший самоубийство, 

чертям душу свою продал? — собир.] 
да-да! ага. он всё равно сделат. раз он токо задумал, то всё. вот 

она-то, тётя-то Варварея, у нас, жили-то мы через два дома, один 
одного там. Я стирала в бане, она прибежит:

— Где мама? 
они свекровку звали «мама». Последня невестка была нина, она 

гыт:
— не знай, наверно, к баушке анне ушла.
Потом маленько погодя опеть прибежит. она уже, видимо, 

задумала, ей уже сделать надо, и она себе места не находила. а вот 
говорят, что юбку снимать нельзя через низ, надо всегда юбку 
снимать через голову. вот когда юбку снимашь, в это время, гыт, 
черти пляшут. 

[— когда юбку через ноги снимаешь? — собир.] 
да. и вот она, гламно, ушла давиться. сняла юбку, и от так, она 

у ней лежит, юбка-то. а потом, когда бурятку привезли, врача, она 
говорит:

— видите, вот нельзя же юбку так снимать! вот черти пляшут в 
этом кругу [298 (5). оймур кабанск. Бурятии]. 

варварЕя-мУЧЕльНиЦа. то же, что варвАра-
мУЧЕльНиЦа.

Варварея-Мучельница, она по старому четвёртого декабря, 
а Парасковея Мучельница, она четырнадцатого октября (…). её  
беременные всё почитали, Варварею-мучельницу-то. молятся ей, 
и потом роды хорошо проходят [299 (5). Бори сретенск. Читинск. 
(жигаловск., качугск., куйтунск., нижнеилимск., слюдянск., 
усольск., усть-илимск., усть-кутск. ирк.; богучанск., енисейск., 
кежемск., мотыгинск. красноярск.; сретенск. читинск.; ленск. 
саха (Якутия)]. 

варвАриНых. Антропоним. прозвище, бытующее в рус-
ских селениях, расположенных по реке ангаре.

Тятя он кровный пановский. и тятины родители там были, 
и все. оне Вотчёнковы, прозбишше, а мама Вотчёнковых, а тятя 
Кейковых. 

[— это фамилия? — слуш.].
с чего? это прозбишша была. а у тебя как прозбишша? 
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[— у нас-то? Варвариных были. Баушка варвара была, и нам 
дали прозвишше. — слуш.].

[— а какое ваше прозвище? — собир.].
Кейковы и Вотчёнковы.
[— а какие ещё прозвища пановские? — собир.].
ой, там тоже всяки, Галя, всякие. Галёнковы, Галенята, Кейковы. 

Потом кто у нас ешшо были? Шминдиковы, а так оне карнауховы. 
[— а почему назвали-то так? — собир.].
а вот так прозбишша, Галя. у него его мать варвара была, её 

варвара, и прозвали их Варвариных. сто восемь лет жила, и варвара 
звали, и нас Варвариных прозвали. фамилия усольцева, варварой 
звали.

вот эта нам баушка нам всё про иисуса христа рассказывала. 
вот, говорит, кода жиды карали иисуса христа, хотели распялить 
его, на крест-то уже поставили и, говорит, уже забили гвозди тут, 
и ноги прибили ему, и хотели в сердце ему забить. а в этот момент 
прилетела муха. и вот муха считается святого духа. да! муха 
святого духа. Прилетела и села. а оне издалека-то: 

— о-о-о, мы уже забили гвоздь! 
как гвоздь забитый. она же муха-то серая, и гвоздь серый 

[300 (5). кежма кежемск. красноярск.].
вАрварский. *вАрварская жиЗНь. тяжёлая жизнь, 

полная лишений и страданий.
у мамы-то было тринадцать всех. а живых было всех семеро. 

один брат с-под Еланки умер, иван, второй, старший самый брат, 
здесь в Кеуле умер, алексей аляксандрович, брат умер после 
войны, зарубин николай аляксандрович, сестра зарубина мария 
александровна умерла здесь. и младший умер. это обшший был. 
он умер три года назад, молодой ешшо был, надо было жить да 
жить.

в войну-то чё?! Голод, холод. Поминать-то больно, не хочется 
таку жизнь варварскую. Притом не у родного отца. это был бы 
родной отец. ну, он обувал, кормил. но а жизнь была плоха почему, 
потому что у него была дочь, падчерица мамина. она была страсть 
нехорошая. воровала, на нас сваливала, папа нас бил, хлеба ись не 
давал. а потом, кода она взамуж ушла, и он остался с нами, стал 
совсем другим. а вот умирать-то пришёл ко мне. а брат-то женился 
кода, иван, а жена-то у него была не дай бог. он всё говорел:
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— ты, змея лучше бы укусила, чем ты жалишь.
ну, убегала из дому, скандал делала нарочи. а брат бил мать, 

отца. Кода я приехала в Ёдорму жить, забрала их к себе, он даже не 
ожидал, тода меня-то было чуть не убил. и говорит:

— Прости, дочь, меня, я не знал, что ты будешь такой.
Я имя слова никогда плохого, ни матери, ни отцу. начнут меня 

ругать, я наклоню голову, промолчу, отвернусь, приду и говорю:
— Папа, у меня чирки пропали.
раньше же чирки носили.
— Папа, у меня пропали чирки, мне надо их починить вам.
он, он никак не ругался:
— вот тволять, я её ругаю, а она ко мне идёт.
Я говорю:
— а я куда пойду, к кому? кто мне будет чужой починять?
сядет в ночь мне чирки починит у лампы. на скамейку поставит, 

мы спим, а он починят чирки, нам накладёт стелек, всё приготовит.
— но вставайте, ребятишки, идите, дров…
Пилили вот так вот: тебе-себе. напиливали на неделю (…). 

осенью плоты плавили, дрова выкатывали на берег, зимой их 
возили к ограде и пилили на зиму. весной отправляли в лес дрова 
валить, пилить сажённые, на фирму, в контору, везде. Попробуй… 
недоростков, с нас спрашивали как с больших: отправляли однех в 
лес на валку валить лесины, пилить, без всякого мужика. что мы?! 
оне не думали, что а вдруг нас лесиной убьёт? вот по сяк пор в 
лесу. Лесина, в апреле месяце, лесина застрянет, ой… да я говорю, 
неохота поминать эту жизнь. Жизнь была варварская, плоха, доча, 
жизнь.

[— Сажённые дрова — … это сажень? — собир.].
сажень. две сажени на человека, надо четыре сажени в день 

поставить вот эти дрова. напилить чурки, исколоть и скласть. вот 
так вот. ну, чё, летом с папой ездила на рыбалку, самоловы ставила, 
уды ставили осенью, по забереги добывали налимов [301 (5). 
кеуль усть-илимск. ирк. (баргузинск., Прибайкальск. бурятии; 
жигаловск., заларинск., зиминск., казачинско-ленск., катангск., 
качугск., киренск., куйтунск., нижнеилимск., нижнеудинск., 
усольск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., черемховск. 
ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; 
карымск. читинск.)]. 
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варгалИк. Топоним. Название населённого пункта в 
Братском районе иркутской области. 

у нас же Варгалик, Ключи-Булак-то, деревня-то, булак-то — 
это тоже же ключ по-бурятски-то. он же давнишний, здесь буряды 
жили. а раньше вот где Варгалик-то, здесь всё тайга была хвойная. 
берёз не было. и когда стали первые берёзы расти, буряды сказали, 
что скоро сюда придёт белый человек, и их точно так же, как берёзы 
потеснят тайгу хвойную, их так же выселят (…). и буряды-то потом 
ушли отсюда. хотя они богатые были пушниной, зверем.

Потом русские пришли. здесь вот ключик бил, родничок, вот они 
поселились здесь. тогда здесь были первожитель, жучок его звали. 
фамилия или прозвище, вот какой-то жучок. Потом к нему тут 
начали подселяться скитальцы. и вот после него, после жучка сюда 
коногорских пришли, потом калинины. а черемных, тельновы, это 
уже они отдельной заимкой тут жили, соперничали между собой 
[302 (5). ключи-Булак Братск. ирк.]. 

вАрЕга. Микротопоним. Название местности около села 
Большая речка кабанского района республики Бурятия.

[— а раньше какие сёла здесь были около Большой Речки? — 
собир.].

да вот Большая Речка и Посольское. кругом болото.
[— а сенокосные угодья, поля? — собир.].
да полно у нас. вот и на болотах всяко-разно и косим.
[— а какие названия пашен, где вот пахали, сеяли? — собир.].
ну,  Калтус там, по черницу туды ходили, на увалы ходили. и на 

Варегу ходили. Варега — там всё по черницу бегали. там и черёмуху 
брали. там черёмухи этой полно. ну, племяник у нас здесь как-то 
нас всех собрал туда. ездила вера, федосья, я, сестёр нас, и капа 
ездила, все. но черёмухи полно! а мы же её, черёмуху, берём да 
потом на мясорубке скручиваем её раза три, и вот тебе и тарочки 
стряпали, и всё. и вот собрались и поехали. 

а надо было подарок какой-то подарить, в лесу повесить. а я 
забыла. и вот я на куст залезла, со мной кто-то был тут рядом, я 
забыла кто (то ли катя, или кто ли были), все расползлись, все 
ходим, черемуху берём. а такой рясный куст! Я полезла на него, 
залезла, ну и там хочу его это всё равно изломать ли кого ли, он как 
треснет! у меня были литые эти сапоги, и оборвалась на землю и 
ногу изувечила, в обурине-то тут ногу-то изувечила.
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[— В обурине? — собир.].
но. Оборка-то где завязывам. и так сейчас болит эта нога. вот 

никого не подарила. дак до лодки ползком едва доползла. она начала 
болеть, эта нога. никого не подарила, вот и….

[— хозяину леса нужно было подарить? — собир.].
Подарить надо было, но (…). рясная, всё в черёмухе. надо было 

подарить. вот какая приткость!  Досейчас она, эта нога, у меня болит. 
Вишь, не подарила! Я же тоже божественная. богу молюсь наскрозь. 
у меня вон иконы стоят, крестик надетый [303 (5). Большая речка 
кабанск. Бурятии].

вАрЕги, варег, мн. (ед. варега, -и, ж.). Устар. варежки. ср.: 
вАрьги, вАЧЕги. 

баба наша — христовы руки, она что связать, что состряпать, 
всё могла делать. Вареги вязала, узорники, навязанные уже узоры. 
всех обвяжет, всю деремню. и ягода люба за ней, и рыжики-то все 
за ней, и брусничка, и черничка, и голубичка, — всё за ней (…).

Я и сама досейчас вяжу, вареги вяжу, крипотки. Даже-даже ни 
минуты, ни минуты не сижу. вечерами пряду, вяжу, дранки деру, 
кружева вяжу <…>. Я сколь кружевов перевязала — можно цело 
поле устлать! [304 (5). Невон усть-илимск. ирк.]. на воскресенье 
никогда не сидели не пряли, ничё не делали. вот хоть на каки 
праздники никогда не пряли, никогда. По посиделкам кода ходили 
если, только вязали. Токо вязанье брали, вареги, чулки, носки там 
вязали [305 (5). кобляково Братск. ирк.]. у нас много забрали на 
войну, двадцать семь ребят забрали.  Косая Степь же маленькая… 
из двадцати семи только четыре человека в живых осталось. сначала 
репрессии, раскулачили. Потом забрали на войну. женщины 
остались одне. ой-ой-ой, как вспомлю! сильно тяжело было. у нас 
вот работа, колхоз, так работашь, да ешшо давали норму связать 
вареги вязать с однем пальцем, да носки вязать. Ешшо норма вот 
была, вареги, носки на войну вязать. иголкам вязали. день работашь, 
а ночь придёшь, ешшо сиди вяжи. вот так было (…). 

[— как познакомились с дедушкой андреем? — собир.]. 
а здесь в коммуне. сначала мы его боялися. он такой строгий 

был мужчина. он же слова не скажет скоро, молчун. но было 
собрание. надо было ешшо обвязывать, ну, этих ребят холостых. 
девкам давали в нагрузку. вот тебе дают парня. 

— ну, свяжи ему носки, свяжи ему вареги. 
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По коммуне работу давали. вот он [муж. — Г. в. а.-м.], мне 
достался, я его обвязывала [306 (5). косая степь ольхонск. ирк.]. 
а на охоту-то раньше мужики-то наши во всём суконнем же ходили, 
промышлёнка-то их. суконнее всё. там тёплое бельё внизу, чтоб 
было уж. Чирки такие с опушням шили из кожи, носки тёплые. 
коров же промышляли, потом шкуру эту заквасят её, потом её мнут, 
потом чирки шьют, и ходили в лес. Вареги сами шили.

[— а из чего вареги шили? — собир.].
тоже суконние, там внизу баечку, и тут разрезано, если он 

стрелят, раз! — снял, и они у него болтаются <…>.
[— а как они назывались? — собир.].
Вареги. он говорит мне:
— мать, — он меня всё мать, — мать, мне надо тут с разрезом, 

чтоб я их на пол не бросал, а снял, чтоб снег не заваливался. Стрелил, 
опеть надел и пошёл. 

а так у кого нету-то, на пол же кидают на снег, когда 
стреляют белку или соболя [307 (5). коношаново жигаловск. 
ирк. (кижингинск., курумканск. бурятии; балаганск., братск., 
жигаловск., казачинско-ленск., катангск., киренск., куйтунск., 
нижнеилимск., нижнеудинск., ольхонск.,  тулунск., усть-илимск., 
усть-кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; енисейск., мотыгинск.,  
уярск. красноярск.; ленск. саха (Якутия); кыринск., сретенск., 
Шилкинск. читинск.)]. 

варЕНЕЦ, -нца, м. Заквашенное сметаной топлёное молоко.
Варенец варим. ну, я беру молоко, лучше с цельного молока, 

налию в каструлю в десятилитрову (…). вот она у меня кипит 
помаленьки, там сбоку поставлю, в зимовье-то, вот она часа три-
чатыре варится-то, покуда она не станет аж коричневой. снимаю, 
охлаждаю тут, пускай она остыват. Потом положу пол-литрочка 
смятаны или можно стакан кислой смятаны, чтоб подкислить-то. 
всё. и ставлю. 

Я часто варю, раз попьют, потом утасковаю где по соседях  
раздам [308 (5). Березово Нерчинск. Читинск.]. а варенец его 
варишь, а потом в яму туда уташшишь. вот косишь, прибежишь в 
яму, там головы отварёны рыбьи, варенец этот, ешшо из цельного 
молока сваришь, дак принесёшь — о-о-ой! а щас коо?

[— а что такое варенец? — собир.].
Варенец — это вот в печку ставишь молоко, сваришь его, он 
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такой, как скрасна. сварится, там пенка, а потом ставишь, он 
застынет, называли варенец.

[— а как варили? — собир.].
вот ты молоко взяла, его накопила и сварила его. в русской 

печке, поставишь там чугунку, он сварится. а щас ты его поставь на 
плиту, он у тебя сварится. в печке-то он был какой-то как скрасна, а 
здесь-то, мне кажется, он поварится, он белый же и будет.

[— а там-то была плёнка красная? — собир.].
но. Плёночка красная. вот он застывал, как вот вроде маленько 

посветле вот такого. и вот приносишь его и с молочком.
[— и больше ничего не добавляли, ни сметаны, ничего? — 

собир.].
нет. он же цельный. если он сепаратный, то там маленько 

сметанки добавляли. а так-то из цельного-то молока [309 (5). 
Бори сретенск. Читинск.]. Варенец сваришь, кислый, заправишь 
сметаной, да и пьём. зимой так хорошо с картошкой, с капустой исть. 
в пече варили, чтоб был красный.

[— молоко? — собир.].
не молоко, а отгон.
[— Отгон ставили в русскую печь? — собир.].
топится оно, оттопится, оно сделатся как жёлтое такое. 

и остужают, потом заквашивают его сметаной, ложку — две 
сметаны положат. вку-у-у-сно!

[— Потом убирали в подвал? — собир.].
но <…>. а тако киснет быстре, простокваша. молоко, отстоя 

нету у него, когда сваренное. сыворотки нет от него [310 (5). Бунбуй 
Чунск. ирк.]. Варенец, молоко-то кисло. дак в печь поставишь, оно 
истомится там до красноты. а потом уж эта простокваша сама собой, 
простоквашу сквасишь. Потом вот этим молоком зальёшь, ешшо и 
творожку туда. вот и варенец весь. 

на поле едешь, дак всегда было: туескам ведёрными возили 
варенец. а как задуреет народ, тама-ка молодёжи-то много, да 
как начнут простокишей обливаться! [311 (5). Чунояр Богучанск. 
красноярск.]. у нас называли варенец и кислое молоко. молоко 
сквашиваешь, и были такие вот квашонки деревянные, туда молоко 
сквашенное нальёшь, а потом корову подоишь, вот это цельно 
молоко — и в русскую печку постаишь уже после хлеба, и он там 
стоит до вечера. и вот такой сделатся коричневай, пенка така на 
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нём жирная, и творогу туда добавляшь. и вот это остынет, выллешь 
туда, размешаешь. ой, это, знаете, это тако было объеданье! мы 
вот придём с поля — картошку полем, — о-о-о, залезешь в яму, 
наллёшь, назобашься [312 (5). воробьево усть-илимск. ирк.]. 
вот пост идёт. молочное, жирное, мясное не едят. копят всё (…). 
скопляют, делают  варенец, делают. он вкусный такой. По-нашему 
тарак (…). а варенец знашь какой? Тарак мы зовём, тарак. а его 
варенец зовут. этот варенец типитят, молоко, чтоб он рыжий 
был. молоко типитят, немножко он приостынет, заливают в его 
сметану, размешивают — и в холодное место. и он густеет. такая 
вкуснятина! который раз так сгустет, что ножом режь. а который 
раз сгустет, как сметана. но вкусная <…>. там пенка такая жирная, 
вкусная, хорошая. вот это варенец. 

накопют, этот масло набьют, накопят.  Пока пост идёт, постуют-
то, они это всё это копют. а потом, когда масленица-то подойдёт, 
тогда всё из погреба приносят и разговляются за весь пост, что 
накопилося. разговляются, справляют вот эту Пасху [313 (5). 
Бурукан газимуро-Заводск. Читинск.]. Варенец варили. вот я 
перепушшу молоко, перегоню, вот сразу сепаратское молоко свеже. 
Печь затоплю и ставлю в печь, в чугунки ставлю или в кастрюли. 
Поставлю, он там целый день стоит, в пече. топится. и будет потом 
как красный, как морковь такой. как печь истопишь. и всё. Потом 
вечером опять перегоняю, этот вытаскиваю варенец, процежу от 
пенки в кастрюлю большую или в ведро. а потом перегоняю, или 
цельным. и он квасится как простокваша, и пьём, и так хлебам, с 
картошкам [314 (5). паново кежемск. красноярск.]. Варенец, 
это молоко варили. его в печке варят, он покраснет ажно, пенка 
у ней настоит, а потом творог делашь, в какой-нибудь большой 
посудины творог и этим варенцом-то залиёшь. и вот хлябали в 
обед. с работы прибежишь, готовить некогды, приташшишь чашку 
вот этого варенцу и нахлябасся и опеть на работу [315 (5). малая 
кудара кяхтинск. Бурятии (повсем.)].

варЁНый. *варЁНоЕ молокО. кипячёное молоко с до-
бавлением сметаны.

дак варенец-то его с молока варим, родной. оно, молоко-то, 
мы ведь цельное молоко его кипятим долго, часа три-четыре надо 
кипятить его на печке там или где ли поставить его, чтоб он закипел. 
и вот он кипит-кипит, покуда не будет коричневай-то. как уж он 
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станет коричневый, потом он чтоб остыл, в горяче сметану не надо 
ложить, она сварится <…>. Кода уж он остынет, это молоко варёно, 
оно уж перекипятилось на десять рядов, потом вливаем, ну, стакан 
кислой сметаны, другой раз пол-литрочку (вот на десять литров), всё 
размешал (уже в холодное добавляшь), всё, и поставил в тёпло место. 
к утру уже готов он [316 (5). Знаменка Нерчинск. Читинск.]. [— а 
раньше не говорили, что боялись прохожих, скитальцев запускать? 
иногда полочку делали и на полочку ставили молочко. — собир.].

но. ставили. вот на окошечко, вон где стоит. сварят в русской 
печке молоко и поставят на окошко. крынки были муравленые, 
глиняные, прожгённые. и вот и даже вымоют, её вычистят, на кол 
повешают, чтоб она солнцем прожарилась. и молоко никогда не кисло. 
если нальют крынку на простоквашу, дак она дня три-четыре стоит, 
только прокиснет, проквасится эта простокиша. вот у нас окошечко 
было. и сварит мама молоко крынку, вот такое же варёное молоко, 
туда сметанку добавит, и какой-нибудь бумажечкой прикроет, чтоб 
пыль не попала. ну, ребята вот молодые потом хулиганили в войну, 
украдут да выпьют молоко-то. увидят, что стоит молоко у старухи, 
и крынку бросят в картавник. 

[— В картавник? — собир.].
но. В картавник, картошки, в огород. ага. вот её дядя хохотал, 

гыт:
— мы у вас крынку-то уташшили с молоком, увидели. Варёное 

молоко, — гыт, — было жирное, пенка, — говорит, — была толста. 
мы, — гыт, — её съели и крынку бросили в картошки. 

мы потом картошку стали копать да крынку нашли.
[— так мама ставила молочко-то для тех, кто, может быть, 

проходил? — собир.].
нет, про себя. Я вот счас сварю и остужу его, и у меня в 

холодильнике стоит оно, молоко всё время свежее и жирное (…).
[— а муравленые — это что такое? — собир.].
Глиняные крынки, из глины сделаны, их называли просто 

муравлены. старые люди звали, и мы так звали [317 (5). колесово 
кабанск. Бурятии (повсем.)]. 

варЁНый. *варЁНая соль. соль, приготовленная руч-
ным способом путём выпаривания её из воды. 

вот потом от Читкана идёт Уро, Большое Уро называется 
и Малое Уро. а деревня длинная, там такой промежуток, первое 



251

Большое Уро, а дальше-то Малое Уро называется. а тут рядом 
Телятниково деревня называется, дальше там километров семь 
Душелан. Потом от Душелана там была Алга называлась деревня. 

там был варённую соль делали, выпаривали её. там озерко было, 
а какой-то ссыльный был (раньше ссылали сюда, а они же люди-
то были грамотные), и вот он, но не знаю, как его фамилия, и он 
вот этот заводик солевой сделал и соль добывал. Алга называлась 
деревня. нету её счас. а потом этот заводик закинули, и всё [318 (5). 
адамово Баргузинск. Бурятии (повсем.)].

варИть, -рю, -ришь; несов., перех. кипятить (о молоке). 
это я хорошо помню, вот за стол садимся, нас враз не хватало 

стола, приходилось за два раза. мы садимся. кто успел, заскочил, 
кто не успел (девчонки всегда не успевали), оне на второй раз. 
а готовили, вот я раньше любил, молоко мама варила, дак аж пенка 
красна. и вон полну чашку вот этой наделают, и она запечётся, вот 
такой пенкой сверху. 

ну, в русской печке делают. и вот такие большие чашки были, 
яишницу готовили, яйца с молоком. и вот ставят эту чашку и две 
чашки больших тоже, деревянные чашки те были. там ставят варёное 
молоко. с одной стороны и с другой стороны. и деревянные ложки. 
и вот сидим. боже упаси, пока дед не придёт, не перекрестится, 
сядет, бороду расправит, погладит… мы все с ложками сидим, исть 
хочем. нам бы скоре назобаться да убежать играть! а попробуй 
сунься! 

и вот были, кто-нибыдь опередит деда, торопится — он как 
ложкой врежет этой по лбу! у него ложка там была, он раза два 
черпнёт, и этот таз почти пустой. а у нас маленьки. и вот он… 
Попробуй токо! если кто осмелился — заработал по лбу ложкой. 
он не жалел. как шваркнет там! а кого достать не может, дак и 
рядом ударит ни за что. 

и вот он когда первый черпанул, тогда мы все начинам исти 
[319 (5). кеуль усть-илимск. ирк. (повсем.)].

варИть, -рю, -ришь; несов., перех. ковать.
[— а раньше там кузница была? — собир.].
была, была кузница.
[— а кто ковал? — собир.].
кузнецы были, мех был с конской кожи, вручную качали вот 

этот воздух и вырабатывали древесный уголь. на ём варили, сварку 
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делали на ём. вот счас сварки вот эти аппараты все, а тогда вот этим 
углём, углём и песком. 

вот эти плуги колхозные были, вот эти конские, цепи там, на 
цепях плуг шёл. и вот эти цепи, кольца вот эти варили, кузнечна 
сварка называлася. вот сварят, что одно целое. вот на этом угле. 
вот он варит, песочком посыпет, значит, опять вытащит оттуда, 
ещё не подошло, это, температура не подошла, потом обратно туда. 
и вот сварят до тех пор, что как литая она, вот, одно целое выливали. 
люди неграмотные были, и всё вручную делали [320 (5). Ершово 
усть-илимск. ирк. (повсем.)].

варИть. *варИть БЕлИла.  получать известь ручным 
способом, разваривая известковые камни в горячей воде.

а извёстку дак сами делали, сами же варили  белила. у нас 
камни на берегу жгли. камни собирают (но надо знать, какой камень-
то взять), накладывают пожог, за день они накалятся, потом ушат 
деревянный, налиют воду, и вот эти камни из огня вытасковают и 
в этот ушат. и они до тех пор разварятся, оне крепче извёстки-то 
были, белила-то. разварятся, оне как сметанка, белые-белые такие, 
ни одного комочка не остаётся. вот белилами-то вот этими и белили 
(…). 

это ушат наваришь, его раза на два — на три хватало белить 
дома. Плит ни у кого не было, у всех были железные печки. это счас 
у всех плиты, сколь извёстки-то надо подбеливать, а тогда белила 
вот эти варили. 

а если бани подбеливать, баню затопляем, на берегу насобирам, 
нам покажут старухи-то, какие камушки-то, насбирам, оне в каменке 
нагорят <…>. ведро воды почерпнул, если извёшошный камень, он 
сразу разварится, а если он не белильный, он развариваться не будет, 
хоть в горячей воде, хоть сколь ли, он не разварится. так и останется 
камнем в ведре. и вода даже не замутится. 

на побелку брали шероховый камень, не гладкий <…>. такие 
маленькие выбирали, сильно большой камень не брали. и вот 
у нас здесь деревня на берегу, вот там по прилуку называлось 
место, там много было белильного камня. там всегда осенью, где-
нибыдь в октябре, пожоги накладывали и вот варили белила. дров 
много натасковают, камни кладут и поджигают, подкидывают 
и подкидывают, чтоб оне накалились, эти камни. Потом в воду 
бросали.
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[— а вода где была? — собир.].
а с реки воду брали. в ушате носили. если камни-то хорошие, 

белильные, там даже отбавляли из ушата-то, развариватся-то полный 
ушат, белил-то получается много.

вот осенью варили белила эти (…). осенью уборочную кончат, 
время свободнее, вот и едут, плывут на лодке и варят вот эти 
белила. так и звали варить белила. кто рыбачить идёт, кто белила 
варить идёт [321 (5). коношаново жигаловск. ирк. (кижингинск., 
Прибайкальск. бурятии; жигаловск., зиминск., казачинско-
ленск., катангск., качугск., киренск., куйтунск., нижнеилимск., 
нижнеудинск. ирк.; абанск., богучанск., енисейск., кежемск., 
мотыгинск., тасеевск., туруханск., уярск. красноярск.; ленск. 
саха (Якутия); нерчинск., сретенск., Шелопугинск., Шилкинск. 
читинск.)]. 

варИть. *варИть ваНЮШку. Делать дрожжи из дикого 
хмеля. ср.: *варить хмЕль. 

раньше же свои дрожжи варили, ванюшку, свой хмель, ванюшка 
звали, ванюшку варили, вот его рвали и заквашивали его, заваривали 
горячей водой. Потом мучкой подбалтывали, и всё, и он стоит и 
киснет. а потом хлеб-то когда стряпают, тесто маленько оставляли 
кислого, заквас-то (…). у нас у мами туес берестяный большой 
был, мама наварит этих дрожжей, а потом когда стряпать, брала с 
него, водой разводила и… 

других дрожжей и не было [322 (5). Невон усть-илимск. ирк.]. 
а вот ноги отекают, дак ванюшку рвали, вот этот дикий хмель, 
ванюшку  варили. его заварить надо, потома-ка в тёплую воду 
наливать понемножки. и не в горячей, а в тёплой воде подержать. 
По пятнадцать, по десять минут кажный день, и отёки проходят. 
у нас и самосаженый  ванюшка растёт, не дикий, а тот дикий на 
черёмухе.

[— на черёмухе? — собир.].
ну, на островах-то по черёмухов-то. ну, черёмуха, де-ка вот 

черёмуха растёт. ну, где черёмуха, он тама-ка вьётся по черёмухе 
[323 (5). Недокуры кежемск. красноярск. (баяндаевск., боханск., 
братск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., качугск., 
киренск., усть-илимск. ирк.; абанск., богучанск., енисейск., 
казачинск., канск., кежемск., мотыгинск., тасеевск., туруханск., 
уярск. красноярск.)].
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варИть. *варИть пАтоку.   варить  густое тягучее слад-
кое вещество (из свеклы) — продукт неполного осахаривания 
крахмала.

мама раньше всё патоку варила. Тятя у нас идёт в ямшшину 
в Ванавару ли в Чандальск, он всегда рано уезжал. в четыре часа, 
уж провожаем тятю идём с мамой. Груз увозил <…>. на лошаде. 
вот патоку увозил. Патоку варила мама для продажи на север, к 
тангусам ездили. из красной свёклы варили. оно как сахар, а звали 
пошто-то патока. уваривали её. большой чугун был такой у нас, и 
вот тятя возил во флягах, бочки увозил её. Продаст… 

[— а как варили-то патоку? — собир.].
сахару-то не было, патоку, и эту свёклу сахарну уваривали, 

уваривали <…>.  и она постоит сутки, густая будет, патока-то 
эта,  с этого, со свёклы красной. вот тятя фляги нальёт ли бочку 
ли, привяжет хорошо её и в Ванавару везёт. то променят: то мне 
халатишко привезёт, то маме чё-нидь привезёт, вот так вот, на 
товар менял. товару-то не было. вот оттуда всё. Я и грю, мы самы, 
Боченята, богачи были. Потому что тятя всегда. всегда он привезёт 
то халат маме, то мне всё привезёт. 

[— как прозвища-то были? — собир.].
Боченята, Кейковы. вот тятино родство было такое. 
[— а патоку-то кто пролил? расскажите. — собир.].
Тятя пролил. ночью папа в четыре часа собралися, и бочка 

стояла у нас с патокой, стояла уже на коне. всё, токо запрягать. 
Тятя стал коня-то запрягать, и раз — повернул конь-то, и бочка-то 
у него на пол. всю пролили. и вот мы её скоре-скоре ковшиком и 
обратно всё её вот это собирали да всё. ой, долго это ходили всё ели 
всё патоку-то, сладка же была. а у мамы в ограде была чистота! 
доски были, доски мыли в ограде. всё прямо у нас было. вот мы 
её скоблили, лизали [324 (5). кежма кежемск. красноярск. (усть-
илимск., усть-кутск., чунск. ирк.; абанск., богучанск., енисейск., 
казачинск., кежемск., мотыгинск., тасеевск., туруханск., уярск. 
красноярск.)].

варИть. *варИть саламАт.  варить кашу  из пшенич-
ной муки, заваривая её горячей сметаной.

и на заимке когда я ешшо жила в молодости, там была у нас 
баушка Танхушиха. он, видимо, Танха дедушка был, буряты, и 
баушка Танхушиха. а мы там жили, две девчонки, вот с этими 
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с бурунами-то, я которые-то рассказывала, по всёй зиме пасли, а 
там ешшо старший с нам был. и вот она когда варить  саламат, 
она всегда дедушку отправит за мной. Я приду, а она вот тоже 
говорела:

— мы кормим токо хорошего человека, у которого у человека 
хорошая душа. 

не все ешшо люди одинаковы. которы мягко стелят, как 
говорится, да твёрдо спать. а которы вот надо токо с чистой душой, 
такой чтобы человек был. 

ну и вот баушка Танхушиха саламат она варила, на белый, 
видно, месяц варила. она ешшо, дедушка придёт Танха говорит:

— зинка, баушка тебя звала.
она по-русски как-то плохо говорила, а он ешшо помогчи ей. 

Я приду, она давай:
— мне помоги. 
муку надо помаленечки вот так сыпать, варить саламат-то. 

там сливки кипят, она так мешат-мешат, мне так скажет:
— Помаленечки-помаленечки сыпь, так сыпь, чтоб куски не 

получились. 
вот это вот я запомнила. а с нам жил мужик, он такой чудной, 

какие-то у него таки слова всегда найдутся. а она была, у ней чё-
то было, вот говорили раньше худа болезнь, всё лицо-то у кого-то 
у людей носы отпадали. сохрани бог, помилуй, теперь, гыт, она 
сифилисом называтся. ну, вот, говорят, что у ней носа-то его не 
было почти носу-то. она как-то говореть-то не могла, она как-то 
так гунявит-гунявит. а у них корова така была, как счас помню, 
полосатая такая, бура, она выйдет (но она уж, скотина-то, понимала 
её), она выйдет, её кричит, ну, кричит, вот как турпан счас вот 
кричит: там-там. мужик-то, он тогда мужик был, какой старик он, 
такой чудной, он всё говорит:

— зинка, как у баушки корову зовут?
а она как-то по-своему кричит. Я вот это вот запомнила.
— зинка, как у баушки корову зовут?
Я говорю. вот она плохо говорила, гунявила  [325 (5). суво 

Баргузинск. Бурятии (повсем.)].
варИть. *варИть соль.  получать  соль  ручным  спосо-

бом,  выпаривая её из воды. 
 такая речка, называтся сользавод, соль варили, там противни 
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были на камню железные, воду черпали с речки, солёная речка, 
таскали и топили. кипит вода, её подлиют-подлиют, она кипит-
кипит. когда уже там докипит противень, что некуда подливать, всё, 
этот противень убирают, вытряхивают его там на поляну или на 
доски, она сохнет, высыхат, и всё, и потом комками. а комок этот 
потом измельчится в ступке, и она мелка-мелка доспется, соль-то, 
мелка такая, белая соль получатся.

[— а где речка сользавод? двести километров? — собир.].
а это вот щас двести километров сюда аскоба деревня, и от неё 

там километров десять, наверно.
[— Тропа-то Катангская? — собир.].
но. вот Катангска дорога, Аскобска называлась. а вот одна 

Ванаварска дорога, с Мозговой уходит на Ванавару тоже двести 
километров, а втора пошла прямо через Приангарск и идёт в 
Аскобу (…). меж нами двести километров  и  там,   меж   Аскобой  
и  Ванаварой, тоже двести. так чтобы вот этот крюк не делать, 
лишних двести, сделали дороги <…>. Ешшо третья дорога была, 
Панолик, она заброшена, давно заброшена [326 (5). кежма кежемск. 
красноярск.]. раньше и соль варили. на сользавод я вышла, там 
соль раньше варили.

[— как варили? — собир.].
а такие плиты, плицы называли, оне из жалеза были, листы 

загнутые. и вот вода в речке там солёная, где само солёна, там эти и 
были, плицы называли. они на подставках, там дрова подлаживали. 
и вот это кипит-кипит вода, её подлиют-подлиют. и там соль, 
потом её помногу. В Пинчугу возили раньше, продавали варёную 
соль [327 (5). манзя Богучанск. красноярск. (повсем.)].

варИть. *варИть хмЕль. Делать дрожжи из дикого  
хмеля. ср.: *варИть ваНЮШку.

[— а как тесто делали на пирог? — собир.].
опару делали, дрожжей не было, дак варили, хмель варили. его 

летом собирали, не было ведь тогда дрожжей. хмель собирали, его 
варили и заквашивали. ой, хлеб хороший, девки, был! Я как счас 
помню. а тесто, вот счас квашня стоит, на стол положат тесто, 
оно покруче замешано, раскатают и на пирог. Пирожки морковны, 
капустны, всё это заправлено. По пять коров ведь у хозяина-то 
было, это не меньше. это всё на молочном сделано было [328 (5). 
манзя Богучанск. красноярск. (балаганск., братск., жигаловск., 
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казачинско-ленск., катангск., качугск., нижнеилимск., усть-
илимск., усть-кутск., эхирит-булагатск. ирк.; абанск., кежемск., 
мотыгинск., тасеевск., уярск. красноярск.; Шелопугинск., 
Шилкинск. читинск.)].

варИть. *варИть Чай. кипятить чай.
раньше всё каки-то прохожие ходили, ссыльны. Пришёл 

ссыльный, да и пришёл. откуда он пришёл? кто он какой пришёл? 
надо покормить. Голодный же. и баушка всегда:

— Чай вари!
всегда. кто бы ни пришёл, всё: 
— Чай вари!
всегда чай варили, кормили. у нас какой-то алёша ссыльный 

жил, Очковник его звали, алёша-Очковник. он в очках ходил, 
постоянно ходил в очках. ссыльный какой-то был, я его помню 
даже. Подростками ешшо были, детьми. но он жил у нас долго. он, 
по-моему, у нас и умер в деревне. 

[— а чем он занимался? — собир.]. 
а ничем. так вот ходил, по людям нанимался, де-нибудь коо-

нибудь помогал, работал. ни семьи, никого не было у него с собой, 
тут один.

[— а жил где? — собир.]. 
Я даже и не знаю, где он жил. Где-то жил, в каком-то зимовьюшке 

ли где ли, у кого-то он жил. даже не помню.
[— местные помогали таким? — собир.]. 
жалели. жалели, конечно, жалели, помогали, давали. но опять 

он и помогал людям, кто наймёт его там чё-нибыдь помочь, он ходил, 
помогал, вот этот алёша у нас был. 

Потом киргиз какой-то был тоже ссыльный, этот уже после 
алёши был.  а как он туда попал? как от, как его, ему туда пришлось 
приехать, не знаю даже.

[— а у нас здесь жила семья киргизов, в недокуре. — слуш.].
у нас-то был один он, этот старик, я помню его. обросший 

такой, бородастый [329 (5). Недокуры кежемск. красноярск.]. 
а сено косить-то чё было! днём колхозно косим. а себе мы ночами 
косили. мы кого? раньше однобоких нас считали, мужика нету, а 
которы с жёнами, с мужьями в колхозе, так оне как семья, а мы как 
однобокие, я дак как однобокая была, так звали. Ковды косить сено 
надо было, а нас не отпускали. на один день отпустят. а кого в один 
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день-то накосишь? тридцать центнеров надо на корову накосить на 
зиму-то. 

ну и вот. а мы потом оставались. звено едет домой, которы с 
мужиками-то, а мы однобокие: вот Шура была качина, её сестра 
анна, у неё тоже мужик-то погиб на войне, и у Шуры-то погиб 
— мы вот вместе, в одной связке. и тут один мужик, он звеновой 
был, но у него жена была, с нам вместе как оставался, литовки нам 
отобьёт. и они уедут, мы скоре чай варим, попьём и идём в калтус. 
он траву браву выберет, мы идём туды, косим до самой полночи. 
Потом придём опеть, мы улягемся, он хоть нам чай скипятит, чё-
нибудь там, всё раньше картошки, костёр, картошки туда пустишь, 
этих картошки наешься и отдохнёшь. а утром токо отзареват, он 
нас:

— ну, чё?! — всё нас девками звал. — девки, всё, я литовки 
отбиваю, давайте чай варите.

ну и мы встаём с ей, чай варим, а он нам литовки отбивает. 
и пошли. Потом глядим: едут на конях уже туды. мы накосим 
сколько? едут туды на покос-то. но мы опеть выходим из болота-то, 
и тут они это, ну, скорей чай попьём, и опеть с имя же надо косить 
[330 (5). Большая речка кабанск. Бурятии]. После войны, в войну 
делились всем. и вот это, друг к дружке бегали. к маме подружка, 
ну, это, сыновья служили вместе на фронте у мамы-то и там ещё у 
одной женщины. у мамы, видимо, ничё, плохо было, а у ей мало-
мало хлеб ещё какой-то вёлся. она бежит к маме, ну, между собой 
разговаривают про детей-то, война же была, плачут.

старушонка-то бежит. раньше какие-нибудь курмушки были, 
босиком, за пазуху кусок какой хлеба есть и это, щепок или там два 
ли чай варить, к маме бежит. ну и вот, пьют чай и плачут, этих, 
сыновей своих дождёмся, не дождёмся живыми, разговаривают 
[331 (5). колесово кабанск. Бурятии]. мы все вместе в лес ходим. 
мы там огонь разлаживам, чай  варим, а вот если так вот сюда 
пойдём, ну, там огонь угошшам и тоже так же садимся за стол:

— ну, хозяин с хозяюшкой… с нам… чай пить, обедать.
а вот так вот, в лесу тоже так же говорим: 
— хозяин с хозяюшкой, чай пить с нам.
и мы угощаем, и хлебушек положим и там что есть, всё это 

положим.
[— отдельно, да? — собир.].
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отдельно положим. сейчас вот машка со мной бегает, дак она 
всё подберёт и съест, а так вот куда, дак я хозяина с хозяюшкой 
зову, зову, зову. и вот я в подполье ещё ставлю это. вот в этот 
Великий Четверег булочку положу и бутылочку такую налью вина, 
поставлю хозяину с хозяюшкой, но не затыкаю, не затыкаю [332 (5). 
карам казачинско-ленск. ирк.]. раньше всё пошто-то прохожие 
ходили. вот у нас баба рассказывала. Прохожие шли. и садили его 
в передний угол. всегда. 

— вот, — говорит, — там уж никаку закуску не ставь, но чаем 
попой всё равно. хлеб дай. хлеб, чай вари. 

это вот така уж, говорит, была обычая. и в передний угол, 
только в передний угол посади. а раньше чё же, этих мебели-то не 
было. дак вот в переднем углу стол-то и стоял, лавка [333 (5). кудея 
сретенск. Читинск.]. вот как-то жили голодно и трудно, а чтобы 
горевать ли что ли, что я худо живу… весело, народ, полно! вот 
замаешься, устал. утром: 

— вставайте!
все встали, пошли. ни ругани, ни обиды — никого нету. жили 

дружно. Похлябам заваруху — опеть порядок. а вот щас-то ведь 
живут богато деньгам, всё, не пустят к себе, готовы съесть друг 
дружку. а раньше идёт человек: 

— э-э-э! заходи, попьём чай. 
Чай варим. так было. он незнакомый, может, голодный, может, 

он не ел.
— заходи, чайку попьём. 
вот так вот было. идёт Ганька: 
— иди сюда, попьём чаю. 
Чай варишь. а щас уже всё. Щас как чуть — раз! — вороты на 

просов, и боишься, чтоб к тебе не зашёл. а то боишься, ешшо чё-
нидь украдут [334 (5). пешково Нерчинск. Читинск.]. Я помню, 
мы были маленькие, дак к Паске всё новое. вот нас скоко было 
ребят, мама всем, ново всем сошьёт, всем ново сошьёт. вот она на 
Паску она сидит пуговицы пришиват, петли мечет, это всю ночь, 
всем, нагладит. 

всю ночь она не спит, утром рано всех подымат нас, чай варит. 
на стол поставила, печенье, там чё, видно, к Паске всё, и нас перед 
иконой всех ставит. Помолились, покрестились, чай напились, все 
спать легли <…>. 
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а на Паске всё ново. трусов же не было раньше, я вот росла, 
белые трусы, из белого материала сошьёт, ешшо кружевами обделат 
(…). Платье сошьёт расклешённое, раньше качели были, на качели 
пойдёшь, ой, встанешь, платье-то чтоб раздувалось, там всё видно 
чтоб было. вот так, вот так я и росла. Я росла, правда, хоть худо было, 
но мама мне всегда, она не тут, там всё равно достанет, всё равно 
она мне сошьёт чё-то новое [335 (5). ина Баргузинск. Бурятии 
(повсем.)].

вАрка 1, -и, ж. сварка.
древесным-то углём лучше ковать было. дак раньше варки не 

было. вот древесным углём варили. всё варили. на телегу кольца, 
ободья. накалят концы, и всё. а как начинат, значит, искры лететь, 
ну, его сразу постепенно подогнут, чтоб положить друг на дружку, 
и потом подогнали. и начинают варку делать. и вот его в горно и 
качашь. как эти искры засыпали, посыпались белые, значит, металл 
расплавился. его вытаскиват быстро, на наковальну и соединяют 
молотком, ударяют. несколько раз ударили, он слепся, и всё, и готова 
варка. и не порвёшь. ну, токо знать надо работу. а так работу 
не знашь — худо, ничё не получится. ждёшь, а ничё не выйдет 
[336 (5). Чунояр Богучанск. красноярск. (кяхтинск., тункинск., 
хоринск. бурятии; балаганск., баяндаевск., киренск., куйтунск., 
нижнеилимск., нижнеудинск. ирк.; абанск., богучанск., енисейск., 
кежемск., мотыгинск. красноярск.; акшинск., борзинск., Газимуро-
заводск., каларск., калганск., карымск., кыринск., оловянинск., 
хилокск., Шелопугинск., Шилкинск. читинск.)].

вАрка 2, -и, ж. Дружба, согласие.
но ето ешшо, я-то не помню её, коммуну, была коммуна в 

Зыряновой, и вот всё это хохотали. старухи-то соберутся, сидят 
около, где столовая, где кормят коммунаров-то с работы.

— Шупом пахнет, а шупу нету.
а суп-то, надо рабочих накормить. а старух-то это взади уж, чё 

там останется. 
— Шупом, — гыт, — пахнет, а шупу нету.
[— так это они в коммуну всё сдали? — собир.] 
но. всё сдали, скота всяго согнали. но эта коммуна, говорят, 

недоўго была, их варка пошто-то не брала, ругалися всё. Потом 
оне опеть всё домой эти, угнали своёго скота. но это я уж не помню. 
коммуны не было ешшо… это до меня. Я уж при колхозах была 
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[337 (5). Березняки Нижнеилимск. ирк.]. коммуна была. столовая 
больша там была, всё. вот этот дом-то стоит тут, ешшо там живут. 
но как жили? одне в одном углу, други — в другом. 

[— а вот родить-то как в этим углу?! — слуш.].
но дак чё — пришло время, дак некода годить — надо родить.
(…). Пожили-пожили, а потом, видать, имям надоело, их всё 

варка не брала, грызлись как собаки. но дак по углам жили?! чё 
хорошо ли чё ли? [338 (5). тимошино жигаловск. ирк.]. стали 
коммунисты, а у них коммуна не сошлась, варки не было, один 
на одного, дак и целыми семьями дралися. когда коммуна у них 
сходилася, оне все столовую сделали, и эти коммунисты все ходили 
исть в этот дом. 

а у нас дом был, сташшенный с другим домом, а сени большие 
были. и в этиф в сеняф была плита большая, но там эти стряпки 
были, стряпали и варили всё. и вот все с работы едут все исть. утром 
рано имя готовят, оне из дому, дома ничё не было, ни хлеба, ничё. 
Я помню, у мами сестра поехала (мне было пять лет, шестой шёл), и 
мама пошла в столовую, повела с мужем, и у их было две девочки, 
туда кормить, а дома ничё же нету. дома захочем исть — бежим в 
столовую, просим, чтоб кусочек нам дали. но она у их недоўго была, 
коммуна эта. она быстро как-то у их вся разошлась, их варка всё не 
брала. В Кеуле это, в Кеуле делали эту коммуну <…>. все бедняки 
эти, все сходилися, там у них выбирали, кто был, я даже не скажу, 
старшина ли кто ли. какой-то старший там. коров всех согнали в 
один двор, лошадей всех пригнали. дома ничё нету: ни скотинки, ни 
животинки — всё в коммуну согнали. и потом быстро разбежались, 
год-то она у их даже не была. разогнали. 

оне у нас варили в доме. у нас же сени большие были. а наш 
дом и втора половина дом — это коммунисты были. у нас в доме 
было три брата: терентий иванович, анкудинов Гаврил иванович и 
анкудинов владимир тоже иванович. и в том доме был беловодов 
осип иннокентьевич. ну а тама-ка рыбины были, и анкудиновых 
много было, деревня-то вся анкудиновы были, там много народу-то 
было, все сошлися. 

[— так они прямо в сенях и готовили? — собир.].
в сенях. но дома-то тоже были заняты.
[— а зимой-то холодно же было? — собир.].
а печки-то, плита-то у них была, зимой-то не холодно было. 
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Плита были сбита большая, она топилася, на ней стояли чугуны 
большие. но она, наверно, метра длины два с половиной и ширины 
два метра. такая плита была. 

[— и сколько народу-то кормились? вся деревня, что ли? — 
собир.].

ну, это кто был в коммуне, всех кормили. столы стояли.
[— и сначала мужчин кормили, наверно, да? — собир.].
сначала мужиков — оне же на работу, а потом ребят кормили. 

ну, кто на работу ходил, их в перву очередь кормили. а потом в 
обед приходили, и там имя уж готовят. а езли далеко кто пашет 
тама-ка, там уж налиют в котлы и их по полям развозят, там их 
кормят [339 (5). Невон усть-илимск. ирк. (баунтовск., кяхтинск., 
Прибайкальск., северо-байкальск. бурятии;  жигаловск., 
нижнеилимск., усть-илимск., усть-кутск. ирк.; богучанск., 
енисейск., кежемск. красноярск.; ленск. саха (Якутия); Газимуро-
заводск., калганск., карымск., кыринск., нерчинск., сретенск., 
чернышевск. читинск.)]. 

вАрка. Антропоним. женское имя варвара.
Тятя наш рожжаство пел, деревню обпевал, ходил, Паску 

пел, троицу пел и праздник Преображенья пел, мать Пресвятой 
богородицы он пел тоже. он меня «отче наше» учил. вот он меня 
учит-учит, говорит:

— Беспута ты, Варка! 
<…>. Беспута — то что я это не учила его посказанья [340 (5). 

ворогово туруханск. красноярск.]. а раньше ходили бечевой. По 
берегу идёшь и всё тянешь вот эту набойницу. вот в сорок шастом 
году, забыла число како, вот плохо же было с хлебом-то, голод-то 
был тут. ну и вот, и нас дед, зерно достали, и нас в ночь отправили 
в Дубынину на мельницу, на Кежму. ну и вот. и теперь чё?! мы 
там размололи в ночь и утром вот этой бечевой-то притянулися. 
Притянулись. сразу раздавать, народу-то на работу надо, и вот 
покормить, раздавать. черпуков был председателем. ну и он 
говорит:

— а этих дявчонок (дома косили, в своём поле), а этих, — гыт, — 
дявчонок оставьте, — гыт, — отдыхать. 

а у меня вот така коса была, а тут баушка  марья сергеевна была, 
ходила соседка, она всё мне волосся заплетала. и вот она мене это 
мелко косичку эту запляла косу. а дедушка савелий починял чарки, 



263

напочинят их, намажет. ну, вот. он мне говорит, под окошком, а 
народ уж с поля идёт, обед, на обед. ну и он говорит:

— ты, Варка, — гыт, — уташши в побрик, — гыт, — повесь 
чарки-то, — гыт.

[— Побрик? — собир.].
но. Побрик, в анбар. Анбар побриком звали. там яма внизу-то 

была это. суды анбар лопотной, суды анбар хлебный, а тут вот 
побрик, выкопана яма туды. Я туды токо шагнула, а там пол-то 
обвалился, и меня засыпало в эту яму-то. всё! умертвило. ну и вот 
народ-то качали меня там на этих на одьялях. народишша тут!  и 
вот всю мене тут нашатырным спиртом мне вот тут тёрли виски-то, 
у меня всё в земле, и всё мне эту косу, тут всё. 

ну и вот. а во сколько? раньше-то были ранний коровник да 
поздой. часов-то этих не было же. и теперича вот эта же бабушка 
опеть пришла, котора заплятала косу-то мене, и она опеть у матери 
спрашиват, под окошком (окошко открыто), ну и она под окошком 
спрашиват. а я (полог был, полога-то раньше были) пологом закрыта 
была и лежала на кровати я. ну и вот. а она спрашиват, а я услышала. 
вот она подошла и рявёт: 

— тярентьевна! (мать тярентьевна величали). тярентьевна, — 
гыт, — чё Варка-то?

она и гыт:
— как положили, так и лежит.
и я вот в эту пору-то и услышала. вот, видимо, в себя пришла. 

и я говорю, я грю: 
— чё со мной? 
Я не могу головой-то, за голову-то взялася, не могу. ну и ладно. 

ой, она, мать-то, зарявела лихоматом! и баушка-то в избу вошла. 
и вот я поднялася, села на эту на кровать-то. ну и вот. оне мене 
тут рассказывают. ну и чё, а я ничё с головой-то не могла. Платок, 
платком завязала её, встала и вёдра взяла и по воду. вода была на ту 
реку идти даляко, и на другу даляко. ходили это вот так, привозили 
в баню когда, а так всё на себе таскали. ну и вот, я беру вёдры, 
коромысла и пошла по воду. 

ну и там иду своей улицей-то, угор там был к митревым. а у 
нас был этот, фронтовик был, володя метляев, хороший был мужик, 
и он меня как увидел, и сразу меня поймал вместе с коромыслам за 
плечи. 
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— Варка, ты чё делашь? у тебя тако, — гыт, — сотрясенне. тебе 
надо месяц лежать не подыматься. ты, — гыт, — по воду пошла. 

ну а чё?! до сих пор я и маюсь с головой. у меня через день 
да на дню два раза за двести [давление. — Г.в. а.-м.] может быть. 
и всё, и водятся. быват, быват. Потом так хватит, всё остановится. 
отваживаются. одна медсестра надька рявела: 

— тётя Вара, не умирай, тётя Вара, не умирай!
легонько рявёт [341 (5). кобляково Братск. ирк. (курумканск., 

кяхтинск., Прибайкальск., северо-байкальск., хоринск. бурятии; 
боханск., братск., жигаловск., заларинск., катангск., качугск., 
киренск., куйтунск., нижнеилимск., нижнеудинск., усть-илимск., 
усть-кутск. ирк.; кежемск., мотыгинск. красноярск.; оловянинск., 
сретенск., Шилкинск. читинск.)]. 

варНАк, -а, м. 1. Презр. Бандит, разбойник, грабитель.
а вот в Читкане, дедушка рассказывал, оне молодые были ешшо, 

груза возили на прииски, там же золото, и он говорит, везут золото-
то, гыт, и грабили. нападали варнаки, шайки же по тайге бродили, 
грабили золотишников. так говорит, в этих в оглоблях дыры 
просверлят и туда золото пихнут, и забьют, закроют. вот, гыт, токо 
одно спасенье было. и говорит, эти оглобли нарочи такие толстые 
делали, кони-то груз возили туда. и вот, гыт, просверливали, золото 
вот так, гыт, только могли увезти.

Грабили, грабили! и даже тятя как-то охотился по этой по 
Ине, вот по реке, там уже в наше время, где-то в пятидесятых годах 
китаец жил. жил он там далеко, один, в избушке. Тятя говорит, 
мужики говорили, что там где-то живёт, а потом, говорит, сказали, 
исчез (…). 

у нас же тут тоже золото мыли, мужики знают, что где-то были, 
но геологи никогда вот не говорили, что где есть, там Турукча есть 
речка, вот по ней. он там долго жил, а потом его кто-то убил. Тятя 
говорит: я набрёл случайно вот, и его землянка, ну, это китайская, 
как она, даба как звали, ткань синяя у них. вот там, говорит, эти 
лоскутки этой одёжи, кака-то утварь. а он, гыт, исчез. может, он 
ушёл, а может, его прибили. Варнаки-то всяки ходили [342 (5). 
Читкан Баргузинск. Бурятии]. а раньше же на волоках грабили. 
а как же?! купцов убивали. вот, говорят, пушнины набярут, да 
узнает… у нас один тут варнак дак голову одному купцу отрубил. 
Поехал этот купец из Хаи в Федину через хребёт, с Чуны на Бирюсу 
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(там деревня Федино), и он с канска поехал. так ли было? купец с 
красноярска. 

а этот Якунин (он Гутьки амакаевой брат), утром вперёд уехал 
раньше его, дождал, засял тама-ка, коня в сторону увёл, чтоб не 
видно было, верьхом. Сзаду увидел его, сзаду хлоп его, и всё! тот в 
кошеве ехал, убил, и всё (…). 

но его разоблачили же, судили, дали десять лет… и вот никак не 
могу вспомнить. фома один-то брат-то был, он щас живой, однако, а 
сашка, брат, а этого вот [343 (5). Чунояр Богучанск. красноярск.]. 
Варнаков-то всяких хватало… мы со сестрой ехали с покоса, тама 
в кочках косили (а тятя-то я не знаю, где был), мы едем туды, как 
по Лучиннику-то она, дорога-то. едем, далёко, тама Прохора ишшем 
(это пашня Прохор). был бугорчик дмитриевский. дак вот мы едем, 
я-то на телеге лежу, на траве (накосили траву-то). а она-то на коне 
сидит бочком вот этак, ей видно, она говорит:

— танька, смотри-ка, — говорит. 
каки-то два идут в чёрных туды, но далёконько от нас по 

угорчику-то, к перелеску, оне с перелеска к перелеску чё-то ташшут 
волоком. ой, мы этого каурку скоре давай понужать, гнать! (…).

бандиты-то всяки же бродили, ходили, варнаки-то [344 (5). 
карам казачинско-ленск. ирк. (повсем.)]. 

2. Устар. Беглый. ср.: БЕглЕЦ, БЕглый, БЕжЕНЕЦ 1.
Варнаков-то всяких было полом. Баушка говорит: я вечером, 

гыт, коров подою, оставлю, говорит, хлеб и молоко в крынке. утром 
встанешь, говорит, и хлеба нету и молоко выпито.

[— а куда ставили? — собир.].
дак на окошко. с той стороны ставили. Говорит, и вот они, гыт, 

хлеб забирали, и молочко это выпьют и дальше путь. ночам всё 
больше бежали. ночам, говорит. Баушка моя рассказывала [345 (5). 
тарасово казачинско-ленск. ирк.]. это вон дедушка Лавёр 
рассказывал. идут двое. Поселенцы или кто они. ну, не беженцы, 
а просто, прохожие оне идут, варнаки. ну и приходят, гыт, к нам, 
дедушка Лавёр, ну и… Исть охота, исти-то нечего у них. а мы, 
гыт, обедали. рассказывал-то, макар иванович рассказывал. а он 
у них как раз сидел. оне, говорит, сидят, оне обедат. один одному 
говорит:

— чё переживашь? Щас поедят, — говорит, — ложки 
опростаются у них, мы сядем поедим. 
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ну, мол, ложек-то нету исть-то. оне потом только сообразил, 
лавёр семёнович (царство небесное, покойники все). 

— дак точно, — гыт, — оне же голодные, может быть. 
взяли да посадили. вот и оне стали наяривать. Пряхи вот, 

самопряхи делали, эта нога вот так вертит, и прядут шерсть. 
Прялки да вот это всё. жили. раньше много было прохожих. сбруи 
ремонтируют, всё делают. Пилы насекали. и ташшит с собой 
инструмент, вот, и идёт по деревне, от деревни до деревни. так и 
идут. много проходило [346 (5). верхнемартыново казачинско-
ленск. ирк. (повсем.)]. 

3. Беглый ссыльный, каторжанин, бродяга.
вот у нас, мы в Заимке когда жили, утром встанешь, но слух-

то по деревне пройдёт, что вот варнак бежал, беженец-то. а как 
узнавали-то? если дымок идёт вот на нашей стороне. мы-то как на 
острову наша деревня, Заимка-то, остров Тургенев, а если вот на 
матере, на нашей на кежемской стороне идёт дым в лесу, значит, 
там уже костёр, варнаки обогреваются, вот эти и называли у нас — 
варнаки, беженцы ли, гыт, сбежали. вот так, я сама видела этот 
дымок. мама гыт:

— вот это беженцы сбежали.
а в деревне мы не видели, оне на чём приплывут-то на остров-то 

к нам? а куда оне там, откуда оне бежали? какие там были дороги? 
[347 (5). паново кежемск. красноярск.]. а раньше же всяки беглы 
ходили, варнаки. и у нас вот в нашей бане, баня была вот тут в 
огороде у нас. и у бани варнака поймали, тятя нас. у бани. он в 
сельсовет увёл тятя тогда. в сельсовете оставил этого варнака.

он добирался до невонки, наверно, там знакомая какая-нибыдь 
была или знакомый. До невонки ему надо было идти. видит: 
отдельно домик стоит. у нас в огороде баня стояла. как раз суббота 
была, перед троицей. он зашёл туда. 

мы стали спрашивать, кто в невонских домах, он не очень-то 
знат. Потом дед взял его в сельсовет его увёл. но в сельсовет увёл, с 
сельсовета уже его отправили туда, в новочунку или куда. Подальше 
(…). 

Потом пошёл тятя с однем мужиком за речкой коров. ну и 
доярки коров подоили, молоко погрузили в лодку, поплыли домой. 
а тятя с этим мужиком уже остались, коров оне прогнали и сидят, 
ужнают. а у них по ружью, а ружья поставили в уголок. сами сидят. 
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и их двое заходят, этих заключённых. и тятя узнал того, которого 
с бани в сельсовет водил. 

— ну, проходите, дружки, проходите. 
оне прошли, заговорили, и к этим. а оне, недотёпы, что тятя, 

что тот мужик, не сдогадалися взять ружья. ружья стоят, и оне за 
столом. эти заключённые — раз! — и к этим ружьям. и ружья у их 
взяли. и пошли. 

— до свидания. 
оне за ими. 
— ой, милые мои, отдайте вы хоть нам ружья. 
оне кулаком погрозили:
— если хочете быть живыми, дак вернитесь.
ну а куда деться? вернулись. оне так и пошли в Деревушку, туда 

к лесу. но потом в какое-то время их поймали. и у них ружья эти 
были, отняли. и вот передали в Бунбуй:

— у кого ружья заключённые отняли, приезжайте по ружья.
и тятя ездил и ружьё забирал своё. страшно было [348 (5). 

Бунбуй Чунск. ирк.]. а один раз идём мы втроём, я девчонкой 
была, и ешшо со мной был пацан (ну, года на два, наверно, моложе 
меня), и с нам ешшо шла женшшина. и вот мы подходим к стану 
(этот стан-то на берегу Болтурино-то). вот к этому стану токо 
подходим, смотрим: из лесу семь человек выходит. 

а тогда же варнаков всяких, заключенных много бегало. 
лагерей-то много, и заключённых, беглецов много было. ну и семь 
человек. а я тогда, что выменяла, что продала японцам, пленным-то, 
где и за деньги за какие, ботиночки сестре купила, и эти остальные 
деньги в ботиночки, в носик, и ботинки через плечо. а самих вот 
так трясёт! 

этот парнишка от нас отстал, идёт взади, а мы с женшшиной 
вперёд. вот вышли оне и к нам навстречу по дороге идут, семь 
человек. и у них были личинки были (ну, сетки от комаров). ну, 
видим, что это, ну, русские, но беженцы. ну, оне остановилися. 

— Где были?
мы говорим:
— в больнице, — говорим, — лежали.
— а у вас, — говорит, — чё есть? деньги или чё?
ну, эта женшшина говорит:
— ну, какие, — говорит, — деньги, милые наши?! мы лежали в 
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больнице, там полуголодом, кормили худо. По десять дней отлежали 
и идём.

— а парнишка?
— а парнишка, — говорит, — с нам. с одной мы деревни, вместе 

идём.
а один вот так по-варнацки выташшил ножик с кармана, и 

вот вижу: ручкой шевелит, а второй рукой махнул, он опять нож 
положил. ой, сердце забилося, бог ты мой!

— ну, ладно, идите. Токо никому не говорите, что встречали.
ну, пошли мы, оглядываемся: что будут с парнишкой делать? 

смотрим: остановили парнишку, поговорели. он рысяком догоняет 
нас.

— Петя, ну, что тебе сказали?
— Попросили курить. а я, — говорит, — некуряшший. у меня 

ничё нету. — «ну, ладно, беги, догоняй своих!».
и мы в Тахтамай пришли пешком, солнушко закатывалось. ну, 

будем в Тахтамае ночевать, уже дальше мы не пойдём. страшно. 
ну и потом откуль, куда мы зашли, какие-то ехали до Деревушки на 
ходке, ну, попросились. 

— ну, хоть до Деревушки возьмите нас. 
а тут уж три километра, мы уже тут как свои поля, уже добежим. 

ну, оне нас посадили, мы до Деревушки доехали. Теметь, бог ты 
мой! ну, побежали домой, уже в Деревушке не остались. ой, домой 
я прибежала, стучу:

— мама, мама! 
мама уже спала. мама открыла дверь, я в избу заскочила, слёзы 

в несколько рядов, самую трясёт! 
— ой, мама, мы варнаков встретили, заключённых! ой, оне 

ешшо нас хорошо, что не побили.
ой, страху было! [349 (5). Бунбуй Чунск. ирк. (повсем.)]. 
4. Перен.  Злодей, ведущий себя  безнравственно, совершаю-

щий святотатство.
Где клуб-то раньше был, церква там же была, счас школа там 

стоит, здесь раньше церква была. но тоже всё ломали, бросали. 
зачем? така церква брава была! но потом вот эти варнаки-то стали 
ломать, бросать, иконы бросать, всё ломать. вот кто иконы бросал, 
кидал, тех бог сразу прибрал, кто повешался.

[— а фамилии их? — собир.].
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но их счас, покойные уже, никого сейчас нету. ожегов николай 
николаевич был, даненберг александр викторович, кокорин 
никифор иванович, кокорин антон алексеевич, теперь мисюркеев 
сергей анисимович. ну, ломали, бросали, всё это раскидывали. 
зачем будто было это, было так делать?

[— и что с ними случилось с каждым? — собир.].
ну, николай дак он повешался. сергей анисимович он на 

мотоцикле разбилися, а тут двое так умерли дома, своей смертью.
[— бог покарал. — собир.].
всё равно, конечно.
[— нельзя, это же грех, дети же есть у всех. — собир.].
Бог не корова, он сразу не будёт, он постепенно. 
[— Бог не корова, он сразу не будёт! хорошо сказали. — 

собир.].
Он сразу не будёт, он постепенно, постепенно, больно и упорно. 

вот. не кайся, гыт, на веку, не дай старому старику, не пришлось 
бы в колодец напиться водички (…). когда наплюёшь, потом идёшь 
воды пить. а сильно трудно бывает, когда просишь это воды-то 
пить. вот как, мы так и жили [350 (5). суво Баргузинск. Бурятии]. 
Варнаки-то были, ну, которы церкви-то ломали. вот чё к чему? 
мешало? все кресты кончили. и оне все померли давно уж. это 
уж сколько лет?! церква когда была, ходили молились, отпевали 
старушки, кто помрёт. всё, батюшка был. куда-то всё девали <…>.

это, ой, это вовсе, это вовсе нельзя! нет. иконы, это, икона, 
печка, это всё вот это, от это всё домашне. От печку убирать во-
первых, нельзя. а у нас многие убрали, и оне сами многи убрались. 
мешат, чё она мешат? [351 (5). колесово кабанск. Бурятии]. [— а 
лебедей-то не добывали раньше? — собир.].

лебедей раньше, доча, не били. но у нас тут был один варнак 
(ой, оне все уже умерли), валентином ли как ли его звали, дак он 
настрелял полну лодку лебедей. Ужась! на глухой матере оне там 
у нас жили, лебеди-то, за Курейным туда, на песках. ой, как оне 
красиво купаются! о-о-ой! а как кричат! как люди! вот говорят, 
что у лебедя груди есть, и она своёго вот этого дитя кормит грудью. 
вот это вот такое говорели старики, старики. и тело у него белое, 
как у человека. его исть нельзя! (…).

вот его и били варнаки-то всяко, что пяро надо было. и вот он 
приехал после этого, как наловил, приехал, загулял и захлебался 
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блевотиной. нельзя лебедей бить. это грех великой [352 (5). кежма 
кежемск. красноярск.]. Варнак такой ходит дерётся, хулиганит! 
Варнак называли. у нас фулиганья-то счас хватат. вон у нас 
кладбишше, дак под гору взяли, тумбочки сбросали с могил, кресты, 
тумбочки.

[— а кто? — собир.] 
дак наши варнаки. кто? это не люди, а бандиты. Я говорю:
— вы, парни, чё делаете-то? это же богов этих, покойников-то 

нельзя трогать. оне вас уташшат к себе.
ничё не понимают. взяли да под гору сбросали тумбы. но ляжите 

оне там, стойте на могилах у людей. Я посмотрел: надпись — роман 
романович, старик ешшо сосед был, его тумбочка уже под горой 
валятся. к реке набросали тумбочки. 

чё это? что за люди? как оне могут жить-то? ничё не понимают. 
ругасся, ругасся — ничё не понимают [353 (5). Фофаново кабанск. 
Бурятии (повсем.)]. 

5. Бран. Перен. о непослушном ребёнке, который бедокурит, 
проказничает.

ну и вот, дедка евсей вот этот был у нас. (…) он у царя служил, 
казак был. он всю жизнь отслужил там, двадцать пять служил. 
раньше ж двадцать пять лет. его как забрали молодым, и он вернулся 
уже, я не знаю каким. не видел я его, когда он, каким он вернулся, 
но я его знаю дедом. высо-о-кий был, видать, здоровый такой! на 
карточке-то [на фотографии. — Г.в. а.-м.] вон сидит в казачьей 
оммундировке (…). 

и вот он, видимо, тоже, как щас я, памятью мучился, стал 
забываться. и вот ходит… а мы же были ребятишки. но мы 
слушалися стариков-то. раньше-то. чё скажут, хоть разбейся, но 
сделай! боже упаси! 

ну и бегаем тут. и у нас просто была изба, и нары сделаны, и мы 
на этих нарах все спали. а дед он на печку залазил на русскую, спал. 
раньше хорошо, натопят днём, когда стряпают, и на ночь залазят. 
она горячая до самого утра. и вот он:

— ах, вы, варнаки! куды девали у меня трубку? 
он трубку курил. а мы на его и не смотрим. он токо на нас 

заорал, мы сразу искать. Токо задницы торчат из-под этих… а кто-
то зашёл из старших и говорит:

— Тятя, чё оне ишшут? 
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— да лешаковы дети трубку куда-то дели, варнаки! 
она посмотрела: она у него во рту. во рту держит, он уже её не… 

он до того к ей привык, что он её уже не чувствует  [354 (5). копунь 
Шелопугинск. Читинск. (повсем.)].

варНАЦки, нареч. неодобр.  Нагло, по-хамски, бессовестно.
цыган у нас разоряли. Приплыли… у нас в деревне всё видать. 

если пришёл чужой человек, мы уже знам, не наш человек, чё это 
приехал, приплыл к нам. Токо приплыть можно летом на лодке 
или на плоту приплыть токо можно (…). мы же, вишь, кругом 
вода у нас, остров-то. а зимой-то на чём приехать?! или пешком, 
может, придут. и вот приплыл большущий-пребольшущий плот. 
цыганята, цыганки! Пляски у них, гитара! ну, полным-полно их тут 
у нас, забегали, давай всё варнацки у нас хватать, везде по огородам 
зашукали, всё. куриц хватают, бегают. мама говорит: 

— ой, цыган полно наехало! девки, бегите в огород караульте, а 
то всё уташшут у вас. 

они же, жрать-то им надо чё-то. ну, они, правда, немножко 
пожили.

— Погадаю-погадаю, — всё бегают.
а некогда. в летне-то время до них ли, до цыган-то ли до этих? 

вот они пожили-пожили тут, уплыли. отпихнулись, понесло их по 
течению [355 (5). алёшкино кежемск. красноярск. (баргузинск., 
кабанск., кижингинск., курумканск., северо-байкальск., 
тарбагатайск. бурятии; балаганск., баяндаевск., боханск., братск., 
жигаловск., заларинск., зиминск., катангск., качугск., киренск., 
нижнеилимск., нижнеудинск., усть-илимск., усть-кутск., чунск. 
ирк.; богучанск., енисейск., казачинск., кежемск., мотыгинск., 
туруханск. красноярск.; ленск. саха (Якутия); балейск., борзинск., 
Газимуро-заводск., чернышевск., Шелопугинск., Шилкинск. 
читинск.)]. 

варНАЧЕство, -а, ср. 1.  преступление, вредительство, на-
несение ущерба.

а там, в красноярске, как перекрыли енисей, Гэс-то, выше 
красноярска перекрыли, и всё! и пошла сюда вся рыба. тут и  
осётр шёл сплошной, и хариуз такой — килограмм до двух, до 
трёх килограмм шёл! все шли. а им куда деваться-то? тут до 
Ершей доходили, и нашу стали затоплять, и всё погибло. вот како 
варначество было! ну, зачем это? как затоплять стали, в воде же 
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хариуз, он же потерял ход-то свой, вода стоячая стала, и он потерялся. 
а он же любит быстрину. и всё кончилось. 

Счас, говорят, ловят тайменя там, на море где-то. может, и ловят. 
там же счас всё разделили, каждый хозяин взяли в аренду они море 
[усть-илимское водохранилище. — Г.в. а.-м.], ангара вся в аренде 
счас. с этой стороны можно, с этой стороны нельзя рыбачить. 
каждый продаёт путёвки свои, кто как хочет.

[— на Кате, говорят, там стоят какие-то частники. — слуш.].
но там уже дворцы стоят.
[— самая такая рыбная река, да? — собир.].
речка. сын пошёл, под Гэс подойдёт, а эти руководители там, в 

воду сбрасывают там в это время, чтоб убить его, и здесь ловили его 
на лодках. это же было варварство!

[— а сиг в это время идёт. — собир.].
конечно, он сиг в это время будет нереститься в декабре. и он 

под Гэс-то, а Гэс-то не даёт сюда дальше. а он сюда собирался 
плотом. вот оне на час-два сбросят воду, его тут било. а через 
верх же вода-то идёт по метру. Боем воды его кончили. Плотиной 
сплошной несло его тут битого. рыба наша кончилась [356 (5). Невон 
усть-илимск. ирк. (повсем.)]. 

2. озорство, шкодливость, хулиганство.
жили-то как одна семья, токо в разных домах. ну, дак воров-то 

не было. у нас даже позора не было такого, чтоб кто-то чё-то украл. 
этого я не помню даже ни одного случая. 

ну, только тако было, ну, варначество-то, по огородам лазили 
да всяко. 

мы ешшо пацанами по огородам лазили. и то нас крапивой 
не хозяин, дак дома крапивой отделывали. у себя полно: огурцов, 
всего. нет, тут надо в чужой огород залезть. а в чужой залез — тебя 
поймали — во-о крапивой отделают! Потом долго сясти не можешь. 
а родители если поймают тебя, узнают, ешшо добавят [357 (5). 
ломы сретенск. Читинск.]. [— а на новый год-то, говорят, раньше 
замораживали вроде как… двери, дороги перегораживали. — 
собир.].

ну, у нас-то сильно не было. ну, примораживат, и счас 
примораживают здесь-то (…). Фулиганишки-то! Варначество! и 
здесь счас делают ребятишки-то. дверь снимут у кого…

[— а хозяин ищет потом, да? — собир.].
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ну а чё же! это не фулиганство, это посмеются да и всё! [358 (5). 
кеуль усть-илимск. ирк. (повсем.)].

варНАЧить, -чу, -чишь; несов., неперех. 1. Бродяжничать, 
скитаться.

ходили же раньше всяки, эти каторжные всё, говорят, ходили, 
варначили, по тайгам шарилися, по зимовьишкам, чё там было 
(остаётся же), каки продуктишки, съедали и уходили (…). и в 
деревни заходили. кто с тюрьмы убегат там, накормился, наелся да 
ушёл человек, дал ему на дорогу ешшо. они, может, поэтому и не 
трогали, потому что народ подкармливал маленько.

[— там же на лену шли. там же такие ворота были с ангары на 
лену, да? — собир.].

с ангары на лену никак не попадёшь.
[— Через Хребтовую не попадёшь? — собир.].
Через Хребтовую — да! С Илима. ангара-то она в стороне.
[— нет, я имею в виду на лену. — собир.].
а на лену — да, с Илима. В Шестаково там, в Шестаково 

лагерей этих много было, сбегали  [359 (5). туба усть-илимск. 
ирк. (повсем.)].

2. воровать, грабить, запугивать, убивать. 
Белые  [белогвардейцы. — Г. в. а.-м.] шли, белые, а потом после 

белых красны пришли, их прогнали. Потом только стала спокойная 
жизнь. а то, гыт, как белые идут, так, гыт, все убегают, прячутся. 
они сильно варначили, убивали. и расстреливали не по делу, и 
девок насиловали, и всё что угодно делали.

[— это белые, что ли? — собир.].
Белые. Белые, белая армия шла, ну.
[— нам рассказывали, что люди в лес убегали, прятались? — 

собир.].
ну, вот я говорю, выезжали на заимку в тайгу. нельзя было в 

деревне, они хулиганили, варначили. и расстреливали не за дело, 
и брали, воровали всё, что угодно, и коней отбирали. Поросёнка 
зарежут возьмут или курицам голову пооткрутят, варят, едят, пьют, 
хулиганят. 

банда шла, банда. ну, бандой звали так (…). 
если где им незнакомая дорога куда по тайге ли куда, мужиков 

местных брали с собой, забирали. Под винтовкой! и пойдёшь 
показывать дорогу. а чё не пойдёшь? Пойдёшь. а не пойдёшь, тебе 
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стрелят в затылок — и порядок! было тут, не дай бог, тоже по 
сибири-то! бела банда-то шла, дак было тут делов.

Потом красные… а красные шли, те не насиловали и ни скотину, 
ничё не брали, там строго было. кто и задумал бы схулиганить, 
говорит, так…

красна-то армия — там же таки же крестьяне, бедняки 
собранные. оне сознательные, по-человечески. а эти варвары над 
бедным издеваться [360 (5). первомаский мотыгинск. красноярск. 
(повсем.)].

3. озорничать, насмехаться, проказничать, шутить.
а тогда было запрещено отмечать эти старинные-то праздники-

то… а тятя-то такой хулиганистый! матюша кирьяшных, кеша 
хренчик (покойнички все, гли-ка чё, все уже остарели), кеша 
забавный… ну и взяли запрягли кобылу старую, поставили короб, 
в короб поставили печку, закрыли и едут, и печка-то дымит, как 
паровоз. и вот они поют песню «наш паровоз летит. в пути не 
остановка»! Варначили!

ну и их председатель колхоза оштрафовал на пять трудодней! 
что вот оне вот так это самое. Пять трудодней, надо было пять дней 
работать. и не заработашь… а потом коо исть-то?! там же ить с 
трудодня давали мучку-то [361 (5). кежма кежемск. красноярск.]. 
а зимой, ой, рассказать — смех! втроём поехали, а там дед жил с 
лошадями, лошадей кормил. за двадцать километров это было дело. 
Макарово, ну, речка Макарова. а мы туда на покос ездили, двадцать 
километров там. По два коня у нас было. вот приедем, ночуем, 
потом возы накладём эти все, приготовим всё, а потом уже уезжам 
вобратно.

ну, значит спать мы легли. а санька, с нам был парень, он лёг к 
нам в серёдку. мы ему: 

— санька, уходи! санька, уходи!
а он никак не идёт. 
— о-о-о, — говорим, — щас мы тебя обоссым. 
а он не верил. дуська встала, стояла, стояла и не хотела, ничё не 

получилось. а-а-а, думаю, дай-ка я буду. соскочила, ногу задрала, 
стала и обоссали его. а он лежит вот так. 

ну, чё?! мы всего его обоссали, всё вот так весь бок, вот так, 
всего-всего! 

дедушка владимир, ой, хохотал: 
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— ой, санька, ой, санька, девчонки обоссали тебя! ой, ой, 
санька, санька! 

ой, хохотали, ой, хохотали! (…). вот так варначили  там, на 
Макаровой речке, вот на этим зимовье [362 (5). казачинское 
казачинско-ленск. ирк. (повсем.)].

варНаЧИШка, -и, м. Уменьш.-уничиж. к варНАк  во 2-м 
знач.

у нас ссыльные их называли. у мамы моёй брат был у мамы 
глухонемой, ходил охотничал. возьмёт собачку, привяжет и в лес 
ходил, белку добывал, и так рыбачить, но он такой. вот слышал всё, 
а токо говорить не мог. 

ну, они, гыт, ушли все, ну и отец, гыт, рыбачить. Приходят, 
говорит, а там ссыльные эти, трое или четверо их там, варначишки, 
ну и давай (раньше же зажиточно жили, и хлеб там, и всё), замки 
ломают… а мы куда, гыт? их три сестры было: старшая, мама 
самая младшая, там средняя. а кого делать-то? мы, гыт, боимся. 
они мне как младшей:

— марийка, беги там, прячься где-нибыдь. ну, хоть ты 
останешься, если чё с нам сделают. 

Потом, гыт, ну, они давай, ну, там сколько могли (они пешком 
шли), а муку там, хлеб был настряпанный, ну, коров держали, молоко 
такое вот, ну, в эти в сумки свои, как у них тама-ка.

— ну, — гыт, — не будем вас трогать, раз вы, — гыт, — вы нам 
дали поисть.

и ушли. Потом ещё раз ссыльны же были у нас, приходили. но 
оне пришли, гыт, дед был дома, отец был, так они по-хорошему:

— мы, — гыт, — вас трогать не будем, — гыт, — разрешите 
переночевать и дайте нам поисть. 

ну, они, мол, спрашивают:
— Откуль вы?
— вот мы там-то, вот там-то все сёлы прошли, и голодные. 
и вот они, ну, пустили они их. 
— Покормите. 
накормили, гыт, их. утром рано-рано, гыт, ой, встали, гыт, 

даже не знаю, как, и вот опеть пошли куда-то по этим, по другим, 
наверно, деревням. накормили, и они их никого не тронули, никого, 
только этот, как его, один мужчина, а собак, гыт, держали, вот 
просил-просил одну собаку, но дед:
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— лучше я, гыт, тебе чё-нибудь другое дам, только не собаку. 
ну, мол: 
— телка мы, — гыт, — не возьмём у вас, мы его не угоним, 

но, — гыт, — вот продуктов надо.
— дам, — гыт, — вам. 
вот там сметану, всё, у них хорошо всё было, раньше-то жили. 

ну, так они уговорились [363 (5). Чикичей сретенск. Читинск. 
(повсем.)].

варНАЧка, -и, ж. 1. Беглая, скрывающаяся от закона.
вот у нас в обломовской же варнаки-то эти, беглые-то… Пять, 

пять километров ухожьё, жали мы, косили там, и там сеяли. есть 
там ручей, еловый называтся, и вот продукты, сами мы в поле уйдём, 
жнём, ни караульного же, ничё нет (…). куда деваются продукты? 
куда деваются у нас продукты? а они видят, что все разошлись, 
все жнут, работу свою работают, они наберут продуктов, оставят 
там пожрать сколь, и уходят. и они до холодов вот там, землянку 
выкопали, и там она родила, варначка эта. и родила там.

[— дак это кто были? — собир.].
<…>. каки-то варнаки,  беганцы, их потом поймали [364 (5). 

коношаново жигаловск. ирк. (повсем.)].
2. Невоспитанная женщина, девочка, проявляющая непо-

чтение к старшим.
раньше «здравствуй» не скажи-ка, старики-то. Я помлю, роман 

лифурович Попов-то, он дядя коле-то выходил, я уж работала, но 
семнадцать лет, наверно, было, на дойки пошла. а он шёл куды-то 
сюды, встретила его, Паска была, ну, «здравствуйте» сказала. он 
гыт:

— здравствуйте, поцеловать, христос воскрес.
[— надо низко поклониться? — собир.].
низко. и поцеловать, «христос воскрес».
Теперя-ка я с дойки прихожу, там подоила, прихожу к обеду — 

роман лифурович у нас сидит. у нас сидит, тятя из кузницы 
пришёл с работы обедать, он пришёл жаловаться на меня.

— вот, василий егорович, ты каку варначку воспитал!
Тятя — на меня. Я говорю:
— ты чё удумал?! кака я варначка? Я чё сделала? — я сразу 

туды убежала.
— воспитал! даже не похристосывалась.
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а он ешшо говорит:
— со всеми христосываться, целовать — да губ не хватит! 
Я думаю, ой, слава бог, хоть тятя… 
а я ему чё сделала, я внимания не обратила, чё сделала. 

«здравствуй» сказала. надо:
— христос воскрес!
и поцеловать. а я, правда, вот така была [365 (5). Душелан 

Баргузинск. Бурятии (повсем.)].
варНаЧОк, -чка, м. Уменьш.-ласк. к варНАк в 3-м знач.
у меня бабушка дак, старая старушка, алексеевна, дак она ничё 

не знала, а переехала в Мунок, говорит, лес дремучий был, никуда, 
гыт, не пройти. Беглые эти бегали, варначки, рассказывала она. ой, 
дак чё было?! 

оне, эти беглые, ну, убегали из тюрьмох же. ну и бегут, тропинки-
то были от деревни до деревни-то. ну, ведь баушка, срубили там ей 
свёкр дом, и однуё с ребятам с двым поселил в глухой тайге. и, гыт, 
слышу: стукатся. а он был-то у деда и привёл этого беглого, варначка, 
баушке. а у ней была, как раньше делали, вот так заходишь, сени, 
сюда горница, а туды изба, ну, жили. 

ну, дед говорит:
— вот, — свёкр-то говорит, — вот будешь жить.
этому беглому-то. Пожалел его. ну и чё?! Баушка говорит, 

вечером-то, гыт, ложусь спать и, говорит, палку привязываю. это 
ешшо какой-то беглый смирённый. а она же с ребятишкам, и скота 
держала туда-ка, дворишко был. ну и чё?! и он, гыт, это дровишки 
наколет, гыт, днём-то. Я всё с ребятишками так и хожу, гыт, 
никуда. 

а потом, говорит, чё такое, не слышно его стало, снежок вывалил 
осенью, поновочка. ну и я, гыт, пошла — да чё такое? дверь-то эта 
с отсюда у него, гляжу, четвертину выташшил. но беда! чё такое? 
дверь-то открыла, у ней сундук стоял, ну и чё, а он сундук этот, там 
эти, кого он, лоскутки, гыт, были да одежонку куда мужская была 
маленько, да и всё. и вот он эти лоскутишки собрал и отправился 
куда-то туды вот Мунока-то в Туколонь. 

Я, гыт, шапку в охапку, ребятишек — и ко свёкру.  давай 
кричать! а оне жили на старом Муноке. давай кричать. 

ночью оне на конях приехали. ночью след-то видно. а так бы, 
если снег-то не вывалил, а то бы его не догнали бы. ну и дедушка 
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догнал. а дедушка такая добрая душа, говорит, был, свёкр-то. ну и 
замерзал ли кого ли то, эти лоскуточки зажигал. 

и я говорю, вот так-то, подожги, сожги и всё, и изнасиловай, и 
всё можно. а он, гыт, это ешшо такой, ладно, дедушка на конях, 
вдвоём, гыт, садятся и вдогон за нём. дак он говорит, по этому по 
лесу бежит, дак на хорошем коне не догонишь. как, гыт, прыгат, 
дак ой-ой! ну и догнали его оне. и вот давай дедушка:

— ну, к чему ты пошёл? чё?
— ну, вот что, — гыт, — чё я тут наживу? мне надо где-то 

приселяться.
ну и дедушка взял его, привёз обратно. надел на него, а у него 

одежонку худенькая (а вот ничё такое не взял же он), одел на него 
олочи, надел, говорит, зипун, надел брюки ему, и хлеба:

— и вот теперь иди, — говорит, — доброй дорогой.
и вот, гыт, ничё не наказал, ничё. а одел, гыт, и всё, гыт:
— вот по-доброму, — гыт, — и шагай теперь, куда твоя путь 

принадлежит. 
и вот он ушёл. а раньше-то они приходили, у нас вот коркин 

в Муноке тоже пришелец. сами себе фамилии давали и всё. вот 
коркин, тоже жил, тоже вот беглец, пришёл так в Муноке и давай 
жить, и окошелился, и семью завёл и всё. там и жил так в Муноке. вот 
так оне и поселялись всякие. Беглецы вот эти убегали из тюрьмох, 
и себе фамилии, как вздумается [366 (5). тарасово казачинско-
ленск. ирк. (повсем.)]. 

варНаЧьЁ, -я, ср., собир. Беглые ссыльные, каторжане, 
бродяги, беженцы.

[— варвара максимовна, а почему это место называется 
Каторжанский лог? — собир.].

а это раньше, я тебе скажу, варначья-то было полом, шли-
то всяки же, вот эти беженцы, как счас вот эти. Говорят, их там 
разгромили, а там вот эти вот, счас же много, а раньше были 
каторжане, называли их. и вот они шли через наш Ломаный. кто с 
плотами уплывали, кто чего. и вот не захватили, река встала и всё, 
и оттуль пешком шли. обмораживались. вот я помню, как оттирала 
я ноги, многим оттирала ноги снегом. мама:

— Пушше три! Варка, пушше три!
и вот они у нас живут, пока эти все пузыри сойдут, всё, и потом 

кормим. ночевали, где там, у нас одна избушка была. каки-нибидь 
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тряпичонки, не было тогда ведь ничё. мама не жадные с тятей 
были. Подлечим их, потом они уже дале идут, в Артюгино которые 
или откуль ли, выше-то нас (…). и потом там жили которы на войну 
не ходили, сбегали, и вот там жили, по логам. Лог это назывался, 
Каторжанский лог. он глубокий, лог-то. какой-то чашшой или 
чем ли делали юрты себе и жили. а потом ешшо уходили, куда-то 
уходили.

[— так у вашей мамы они останавливались, которые бежали? — 
собир.]. 

но. это которы шли, с плотами которы уплывали. да вот там 
потом захватит мороз. До Стрелки же уплывали, дальше. на плоты 
старалися. ну, как лес вот сейчас плоты-то идут (…).

[— а вы ноги натирали? — собир.].
да. вот таз снегу опеть приташшу, с улицы снегу и тру-тру 

снегом вот эдак. Потом уж ни пузырей, ничё не будет [367 (5). манзя 
Богучанск. красноярск. (повсем.)]. 

2. Невежи, совершающие святотатство.
закрыли её где-то в тридцать третьем году, так где-то. на ней 

было семь колоколов. такой маленький, больше,  больше, и вот 
такой был колокол. на все собирали они. это я маленький был, 
мне года три, она ещё была. Года три или четыре. батюшка был. 
Я крещённый в церкви. раньше детей крестили рождённых. когда 
крестили, и вели запись день рождения (…). 

ну, её закрыли. иконы, там икон было, такие — у-у-у! в рост 
человека. икон двадцать было. и давай, варначьё-то… свезли в 
анбар (…). имушшество эти все вывезли, ризы там, поповский ещё 
крест. у них два сундука было даже в церкви поповских. вот туда 
сложили всё, увезли. иконы они не возили, их по деревне, небольшие 
такие если иконы, то порасташшили по деревне. 

В переднем углу прибиралась, как божничка называлась, от бога 
эта божничка, и на неё ставили так иконы. большие-то иконы к 
одному там увезли, в амбаре закрыли на замок. михайло иванович 
был третьяков. не знаю, их, по-моему, тоже расташшили. теперь 
дома-то нету этого. и амбара даже нету <…>. колокола висели. 
Потом война началася, на косилки не хватало втулок. а они плавкие 
в кузнечном деле. колокола разломали, переплавили на втулки к 
сенокосилкам. там ешшо которые детали. кузнец Потапов василий 
иванович был. он уехал в Якутию [368 (5). верхнемартыново 
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казачинско-ленск. ирк.]. В Карабуле у нас церква была. не церква, 
а часовня, часовенка была. вот тут она, коло моста. тут сейчас всё 
обвалилось. Карабула-то маленька, узенька была у нас сама-то 
речка (…). 

крест был, ходили старушки молилися. у меня мама ходила 
молилась. но её своротили. Пришло, чтоб её убрать, не было. 
вот таки законы пошли. стала партия да всё тут образавывать. 
вначале комсомольцы начали, вот мои братья тоже, один пошёл в 
комсомольцы. мама плакала: 

— куда идёшь? ведь я веруюшша, а ты куда идёшь, по чё? вас 
заставят часовню разворачивать. 

вот приехал оттуда с Богучан самый главный. 
— чтоб часовни этой не было! (…). давайте собирайтеся 

комсомольцы все. 
и пошёл наш брат тоже. мама плакать: 
— Ох, тошно мне! тебе плохо будет. ты потеряшь, — гыт, — 

крест сворачивать будешь — упадёшь. 
он гыт: 
— Я, мама, не полезу крест сворачивать. не буду я крест свора-

чивать. 
но собрались старухи, молятся. 
— чтоб вам сорвать голову, чтоб вам упасть с этого. чтоб вам 

голову словить, упасть бы вам с часовни. 
разворочали, разбросали, всё. там иконы были красивые, всякие 

там. 
и всё разбросали, никуды ничего, чтоб не был нихто, чтоб не 

молился. но а старухи пришли, оне их припугнули, тоже варначьё 
было, семенко. семенко один был из райкома. Варнак, варнак, 
варнаком оне его звали. 

— Варнак семенко
семенко фамилия у него была. из райкома был. 
— чтобы тебе потерять бы тебе голову! 
он их всех загнал, старух-то, в церкву. 
— Счас мы вас расстрелям здесь. 
ой, это что было! Изгаленье было.
— Счас вас расстрелям. 
ой, гыт, что было! оне заплакали, упали все. Под скамейки 

полезли, там скамейки были всё, были, сидели все. разворочали, 



281

разбросали, и всё [369 (5). карабула Богучанск. красноярск. 
(повсем.)]. 

3. Бандиты, разбойники, грабители.
но всё равно да как-то дружно жили, весело всё.
[— народ другой был? — собир.]. 
другой. да. Счас совсем другой народ. а в то время дружнее… 
[— и делились всем, вы говорите, и рыбой, и сохатыми? — 

собир.].
всем-всем делились, да-да. кто добудет, значит, всем разнёс 

там, понимаешь ли, все уже, там мощные — немощные, ходят — не 
ходят, лежат — не лежат — всё равно накормят… и огород вспашут, 
и посадить помогут, ну, всё…

[— и выкопать помогут? — собир.]. 
да, обязательно. раньше как-то вот школы больше помогали: 

ну, вот таким немощным учеников отправят, оне и вытаскают, и 
всё, и дров наколят как-то. и как-то вот школа занималась этим 
больше. а потом всё хуже-хуже-хуже… а счас одно варначьё, 
грабить да убивать. а теперь ведь учителя могут и посадить [370 (5). 
Букачача Чернышевск. Читинск.]. обозы-то чё?! человек десять — 
пятнадцать. По три лошади на кажного. всё перевозили, весь груз 
завозили, и муку, соль, сахар — всё завозили на лошадях раньше. 
Потом уже стали дороги, это уже после, в шейсятых годах. ну, по 
сорок километров, как обычно, сорок — сорок пять километров в 
сутки. четыре лошади. нагружаешь, зерно перевозили и… сено 
берёшь с собой, оставляшь на станках. да мы как, мы-то чё ходили, 
у нас день — туда, день — обратно. До нижнеилимска. 

а когда вот ходили в Хребтовую туда это, в Шестаково, там 
уже неделя — две. обычно сено накашивают, закупают заранее 
лошадям, чтоб его не возить, где останавливаются лошади. кормить. 
ну, она Хребтова-то от лены далёко ешшо. Худое место его звали. 
Постоянно людей убивали. друг друга убивали. ну, кто был живой, 
те убивали, варначья-то много было. вместе едут, напарника 
грохнут, да ходили частенько. вот у меня по Харюзовке лотки, по 
Байколюхе лотки. Лотки — это решётка, добывали…[371 (5). туба 
усть-илимск. ирк. (повсем.)]. 

варНАЧья. Микротопоним. Название улицы в селе карлук 
качугского района иркутской области.

[— …боратаевские — это фамилия или прозвище? — собир.].
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Боратуй-то, это просто улица называлась у нас в Карлуке, 
Боратуй. больша улица большой так называлася, вот эта улица 
наша заречная. Ешшо Варначья улица была, там одне варнаки жили, 
бандиты, грабили. Я слышал, оне обозы грабили, дорожников. на 
Качуг обозы шли, вот они и грабили их [372 (5). карлук качугск. 
ирк.].

вАрНиЦа, -ы, ж. яма для варки соли, солеварня.
каменка на этой стороне Манзи. вот там Ежогич посёлочек, 

называли плотбище раньше <…>. Сользавод, у нас там варили 
соль, варница была, яма така (…). и кежемский район ездил, и 
мотыгинский тоже приезжали. там хороша соль! двадцать семь 
километров туда. там были больши противни, где-то метра три, 
три на три метра были противни, вот таки борта закручены. и на 
каменных стульях были <…>. вот от них был колодец выкопан 
на роднике на этом, там никогда не замерзат, в любой мороз. и её 
зачерпывали вёдрами в эти противни и выпаривали кострами. вода 
выкипат, и соль.

а брат там старший жил, мы с речки натаскам воды в противни, 
и купались. в речке-то нельзя было, холодна сильно вода была, 
мы в этих противнях купались. и маленьки-то ребятишки все 
там. в речку нырнёшь раз-другой, всё сводит, холодна вода. дак 
в противни [373 (5). манзя Богучанск. красноярск.]. а здесь 
вот ешшо приработок был, варница, соль варили. отохотятся, 
дров наготовят и выпаривали соль. родники очень солёные, тут 
километров двадцать вверх по Манзе вот счас, на двадцать шестом 
километре. а сам посёлок на двадцать восьмом километре от Манзи. 
там родники очень солёные и хорошая соль, выпаривали просто. 

Палиции — вот такие противни большие, палиции называли. 
Варница. заливали водой этой солёной и под низ дрова. и вот так 
выпаривали. вода испарится — и собирали соль. если неурожай, 
возили эту соль, меняли на хлеб, и потом снабжали мотыгинский, 
как прииска-то золотые там же много было народу, и туда возили 
эту соль, меняли.

[— это в каком местечке-то был сользавод? — собир.].
так и называтся Сользавод. По Манзе, по речке.
[— а сколько километров туда? — собир.].
на двадцать восьмом километре. и в енисейск возили. вот 

когда мы проводили дорогу в Сользаводе, там вот такие листвени 
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в обхват выросли, и под лиственями кирпич. её там выпаривали и 
возили, вот, ниже Манзи там баржи сплавляли. в енисейск отсюда 
соль возили.

и в войну соль варили и до войны. в войну там бригада была, 
выпаривали соль. и дорога была на Пинчугу. от двадцать восьмого 
километра была дорога на Пинчугу, возили туда соль, вверх по 
ангаре.

[— брали-то саму соль где? — собир.].
вода такая. Прямо родник. насыщенный родник, одна соль 

бежит. вот кто не знал, едет машина, вода чистая-чистая, захотят 
помыть этой водой — и машина вся бела становится. выпариватся 
вода-то и солью покрывается. а в рот не возьмёшь, она насыщенная. 
Палку сунешь — и белу вытаскивашь.

[— там большие печи были? — собир.].
Палиции стояли, большие клёпки. там счас даже фундамент 

находится. клёпано железо, возили листы отдельные и здесь клепали 
[374 (5). манзя Богучанск. красноярск. (повсем.)].

вАровски, нареч. варварски, жестоко.
нас тоже раскулачили, забрать у нас всё забрали, но тятю 

не посадили. вот токо чё у нас богатства-то было, но а коней-то 
много было у нас, ешшо жеребята были. четыре упряжи было токо 
обученных. и это всё в колхоз забрали. 

а вот лаврентьевских раскулачивали не за чё, совсем варовски. 
детей — боронозвон, беднота! изба была крыта желобкам. Колоду 
и ту увезли. чё она им мешала? кому она была нужна? Колода была, 
скота кормили. зерькало, говорит, взял. ну, тут были люди-то, и 
идёт, гыт, всё смотрит в ём, ага, довольничат, что зерькало отобрал, 
раскулачил. вот тако кулачество было. хлеб выгребли, у нас анбар 
был небольшенький, да он и счас стоит (аркаша живёт в этим доме). 
а засеков много было, и по семье написали, сколь нам надо, а сколь 
колхоз взял (…).

но я помню хорошо вот этих лаврентьевских-то когда 
кулачили, отца иннокентия лаврентьева (…), степана андреевича 
брат был, михаил андреевич, дак он кулачил-то. Потом обидно 
ему показалося, этому иннокентию лаврентьевичу. это мой 
рассказывал же. он с имя в обоз ходил.  и вот в обозе ехали и где-
то вот в Одыках на постоялье, все, гыт, ушли во двор, коням надо 
сено, с дороги, а я, гыт, яички взял, гыт, воды (годов шестнадцати 
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моему было, но помню, говорит, хорошо), он, гыт, встал, на нары, 
прижал  иннокентия лаврентьевича так, ноги. а тот лежит, гыт, у 
печки, михаил-то андреевич его звали, который кулачил, он лежит, 
говорит, на нарах, задремал. а иннокентий, говорит, подошёл к 
нему, ножик небольшенький такой, подошёл, говорит, хлоп его вот 
сюда, в это место! 

[— в правый бок? — собир.].
но. и выташшил. и второй раз в левый бок кольнул! Говорит:
— Помянут, — гыт, — тятьку своёго моей, — говорит, — 

мукой да моим маслом. 
а он, говорит, так голову повёл:
— зарезали, зарезали!
Я, гыт, выскочил, не помню, гыт, потом ничё, испугался. Потом, 

гыт, одного, этого милиция забрала, второго повезли сюда. но. 
разбросали груз по коням по другим, а на простых конях повезли. 
ну, чё?! когда шесть, пять, до Одыков сколь, трое суток повезут его. 
вот скоре повезли туда в деревню. Потом, гыт, боялися все. 

— ой, будённа! 
у нас колхоз был «будённый». 
— ой, будёновски едут, опять резаться будут! 
не пускали, гыт, на постояло-то. 
— вы только не режьтеся, не дай бог, боюся я. 
но. всё было, всё было [375 (5). толмачёво качугск. ирк. 

(повсем.)].
вАровски. *по-вАровски. по-варварски.
но у нас баушку дак её раскулачили, да шибко по-варовски, 

доча. оне в Муноке жили. было у них десять овечек, две коровы 
и два коня. вот какой богач. Тятя поехал жениться, чужой зипун 
надел. вот богачина!… ну и чё, приехали, взяли короб у них этот, 
овчишек туды столкали, коров же этих забрали и конех забрали, и 
всё это, одежонка чё была, всё как есть, торги устроили. выгнали из 
дома. Ешшо свой родня был, иннокентий михайлович, и он был в 
сельсовете, и вот он пришёл, и всё эти платки не платки, оставили, 
вот такой чугуночек варить. даже топоры, ножики — всё собрали. 
и выгнали из дома, и всё. 

хорошо Поликарп тангус жил, бабушка вот туды ушла, за 
реку. и вот она, бедная, рявела, рявела, она ослепла, ой! настасья 
алексеевна наумова.
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Потом угнали-то, когда раскулачили. Тятя с мамой на валку 
леса ушли (план давали имям), а бабушка осталась, тётка аграфена 
и Гоша осталися. вот они у тангусов там и жили. была, царство 
небесное, тётка, карамская же она, за василием михайловичем 
была. Баушка вот придёт, идёт, дорогу не видит, ослепла.

[— а мужа как звали? — собир.].
констинтин афанасьевич наумов.
[— вот они вдвоём жили, были дети. — собир.].
вдвоём. дети были. три сестры, дедушка еремей и три брата, 

шесть ребят было.
[— и они все вместе жили, когда пришли раскулачивать их? — 

собир.].
но. а потом пошли по сторонам. ну а чё?! куда больше деться? 

вот эта баушка придёт туды, и вот не велели ни хлеба давать, ничего. 
а кто если увидит, что дадут, вызывают в сельсовет, чтоб ночью 
ничё не оставили. 

кто им дети, вот эти михайло акулинича, к имям, гыт, кто-то 
ночью, гыт, ходит, какую-то передачу носит, беглые ходят к имям, 
гыт, с кем-нибудь связь. Гыт, уж сколько раз в ночное время с 
ружьям приходили, гыт.

[— это к кому? — собир.].
К баушке. вот она жила в этой избушке-то тангусьей-то, и 

вот они вот в ночью, говорит, придут, гыт, с собаками и с ружьям, 
говорит. а самим, гыт, исти нечего, гыт, а кого, гыт. вот Гоша 
был, бегал, удил. вот добудет, гыт, рыбу-то, вот поедим, говорит. 

вот потом этот сходит, баушка, гыт, пойду, она мне, гыт, это, 
тихонько, вот, гыт, везде натолкат мне хлеб-то, чтоб у меня это не 
заметили. Гыт, завяжет меня, гыт, всю, гыт. Я, гыт, вот иду, гыт, 
покормлю да опеть дальше.

[— а ребятишки все ушли по сторонам, да? — собир.].
но. а кого? дядюшка Павел тоже уехал, а эти, тут кого, были 

небольшие же, дядюшка еремей, Гоша, тётка аграфена, вот и жили 
там вместе с ней. и вот они в ночное время всё приходили, говорит, 
сколько раз, сельский совет этот. Придут, все с ружьями, говорит, 
прямо. какое-то, гыт, преступление как делали. ни постели, ничё, 
говорит, на голом остались полу.

[— а потом как она встала на ноги постепенно? — собир.].
но. в эти колхозы же стали. ну, в колхозе она работала. и потом 
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тятя на лесу, на заготовке там, вот приедет, муку да всё начали 
брать-то, начали маленько оживать потом.

[— а тунгусы-то были, они хоть хорошо относились-то к 
русским? — собир.].

Тангусы они баушку обожали, дак не дай бог, дедушку 
констинтина этого уважали, все они. они у них стояли тангусы 
эти, с Ханды приезжали, с Чинанги знакомые. Приедут, они тут 
гуляют, и всё, говорит [376 (5). тарасово казачинско-ленск. 
ирк. (баргузинск., баунтовск., заиграевск., кабанск., кяхтинск. 
балаганск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., качугск., 
киренск., куйтунск., нижнеилимск., усть-илимск., усть-кутск., 
усть-удинск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., 
тасеевск., туруханск., уярск. красноярск.; ленск. саха (Якутия); 
калганск., карымск., кыринск., нерчинск., сретенск., Шелопугинск., 
Шилкинск. читинск.)]. 

вАровский, -ая, -ое. варварский, жестокий, бесчеловеч-
ный.

с рыбалки приходим, с неводов, в Макаринино заходим, ну, беда, 
тута-ка смотрим: церков гола, крестов нету на церкви. 

— девки, крестов-то нету на церкви!
— кто снял их? 
кто знат, изломали. давыдов говорит:
— изломали.
вот так и начали с сорок третьего года. и кто ломал, того ни 

одного живого не осталось. Погибли все. бог всех наказал. вот был 
один каратаев, он был самый варовский закопёршшик, дак он с ума 
сошёл. афанасий никитич был, его, дехка, родимец затрёс в лесу на 
пне, родимец трёс его. костю убили, васёнка димитревского убили, 
теперь васёнка ивана никитича убили. вот этих всех подобрал 
Господь. ни один не пришёл, ага. дак они старух-то не допускали, 
оне же сделали этот, огонь, жгли иконы и жгли приклады, шали, 
плащеница была иисуса христа погребали. здесь в церкви стояла у 
нас. как же?! Погребания была. из плащеницы-то они всё, видимо, 
выбрали, вытаскали, там были приклады хорошие, шали были 
хорошие. Коностасы эти снимали, всё сдирали и всё сожгли. 

и только трём старухам отдали три иконы. а икон-то чё было в 
церкви было у нас?! Полно! и вот пожалуйста тебе.

[— а кому отдали, каким старушкам? — собир.].
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а отдали кому? Пилюгина катерина Павловна была (мамина 
мать), вот ей, теперича баушка марфа чирковска и то ли баушка 
ермолиха, ей ли чё ли отдали третью-то икону, или агафье ивановне 
ли (ивана Петровича матери) — вот кому-то из этих. у ермоловских, 
однако, икона была.

[— жгли? — собир.].
ага. они в калтусу, там калтус был такой, недалёко от церкви 

бугорок был, огород, а тут караулочка была, сторож-то жил, старичок, 
он жил в караулочке этой. а там через калтус этот была река, а 
они там огонь на берегу разожгли да и всё сожгли. они никого не 
пускали даже. Я говорю, три старухи пришли, да они вот кое-как 
имя дали, и то с грехом да ради. вот каки дела-то были! 

она так долго стояла така надломленна, а потом уж её изломали 
да на клуб привезли к нам. Счас клуб, половина клуба. Первы-то 
годы никто не ходил из старух, никто, ни одна старуха не ходила 
в церкву, когда сделали-то клуб, одну-то стену каменну сделали, а 
потом пристроили к каменной-то стене вот этот клуб. ну, чё?! лесу 
не было чё ли?! Варвары! вот чё делали! <…>. 

у чирковой у ольги иннокентьевны икона, престольная икона 
Кирика Улита <…>.  она была у его дочери у веры Шепеньковой, 
а потома-ка вера привезла её сюды отцу, тут её оставила. и она 
так стоит сколь годов, вот кажное лето ходим молимся мы и свечки 
ставим, к имя в дом прямо. и вот батюшка нас спрашивал, узнать 
бы у кого, где здесь церква стояла, на каком месте. а бабы на меня 
показали и на любу кожевникову.

— люба, пойдём покажем.
Я говорю:
— Пойдём.
Пришли, показали. Говорим:
— вот здесь у нас церковь стояла. вот это была ограда, церковь 

стояла в ограде. 
ну и всё показали им. 
— мы, — говорит, — обозначение сделам.
там крест поставили. высокая церковь, бравая была! чё мешала 

она?! когда жива была церковь, кажну заутреню народ, народ 
был. С Усть-Баргузина ездил, с Адамовой ездили в нашу церковь, 
приезжали сюда в нашу церкву на христовску заутреню. а мы вовсе 
(…). 
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а приезжали — как только христовска заутреня на Паску, так с 
устья с концертом. клуба не было у нас раньше, а они в школу. ну, 
наладят всё это там, как в колокол ударили, так всё! ни одного не 
найдёшь в клубе, в школе, ни одну. один раз они взяли да с улицы 
замкнули двери-то школьные-то, что, дескать, куды они попадут, 
они, как народ-то нажал, никаки замки не удержали. никаки замки 
не удержали даже! [377 (5). макаринино Баргузинск. Бурятии 
(баргузинск., кабанск., кижингинск., курумканск., Прибайкальск., 
северо-байкальск., тункинск., хоринск. бурятии; балаганск., 
братск., качугск., киренск.,  нижнеилимск., нижнеудинск., усть-
илимск., усть-кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; богучанск., 
енисейск., кежемск., мотыгинск., тасеевск., туруханск., уярск. 
красноярск.; ленск. саха (Якутия); калганск., карымск., кыринск., 
Шилкинск. читинск.)]. 

вАроЧка.  Антропоним. Уменьш.-ласк. к имени вара (варва-
ра).

у меня дочь старша выходила взамуж. Варочка звали. тоже 
свадьба была, и курицу ей подарили. и кто-то принёс петуха. и как 
под столом задралися, и сразу мне тут женшшины сказали: 

— Глядите, жить не будут. 
ну и так вышло.
[— Варочка — это варя? — собир. ].
но. варя. мы-то Варочка [378 (5). ташелан Заиграевск. 

Бурятии (баунтовск., заиграевск. бурятии; балаганск., баяндаевск., 
боханск., братск., казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., 
нижнеилимск., нижнеудинск., тайшетск., тулунск. усть-илимск., 
усть-кутск. ирк.; мотыгинк. красноярск.; ленск. саха (Якутия); 
кыринск., нерчинск., сретенск., чернышевск., Шилкинск. 
читинск.)]. 

варУШа.  Антропоним. Уменьш.-ласк. к имени вара (варва-
ра).

ой, а лишай-то, слушай, я помню, дёготь варили с серой горючей. 
серу горючую, куриный помёт. меня лечили, я помню, но не от 
лишая. Я ходила всё время босикам, не хотела носить чирки. но я 
уже, мы росли-то в таком посёлке, и у нас, вот деревенские жители, 
шилкинские, мы считали их чалдонами. и они ходили в чарочках, а 
мы босякам. мама говорит:

— давай тебе чирки сошьём. 
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— боже упаси, я не буду как чалдонка ходить, я лучше босикам. 
и вот они все ходили в чирочках, а мы нет (…). мы в чирках — 

боже упаси — ходить. и босикам. и всё время ноги нарывали: там 
то занозу, то собьёшь, грязь занесёшь, то что… лучше босикам, чем 
в чирках. 

и у меня всё время нарывали ноги. Я помню, большущий был у 
меня нарыв на ноге, и я страдала от этого нарыва, болела. и приехал 
дед король и видит, что я.

— чё там у тебя, Варуша?
Варуша, он Варуша. 
— чё у тебя там? у девчонки-то чё там?
— да вот там занозу посадила, там нарывает теперь, грязь 

занесла, всё.
но вот он утром встал, взял дёготь, куриного помёту, горючую 

серу и ещё чё-то там, травку. всё это скипятил в баночке, сварил, и 
стали мне намазывать, и всё прошло (…).

и дрожжи помогают. раньше же сами делали дрожжи на хмеле. 
Варили хмель, на хмель там мука заваривалась, всё закисало это, 
заквашивали. ароматный был хлеб, до чего вкусный!

и вот как-то у меня нарыв был на ногах, и (годы военные, я 
помню), там александров у нас был андрей, и женщины же 
молодые все, и они что-то забаловались, а я с мамой была тут 
тоже. они забаловались, и что они там завозились, и на меня упали 
и расшевелили мне этот нарыв. ну и слёзы, и всё. мама меня на 
закрошке понесла домой.

[— на закрошке? — собир.].
ну, на плече. на закрошках, так называлось, на загорбке. на 

закрошке и потащила домой меня. ну и болит, расшевелили. 
и мне — михайловна с мамой работала пекарем, хлеб они пекли 
обе —и михайловна говорит:

— Варуша, ты возьми дрожжей и привяжи ей к ноге.
и вот этих дрожжей она на тряпку, на платок налили вот этих 

дрожжей. Я ночами ведь не спала: вот такой был нарыв, во всю 
подошву. и вот когда мне привязали эти дрожжи, и я уснула. утром 
проснулась, оно всё там мягкое стало, краснота вся спала.  Я встала, 
ой, посмотрела: он размягший (…).  иголку беру, проткнула, там 
всё это вытекло. и заросло как на собаке [379 (5). усть-Наринзор 
сретенск. Читинск. (братск., жигаловск., казачинско-ленск., 
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катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., нижнеудинск., 
усть-илимск., усть-кутск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., 
мотыгинск. красноярск.; ленск. саха (Якутия); сретенск. 
читинск.)]. 

вАрЩик 1, -а, м. Человек, приготовляющий пиво, самогон.
а первый фронтовик пришёл <…>, филипп иванович, первый 

пришёл он у нас, но тоже в мае же пришёл, как раз посевная была. 
Пришёл, говорят:

— Первый фронтовик! давайте, девки, собираться, гулять 
будем!

ну, я пришла домой, а как раз на посевной были, уйти нельзя, 
даром, что три километра. ну а как назад снежина выпала, мы все-
то рады, что домой! Прибежали домой, я маме говорю:

— мама, дай мне самогонки.
она грит:
— дак худа самогонка-то.
Я грю:
— ну, кака есть.
ну, собралися все с им гулять, с филипп ивановичем, все гуляли 

с первым фронтовиком. бабы самогон ташшут. Варшшиков-то 
много было, самогон-то варили, пиво, бабы-то [380 (5). карабула 
Богучанск. красноярск. (кяхтинск., Прибайкальск., северо-
байкальск., тункинск. бурятии; балаганск., братск., жигаловск., 
казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., 
усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., черемховск., чунск. ирк.; 
богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; ленск. 
саха (Якутия); Газимуро-заводск., калганск., карымск., кыринск., 
сретенск., Шилкинск. читинск.)]. 

вАрЩик 2, -а, м. кузнец. 
Тятя пришёл с войны на костылях. а осколок он у него вот 

недавно вышел. никак его поймать не могут, он ходит туда-сюда по 
телу, и всё. а потом он в ноге, а чё-то он согнул ногу-то так резко, и 
он вылез сам: проткнул кожу и вылез… 

[— долго носил? — собир.].
но. много лет, ешшо он был варщиком. был варщик, до войны 

варщиком был, и пришёл в кузницу, у горна тятя-то был долго.
[— он сколько прожил лет-то? — собир.].
Тятя-то?! недолго прожил. он где-то, он с десятого года у нас, 
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и умер он у нас в семьдесят шестом. недолго. Ешшо пережил войну. 
Тятя работал кузнецом — всю жизнь в деревне кузнец. раньше 
кузнецы были в почёте. это, знашь, какой специалист? всё мог 
сделать он, кузнец, если он не дурак.

[— а сколько кузнецов было в деревне? — собир.].
да кузнецов-то не так много, а помогали молотобойцы, ребята 

молодые. работают с ним у горна, кого — ковали же всё, всё же 
самодельное, да всякие <…>. всё, чё сломается, опять они начинают 
мудрить, как бы возобновить это, эту часть. машинёшка одна 
была в деревне-то, в колхозе потом уж. Шофёр, подобрали шофёра 
какого-то. ну, всё равно же запчасти надо было. бороны ковали, 
бороны, зубья-то там их надо было отковать все, чтоб пашню-
то обрабатывать [381 (5). мильгидун Чернышевск. Читинск. 
(курумканск., кяхтинск. бурятии; жигаловск., казачинско-ленск., 
катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., нижнеудинск., 
нукутск., тайшетск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., 
черемховск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск. 
красноярск.; ленск. саха (Якутия); Газимуро-заводск., калганск., 
карымск., кыринск., нерчинск., чернышевск., Шелопугинск., 
Шилкинск. читинск.)]. 

вАрЩиЦа, -ы, ж. Женск. к вАрЩик 1.
Я всю жизнь самогон, пиво варила <…>.  Варщица ешшо та! 

делают опару. солод сделают, аржаная мука, солод делают. ну, 
рассолодеют её, замесят аржаную муку, она рассолодет, ну, солод 
сладко сделатся, на улицу даже вытасковали. 

а потом сделают ковриги, состряпают, ковриги прямо сделают 
с солода. а потом корчага глиняная, и в корчаге дырка вот такая 
(…). В эту корчагу положат коноплё маленько так. и в печку русску 
поставят. она там и вовсе рассолодет, а потом налиют воды, и она 
бежит. бежит-то не пиво, а сусло называтся. 

вот этот сусло потом разводят, сахару-то, Господи, тогда было! и 
такое пиво — дак ой-ё-ёй! Потом туда хмель ложат, дрожжи делают 
свои. дикий хмель клали, дикий хмель, вот вьётся. и такое пиво-то 
сильное, дак ой-ё-ё-о-о! хороший! вот делали этим суслом. 

дак ешшо сусло-то набежит, пшеницу испарят, на этим сусле 
хлебали, так ели. вкусно! Я бы щас с удовольствием даже поела. 
сусло густой, сладкой. запах такой! и вот эту пшеницу испарят, 
испарят чистую и туда [382 (5). сивохино тасеевск. красноярск. 
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(кижингинск., курумканск., кяхтинск., Прибайкальск., северо-
байкальск., хоринск. бурятии;  ангарск., балаганск., боханск., 
братск., куйтунск., нижнеилимск., нижнеудинск., усольск., 
усть-илимск., усть-кутск. ирк.; абанск.,  енисейск., тасеевск. 
красноярск.; ленск. саха (Якутия); Газимуро-заводск., калганск., 
Шилкинск. читинск.)]. 

вАрьги, варег, мн. (ед. варьга, -и, ж.). Устар. варежки.  ср.: 
вАрЕги, вАЧЕги.

доча, милая моя, у меня вот дед мой парился, и дядя ваня вот в 
соседнем доме жил, царство ему небесное, одеват шапку на голову, 
варьги на руки, варьги, и до тех пор парятся, что жареным мясом 
пахнет. ой, парились, ой, без ума парились! а я вот, бывало, с 
дедом пойду, со своим мужем, он на полке парится, а я на полу сижу. 
дышать на полу нечем было. какой тут пар мне?! и вот до сих пор 
я не могу париться, не могу переваривать, и всё, мне вот. а он всё 
надо мной смеялся: 

— тебе, — говорит, — мать, около колодца мыться, а не в бане 
[383 (5). Шилкинский Завод сретенск. Читинск.]. буряты шили, 
оне и унты шили, меняли оне. раньше всё табак садили, и с малого 
моря приезжали эти буряты. Привезут эти варьги, рукавицы там, 
шерсть, вот меняли на табак на этот. зимой. и вот его старалися, 
садили. рукавицы, варьги там это готовы, шерсть привязут. но 
унты вот так от тоже привозили, тоже на табак [384 (5). Дубинино 
кабанск. Бурятии (баргузинск., кабанск. бурятии; балаганск., 
братск., катангск., качугск., киренск., куйтунск., нижнеилимск., 
нижнеудинск., тайшетск., тулунск., усольск., усть-илимск., 
усть-кутск., усть-удинск., черемховск., чунск. ирк.; богучанск., 
енисейск., кежемск., мотыгинск., тасеевск. красноярск.; ленск. 
саха (Якутия); кыринск., нерчинск., оловянинск., сретенск., 
Шилкинск. читинск.)]. 

вАрька, -и, ж. количество какого-либо продукта на одну 
варку. ср.: вАря в 1-м знач.

и голодом жили и всяко. Потом мама мне купила ружьё. 
Я поехал на участок, я не ленивый пацан. ружьишко заряжу. лятит 
дикой голубок (его едят), я хлоп его! раз, раз, раз! — отеряблю, в 
котле его очишшу, сварю. мне на одну варьку хватат. Я поел. опять 
пахать надо ехать. 

а в колхозе день работашь, сварят заварухи кой-то — каши. 
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вода и мука, соли туды, и ни масла, ничё. Порубашь, опеть вперёд, 
бригадир там орёт: 

— ребята, пахать! ребята, пахать! 
коней покормишь. Я опять наколупаю дроби в стене. дроби нет, 

а порох-то у меня как-то был. не было провианту-ту. опеть лятит 
голубок — я тресь его! опеть супчик, опеть живу. вот так я и жил. 
Потом мама (я уже побольше был), мама покупат мне друго ружьё, 
новенько купила ружьё, двадцать восьмой калибер. Я уток добувал. 
уток, птиц добывал.

[— Я за его выходила, он уже богатый был, у его уж два ружья. — 
слуш.].

через ряку перебягу, мама кричит: 
— ты куда, куда? 
лодка маленька была у дедушка аляксандра. Я лодку с собой, 

побягу. сапоги, где мокрый, где какой. хлоп селезня! Готовый! 
<…>.   брожу домой бягом [385 (5). аксёново-Зилово Чернышевск. 
Читинск. (баргузинск., баунтовск., кижингинск., курумканск., 
бурятии; братск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., 
качугск., киренск., нижнеилимск., нижнеудинск., усть-илимск., 
усть-кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; богучанск., енисейск., 
кежемск., мотыгинск., туруханск. красноярск.; ленск. саха 
(Якутия); кыринск., нерчинск., сретенск., чернышевск., Шилкинск. 
читинск.)].

вАря, -и, ж. 1. количество какого-либо продукта на одну 
варку. ср.: вАрька.

дики гуси, их раньше много было. Прямо из окна стреляли, из 
дома, из окошка.

а вот гусей-то летало здесь, в день с утра и до вечера 
круглосуточно, взад-вперёд вот так вот конвейером летали и летали. 
и ветер если дует вот так вот сильный вот баргузин, то они вот над 
крышей прямо этот самый надлетают. Пока ружье это заряжашь (да 
у нас ружья были в те времена барахляны), и вот это стреляли. вот 
сухинский дядя приезжал как-то, около сена. У его деревяшка была 
нога-то, самодельный. вот он лежал около сена, раз — и гуси летят, 
и ветер, он стрелил, и гусь упал прямо. 

— ну, давай, — говорит, — варить, жарить. 
ну и на одну варю как раз и хватило. а гусей здесь было много. 

здесь вот большие поля сеялись, и они с тех полей летят через речку 
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тут возле речки. утром встанешь: они тут по полям ходят [386 (5). 
Байкало-кудара кабанск. Бурятии]. Геннадий конвалюк, зять мой, 
поехали в речку с нём, тут, ну, также едем. Приезжам мы туда, как 
раз на эту, на Солянку, ночевали, мы поехали сети ставить. заехали 
на Тиханку (ну, протока там у нас тихая). ну, заехали мы там, едем, 
смотрим: два чирка плават. Геннадий их берданку берёт:

— Щас, — говорит, — на одну варю, на супочек одного замочу!
ну, суп хотел сварить с них. Я говорю:
— зачем ты их? зачем? там, может, крупные есть утки! — ему 

так и говорю. 
он-то на меня смотрит, я-то на него. а от берега-то метров, как 

вот до сарая метров, елушка така стоит, мохнатенька (…). Я между 
ели-то смотрю: медведь стоит на дыбах! весной это было дело-то. 
Я говорю:

— Гена, медведь-то! 
у меня-то была бы пуля заряжёна, ешшо я бы тут его торкнул, 

успел бы. а у него дробь и у меня. а чё ты, дробью стрелять будешь 
медведя?! Я только сказал, он повернулся, увидал его:

— давай, берём!
и он [медведь. — Г.в. а.-м.] как рванёт, убежал. он гыт:
— Папа, — гыт, — давай, — гыт, — вот туда, — гыт, — 

завернём! 
Я говорю:
— кого? — говорю. — он на хребёт убежал! 
ну и рассказывал. и чё он натворил потом, после этого. он 

его стрелил, пуля-то… значит, плывёт, через Тиханку-то он когда 
плыл, мы выехали, он плывёт, у спины-то чуть видно горбылина. 
Я говорю:

— стреляй, — говорю, — в горбылину, по позвоночнику-то, — я 
говорю, — бери повыше, пуля, — я говорю, — ниже попадёт! 

он стрелил как, и у него пуля только по спине, и я стрелил, так 
же пуля-то заиграла по спине. Я говорю:

— ну, Гена, всё! конец! Счас он уйдёт в зимовьё, — (а напротив 
красненькое зимовьё, где мы сплыли-то), — я говорю, — там 
зимовьё щас всё размоюет. он знат это моё зимовьё, — я говорю, — 
это местный наш медведь-то! — хохочу, я говорю, — он щас придёт, 
там нам даст, чтоб…

и точно! Пришёл, двери сломал, всё повыбросал, всё прихряпал, 
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крышу снял. а рамы-то целы. как рамы он не сломал? там рамы со 
стеклом, большое зимовьё-то. и они все целы осталися. 

— ну, не я ли говорил, что точно! 
вот так [387 (5). верхнемартыново казачинско-ленск. ирк. 

(кабанск., кижингинск., курумканск.,  северо-байкальск., хоринск. 
бурятии; бодайбинск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., 
киренск., нижнеилимск., нижнеудинск., тайшетск., усть-илимск., 
усть-кутск., усть-удинск. ирк.; енисейск., красноярск.; ленск. 
саха (Якутия); нерчинск., сретенск., чернышевск., Шилкинск. 
читинск.)]. 

2. продукты, предназначенные для приготовления варёной 
пищи.

к нам всё бывший третий секретарь братского райкома 
партии, он к нам управляющим пришёл, был управляющим 
отделения кобляковского совхоза. Потом свой совхоз был <…>.   он 
управляющим был. он был третьим секретарём райкома партии, 
потом замполитом большеокинского леспромхоза, после третьего 
секретаря. 

к нам сюда он понравился, он пешком к нам ходил. «тоз восемь» 
[ружьё. — Г.в. а.-м.] на плечо оденет — и пешком от самого 
братска и до нас двести километров, никаких лошадей не брал, 
пешком. ему интересно было идти, дорогой котомку этой дичи 
набить, то на дорогу, бывает, глухари вылетают камешки собирать 
или чё-то. они любят на дорогу вылетать, глухарихи, глухари. он 
заметит и подкрадется, шлёпнет, всё. Приходит домой, всё, у него 
своя варя.

По самовару чаю выпивал <…>.  к нам приходит в Подъеланку, 
бабушка федосья сразу ставит самовар. он обязательно ташшит 
глухариху, или чё-то там, рябков настреляет. она самовар ста-
вит, он пока его не осушит — сидит, пьёт чай. самовар выпивал 
восьмилитровый, чая [388 (5). Бунбуй Чунск. ирк. (баунтовск., 
Прибайкальск., северо-байкальск., тарбагатайск., хоринск. 
бурятии;  жигаловск., казачинско-ленск., качугск., киренск., 
нижнеилимск., нижнеудинск., слюдянск., тайшетск., усть-илимск., 
усть-кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; богучанск., енисейск., 
кежемск., мотыгинск., тасеевск., туруханск. красноярск.; ленск. 
саха (Якутия); карымск., кыринск., могочинск., нерчинск., 
хилокск. читинск.)]. 
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васИлий. *васИлий-кАпЕльНик. народн. календ. 
28 февраля по ст. ст. (13 марта по нов. ст.). День памяти святого 
преподобного василия исповедника. 

тринадцатого Василий-капельник, тринадцатого марта, а 
четырнадцатого Евдокеи-Плешшухи. Говорят, если капли побегут, 
дак лето мокро. или если воробей напьётся. Анны-Устретенски. 
сретенье, зима с летом встречатся. встретятся зима с летом [389 (5). 
убур-киреть кяхтинск. Бурятии (кабанск., кижингинск., 
кяхтинск. бурятии; жигаловск., казачинско-ленск., катангск., 
качугск., киренск., куйтунск. ирк.; богучанск., енисейск., 
кежемск., мотыгинск., тасеевск. красноярск.; нерчинск., сретенск. 
читинск.)]. 

васИлЮШка. Антропоним. Уменьш.-ласк. к имени 
василий.

мама-то у нас сиротой воспитывалась бабушкой с дедушкой. 
а вот у отца, значит: спиридон, наш тимофей, василий, фёдор, 
адриян — вот шесть сыновей было у нашего дедушки, у отцова 
отца. 

[— а как жили вместе? как звали-то отца? — собир.].
а жили на одной улице. моёго отца? тимофей иванович.
[— нет, а дедушка? — собир.].
а того иван. Панов иван васильевич.
[— и вот они все жили?.. — собир.].
и жили на одной улице все. и все селились рядом. вот я знаю, 

дедушка фёдор, дедушка василий через дом от нас жили. мы, вот 
три сына и отец, все рядом совсем. 

всем помогали. ну, домишко был небольшой, так одна комната 
большая. ну, как сказать, одна это такая вот. такой домишко, 
огорожен. всё мама говорила:

— это нам Василюшка (старший брат), — это Василюшка нам 
помог строить. 

наш-то небольно-то старался, отец-то. ага. а вот Василюшка 
прибежит уж когда, бревно, два да положи [390 (5). кежма кежемск. 
красноярск. (тункинск. бурятии; казачинско-ленск., катангск., 
качугск., киренск., тайшетск., тулунск., усольск. ирк.; богучанск., 
кежемск., мотыгинск., уярск. красноярск.; ленск. саха (Якутия); 
Газимуро-заводск., калганск., карымск., нерчинск., сретенск. 
читинск.)]. 
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василЯЧьи, мн. (ед. василячий, м.; василячья, ж.). 
Антропоним. прозвище, бытующее в русских селениях, располо-
женных по реке ангаре.

[— а прозвища какие были в недокуре? — собир.] 
вот у нас, у тятиного отца Фёдоровских звали, Андрияновских, 

Телешачьи (мамина родова была), там Дмитревских назывались, 
Василячьи. ну, по дедам прозвишша. вот у нас дедушка Василячий 
был, так-то он Якуня, Яков. ой, какой сильный был! Помню, шаль 
с кого-то взял и амбар за угол взял и поднял его, шаль под угол 
положил, поднял амбар и говорит: 

— возьми вот счас оттуда… 
ну и вот. раньше же лямошники по ангаре ходили, лямки 

берестены наденут, тянут лодки, карбаза, бечевой идут, ташшат. ну 
и хотели Якуню этого испытать-то, Василячьего, один поташшит ли 
нет. но он почувствовал, что тяжело, оглянулся, а оне не ташшут, он 
один тянет баржу. идёт к ним, берёт их:

— что, жизнь вам надоела? Счас как стукну, брызги вылетят!
лбами, друг о дружку. заумоляли его:
— а у нас дети, оставь нас живых, оставь.
Яков был, Яков михайлович, Василячий. а баушка его 

отравила. она его боялася. он приехал с работы, она горох сварила, 
горошницу, туды отравы положила. он нахлебался и умер. Баушка 
его отравила.

сярдиты были стары-то.  у нас баушка еслиф мягки маленько 
пресноватые сделат, приташшит, на стол поставит, он возьмёт, как 
бросит в её!  Баушка пойдёт в кухню, он берёт и как бросит! Сурепы 
были (…).

[— и что потом было? — собир.] 
но похоронили да и всё. но отравы какой-то положила в кашу-

горошницу.
[— он дрался что ли? — собир.] 
вот у ней в Кежме сын михаил Яковлевич, Панов у него фамиль 

была, он тоже силач <…>. Фамиль Панов, и вот баушка приедет к 
нему в гости, а любила выпить. оне выпьют сядут, и он начинат 
баушку:

— ты на что моего отца отравила? ты зачем его отравила? 
Пойдём-ка, я тебя на порог положу во дверь да дверью прижму как 
куделю.
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да вот, бабушку-ту бил, она оттоля убежит, приедет в недокуру, 
у ней сыновей много было <…>. били раньше эти мужики, старики 
старух-то [391 (5). Недокуры кежемск. красноярск.]. 

вАсиНых. Антропоним. прозвище, бытующее в русских 
селениях, расположенных по реке ангаре.

фамилии-то по деремням одни. Различка токо по прозвишшам 
была, по дедовским. Чекулята там, дедушка Чекула был. Савята — 
савелий был старик <…>.

[— не по фамилии, а по имени дедушки? — собир.]
но. Память о дедушкаф сохранятся  <…>. дедушка василий был, 

и Васиными звали <…>. Васиных, так и звали, раз дедушка василий 
был. это во Фролах. а там, в Селенгиной, дедушка был трофим…  
федьки были, дедушка фёдор  был, и Федькины — назвали так. 
ну, всех вот по стариковым [именам. — Г.в. а.-м.]. Митряй был 
дедушка, вот их Митревыми прозвали.

Потом там от Федеята-от были. фёдор был старик. там их 
Федеятами звали, много их там расселилось, и все Федеята. По 
дедушке так все их звали.

там вот Борисята — борис был старик. Савята — старик 
савелий был старик. всех вот этих звали так, по старикам (…). 
Васиных — раз дедушка василий был (…). ну, он старичок такой 
был, всё ходил, коров пас. и вот ночью-то гонит, вместо коровы-то 
медведя гонит. 

— филя, ты куда пошла?! холера тебя забрала!
Потом разглядел: это медведь. но и он охотился тоже, ушёл, но 

старичок уже был. бабке своёй говорит:
— Сёдня сон плохой видел.
а она грит: 
— но и не ходи сегодня.
а по сну ему смерть кака-то должна тяжёлая быть. он пошёл 

на охоту. но и он его дорогой-то, не дорогой… он уже у этого чаёк 
начал варить, костёр разжёг, топор в руках у него был. и медведь 
сзаду на него наскочил. а кого? старик есть старик, он спереди-то, 
может, он бы успел ешшо и заговорил его, а сзаду наскочил… он 
руку ему отжевал, ноги отжевал, это всё разбросал, потом в кучу 
загрёб и сидит на куче. 

а там внук был, нету деда-то, нету, побежал <…>. смотрит: 
на этой куче медведь-то сидит. он с собачкой. он быстренько эту 
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собачку на поводок, развернулся и в деревню пришёл. собрался 
народ сразу, пошли, убили его, на нём прямо, на этой куче. вот так 
ему и досталася эта смерть. а так он всё… 

вот сон увидел последний, что сегодня должен, гыт, медведь 
меня, наверно, съисти <…>. в тот год много охотников подавил он, 
медведь [392 (5). Фролово кежемск. красноярск.]. 

васОлы, васол, мн. Народное песнопение, исполняемое на 
пасху.

Перед Пасхой в Ангуе баушка была, она всё пела васолы. Перед 
Паской собираются, меня берёт с собой, и кто умет песни петь, 
ходили. ага. всю ночь пели. ну, ходишь, всенощная на Паску, на 
первый день. ну и в кажну избу стукаются в окно <…>. хозяйка 
подойдёт к окну, ну и похристосывашься: 

— христос воскрес.
она отвечает: 
— христос воскрес, христос воскрес.
она отвечает: 
— воистину воскрес. 
ну и начинаешь песню петь (я уж счас забыла всё):

через речку кладка близка, 
там стояла родна мамка. 
христос воскрес! 
христос воскрес! 
христос воскрес!
она и шла шатаючись, 
своего сына пытаючи.
христос воскрес! 
христос воскрес! 
христос воскрес!
навстречу ей два ангела,
два ангела — божи дети.
христос воскрес! 
христос воскрес! 
христос воскрес!
«два ангела — божи дети,
Ти видели моего сына?»
христос воскрес! 
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христос воскрес! 
христос воскрес!
«мы видеть мы не видели,
но слыхать его мы слышали».
христос воскрес! 
христос воскрес! 
христос воскрес!
«твоего сына жиды украли,
на крест его распинали».
христос воскрес! 
христос воскрес! 
христос воскрес!

это к дому подходили, в окно пели. а в дом-то нельзя было 
заходить, пока не приглосят. ну а потом хозяйка выносит, выносит 
или рюмку водки, или самогонки, угошшают, и яичек кладут в 
корзинку. кто не жалеет. Пирог, яичек кладут. ну, идёшь в другу 
избу под окно. ну и насобираешь полную корзину яиц. ну, кто чё 
даёт. ну и с этой корзинкой заходим в избу. 

ну, это бабьё. бабы ходили, не молодёжь, а женшшины с 
мужиками. ну и яешню делаем, на стол налаживаем и ну до утра 
гуляем. вот и Паска.

[— вот вы спели эту песню, потом можно зайти и сидеть за 
столом, да? — собир.].

не-ет.
[— если позовёт. — слуш. ].
бывало, позовут, так и заходили. у кого не позовут, так и не 

пойдёшь.
Васолы. ну, вот песня. вот это называется: ходишь поёшь 

васолы.
[— это одна песня и всё? — собир.].
не-ет, их много, песен. ну, бог их знает. их много. ой, за-

была [393 (5). ангуй тулунск. ирк. (жигаловск., заларинск.. 
зиминск., качугск., тулунск., нижнеудинск., усольск., черемховск., 
Шелеховск. ирк.)].

вАська. *вАська НЕ ЦарАпайся и тАНька НЕ 
ЧЕШИсь. Презр. Безразлично, всё равно; горя мало.

а раньше эти праздники! и так гуляли, и кумпаниями. не то что 
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теперь по зауголью. бутылку через горло и — Васька не царапайся 
и Танька не чешись.

[— из других деревень приезжали к вам в Ершову раньше? — 
собир.].

раньше приезжали. в один год к нам примерно, а на другой — в 
Воробьёво. мама гостей… 

вино она не пила никогда, работала. Гости придут, позовёт, если 
чё, и ложкой угощала. она не любила вино сильно, и вот в ложку 
наливает, руки трясутся. ой, ложкой угощает, ходит округом стола 
так. 

Я помню, много людей сядут, несколько столов поставят, чтоб 
вся компания влезла.

[— ложкой-то она носила? — собир.].
да, она подавала, не стаканом, не рюмкой. не было, по-моему, 

даже и рюмок-то, не было, однако, у нас. ложка большая, ложка 
деревянная, и вот, в эту ложку наливает и всех одной ложкой. всех 
гостей.

[— а она сама-то не садилась? — собир.]. 
она, не-е-ет. нет, она не садилась за стол, нет <…>. интересная 

жизнь была [394 (5). кежма кежемск. красноярск. (повсем.)]. 
вАськиН лог. Микротопоним. Название местности близ 

села манзя Богучанского района красноярского края.
Васькин лог там есть (…).
[— а почему Васькин лог называется? — собир.].
ну, видимо, по охотнику какому-то <…>. вот как раз это 

по Васькиному  логу, он глубокий, лог-то, дак мы там всё бегали 
пацанами, играли, вот июнь-июль, это вот самые пауты вот эти были, 
ага, хариуз на пауты шёл в это время. а мы играли так с ём: берём 
удочку, ага, и вверх по речке идём. а порожки, пороги, течение. вот 
берёшь на крючок — раз этого паута! — и отпускашь. он не тонет, 
а поверху его несёт с крючком. он выскакиват, хайрус, цок! — этого 
паута, выташшил его. а её не надо, рыбу-то, зачем ему нужна рыба-
то? ага. большие хариузы — килограмм, полтора.

[— и куда его? — собир.].
обратно отпускашь. а куда его? зачем его?
[— это забава такая была? — собир.].
но. играли всё время. ребятишки же. в лапту играли и во всё 

играли [395 (5). манзя Богучанск. красноярск.]. 
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вАськиН рУЧЕй. Гидроним. Название реки в казачинско-
ленском районе иркутской области. 

дождя не было, собирали, брали икону, и все ходили женщины. 
как будто купалися. обмывали иконы и купались на речке. мы здесь 
ходили даже.   долго что-то не было, засуха была. мы собрались, там 
не знаю, скоко женщин собиралось. молодые ходили, ребятишки с 
нам <…>.

а здесь девять женщин надо было. вот мы собрались и пошли. 
икону носили большую. так они её принесли оттуда, её сюда 
принесли. вот у нас тут церковь. девять. мы утром, днём сходили да 
и всё. как раз сходили, только искупалися, помыли икону, пришли, 
принесли. и взялась гроза такая! чё творилось! Аж оттуда всё вот 
так, туча-то пошла оттуда подыматься. Гроза была большая! место 
называтся, речка, Васькин ручей, речка, в Киренгу падат. 

это мы уже здесь ходили. на речку. Дожжанку рвали, когда 
ходили, мочили её там в речке. замочили, так её и воде оставляли 
так в речке, да и всё. чай пили. Потом приходим, дома у кого, чья 
икона была, надежды милентьевны. оттуда пришли и пили здесь 
чай. икона «троицы» у надежды милентьевны. 

а она сейчас у меня тут в церкви. «троица», он здесь, принесла. 
мы там ещё остались для себя. ей уже восемьдесят лет. эту сюда 
принесла в церковь. у нас тут стоит, икона-то. собрали иконы по 
всему Казачинску.

раньше-то здесь церковь была никольская. когда всё распалось, 
все иконы-то стояли у дины. дина медсестрой работала здесь. У ей 
стояли, у матери у её. Скоко-то их продали в иркутск, какой-то 
мужчина увозил. остальные все принесли сюда, вот здесь щас. ну, 
теперь строят где-то там. а здесь у нас церковь, приход никольский 
[396 (5). казачинское казачинско-ленск. ирк.]. 

ватАга 1, -и, ж. 1. Шумная толпа, сборище.
ну, мы как-то всегда с вечера баню истопим. мама:
— ребятишки!
мы ватагой в баню. она нас быстро:
— раздевайтесь быстро, по очереди, счас я буду вас парить. 
раньше же сильно парили ребятишек. Парили страшно! вот 

мама нас по очереди, вот тут корыто с водой налитый. она нас парит, 
парит, а мы там ревём всякими голосами, ревём. 

— ну, ополасковайтеся, мойтеся, ополасковайтеся. 
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и всё, опять босиком, нагишком, и домой. чё там, каку-то 
тряпку накинешь на себя: надевать-то нечего было. наденешь на 
себя, и пошёл босиком, в баню босиком. нам надо из бани туды по 
заулкам бежать, туды надо в улицу ешшо бежать и из улицы надо 
обратно бежать. Потом только домой. вот такой круг давали. и всё 
время босиком [397 (5). Борщевка Нерчинск. Читинск.  (катангск., 
качугск., киренск., куйтунск., нижнеилимск., нижнеудинск., 
нукутск., тайшетск., тулунск., усольск., усть-илимск., усть-кутск.,  
чунск. ирк.; богучанск., енисейск., казачинск., канск., кежемск., 
мотыгинск., красноярск.; ленск. саха (Якутия); нерчинск. 
читинск.)]. 

2. Перен. стая животных, рыб.
а вот у нас мама пекла пирог, корка была не дрожжевая, а прямо 

вот быстренько… Папа приезжает с речки, и она смотрит рыбу. 
смотрит рыбу, если попал ленок, без всякого масла: в нём жир есть 
свой. если добыли там какие-нибудь ельчишки (…).

а вот эта корочка-то, она пропитывалась жиром, если рыба 
жирная. и она такая вот тоненькая, вкусная. она знала, какую рыбу 
ложить. в войну-то же какое где масло? 

<…>. Мандыхар ловили, мандышки, это… Гальян — это другое, 
у него даже форма другая. а вот мандышка, она почему-то всегда 
вот такие, у берега. их наволочками ловили <…>.  они жареные 
очень вкусные. ещё их называли пестрыши. ой, идут пестрыши! 
целой ватагой идут, и мы называм их пестрыши, потому что 
внуки приедут, уедут туда, скажут, там бабушка говорила, что они 
мандышки да всё. Я говорю, это идут пестрыши. и там мне тоже 
говорили, это пестрыши. 

[— это маленькая рыбка, так она и остаётся во взрослом 
состоянии? — собир.]. 

да! она не вырастат. а тугунок, это свой сорт, другой [398 (5). 
казачинское казачинско-ленск. ирк. (баргузинск., баунтовск., 
кабанск., кижингинск., курумканск., кяхтинск., мухоршибирск., 
северо-байкальск. бурятии; братск., жигаловск., казачинско-
ленск., катангск., качугск., усть-илимск., чунск. ирк.; богучанск., 
енисейск., кежемск., тасеевск. красноярск.; ленск. саха (Якутия); 
борзинск., Газимуро-заводск., калганск., карымск., кыринск., 
нерчинск., сретенск., чернышевск., Шелопугинск., Шилкинск., 
хилокск. читинск.)].
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ватАга 2, -и, ж. артель, осуществлявшая перевозку грузов 
по реке (идя бечевой против течения).

а илимки таскали, это уже ватаги. 
[— Ватаги илимки таскали? — собир.].
но. эти уже собираются мужики в ватаги, плечо к плечу. оне 

уже не первый год ходят. вот один у них заболел, не пошёл в этот 
год. оне собирают: ну, кого возьмём там? там мишка просился 
ли Петькя просился. ну, вот оне берут в свою компанью, восьмого 
человека там.

[— так это они на илимках-то уже что, груз возят, да, или что 
они возят? — собир.].

Груз как. туда… у них парус хороший есть, бечева добрая. и вот 
низова потянула, если там, у нас если отсюда уже в этот ветер никто 
не может и носа поднять, оне быстре парус поднимают, и их хоть 
там километров пять-десять успеют пробежать, и то легше им. 

[— и что, ватагой это делали? — собир.].
а как же! восемь человек.
[— дак они вот как шли? сколько на илимке было человек? на 

самой илимке сколько? в зависимости от груза, да? — собир.].
ну, от груза… вот, допустим, двадцать пять центеров вот такая 

лодка делана. 
[— сколько она такая длиной примерно илимка? — собир.].
ну, примерно эта илимка шириной метра… метр восемьдесят 

примерно, такая шириной так. 
[— метр восемьдесят? а в длину? — собир.].
и в длину девять метров, десять.
[— и двадцать пять центнеров? хлеб там, что ещё везли? — 

собир.].
да. а что нагрузят. 
[— и на берегу-то сколько шло ватаги-то? — собир.].
дак вот оне восемь человек и шло. 
[— восемь? и каждый отдельно тянул бечеву? — собир.].
у кажного своя лямка. К этой бечеве от каждого идёт, от твоёго 

пояса идёт верёвка. 
Первый идёт с общей верёвкой, а к нему оне прицепляются, 

ну, на расстоянии, чтобы друг другу пятки не оттаптывать, вот и 
всё. между вами чтобы было где-то сантиметров шестьдесят — 
восемьдесят. 
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[— вот илимка идёт, вот река. дак вот общая верёвка идёт, а от 
неё лямки? или как? — собир.].

тридцать сажен бечева длиной, от каждого будет, от каждого по 
три метра верёвка привязана к это к основной, и идут, всё. чем задне, 
тем у того длиньше как верёвка-то, понимаешь, потому что она же 
отходит. у первого короче, а там длиньше, длиньше, длиньше и… и 
у того уже метра четыре у последнего идёт. Потому что их восемь-
то идёт, оне же не все. Где тихий плёс, там идёт пять человек. те 
отдыхают. а где поднимать шиверу или порог, ну, тут уж все. все 
гамом…

[— а вы бечевой ходили? — собир.].
Бечевой-то я-то не ходил. это бечеву себе-то, ну, свою-то как не 

таскал лодку.
[— таскали? — собир.].
ну а тебе кажный день коня кто даст в колхозе? надо тебе, 

допустим, по дрова идти или куда ли, вот и пошёл бечевой. Бечевой 
если устал, значит, вгребях садись, отдохни, погреби. ну а как? ну, 
ноги устали — садись погреби, отдохнёшь маленько. руки устали — 
подбеги бечевой, пусть руки отдохнут. так и шли.

[— то ноги, то руки, да? — собир.].
ну а как? а кто? там старик если сидит на корме, дак он идёт, 

старик-то, чтобы показать место, где лучше дров набрать. он же не 
работать идёт. вы же будете работать, а он хоть вам ужну варить 
будет, и то хорошо, и то веселей. 

[— так он что, просто сидит вгребях, и всё? — собир.].
Правит веслом. на корме. а в носу там талина загнута метра 

четыре, чтобы за камни бечева-то, верёвка-то не задевала, и метров 
двадцать верёвка длиной… 

[— как эта талина загнута? — собир.].
ну, лодки деревянны были, у них же в носу обойма, как ручка, 

чтобы лодку подтягивать. вот в эту ручку талина, на конце у ней 
верёвка привязана, и за уключину её натягивают. Понимашь? и за 
этот… 

а на второй конец бечева привязана, чтобы ты шёл, чтобы она 
где куст или что, или камень, чтобы бечева чтоб по воде не чертила. 
Понимашь? 

[— не чертила по воде, да? — собир.].
ну, где-то она метра у тебя два высотой это над водой. не 
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задевала воду. или лодки на берегу стоят, чтобы за них не задевала. 
чтобы всё время тебе бечеву-то не перекидывать. 

[— Поэтому и ёлку ставили в нос? — собир.].
да. и лодка плывёт. чтобы она тебе под бечеву подвернула. 

а этот стоит:
— а-а, пошевеливайся! чё ты, сроду не едал что ли хлеба? едва 

шагашь. 
ему же надо быстрей.
— дедушка, я пристал. 
— ну, пристал — собирай бечеву, садись погреби. Пусть ноги 

отдохнут. 
а коо, гребёшь-гребёшь, и тихо. 
— но, хватит! ну, чё, руки-то пристали небось? 
— Пристали. 
— но беги бечевой! 
и всё.
[— куда? — собир.].
Беги не то бечевой-то опеть снова. 
[— и снова? — собир.].
но а как? кто тебя заменит? [399 (5). кежма кежемск. 

красноярск. (баргузинск., кабанск., кижингинск., курумканск., 
кяхтинск., северо-байкальск. бурятии; балаганск., баяндаевск., 
братск., жигаловск., катангск., качугск., киренск., нижнеилимск.,  
усть-илимск., усть-кутск. ирк.; абанск., богучанск., енисейск., 
кежемск., мотыгинск. красноярск.; ленск. саха (Якутия); Газимуро-
заводск., карымск., кыринск., нерчинск., сретенск., Шилкинск. 
читинск.)]. 

ватАжиться, -жусь, -жишься; несов. 1. Дружить, водить 
знакомство, знаться.

вот этот дом был (раньше в этим дому жила богачка), один-то 
дом ешшо щас стоит (магазин-то житовский), в ём коммуна была. 
а тут в ряд стоял, только сюда пониже вот такой, только он, вот, 
магазин стоит щас, только тот дом длинне был. он в улицу стоял 
в длину. и вот этот дом у нас на  Оре и был. в одной половине 
Полуэктовы жили (там больша была половина), а у нас была 
маленька половина. и вот мы с этими с полуэктовскими всегда 
ватажилися. а ребятишки, поменьше было их, но это вера уже 
жила с Павликом, бабушки аганины уже выросли ребяты. дак вот 
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верины с Павликом ребяты, вот это особенно Галя, ихняя старшая 
дочь, дак она приходит к нам как домой, она не понимала, это наша 
семья или ихняя семья, приходит, залазит к нам за стол и говорит:

— Где моё место?
всех отодвигат, в серёдку залазит и … мама говаривала:
— ну, Галя, невестка-то потом придёт, дак как мы будем жить?
дак вера-то жила всю жизнь там с нам. Пришла невесткой 

молоденькой, она в шестнадцать лет взамуж вышла, вера. 
она ещё такая была, они жили туда так. огород у нас, и так в 

улицу туды-то рядышком, это её родной-то дом, бабушка лизавета 
там жила. ну и чё?! бабушка лизавета одна, и бабушка аганя одна, 
и мама одна. у них же не было мужиков-то. но в то время они 
ешшо не бабушки были, а уже ребята да всё доростили. Полуэктова 
бабушка аганя, агафья николаевна. 

а эта бабушка лизавета была тоже стряпуха хорошая, фамилия 
житова. вот бабы Шурина мать, бабушка лиза. а мы её всегда 
бабушка лизавета звали. 

она стряпала на бригаду хлеб. раньше бригада, если посевная, 
ставят повариху. она варит и всех этих рабочих кормит. стряпат, 
варит и кормит. и вот эта бабушка лизавета, она поваром не 
работала, их не кормила, а стряпала им <…>.  дак эта вера, она 
украдет у матери булочку хлеба, под пазуху, завернёт как-то, чтоб 
невзаметно, через огород — и к нам. 

она маму-то тёткой звала:
— тётя рая, вот на-ка булочку хлеба. Покорми ребят! 
раз она пекла-то хлеб-то, это как будто колхозный! можно 

украсть оттуда да приташшить. а у нас ребят-то побольше было. 
вот чё. вот она таскала, у матери украдет и приташшит. Где-то по 
десять человек садилося, девять-десять, девять-десять. это каждому 
по кусочку надо, десять кусочков.

 вот я и говорю: хорошо, у отца руки были золотые! он бондарил, 
хлеб зарабатывал  <…>.  всё возили эти толмачёвские к нему 
[400 (5). обхой качугск. ирк. (баргузинск., баунтовск., кяхтинск., 
Прибайкальск., северо-байкальск. бурятии; братск., жигаловск., 
казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., 
нижнеудинск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск. ирк.; 
богучанск., туруханск., уярск. красноярск.; сретенск., Шилкинск. 
читинск.)].
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2. Быть в любовных отношениях; иметь внебрачные связи.
у нас тятя изменял маме. у него, наверно, штук пять было этих 

баб. но и с одной он ватажился, с федорой бахмурихой. она была 
намного его старше. с ней он двадцать лет проватажилися (…) но 
а чё это? мама меня отправляет:

— ну-ка, танькя, поди-ка, где отец-то? 
а он работал в кузнице. а кузница у нас была далеко от нашего 

дома, туда вверьх, и эта федора жила тоже недалеко от этой 
кузницы. 

ну, ладно, прихожу (мне было десять лет), он лежит на койке на 
деревянной, и так вот кухня, там дверь. Я зашла оттуда, с улицы 
дверь. она выносит ему стакан (вот эти гранёные стаканы светлые-
то), в половине стакана какая-то вода, вилка, и тряпочкой белой 
закрыто. Подходит к отцу, подаёт, он лежит на кровати, домой он не 
заходил, и подаёт ему пить. видимо, какая-то присушка (…).

вот это я сама видела. и мама на работе. тут осталась, это, не 
осталась дома-то, пошла на поле-то, там раньше пшеницу пололи. и 
говорит:

— танька, постирай тут мало-мало рубашонки.
а кто было раньше-то? стирать-то кого? ну, печка, стирашь, 

были кальсоны, матерьял был такими полосками кручёными. 
одна кручёная, одна полоска как ёлочка, другая просто такая, 
простая. стираю — и какое-то утолщение в опушке, утолщение со 
стороны спины. но чё, я это ничё не открываю, никого. Повесила 
это рубашонки. Потом, мама когда пришла с работы, высохла эта 
одежонка-то, я говорю:

— мама, там чё-то твёрдое, я не могла даже там это открыть.
и вот тоже, это на моих глазах, нисколь не вру, мама распорола, 

а там чешуя от змеи… Присушивала. вот это вот всё было на моих 
глазах (…). 

и бил сильно её, маму, он сильно бил. После федоры он давай 
с другой ватажиться, дуня хрипунья, у ней голос хриплый был. 
но я уж там повзрослее стала, взрослая уж была. 

но и потом поехал отец там с каким-то мужиком заготавливать 
дрова. у нас остров Парта, туда вверх от Заимки далёко, Парта 
остров, и там заготавливали дрова. 

а мама как раз не поехала, чё-то болела ли кого ли. ну, ладно. 
Приехали домой, он тоже тогда её набил. а-а-а, сломала она окошки 



309

у этой у дуни, в доме стёкла сломала. Потом он со зла. Тятя ремон-
тировал. 

Потом поехали оне смотреть самоловы, тятя ставил, красной 
рыбы-то было много. но она опять надпомнила ему. он при нас 
никогда не дрался, никогда. такой был хитрый! и он её там, на 
самоловах-то, избил кормовым веслом, сломал у ней три ребра с 
правой стороны. 

и вот она полтора месяца лежала, мама. так перевяжем 
простынишкой, и вот и это. вот так сильно бил её. 

он ходок был. и мы ни разу не видели драки. а потом уж, когда 
заболел (он рано умер, пятьдесят шесть лет ему было), и говорит:

— надёжа, прости меня.
маме (…). сильно он её бил. но а присушки-то! Я его видела 

сама, этот стакан и чё-то, и, главно, она не стеснятся, при мне 
подаёт.

Про маму я. Я вот его, тятю, говорю, я ему, так и называю, — 
паразит. Пусть он уж мёртвый, я говорю, паразит [401 (5). паново 
кежемск. красноярск. (баргузинск., заиграевск. бурятии; 
балаганск., братск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., 
качугск., киренск., куйтунск., нижнеилимск., нижнеудинск., 
усть-илимск., усть-кутск. ирк.; богучанск., кежемск., мотыгинск., 
тасеевск. красноярск.; Газимуро-заводск., калганск., нерчинск., 
сретенск. читинск.)]. 

ватАжка 1, -и, ж. Уменьш.-ласк. к ватАга 1.
мы недоростками-то были, ватажками бегали, соберёмся все 

на угор (там, где церковь-то была), и вот там всё стрижей ловили. 
ловили и пели:

стрижки-бадожки, 
к нам на пёрышки, 
ниже летайте,
в плёнку попадайте. 

мы плёнку-то делали сами же: два пера куриных, вот так их 
поставишь, они вот так торчат, тут завяжешь и камешек за ниточку 
привяжешь. камешек, чтоб потяжелее были. и вот так выйдем за 
ограду, и вот так: швырк на дорогу! а стрижок летит, ему перо надо 
в гнездо, вот весной же их ловят, когда они гнёзда ну там делают, и 
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всё. и он схватит пёрышко-то, и за эту ниточку, и полетит и запутает 
ножки, и тут его цапаешь, ловишь. размотаешь:

— а-а, я стрижка поймал!
Я там два или три. Потом попоишь его. Гламно, изо рта поили-то. 

а он пьёт. вот так его подставишь, он, ты его дёржишь, он попьёт. 
всё, его отпускаешь, плёнку распутываешь и опять туда это.  Я сама 
ловила. и вот пели:

стрижки-бадожки, 
к нам на пёрышки, 
ниже летайте, 
в плёнку попадайте.

всё [402 (5). кактолга сретенск. Читинск. (баргузинск., 
заиграевск., кабанск. бурятии; балаганск., братск., жигаловск., 
казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., 
нижнеудинск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск. ирк.; 
абанск., богучанск., кежемск., мотыгинск., уярск. красноярск.; 
ленск. саха (Якутия); калганск., карымск., кыринск., сретенск. 
читинск.)]. 

ватАжка 2, -и, ж. 1. Банда, шайка разбойников, преступ-
ная группа.

были семь братьев корякиных. Бандитьё, самы страшны, 
их боялися. оне, знашь, ходили всё мелкими ватажками (…). 
золотодобыча же была здесь. а оне разбоем занимались. вот и по-
говорка была: «Пройти семь братьев корякиных — пройти семь 
грехов». кто уйдёт, говорили, живым от них, — самый счастливый 
человек. вот оне подкарауливали, с золотодобычи человек идёт, оне 
подкараулят, уконтромят, и всё. 

а там есть четыре луга и речка, узко место, там скала, омут. 
человек обходит скалу, а там за ней уже эти братья сидят караулят. 
они или убивают его сразу, или доводят до своего дома, там этого 
человека хорошо встретят: и баню ему, и накормят, и в постель чис-
тую уложат, а наутро убивали, забирали золотишко. 

а простых людей, без золота, они не трогали, нет [403 (5). 
Шилкинский Завод сретенск. Читинск.]. у нас было заведёно: 
зимой обозами ездили в Тайшет. 

и вот когда подходила эта пора, то тоже сходились в обозы, 
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ружья брали, боялися, где-то там, коло Квитка ватажки водились, 
и они чистили и убивали. 

а когда мне тятя рассказывал вот об этих делах, я как-то не 
принимал всерьёз: а-а, ездили — ездили, а-а, убивали — убивали. 
ну а вот теперь я вспоминаю: было такое место, были такие случаи. 
около Квитка теперешнего, тайшетский же район. эта дорога, она 
немножко шла дотуда, а потом на Шиткино сворот был на север, а 
на тайшет дальше. С Шиткино эта дорога шла на Дворец и через 
Бунбуй, и Выдрино, и Червянку — вот гламная дорога была. и то 
тупиковая эта ветка. 

или они ехали из новочунки в невонку, из невонки в Шиткино, ну, 
не доезжая Шиткино, где-то там, может быть, своротка на Тайшет 
была, и вот этот обоз шёл на Тайшет, там несколько дней жили на 
постоялом дворе, торговали зерном, мясом, потом покупали порох, 
дроб, соль, ситец и ворачивались назад опять все, обозом.

сюда дорог-то и не было: пороги на реке. дорога плохая. вот до 
сороковых годов здесь глухомань бездорожная была. а когда ста-
ли леспромхозы строить, вот железку проложили когда, тогда боле-
мене продвинулась жизнь, свет дали [404 (5). Новочунка Чунск. 
ирк. (баргузинск. бурятии; балаганск., бодайбинск., жигаловск., 
катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., тайшетск., усольск., 
усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; богучанск., 
енисейск., кежемск., мотыгинск., тасеевск., туруханск., уярск. 
красноярск.; ленск. саха (Якутия); нерчинск., сретенск., хилокск., 
Шилкинск. читинск.)]. 

2. Уменьш.-ласк. к ватАга 1.
а вот стрижки весной прилетают, в конце мая. а улятают оне, 

так-так-так, в августе, в конце августа. оне собираются ватажкой 
все и улетают. 

тут вот на провода как сядут, дак ажно провода отрываются! 
вот скворцы вперёд улетают, потом стрижи, оне тоже ватажкой 
улетают, табунами.

[— то есть они же сразу все не улетают, сначала один табун? — 
собир.]. 

да улятают! два-три дня, и всё — их нету! они вот, как им 
улятать, оне тут такую пьянку делают, что… ну, собираются, кричат, 
и на проводах… вот сядут, от столба до столба. на всех проводах 
[405 (5). Зюльзя Нерчинск. Читинск.]. много раньше было тут 
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гусей, уток, журавли были, турпаны. но турпаны досейчас ешшо 
летают. а вот журавли-то как-то они не особенно бывают. 

нынче как-то не слышно было, а те года их, там на Шелонах, 
тут Шелоны у нас, озеро, вот на этим озере утки, гуси, полно было. 
а теперь никого, ничё нет. а теперь кого они будут исти? раньше 
же зерно было, поля были, а сейчас полей нету, зерна нету. что они 
исть-то, бедные, будут? 

Я дак вот наоборот имя, эти вот прилетят птички, эти сороки, 
вороны, накладу им в мисочку, то положу манки, крупу положу, 
рису положу и на баню всегда ставлю. они вот прилетят, вот одна 
птичка прилетит, она эту поклюёт и начинат кричать, и потом сле-
таются все ватажкой и едят.  вот, видишь как, все заботятся друг 
обо друге. а чё счас кушать-то? ничё нету, ничё не сеют, хлеба не 
сеют [406 (5). суво Баргузинск. Бурятии (баргузинск., баунтовск., 
заиграевск., кабанск., кижингинск., кяхтинск., северо-байкальск. 
бурятии; балаганск., баяндаевск., боханск., братск., жигаловск., 
казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., куйтунск., 
нижнеилимск., нижнеудинск., усть-илимск., усть-кутск., усть-
удинск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., 
тасеевск. красноярск.; карымск., кыринск., могочинск., нерчинск., 
сретенск., Шилкинск. читинск.)]. 

ватАжНо, нареч. собравшись группой, стаей. 
ну, гуси-то ведь не садятся на лыву-то. редко. да однажды мне 

пришлося, как-то пару гусей упало, на лыву сели. а так-то гусь на 
реке всё. и оне кода кормится, дак оне на поле ватажно садятся и 
собирают зерно. а на лыву оне редко тут садятся. 

Я тут парочку на лыве-то, выстрелил, оне поднялися, один-
то прямо так пошёл вверьх, ой, поднялся вверьх так. Я оттуль 
кубарем — бух! сгоряча сразу. как-то он так вверьх пошёл, а 
второй-то улетел, а этот-то упал. вот так убил я его. а так-то 
только утки.

так даже ты смотри, вот этот гуся я убил, так который-то 
прошлый, так вот эта тогда гусина, сколь она тут летала, ревела. 
кружилася всё, я пока шёл, всё она вот летала, ревела (…).

[— Ватажно садятся говорите? — собир.].
но. стайкой. все вместе [407 (5). глинянка Шелопугинск. 

Читинск.].  Кода река проходила, за ней гуси, утки, лебеди — ангара 
стонет! Кода она идёт-то на трёх водах, лёд-то на берега-то много 
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же. и вот за льдину сядешь, а оне плывут возле берег-то, стреляшь 
в их, гусей и уток (…). а на лыву гусь не садился.

[— так прямо от берега среди льда прятались, да? а бывало 
такое, что лодки белили? — собир.].

белили, да-да-да-да, ночью. ты понимаешь, особенно осенью, 
кода идёт гусь, вот тут в Кеуле специально стариков сторожами 
назначали. они садились на коней и разгоняли гусей с полей, 
потому что съедали пшеницу всюё. специально сторожа были. да 
жуть было сколь гуся! а счас нету гусей.

а ватажно шли, такие табунишки, жуть! а счас нигде нету их. 
или другой какой-то маршрут они взяли или что ли. нету. раньче 
было.

[— а лодки-то когда белили? — собир.]. 
дак а лодка вот весной, кода река прошла-то, тогда и они плывут 

только. лодку-то выбелишь под вид снега, она как льдина (…).
[— охотники так маскировались? — собир.].
ну а чё?! добывали хорошо. Я за лето, бывало, зажучить и гуся, 

и уток [408 (5). кеуль усть-илимск. ирк. (баргузинск., кабанск., 
кижингинск., курумканск., кяхтинск., Прибайкальск., северо-
байкальск., тункинск. бурятии; балаганск., братск., жигаловск., 
казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., 
нижнеудинск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск. ирк.; 
богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; ленск. 
саха (Якутия); калганск., нерчинск., сретенск., Шелопугинск. 
читинск.)]. 

ватАкиНо.  Микротопоним.  Название острова на реке 
ангаре в усть-илимском районе иркутской области. 

[— а вот что мама рассказывала про старую жизнь в Кежме, в 
семье? — собир.].

как они на заготовках были, как вот раньше яйца сдать надо 
было, знаете, у каждой курицы свой план был. корова если есть, 
тоже нужно было молока сдать, ну, масла сколько-то, про творог я 
не знаю, а вот что про масло, это точно я знаю. и сильно-то им там 
тоже, что по заготовкам не сдашь, штрафы, что ли. и так же они 
сдавали, картошку они сдавали, рыбу рыбачили. раз сеть имеешь, 
значит, ты должен тоже сдать какую-то долю. 

[— а давно она осталась без мамы? — собир.].
да, от мамы осталась она четырёх лет, ей было четыре годика. 
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[— а папа? — собир.].
а тятя родился в Кеуле, недалеко остров есть. тогда этот остров 

назывался Ватакино. с бабушкой они жили, с дедом разошлись, 
дед уехал в Кежму, а бабушка здесь осталась, а потом переехали в 
Черново, там построили домик. дед ещё, бабушки моей отец, так он 
жил в Черново, а бабушка потом уже к нему туда переехала. 

[— а дедушка черновский всё равно? — собир.].
С Черново <…>. дедушка, это уже будет прадедушка. осип был 

дедушка у нас, черных осип. у бабушки была девичья фамилия 
черных. а уже когда с дедом стала жить, стала милинчук её фамилия. 
у неё сестра жила в деревне Ёдорма, ещё ниже Черново двадцать 
пять километров Ёдорма. тоже черных федосья осиповна, и в 
Черново жил у неё брат черных иннокентий осипович. у дедушки 
иннокентия жена есть, живая ещё, евгения трофимовна, приедешь 
к ней, она не сидит одном месте, бегом скорей чай на стол направлят, 
и сразу:

— ты голодная, ты не ела, давай быстро садись!
[— Где она жила? — собир.].
В Черново <…>. а так-то она с нижнеилимска, с Илима. до 

затопления Илим был. рукодельница евгения трофимовна, она, 
знаете, какие ковры наткала всем детям, и вот она всем выткала по 
два ковра. у неё такие цвета, такие отливы! у ней, правда, с глазами 
было плохо, ей операцию делали, но сейчас хорошо видит, вяжет. 
навязала столько много тапочек, носков внукам и правнукам — всем 
вяжет. и думочки, подушечки такие, и родственникам понаделала. 
она с сыном живёт [409 (5). кеуль усть-илимск. ирк.]. 

вАтНик, -а, м. стёганая ватная куртка, телогрейка. ср.: 
вАтНиЦа, ватНИЦа.

Взамуж выходила — поехала на шести лошадях на Курейный, по 
сено поехала. и вот вася ко мне подклеился… Я лошадей оставила, 
сама в куртёшке, в ватнике стёганом, и пешком. он меня догнал на 
пустой лошаде, тут сразу вечером меня взамуж увёл. вот так жизь-
то наша пошла. ага. на дороге далась-то ему, на дороге. в сене, вся 
в сене. ой, краля дивна была! 

[— всё равно весело было, скажи? — слуш.].
весело, как-то весело! ага. мама дала махорку, они обои с 

матерью курили, вася да и матрёна-то у меня <…>. курить даже 
некого было. некого даже. а я всё равно — вечером-то он меня увёл, 
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у них двухэтажные анбарья были. у максимковых-то. Я пришла 
тама-ка, парку она мне дала. на парке мы с ним, ага. и вот шесть 
дала мне махорок пачки. ой, коо жизнь-то, говоришь ты?! до сих пор 
ешшо всё. Ой, край, край! [410 (5). кежма кежемск. красноярск.]. 
а раньше контора в Ёдорме была, приходим в контору — и ватники… 
а я маленька-маленька, такая была забавная, и все, вот все меня 
ёдорминские бабы, старухи любили, и все померли, все любили 
меня. Я маленька была, но всё-всё вот делала, всё, как старушка. 
Пойду (мама уедет на работу), мало к малау, нас восемь человек у 
матери было.

[— Мало к малау? — собир.]. 
ну, маленьки как, ну, дети… у мами были. и вот она говорит, 

вот нина старше на год, и я за ней:
— От, нина, то сделайте, друго сделайте.
всё. Я как пурга была. Я здесь нянчилась — ой, как плакала! 

Я вышла взамуж пятнадцати лет от неё — она плакала! Я жила: 
корову доила, свиней кормила у ней, с детями, и стирала, и всё 
руками. 

и потома-ка мы пришли в сельсовет-то, ну, всё, а нам как раз 
записали оне, всё рассказали, всё сделали. а я взяла, на ватнике у 
мами здесь — пришила белу тряпочку мама, и я взяла карандашом 
синим так напечатала буквы, как фамилию мамину тут: зарубина 
вера егоровна. и тут опеть и написала: зарубина т и а — зарубина 
тоня аляксеевна. но и всё. а председатель сельсовета кеульский 
недоглядел, и поглянулись ватники, и эти ватники себе взял, и одел, 
и приехал к нам, сидит. Я от так погляжу со стороны, так погляжу 
(в контору пришла) и так. а Пятро Яковых мне говорит:

— ты чё кругом ходишь стола?! иди, — гыт, — домой, — он 
мне — ешшо не работала, а…

— Я, — говорю, — не гони меня, — говорю, — а я чё-то признаю 
своё отделля.

Потом я прихожу к маме на скамейку и говорю:
— мама, ватники-то, нако, наши. как бы мне там в опушке 

выворотить, посмотреть.
она говорит:
— а правды, нако, тонька, наши. у тебя память хороша.
Я говорю:
— Я помню как счас. Ватники наши, — я грю.



316

ну и он собранье сделал, и мама подходит к ему, мать (така 
же была да как я, я только похудала сёгоды, всё коо-то, и зубы все 
шатаются, болят и не знай чаго), ну и мама говорит:

— друг, погоди-ка, я ничё не сделаю тебе. 
а я запомнила, в каком боку, и она открыла и гыт:
— а ты! Ватники-то мои, — гыт, — надел! сука! ты, — 

гыт, — его с сельсовета! <…>.   мы, — гыт, — все силы залаживам, 
копейку, — гыт, — для детей! — (ну, большесемейны получала), — 
ягод все наташшили, и девки у меня вязали, маленьки соплюшки! а 
ты, — гыт, — всё на себя! 

стыдно! убяжал! оставил, и всё. Ватники надел, и всё 
[411 (5). Фролово кежемск. красноярск. (баргузинск., баунтовск.,  
курумканск. бурятии; балаганск., жигаловск., казачинско-ленск., 
катангск., киренск., нижнеилимск. ирк.; богучанск., енисейск., 
кежемск., туруханск. красноярск.; ленск. саха (Якутия);  балейск., 
борзинск., Газимуро-заводск., калганск., карымск., кыринск., 
нерчинск., оловянинск., сретенск., Шелопугинск., Шилкинск. 
читинск.)]. 

вАтНиЦа, -ы, ж. то же, что вАтНик. ср.: ватНИЦа.
Весновали. Карбаз был, ни катеров, ничё не было. Пахали. здесь 

вспахали, надо на Ону везти. кого? а карбаз, вот знаете, вёсла-то 
там, знаете, какие у карбаза? <…>. и вот меня однуё, ну, туда-то 
переехали, ещё лошадей, бороны, плуги перевозили, в ночь, чтоб 
день не пропал. в ночь, как с пахоты, лошадей ставят и — в ночь. 
и вот перевёз туда, дождик идёт весной, тёплый такой, а это счас 
всё, а раньше же не было, фуфайчонку, ватница вся в заплатках, 
работали, никто не осуждал. и обратно. ну-ка по Лиственнишному 
погреби-ка. ну, заходишь-то как. один человек на корме стоит, а 
фроська-дурочка гребёт этимя по этому… со мной здороваются, 
грит:

— но, ефросинья ивановна, руки-то разработаны. 
Я говорю: 
— ну а как? он весло-то, может, десять — пятнадцать, 

поподнимай-ка, да надо ещё её, карбаз-то двинуть, вёсла погрести 
[412 (5). Ёдорма усть-илимск. ирк. (кабанск., кижингинск., 
курумканск., кяхтинск., северо-байкальск. бурятии; балаганск., 
бодайбинск., братск., жигаловск., киренск., нижнеилимск., 
нижнеудинск., усольск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск. 
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ирк.; абанск., богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., 
туруханск., уярск. красноярск.; ленск. саха (Якутия); балейск., 
Газимуро-заводск., каларск., карымск., кыринск., Шелопугинск., 
Шилкинск. читинск.)]. 

ватНИЦа, -ы, ж. то же, что вАтНик. ср.: вАтНиЦа.
Я играть любила в бабки раньше. как-то пришла я и опоздала к 

обеду. а мама говорит: 
— вот не эта бы косточка, то бы тебе попало!
Я опоздала к обеду. а друга бы взяла за волосы…
[— а что, нельзя было опоздать к обеду? — собир.].
ну, не строго. мы простые были. это строго-то это богато, а 

мы-то бедняки были. бедны. Пятеро, да один он работал. Горе! не 
одеть. Помню, браткову одену ватницу, эту фуфайку-то, вот так мне 
рукава-то, ну, ведь холодно. а вот рядом жила мария деньковская, 
подружка моя, вот она: 

— зачем ты одеваешь его тужурку?
— дак мне жа холодно!
— дак парень чё будет носить? износишь! [413 (5). Чикичей 

сретенск. Читинск.]. и раньче так было, где получше готова земля, 
то её всегда под пшеницу готовили. а где ячмень, где овёс. Я сам 
потом в Сизову переехал, в Сизовой так же. всё, подготовили поле, 
вот, скажем, там же конями, не тракторами. ага, приготовили это 
поле, там тридцать гектар или сколь, всё. сеять надо день-ночь, и там 
уже готовят под овёс, под ячмень. одне пашут на коняф, боронят, а 
там два сеяльщика на коняф и сеят. вот бегай. 

Я вот сеял. Семирядка, вот семь рожков. и попробуй весь день 
бегать. сам мешки отделяй, насыпай. Яшшик насыпал. и пошёл 
опеть. кони аж чуть не рысью гоняшь, чтобы засеять-то больше. 
и тоже до самой ночи, уже не видать, куда колесо идёт. и зачинашь 
выпрягать. а утром, до свету, до чаю работашь, до чаю. там часы 
уже рашшитаны. ну, сколь вот до чаю, потом чаю попили, кони там 
поели маленько, опеть пошёл до обеда. обед тоже уж переходит, как 
там рашшитано. а потом уже опять до самой ночи. вот и. а спать 
ночью, вот так. На  ватницу, на фуфайку упал, больше одёжи 
никого нету, упал на доскаф там. По зимовьям, как в Бадарме-то 
там. В Сизовой дак там кажиный день на постели. всё дома. а в 
Бадарме всё по заимкам. котёл с собой, там варят, и так ночуют в 
этим зимовье, и…
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[— там много было зимовий? — собир.].
ну, на каждому, вот скажем <…>, в Сосновой Бадарме был, на 

ём один зимовьё стоял. а наш сделанный из досок, на эти доски 
ложисся, не по эти, ни матрасов, никого нету [414 (5). Невон 
усть-илимск. ирк. (баргузинск., баунтовск., северо-байкальск., 
тункинск. бурятии; бодайбинск., жигаловск., казачинско-ленск., 
катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., нижнеудинск., 
тулунск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; 
богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., туруханск., уярск. 
красноярск.; ленск. саха (Якутия); Газимуро-заводск., каларск., 
нерчинск., сретенск., чернышевск., Шелопугинск., Шилкинск. 
читинск.)]. 

вАтНиЧЕк, -чка, м. Уменьш.-ласк. к вАтНик.
и вот картошку с Забайкала зимой возили <…>. а как же её 

сохранить, через Байкал? зима же (…). дак заматывали, вталкива-
ли в себя, ну, ватничков плохоньких под их, не замерзала [415 (5). 
косая степь ольхонск. ирк. (баргузинск., кабанск., северо-
байкальск. бурятии; балаганск., братск., жигаловск., заларинск., 
зиминск., казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., 
нижнеилимск., ольхонск., усть-кутск., чунск. ирк.; богучанск., 
енисейск., кежемск., мотыгинск., туруханск., уярск. красноярск.; 
ленск. саха (Якутия); тунгокоченск., чернышевск., Шелопугинск., 
Шилкинск. читинск.)]. 

вАхальки, мн. кулинарное зделие; вафли.
у нас мама вот к Паске христовой раньше, ой, она нам всё на 

руках, батисту наберёт, всё на руках, и платьюшки нам нашьёт, и 
чулочки, и ботиночки всё купит. 

— девки, до христова дня не шевельте, не трогайте, всё! до 
христова дня. 

Пасху мы ждали, ой-ой! в школу придём, нас выставят на 
линейку, стыдят родителей, что дети Паску знают. ой, а партеёнцы-
то были! ой, чё творили-то! и мы вот Паску христову, ничё, 
вот масленица была, Прощёный день, начинается масленица, 
Прощёный день, мама хворостов настряпает там чё:

— всё, девки, вот осталося. 
собираются они старушки, погуляют, посидят. а кого гулять-

то раньше?! трёхлитровая баночка бражки, я помню, мама ставила, 
четушечку вот эту купит, винцо-то это было под сургучом-то. ну 
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и всё. и вот и вся гулянка, напьются и напляшутся, и наплачутся, 
вдовы же были, всё вдовы собирались. 

и вот счас оне, мама:
— девки, вот эти хворосты, вахальки (у меня вахальные эти есть, 

я вот стряпаю в русской печке, старинные вон ешшо, царские), — 
девки, вы это приберите, — компания посидела, всё, — вот это 
приберите.

и вот эти вахальки, какие остаются, корзиночка была, и 
хворосточки, и на вышку, и до Паски христовой весилась. мы 
не трогали [416 (5). посольское кабанск. Бурятии (кабанск., 
кижингинск.,  северо-байкальск. бурятии; балаганск., баяндаевск., 
братск., жигаловск., катангск., качугск., киренск., куйтунск., 
нижнеилимск.,  тулунск., усольск., усть-илимск., усть-кутск., усть-
удинск., чунск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск. красноярск.; 
ленск. саха (Якутия); сретенск., Шелопугинск., Шилкинск. 
читинск.)]. 

вахОвка. Топоним. Название населённого пункта в тасеев-
ском районе красноярского края. 

а змей, оне везде есть, змеи, много. оне вон и в Кандаках их 
полно змей. змеи везде есть.

[— а было кто мог заговорить там от змей или как-то? — 
собир.].

ну, были, у нас старушки были такие. старушки были. а счас 
не знаю, кто у нас, наверно, никто уж не знат, а может, и знают. 
заговаривали. у нас одну старуху змея укусала три раз на покосе, 
босиком всё время ходила. она прожила сто три года. 

а сколько пережито было, ой-ой-ой! не дай бог! это сердцу 
разорваться надо, она всё горе пережила. 

Парня зарезали  на  Ваховке, был парень, дочь с ума сошла одна, 
второй парень застрелился — всё она пережила, и всё вот такую боль 
она пережила. и третий… зойка умерла, кольку зарезали, ванька 
умер. вовка остался один. вовка выбил глаз себе, без глаза остался. 
но лида вот ещё одна така в порядке. и всех, она всех пережила. 
и внука убили, внука пережила ещё. 

и вот говорит:
— когда же эта смерточка моя придёт?
[— а раньше-то от змей-то что-то знали? — собир.].
у нас здесь была старуха, заговаривала. Потом молодая зойка 
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заговаривала (…). оне, вот укусит змея-то, дак ешшо и вылечиват 
[417 (5). первомайский мотыгинск. красноярск.]. 

вахруШАта. Антропоним. прозвище, бытующее в русских 
селениях, расположенных по реке ангаре.

Прадеда помню, тараса. дедка тарас. вот нас Тарасята звали. 
раньше прозвище было по дедам. вот в Черновой там ни одной 
фамилии не было, чтоб пофамильно называли. 

[— а какие были прозвища? — собир.].
а прозвища были, вот мы Тарасята были, вот дедка тарас 

был — мы Тарасята. там Васничата, Басничата. По дедам. вот эти 
вот были, зарубины, — Вахрушата. вот анна фёдоровна. 

[— кто такой? — собир.].
Вахрушата были. вот дед ихный ой, балагур был! бабку 

донимал. стоит, коров гонит. он:
— фёкла! 
её так-то фёкла звали, его лука, она фёкла тарасовна. 
— фёкла, коров гонят. 
— ну, гонят, так дом-то на месте. она знат свой двор, зайдёт.
— дак зайдёт, она смотри: идёт кверх спиной. 
она: 
— с чего это она заходила кверх спиной? 
Прибежит, глянет. он стоит смотрит: 
— ну а как больше коровы идут?
она:
— тьфу тебя в шары! 
Плюнет ему. он стоит, бороду вытирает:
— ха-ха-ха-ха! 
и вот такой был. балагур. рассказывал. да он и расскажет так, 

что соврёт, и подумаешь правда. но неграмотный [418 (5). кеуль 
усть-илимск. ирк.]. 

вАхруШЕво. Топоним. Название населённого пункта в 
тасеевском районе красноярского края. 

В  Вахрушевой церковь была. Порубили, свалили. Главы 
большущие были, главы. трёхглавая была. срубили главы, 
побросали. а потом изба-читальня была. а потом тогда уже, как 
тебе сказать, хлеб сыпали колхозный. После хлеба сломали и увезли 
в Тасеево её, церкву.

[— а кто разрушал церкву? — собир.].
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а  комсомольцы  были,  активные  были  комсомольцы.  Приказали, 
что порубить, и всё! иконы погрузили, несколько возов, и повезли в 
Тасеево, а икон, икон было — ой! всяких-всяких на свете. которые 
могли — брали. ну, просто себе брали, а которы увезли её. часть 
отправили, а часть пожгли.

[— а что случилось с теми, кто это делал? — собир.].
ну, приказали комсомольцам, партия тасеевска, приказали и 

всё. вот так и так, ликвидировать церкву, порубить главы, открыть 
избу-читальню. После избы-читальни хлеб сыпали колхозный, после 
хлеба сломали, в Тасеево увезли её.

[— а крест куда дели? — собир.].
Поувозили. и колокол был большой, у Тасеево увезли [419 (5). 

машуковка мотыгинск. красноярск.].
вАхта, -ы, ж. травянистое растение, растущее на болоте.
вот меня солнечным лучом… Пошли на работу. а как раз 

шестого июля отца похоронили, седьмого на работу. а раз отца 
похоронили, траур. чёрное платье, чёрный платок на мне. идём, а 
ночью дождик был, а утром так ясно, мы пошли осот рвать. идём 
втроём, а там вперёд идут, сзади нас идут. и как раз хутор был, с 
хутора по заульчику и на вот эти байераки, называлась поляна, по 
ней, и на Гарь туда потом идёт. ну и мы идём, мне как всё равно 
камень в голову кто бросил, вот в это место. Я за голову поймалась, 
говорю: 

— ой, я! 
а со мной шла рая и елена: 
— что такое?
Я говорю: 
— ой, девки, кто-то камень мне в голову бросил! 
они посмотрели, нигде, говорят, никого не видать. вот как 

камень, сразу в голове зашумело. ну, ладно, я ещё немного подошла, 
и всё, сознанье потеряла. упала. температура! а ехали с речки, 
косили кузьма и степан. они: 

— увезите её домой. 
они меня, говорят, взяли и увезли, я уже ничего не помню. 

Привезли домой, положили на кровать. у меня трое детей. съездили 
за врачом. он приехал, температуру никак сгнать не может. нечем 
же. 

а они у колодца воды принесли, тряпки мочат и мне ложат на 
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голову, холодную колодезную воду. только, говорят, наложили, 
мама заходит. 

— вы, — говорит, — чё делаете?! вы, — говорит, — мозги-то 
застудите. 

ну и бригадир заходит. Петя говорит: 
— бабушка марфа, я сейчас съезжу на озеро, нарву вахты. 
а мама говорит: 
— да я сейчас капустного листа наложу, — говорит, — только 

тебе на голову.
остригли меня догола, все косы такие были, все сняли. Я, 

говорит, ревела, волосы драла сильно. 
она говорит: 
— Токо листу наложу — двадцать минут, он как веник высохнет. 

сколько, говорит, ни клали — ничего не может сделать. 
он, говорит, съездил, ведро нарвал в воду этой вахты, круглых-

то листьев. стали, говорит, облаживать голову-то (…). Перва-
то, говорит, высохла, вторая — потише высохла, третий раз — 
температура с меня спала. но в сознание я не входила, восемь часов 
была без сознания <…>.  ну а потом в сознанье я вошла, дак я недели 
две, мне нельзя было на свет глядеть даже. а этот июль месяц, жара, 
окна закрыли, одну створочку оставили. Я вот лежала всё. он, 
правда, врач приезжал два раза на день, мне ставили уколы [420 (5). 
вишняково киренск. ирк. (баяндаевск., боханск., жигаловск., 
казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., усть-кутск., усть-
илимск. рк.)].

вахтУШка, -и, ж. Ласк. к вАхта.
В Беренгиловой вода была жирная, мягкая. мягкая такая была. 

ей уж если вымашь, волосы не скатаются, как вот сейчас вымашь, 
оне скатаются, не расчешешь. там и грязи были хоршие. Потом трава 
вот эта вахта, тут вахтушка-то  <…>.  она тоже полезная ото всего.  
[421 (5). петропавловское киренск. ирк. (баяндаевск., боханск., 
жигаловск., казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., усть-
кутск.)]. 

вАЧЕги, вачег, мн. (ед. вачега, -и, ж.). варежки. ср.: вАрЕги, 
вАрьги.

Я же двадцать пять лет только продоила коров, двадцать руками 
(…). и вот меня потом расшшенилася бородавка, и никто не мог 
снять её. снимали её, знашь, как вот раньше нитку вяжут на кажной 
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бородавке, и в цветник закопай, чтоб изгнила она (…). ничё не 
помогло. 

а потом, вот тут вот счас с краю дом стоит, старушка была 
Праксинья, она мне налила воды тёпленькой, не горячей и не 
холодной. и вот это мне всё место расколупала и чем-то помазала, и 
бородавки ушли. вот смотрите, а теперь старуха стала, мне, я опеть, 
а руки когда полные были, у меня не было их заметно. вот чё. она 
говорит:

— у тебя это потница. чё-то с поту ты, — говорит, — надела 
чьи-то вачеги. 

а раньше у кого вачеги-то были?
— ой, чё у тебя бравеньки, дай померию!
вот тебе и всё, и быстро надела. и она расползлась, оне 

расползлись [422 (5). адом сретенск. Читинск.]. вот как дед 
рассказывал вачеги. ой, на войне смеялись:

— возьми вачеги. 
Вачеги, ну, рукавицы. мы пятеро приехали с Тунки-то, с одной 

деревни, и все вместе жили. ну, утром встали, первые дни, ну, у 
меня вачеги. ну и все, нам тангусам — вачеги. целый год ходили:

— Где у тебя вачеги?
это там  местное  слово  такое [423 (5). тунка тункинск. 

Бурятии]. Баушка же наша рассказывала. оне с дедом шли, с 
Селенгиной во Фролы, уже шшитай что подходят. смотрят: мужик 
пятиметровый сидит, рыбу ловит. Потом, грит, встал, увидел 
их, встал, вачегами хлопнул, а ручишша-то — о-о-о! и иней с их 
посыпался [424 (5). кеуль усть-илимск. ирк.]. ветра, а морозище-
то какой был раньче, но! По тридцать, по сорок градусов был 
мороз-то. не как сейчас, счас-то хоть тепло стало, слава бог. но 
оболокались, тепло оболокались, в катанках, в вачегах, да на себе 
шубы каки-то были, ходили. С вачегами, холод, но ничё нам, и 
тепло-то оболокёшься — не мёрзнешь, бегашь, не сидишь. раз, раз! 
Пошла, потянула невод. а невод-то матеренный был (…). 

Вачеги мокры. замёрзнут, но и чё, растопчешь их да опеть 
надеёшь, лёд-то [425 (5). инкино кабанск. Бурятии (баргузинск., 
кабанск., тункинск. бурятии; аларск., балаганск., братск., 
жигаловск., заларинск., казачинско-ленск., катангск., качугск., 
киренск., куйтунск., нижнеилимск., усть-илимск., усть-кутск., 
усть-удинск., черемховск. ирк.; богучанск., енисейск., казачинск., 
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канск., кежемск., мотыгинск., тасеевск., туруханск., уярск. 
красноярск.; ленск. саха (Якутия); сретенск., Шелопугинск., 
Шилкинск. читинск.)]. 

вАШих. *и вАШих НЕт. Безразлично, всё равно; горя 
мало.

сестра у меня была, на семь лет старше, на семь лет, с тридцать 
пятого года. но я маленький ещё был, но года три-четыре, сестре 
одиннадцать где-то, двенадцать. тоже на гору, жили на том краю, 
крайний дом был. на бугор поднялись за дорогу и колоски собирали. 
Шерашовский  [житель д. Шерашово. —  Г.в. а.-м. ]  мужик колмаков 
на коне прибежал и давай бичом хлестать. Я-то маленький, а вот 
сестре-то досталось бичом, хлешшет, и ваших нет! <…>.

[— а сколько лет было сестре-то? — собир.]. 
с тридцать пятого года. но мне три-четыре было, ей десять-

одиннадцать было, вот так где-то [426 (5). инкино кабанск. 
Бурятии (повсем.)]. 

ваягОва. Гидроним. Название реки — притока реки анга-
ры.

[— а как вокруг Кежмы места назывались? куда за грибами 
бегали? за ягодами? — собир.]. 

ко Глубокому бегали да на Родиму ездили, в Камыши. вязде.
[— Камыши  называлось место? — собир.].
но. Камыши назывался место, Глубокой в лясу, по дороге 

пойдёшь. да на Родиму, там речка народимка. Ваягова — речка, 
туды ниже, ниже туды-то. там всё рыбачили. у меня тятя рыбачил. 
а зимой заезки городили там, Ваяговой же речке, бёрда плели с 
сосновых палок. 

Потом колья ставили, к этим кольям ставили, а туды дальше 
вендер, здесь ешшо. мы здесь жили, дед у меня ставил, заезок 
городил. Я потом ходила проверяла. рыбы много раньше было, 
добували (…). Пироги стряпали, так ели.

[— а правда, что рыбу на стол ставят головой в красный угол? 
было такое? — собир.].

было. у коо-нидь-то было, раз тот знат тако!
но. Шшуки добывали, от шшуки головы были [427 (5). кежма 

кежемск. красноярск.]. 
вБЕгАть, -ает.; несов., неперех. впадать, вливаться.
[— когда на лодке плывёшь, какие речки, местности 
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проплываешь? какие там названия местностей между Хандой и 
Муриньей по Киренге? — собир.]. 

От Муриньи в Карам когда едешь, там сразу Кадая плёсо, скалы 
такие, бравы места. Джолосанар, по-русски «камень-дыра». там 
вот такая скала, а в этой скале, в камне вот как дыра, и глубокая. 
Джолосанар. По Киренге до Ханды. там Олохинча, по-авенски значит 
«брести надо». 

[— вы эвенкийский язык знаете? — собир.].
но. мужик-то мой авенк, маленько знаю (…). Тепериче 

Буктырака, там покос. Тумон, тоже там покос. бабушкин остров. 
Собачка дальше идёт. скала, как ленин там сидит на этой скале. 
как ленин, едешь, смотришь так сбоку: как ленин сидит. Похож на 
ленина, эта скала, камень такой. на моторе едешь, так посмотришь: 
ну, ленин да ленин. 

Потом Талый, там и Талая речка. Ханинча — речка и покос. 
Махер, там покос. второй Тумон — покос. речка сухой. оне в 
Киренгу вбегают. Пиканья — пикает там хребёт. на хребте там 
птица пикает. Галухта тоже речка. Тепериче Мур-речка. Джолоё 
Верхняя речка. Джолоё Средняя и нижняя, тоже речки. и Ханда, 
и деревня, и речка вбегат. туда в Карам пойдёт. это по реке. От 
Муриньи до Ханды это по Киренге. 

[— а если ехать по матере от Муриньи до неруткана, там 
какие названия? — собир.].

там тридцать пять километров. речка Авилджигар, потом елова 
речка, оне в Киренгу вбегают, тепериче Вершина Муриньи. Хребёт 
Селон. и неруткан деревня, счас её нету <…>.  С неруткану там в 
сторону Киренги, до Киренги есть дорога, и сюда в Карам. 

[— От неруткана до Киренги какие названия? — собир.].
речка Уян, она тоже вбегат в Киренгу. там раньше стойба была. 

оленей туда водили на отёл, на речку Уян. С неруткана уходили 
туда и жили там, когда телятся олени. там двадцать километров. 

[— От Ханды до Карама?— собир.].
тридцать пять километров по Киренге. а по земле сорок. раньше 

по берегу ездили. С Ханды до Муриньи — берегом. и с Карама 
до Ханды — берегом [428 (5). карам казачинско-ленск. ирк. 
(повсем.)]. 

вБЕжкИ, нареч. Наперегонки.
[— а как вот боролись-то? — собир.].
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ну, вот мужики-то начинают на руках-то коо-то борются эдак. 
Вбежки, вот эти бега-то, вот дорожки чертят, коо-то прыгают, 
бегают вперегонки, кто кого обгонит, кто посильней. вот так было. 
и мы их поздравляем и всяко уж это. вот такие игры были <…>. 
и мужики-то сами бягут, друг с другом-то тягаются. всё, потом всё, 
идём опять к столам.

[— наперегонки — это лодки наперегонки? — собир.].
ну, на лодках: на вёслах, на вёслах. не на этих, не на моторишках. 

на вёслах, на руках — бегут. кто быстрей, кто скорей!
[— а дорожки чертят — это что значит? — собир.].
вот на песку-то вот так, на улице-то в ограде-то, мужики-то, ну, 

бягут, там сто метров, сколь <…>. начинают вбегову, бегают, кто 
скорей прибяжит-то, кто вперёд прибяжит. вот побегали, потом 
опять мужики пошли, уже всё, набегалися — опять пошли к столу-
то.

[— и вот так целый день гуляют? — собир.].
но. Погуляют — опять идём. Попляшем — опеть идём к столу-то 

[429 (5). котельниково Нерчинск. Читинск. (баргузинск., кабанск. 
бурятии; аларск., балаганск., баяндаевск., боханск., братск., 
жигаловск., киренск., куйтунск., нижнеилимск., нижнеудинск., 
усольск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., черемховск. ирк.; 
абанск., богучанск., енисейск., кежемск. красноярск.; калганск., 
карымск., кыринск., могочинск., нерчинск., Шелопугинск. 
читинск.)]. 

вБлиЗь, нареч. Близко. ср.: вБлиЗЯх.
Алёшин ручей, вот тут Тарасов ручей — два километра. 

Алёшинский — вблизь там, прямо в Тасей втекат. он с нашего берега 
стекат, Алёшин-то ручей. а у них там река Усолка опять.

[— так это Алёшин ручей завалили-то, да? — собир.].
нет. его не завалили. а ниже Алёшинского ручья была курья 

глубокая такая, на Тасее. она глубока была яма. и вот эта яма, она 
вся. Листвяк плывёт, он там останавливатся.

[— а раньше там добывали рыбу? — собир.].
раньше рыбу добывали, и сети ставили и всё. даже удочкой с 

берега ловили! Кода сорога идёт, окунь идёт. вот весной, как говорят, 
черёмуха начинат цвести (до этого, до черёмухи сорога идёт, елец 
идёт), черёмуха начинат цвести — окунь идёт икру метать. и вот в 
это время, ну, рыбнадзор-то. 
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это много рыбы ловишь, а удочками-то ловить не запрещали. 
а кто сетями ловит, центерами там, да гноит её  [430 (5). машуковка 
мотыгинск. красноярск. (повсем.)]. 

вБлиЗЯх, нареч. На близком расстоянии. ср.: вБлиЗь.
икону моют, молятся. раньше у нас в поле крест был, стоял 

огороженный, вблизях здесь. вот дожжа если нету, вот туды 
иконы стаскают и там молятся. а потом эта коллективизация, всё 
разрушили (…). 

[— а кто несёт икону? — собир.]. 
хоть кто. мужики-то счас не идут. а женски всё. а раньше-то 

я не знаю. купаются и моют иконы [431 (5). усть-Начин сретенск. 
Читинск.]. Счас в Карабуле всё заросло лесом. а раньше вон какие 
поля были! Чавида, Елань, Кулендар, Высокие ложки, низкие ложки, 
оне вот здесь, вблизях. Кежма ешшо, Колточеть, и всё вроде. Где-
то тысячу, наверно, было гектар.

[— и сейчас ничего не сеют? — собир.].
а счас лес уже стал, пять-шесть метров чашша. Пять-шесть 

метров вырос сплошной сосняк. сплошной! Аж сердце болит! вот 
я говорю, молодым не жалко, а вот мы, я еду, аж не могу, Восподи 
боже мой! 

Счас бы старых поднять, посмотрели бы, до чего дожили 
совремённые молодёжь. или даже не молодёжь уже, а кому и по 
сорок лет, по пятьдесят, все дожили до этого, всё заросло, всё заросло 
<…>. 

а если бы кто-то человек взял бы землю и маленько бы чё-то 
делал, сразу бы налоги, всё. а земли у нас — будь не будь, её скоко! 
куда её девать-то? а где если маленько клочок кто-то занял, с его 
штраф уже берут. и поэтому люди не хотят ничего, всё зарастат, ну 
и пусть зарастат.

По прямому-то проводу ни один ведь не сказал, не высказал ни 
один с этим с Путиным, что вот поля заростили все, ни один не 
сказал. вот это обидно [432 (5). карабула Богучанск. красноярск. 
(баргузинск., Прибайкальск. бурятии; балаганск., баяндаевск., 
братск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., киренск., 
нижнеилимск., нижнеудинск., нукутск., усть-илимск., усть-кутск., 
усть-удинск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., 
тасеевск., туруханск., уярск. красноярск.; чернышевск., Шилкинск. 
читинск.)]. 
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вБокУ, нареч. в стороне.
А недокуру белые-то [белогвардейцы. — Г. в. а.-м.] миновали. 

а вот в Алёшкиной оне были. оне прямо по острову и в Заимку, а 
недокура-то осталась вбоку. оне по той реке поехали. а недокура-
то осталася вбоку, туда белые не заезжали. может, заезжали 
попозже, но здесь не было расстрела. оне же как по острову ехали, 
так оне и в Заимку, там же дорога была, а недокура-то вот вбоку,  
вишь, надо ешшо ту реку переехать, да здесь, да и она вот. здесь не 
было такого убийства <…>.

[— а это зимой было или летом? — собир.].
а оне зимой, однако, ехали. одни-то шли зимой, а вторы-то шли 

летом, весной. вот свекровка моя рассказывала [433 (5). Недокуры 
кежемск. красноярск. (повсем.)]. 

вБрЕДкОм, нареч. вброд. ср.: вБроДовУ, вБроДь.
мы в мае уходили в море в байкал и где-то в конце августа. 

одиннадцатого мая уже в Облом уходили, вот как. ой-ой-ой, кака 
жизнь-то была, не дай бог! резиновых сапог не было, вбредком всё 
бродили. стоим, ноги вот так все расколются, икры все лопнут. 
в кров, все в кров! мы омуля разрежем, икры нашоркаем, ноги-то, 
оно будто проест. 

а когда невод набирают, полотничим, в невод набирают, 
полотничили, а мы стоим, аж режет ноги! Поссым тогда в штаны 
тут же в лодке — ой, чё как тёпло, хорошо! ну, слава бог! икры-то 
отогрелись маленько. вот как жили! 

(…). уходили рано на большой невод. а вода-то — лёд! Счас 
попробуй, забреди. а уже давно на неводу были. ну и вот так 
и жили зиму [434 (5). сухая кабанск. Бурятии]. у нас мама всё 
время рыбачила сама. она боялася всю жизнь воды, рыбачила с 
закрытыми глазами. 

все в Седаново смеялись над ей (…). она рыбачила с закрытыми 
глазами. острогами вот этими била осётров. осетра била с 
закрытыми глазами. течения боялась по-страшному. и всё коло 
берегу ходила, вбредком ходила…

Я боюсь воды тоже до страху, и вот она боялась воды. она 
даже, гыт, неприятное ощущение было, когда вода журчит по 
камням. а кормить-то нас надо [435 (5). седаново усть-илимск. 
ирк.]. а мужикох на охоту отпускали, а баб на рыбалку неводить. 
Верховские вверху рыбачат, низовские внизу рыбачат. и кажный 
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свой ухожень знал, где рыбачить. вот невод сшивают — и пошёл! 
Верховские вверху, низовы — внизу.

[— а как сшивали? — собир.].
невод-то?   ну, мотня <…>.   а к мотне пришивают по семь — 

по восемь столбов. и рыбачили. закидывают, а потом вбредком 
ташшишь (…). осенью, в октябре, по тоням ходили. у нас невод 
лопнул. Полная мотня была ленков, тайменей — и столб-то в мотне 
лопнул. мы их имали по воде, бегали. здесь одна к нам ходила, 
Полина, дак не знай, она упала на него, как она его удержала?! 
он вот такой толшшиной был, таймень. всё равно не отпустила, 
выташшила. ой, сколь добывали рыбы-то вот этим неводом! а вот 
и называется осенью по тоням, в октябре ходили. знали места, где 
попало-то не кидали.

[— а как узнавали места? — собир.].
а где плёсо, яма, там и кидали тонь. на перекате уже не кидали. 

Токо плёсо где, ровно-то, глубь, яма. вот там и кидали. и один раз 
мы поехали, нас восемь человек было. на той стороне. ну и до Бичи 
доехали, ну, ешшо было, осень тёплая была, в октябре, с нам был 
Геннадий фёдорович (его уже нету, он умер). и вот мы до Бичи 
дошли, а там яма, глубь, рыбы всегда много. но мы знали тонь-то 
где кидать, тонь-то кинули и говорим:

— Геннадий федорович, ехай по неводу.
Клячи-то у нас, столбы-то были уже у берега, токо оставалось… 

а когда невод прибират, вода-то течёт, мы по поносу [течению. —  
Г. в. а.-м.] с неводом вбредком идём по берегу. 

он гыт:
— бабы, тише, ниже, где, — гыт, — прибор. 
но тихонечко подбирам. а когда где прибор-то стали прибирать, 

там в речке был трактор, и яма вот так, бугор, яма, бугор. он, этот 
прибор-то, весь у нас, негде больше прибирать-то. он в лодке на 
коленки упал:

— бабы, если бы, — гыт, — такого прибору не было, у нас бы, — 
гыт, — наверно, невод лопнул от рыбы. какой, — гыт, — токо 
рыбы не было: и таймени, и ленки, — говорит. 

но мы куля два или три добыли [436 (5). коношаново 
жигаловск. ирк. (кабанск. бурятии; жигаловск., казачинско-
ленск., катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., усть-илимск., 
усть-кутск., усть-удинск., черемховск. ирк.; богучанск., енисейск., 
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кежемск., мотыгинск., тасеевск. красноярск.; сретенск., Шилкинск. 
читинск.)]. 

вБроДовУ, нареч. вброд. ср.: вБрЕДкОм, вБроДь.
и по Чуне-то бечевой ходили вбродову.  туда, в Кондратьеву, где 

мама родилась, в гости ходили к какому-нибудь празднику. Бечевой. 
один сидит вгребях, правит, а тут сколь, человека два ли три, берёмся 
вот это в лодке идти, один тянет бечевой, этот устал — второй. 

так вот и… мы один год ходили, большой шитик заводили 
трое, три женшшины. нам надо было, картошка у нас не роди-
лась. картошка у них там много было у родственников наших. 
оне не то что покупать, оне там нам нагребли картошки полный 
шитик.  и приплыли мы оттуда. вот бечевой затягивали вбродо-
ву лодку эту [437 (5). осиновый мыс Богучанск. красноярск. 
(баргузинск., Прибайкальск. бурятии; братск., жигаловск., 
качугск., киренск.,  нижнеилимск., усть-илимск., усть-кутск., 
усть-удинск.,  чунск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск.,  
мотыгинск. красноярск.;  оловянинск., сретенск., Шелопугинск., 
Шилкинск. читинск.)]. 

вБрОДь, нареч. вброд. ср.: вБрЕДкОм, вБроДовУ.
лодку ташшили вбродь же, бечевой, на мельницу ходили ране в 

Осиновку, мололи, дак бечевой.
[— далеко была от Коды? — собир.].
у нас же своя была в Коде мельница. Из Рожковой шесть 

километров. это в Коде у нас мельница была.
[— так там, елена Гавриловна, какая мельница была? — 

собир.].
водяная. жёрнов [438 (5). кода кежемск. красноярск.]. у нас 

в двадцать седьмом году снесло мост железный. рассказывали. 
наводнение-то! но потом построили. а в сорок втором у нас 
деревянный, тут ещё через речку-то ездили на ту сторону-то, снесло 
тоже. и вот как маялись-то, надо на покос ехать, но через речку 
вбродь, всяко. 

и вот его построили в сорок шестом, солдат опеть пригнали. 
и опеть же сожгли, дураки каки-то! мост-то какой был, сваи эти 
били в землю. он, однако, и стоял лет тридцать мост. 

у нас речка не сказать, что она така будто маленькая, она из гор-
то она берёт далёко начало, там ручейки, вот ходят лесники, ручеёк, 
гыт, бежит. и вот она к нашей уж речке подходит большая. 
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а тут всё топит. та улица-то у нас в воде почти, по улице идёт 
вода, тогда шла. да, на лодках плавали. вот это всё утопило. 

и вот счас у нас тут земля эта вечно она сырая, картошка гниёт, 
и в подпольях вода. худа тут у нас земля-то. вот там на горе потом 
остались трое, вот там хорошо [439 (5). Большая речка кабанск. 
Бурятии (баргузинск., кабанск., северо-байкальск. бурятии; 
братск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., качугск., 
киренск.,  нижнеилимск., усть-илимск., усть-кутск., усть-
удинск., чунск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск. 
красноярск.; кыринск., нерчинск., сретенск., Шелопугинск., 
Шилкинск. читинск.)]. 

вБыль, -и, ж. правда, быль. ср.: Быль.
[— а утопленника иконой не искали или хлебом? — собир.]. 
это же тоже вбыль была. вот баушка, у нас утонул этот, 

алёша ёдорминский, от как раз катьке-то он свой, жанился на её 
сястре. Потом искали-искали, не могли найти, а баушка, баушка 
его подымала, и баушка его любила, и она видит во сне ночью, и 
говорит, что, гыт:

— вы, — гыт, — чё меня не ишшете? — алёша говорит, это уж 
здесь, не то что в ето… а это…

— а чё, — говорит, — баушка спрашиват, — а чё искать-то тебя? 
мы так искали-искали тебя — найти не можем.

— а вы, — гыт, — знаете, где-ка, поезжайте ниже школы, и, — 
говорит, — и я там, лодка опрокинута, и я под лодкой ляжу. 

Поехали — и на самом деле под лодкой ляжит. да! Под лодкой 
ляжит. 

а счас памятник там. может, видели? Памятник стоит, от тут 
его поймали. лодка опрокинулася, ихна лодка, и они найти не могут, 
искали-искали, однако две недели, а потом приснилось во сне этой, 
баушка гыт:

— но-ка, я сама поеду, поедем с вами.
а как раз с сыном она поехала, а он мнук, утонул-то, она 

поехала, стали лодку подымать-то, а он под лодкой лежит. во сне, 
во сне. во сне увидала [440 (5). аксёново-Зилово Чернышевск. 
Читинск. (Прибайкальск., северо-байкальск. бурятии; жигаловск., 
казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., куйтунск., 
нижнеилимск. ирк.; богучанск., кыринск., могочинск., нерчинск., 
чернышевск. читинск.)]. 
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вБыль, нареч. вправду, в самом деле, действительно. 
мне рассказывал дядя кеша, царство небёсно, это вбыль было, 

а не томо что. После войны. он рассказывал, как-то сидим, он и 
говорит:

— ольга, знашь, чё?
Я говорю:
— чё, дядя кеша?
— ты в бога веришь?
Я говорю:
— ну, как?! молюсь богу. мама сказала, что есть бог.
он гыт:
— есть бог. ты послушай, я чё тебе расскажу.
ну и начал рассказывать. Я, гыт, был на охоте. один был в 

избушке, никого не было. ходил, отохотничал, я в тот день добыл, 
и соболей добыл, и белок добыл, и глухаря добыл. Я, гыт, едва-едва 
приташшился в избушку. надобывал. Пришёл, гыт, затопил печку. 
собаки, гыт, у меня были злые, не дай бог! затопил, гыт, печку, 
всё осымал, гыт, эту пушнину. сварилася ужна. стояла лампа, эти 
маленькие такие были раньше трёхлинейные или пятилинейные, 
и семилинейные, ну, стёкла. у меня, гыт, лампа была со стеклом. 
ну и, говорит, токо стал за стол садиться, смотрю: у меня дверь 
открыватся. как-то собаки не залаяли? мне, гыт, как-то было не по 
себе. Я, гыт, стою у стола, заходит старичок с тросточкой и говорит 
мне: 

— ты, — гыт, — не бойся меня, — говорит. — Я к тебе пришёл 
с добрым делом. а, — гыт, — знашь, кто к тебе пришёл?

он говорит: 
— откуда я могу знать?
— Я николай угодник, — говорит.
но он всё говорил:
— смотри, боже сохрани, чтоб в бога ругаться, не-е-е, и боже 

сохрани, людям зла делать. это само последне дело. 
ну, он ешшо наказывал-то мне… и, говорит, он мне много 

наказал. а три слова сказал:
— умрёшь, никому не говори. 
старичок, гыт, с тросточкой. и дверь открылась. собаки, гыт, 

даже не взлаяли. ну и вот, он потом говорит (это дедушка его, дяди 
кешин, говорит):
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— это дедушка мой говорил, если выходит кто-то из святых, это, 
гыт, на самого такого человека, который не имеет зла ни на кого, 
на самого доброго. и вот он мне всё говорил (боже спаси, раньше 
матерились, не дай бог!), он мне всё говорел:

— смотри, нельзя материться, особенно в бога.
раньше тоже всячина была [441 (5). верх-усугли тунгокоченск. 

Читинск. (баргузинск., баунтовск., кабанск., кижингинск., 
курумканск., кяхтинск., Прибайкальск. бурятии; братск., 
жигаловск., казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., 
нижнеилимск., нижнеудинск., усть-илимск., усть-кутск., усть-
удинск., черемховск., чунск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., 
мотыгинск. красноярск.; нерчинск., сретенск., тунгокоченск., 
Шилкинск. читинск.)]. 

ввЕки, нареч. Никогда. 
Я счас всё говорю, счас бы, наверно, старое время вернулось — 

молодятнику бы ввеки не ужить, не уработать бы. оне работать-то 
не хочут и не могут работать. а мы-то чё?! у нас было много детей в 
семье, десять, и порядок был. отца, мать слушались. вот утром тебе 
задание дал:

— ты мне вот это сёдне сделай, это сделай. 
а сами от темна до темна валдохали. мать приходит с работы — 

глаз коли, ничё не видать. свету же не было, всё при лампах, при 
лучине работали. мать пока придёт с работы, я свиней уже накормлю, 
дров приду (там лес рядом был) на себе натаскаю, дров топором 
нарублю, свиней накормлю, уберуся. 

и вот тёмная ночь <…>.  она придёт, корову подоит, упадёт 
спать. утром опеть темно, опеть на работу… а жили-то?! двое но-
сили одну рубаху. а вголова — подушка с сеном. а я жил у мачехи, 
нажился я.

[— а почему у мачехи? — собир.].
ну, отец с матерью поругались. там одна встряла тоже в жизнь-

то его. всё! и он ушёл. и жили на одной ограде. дом у нас большой 
был, пятистенный. она жила в прирубе. вот и всё. 

а потом, у той детей не было, и он с ней разошёлся, пришёл к 
матери обратно. и вот я у ней жил, она меня взяла к себе, мачеха, 
сшила мне, как счас помню, длинную рубаху (штанов-то не было, 
голый бегал), ага, длинную рубаху, в клеточку, зелёная такая была. 
она меня не обижала, не обижала, держала меня хорошо. вот 
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она лягет и меня к себе прижмёт, к стенке положит. она уснёт, я 
потихоньку — раз! — и убегу от неё. убегу — и к матери, и на 
русскую печь залезу и спрячусь там. мать-то родная, всё-таки ж 
мать родная. Я знаю, что та-то неродная, чё, уже соображение-то 
было уже.

[— сколько было лет-то? — собир.].
ну, это лет, наверно, семь-восемь где-то вот так было. уже 

большой, уже понятья-то были у меня. нелёгкую жизнь прожил я. 
ни детства и ни старости [442 (5). Ершово усть-илимск. ирк.]. ну, 
оне приехали сюды, свекровка, там плохо было, на западе. у ней, 
говорит, маленька дочка была, куска хлеба не было её кормить. 
Пришлось, говорит, уехать. хотя вот дуня знат, и корову держала, 
и свинню держала, а куска хлеба не было… к соседям ходила, чтоб 
кусок хлеба девке дали с молоком поисть. вот жизнь заставила 
сюды приехать.

а когда оне ездили туда, на запад, там, говорит, счас всё там 
блестит, на ферме всё блестит, а в сибири всё тонет. это знал бы, что 
такая жизнь будет, говорит, ввеки бы сюды ногой не показала и не 
знала бы, где такая сибирь живёт. а тут чё счас? всё провалилось, 
матушка-земелюшка. всё закрыто, ферма уж она накрылась 
гробовой доскою. вот и попали мы [443 (5). Дарасун карымск. 
Читинск. (повсем.)]. 

ввЕки. *ввЕки НЕ ЗаБЫть. Никогда не забыть.
раньше как-то собирались все вместе, дружно, собирались 

престь, прялку возьмёшь да соберёшься, сколь, человек десять, да 
и кружашь. Столь не напрядёшь, сколь накружашь. вот тут смех 
и всё, чай пьёшь, и пошло! и тут уж прялка на бок, в пляс пойдёшь, 
песни! у нас бабушка:

— учись, пряди!
она придёт:
— иди к нам, попрядёшь.
ну и вот, пряду, чё, не умею. слюню-слюню, а потом мою куделю 

в печку. а сама даст. Приду, маме:
— вот напряла.
она чё?! Посмотрит:
— дак этл та дура стара-то опеть сожгла тебе куделю и свою 

дала?
— нет, я сама напряла.
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— ну, видать, что не ты.
Скоко уж прошло с тех пор… но мне ввеки не забыть. Перед 

глазам так и стоит. тяжело жили, но как-то весело [444 (5). Фирсово 
сретенск. Читинск. (кабанск., хоринск. бурятии; аларск.,  
балаганск., братск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., 
качугск., куйтунск., нижнеилимск., нижнеудинск., тайшетск., 
усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., черемховск., чунск. ирк.; 
богучанск., енисейск., казачинск., канск., кежемск., мотыгинск., 
тасеевск. красноярск.; сретенск., Шелопугинск., Шилкинск. 
читинск.)]. 

ввЕрх, нареч. выше, по направлению к истоку реки. ср.: 
ввЕрьх.

лошадей уже не было в войну, мало было. их на войну забрали. 
остались одне коровы. вот на коровах пахали, а на себе боронили 
девчонки <…>.  борону запрягают, юбки подоткнут, вот как пол 
мыли, — и с песнями по полю прут эти бороны. изо дня в день, 
пока посевная не пройдёт. тяжело было. и в Илим, в нижнеилимск, 
ездили, сдавали заготовку. отсюда на крытолодках грузили зерно, 
заготовку сдавали. и вот вверх, это ж надо было ташшить вверх по 
течению! а были пороги, лоси! это щас всё тихо. а раньше же река 
шумела!

[— Лоси — это камни, да? — собир.].
Лоси — это скалы, отвесные скалы, оне уходят в воду. там 

только проползти можно. и вот одна лошадь, и эта лошадь ташшит 
эту лодку вверх. брали с собой пять-шесть девчонок молодых. 
а молодёжь, оне же цепкие. вот доходишь до этих лосей, до порогов, 
лошадь распрягашь и по матере её… и я с ними ездил, с дедом, он 
лоцман был. летом он лоцманил, а осенью охотился. и вот он садит 
меня, гыт:

— ты, моя, не бойся, езжай. лошадь сама знат дорогу. 
и вот там по тропе вот эту скалу я огибаю по тайге. в обход. 

чтоб выйти снова. а эти девчонки вот запрягаются и по этим скалам 
ползут. 

[— Прямо по скалам, что ли? — собир.].
да, царапались там, как могли. а дед токо кричал:
— дехки, держите! 
не дай бог перевернуть лодку! это ж в то время — посадят сразу. 

это заготовка, колхоз полностью сдавал. и вот оне проташшат это 
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всё, приходят, на нос садятся, все в крове. руки, ноги — всё избиты. 
садятся (и вот до сих пор помню), заваривают кашу гороховую. 
мучная. этот вкус у меня он до сех пор стоит. до того я любил! 
и вот заваривают эту кашу, поели — и песни. а пели-то — ангара 
стонала! Браво-то! Проголосны, песни эти ангарские <…>. 

[— там какие это пороги, как они назывались? — собир.].
а вот отсюда если начинать, то первый порог вот я знаю 

Семахински, Братски пороги, Ершовски пороги были. Лоси были, 
скалы, перекаты, быстрота. и пороги, и лоси. скалы вот эти, лоси. 
Где пороги, там скал не было. там было просто маленько занизменно, 
ну, где-то и скалы были, может быть, с одной стороны. берег можно 
было пройти (…). 

[— а как это, сколько дней шли-то так? — собир.].
о-о-о, это долго шли!
[— это ж ещё ночевать где-то надо было? — собир.].
да, дорогой ночевали. Прямо приставали, привязывались. 

лошадь паслась. девчонки отдыхали, пели, варили. 
[— лошадь-то всего одна шла? — собир.].
одна. лодка, загружено там, я не помню, сколько там хлеба 

загружали мешками. а лошадь, пять девчонок, и всё на носу это. 
костёр горел на носу, варили на ходу. такая лодка была большая, 
баркас. да ешшо крытая, чтоб не промочило. 

[— а по скалам они бечевой тянули, да? — собир.].
здесь бечевой. лошадь отстёгивашь, оне эту верёвку берут и 

продолжают ташшить. так что вот этой молодёжи там досталось.
ну, много есть черновских тут. тут и Черново, Березово, 

Ката — деревни были. все исчезли. а такие деревни были! [445 (5). 
кеуль усть-илимск. ирк.]. а мы ходили раньше с Кежмы, сто 
километров идёшь до Каты, и по Кате ешшо идёшь вверх, где-то 
сорок километров, потом по Юктоле шейсят километров, до ям, 
где собирался харис. ходили старухи туда. у нас одна старуха одна 
на кормовом уходила, на однем весле одна уходила. она щас жива 
ешшо, сто четыре года ей <…>.  

вот туда идёшь  вверх. один сидит в лодке, или там двое в 
лодке, а один идёт берегом. верёвка тонкая, за лодку зацеплена. 
там сделанный лучок. Лучок этот, ну, тонкая какая-нидь, тонкое 
дерево. ну, можно талину. Талину большинство делали <…>. её там 
привязывают, потом ешшо загибают её такой дугой. и лодка идёт 
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прямо, и ты по берегу идёшь, скоко уж ты пройдёшь за день. а там 
сидит один на корме, правит. а тут… 

у нас старик со старухой был один (…). старик со старухой. 
а старик такой был. вот она бежит, этой бечевой идёт, идёт. а он 
всё время правит сидит, ага. 

— ну, старуха, устала? 
— да, устала. 
— ну, давай, садись погреби, отдохни. 
вот она опеть гребёт.
— ну чё, устала? ну, подбеги бечевой. 
ха-ха-ха! вот он такой отдых ей давал. это был такой издеватель 

[446 (5). кежма кежемск. красноярск.]. у нас по реке по Киренге 
до границы с киренском районом Кутима деревня, она последняя. 
Потом вверх туда, по Киренге вверх идёт нижнее Мартыново, 
Верхнее Мартыново. ближе сюда, вот так снизу начинаю вверх. 
а этих вот деревень: Шарабора, Вилюево (может, там один человек 
остался жить), Поперечное  (там их уже никого нет), Коротково (в 
шестьдесят восьмом году восьмилетняя школа там сгорела, где-
то в шестьдесят шестой — шестьдесят седьмой год она сгорела, 
(…) постепенно деревни не стало, счас просто название одно от 
Короткого осталось, живут там один-два старика, так на лето, пасут 
скот). 

От Короткого Ермаки. дальше вверх от Ермаков, сюда ближе 
пять километров, сюда вверх Кислая. было и нету, вымершая Кислая, 
Ермаки постепенно вымирает, там всего четыре человека (школу в 
девяносто шестом году, восьмилетку, закрыли, остались начальные 
классы). так. 

опеть вверх  туда Кислая, потом Подгарь, потом Карнаухово 
пошло <…>.  Карнаухово — живая деревня. Подгарь не живая. 
там уже всё, там лет пять назад ещё амбар один сохранялся, стоял. 
всё уже сожгли, разобрали. Вверх туда Ватальная, вот эти места, 
Курья, да, вот эти вот деревни, Мунок, это уже дальше туда, вверх по 
течению к Караму. вот Туколонь, Горбиткан. 

когда война началась, дак в киренск сплавляли на плотах 
всех мужиков (…). раскулачивание, потом выселки эти, народ-то 
поразгоняли весь [447 (5). казачинское казачинско-ленск. ирк.]. 
мы в Далгане жили, а там вот эти, даже с Кутимы приезжали, ездили 
вот сюда вверх за грузом, в Качуг. в магазины же зимой на лошадях 
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завозили. По станкам. ну, муновский станок большой ведь. вот до 
нас доедут. вот тут у нас всё останавливалися. 

зато я с Кутимы два раз шла, и я сыта шла, ешшо товарищев 
кормила. вот идёшь, зайдёшь куда, оне спрашивают: 

— Откуль? какой? куда? зачем? чей? — вот это спросят. 
а у нас тятю и маму-то знали. скажешь. и оне накормят, ещё 

на дорожку дадут. Я с Кутимы два раз пешком шла до Далгана. 
там же сенокосили, в Кутиме-то. там же луга-то каки — ой-ё! все 
колхозы. вот Карам, Таякан плавали, теперь вот Мунок, Тарасовский. 
эти все вот, нижны-то колхозы, все вверху сенокосили.

До Кутимы мы вверх на плотах плавилися (…). смотря кака 
вода. если вода больша, быстро приплывёшь. дак мы ещё и в 
этот «заготзерно» зерно плавили.  вот на нижнем лугу там вот 
остановимся, в Казачинским (ну, всё нижний луг звали), вот там 
потом машины договорятся. кто на конях. 

вот потом в Казачинским на верхний склад вот это зерно 
стаскашь, а потом дальше плывёшь. смотря кака вода. если 
маленька вода, тихо же плыть, а по большой-то быстро. Чай варили. 
дней пять проплывёшь. Где пристигёт, останавливались на ночлег. 
Пошто-то боюсь не было. Плыли туда. В Кутиме работали. 

[— Где жили? — собир.].
дак на покосе. а балаган-то какой? Рогулинки поставишь, и 

сено обкладёшь его. вот и балаган юртой. 
всё пережили. дак а там мы чё? Таяканские отдельно косили, 

карамские туда косили. там ещё ниже косили, туда эдак вбок, тоже 
косили. это где-то то ли первый год, или второй год, мы сенокосили, 
вот эти немцы шли загружать плоты. ну, сеном загружать. мимо 
нас черёмуху хватают. да всё таки стройные! Пленные немцы. дак 
оне не здесь шли, а там, в Кутиме, грузили сено на плоты [448 (5). 
карам казачинско-ленск. ирк.]. а остров Черепчан был, это 
туда вверх по ангаре, выше Закурдаевой шестьдесят километров. 
Первая деревня была от Закурдаевой Пашино деревня, вверх, потом 
Гарминка, потом Шаманка. Шаманка была на острову, это счас 
Подъеланка, это вот эта деревня Шаманка, она была на острову. вот 
её перевели вот сюда, счас Кошему вот эту сделали с этого острову. 
а напротив Шаманки, на той стороне по правому берегу, вот этот 
был остров Черепчан там. вот там и работали. 

а я работал там и здесь на Гарминке работал <…>.  вырубали 
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это ложе водохранилища когда, вырубали, значит, это всё рубили 
там лес. и сплавляли баржами. баржи подходили, значит, и туда в 
братск [449 (5). Ершово усть-илимск. ирк. (повсем.)].

ввЕрхАх, нареч. выше, по направлению к истоку реки. ср.: 
ввЕрху.

как она бедна, билась! а наши тут кочевали. они вверхах жили 
по Киренге туда, в деревне, и вот сюда, в Карам кочевали. а не знали, 
что надо было, никто их не научил, что вы зайдите тут к старухе-
то. там перебродили-то против её. и мы, говорит, бились-бились, 
бились-бились — и перегнать не могли. ни коров перевести, никого, 
скота. вот, говорит, бились-бились, потом, говорит, нас научили: 

— да вы сходите-ка к старухе, попросите её. 
татьяна захаровна направила. мы, говорит, пошли к ей, говорит. 

она, говорит, это, попросили её. она, говорит, нам это помогла. вот. 
Перегнали скота и приехали сюда жить. старые люди такие были. 
захочут — хорошее тебе сделают добро, захочут — худо сделают 
[450 (5). карам казачинско-ленск. ирк. (повсем.)]. 

ввЕрхУ, нареч. в верхнем течении реки, в верховье реки. ср.: 
ввЕрхАх.

куда и куда эти Гэсы наделывают? там три вверху. эту зачем её 
делают? куда? ни завода, ни фабрики, ни шахты — ничего нету — и 
Гэс задумали! оне её тридцать лет уже делают?! это стыд и страм! 
начальство сидят, деньги получают, так? а Гэс — по сей день не 
сделанной, и хрен знат, когда его сделают. деревни кончают. дак а 
зачем деревни-то ликвидировали? сначала надо было, понимаешь, 
сделать Гэс, а потом бы уж людей-то тревожить, если уж так. 
Покойников увезли! С Балтурино. и все ямы там провалилися, 
захоронили так что… раз вы здесь забрали, будьте добры, и там 
сделайте всё, как было здесь. Счас там ни оградки, ничё нет, ямы 
провалилися… всё. Ямы провалилися, могилы дорогие очень. 

это ужась, чё пошло! они миллиарды, я наверняка скажу, что 
миллиарды денег отхватили за эти гробовые, оне по всему району 
бульдозерами всё свернули. у кого родственников нету — всё 
свернули. вот идите посмотрите: бульдозером всё, всех закопали. 
вот кто ещё тут были, вот я свою мать увёз, это при мне оне достали, 
а если кого не было — бульдозером всё закопали и уехали. и по 
всему району так. а деньги давали. оне же ошалелые тут приехали: 
скоре-скоре-скоре-скоре!
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[— они быстро старались сделать? — собир.]. 
вы что?! это же такие миллионы, это миллиард получили. 

людей не перевезли, мы вот таки, а покойников всех увезли [451 (5). 
Балтурино кежемск. красноярск. (повсем.)]. 

ввЕрьх, нареч. выше, по направлению к истоку реки. ср.: 
ввЕрх.

[— а какие деревни были рядом с вашей? — собир.].
но каки деревни были? наша деревня, Макарово, а потом к 

нижнеилимску Куклина, потом Черёмнова, Погодаева. а так, туды-
то я дальше-то не знаю. в эту сторону деревня Мыс, Зырянова, 
Романова, Чукчина — вот эти все деревни вот в эту сторону уже 
вверьх туда по Илиму, вот эти все деревни. а дальше, там каки были-
то? вот Березник, Березняки, а потом туда уже дальше Илимск. а это 
туды дальше уже. 

но а там, туды, там каки были деревни-то? Бубново там ешшо, но 
это уже туда, далеко, далеко. там уже дальше. там Коробейниково, 
потом Балаганово там была. деревень-то дополна было.

[— люди-то раньше, нам рассказывали, целыми деревнями 
общались, в праздники съезжались? — собир.].

но. а как же?! ездили в праздники. Я помню, мы ездили в 
Зырянову в масленицу, в Мыс ездили, и оне приезжали к нам 
оттудова. Зыряновы, мысовски приезжали и романовски-то, но 
это редко приезжали, Романово. а от тут Куклина, куклински к 
нам приезжали и, ну, от эти деревни-то, которы поближе-то, мы 
приезжали друг ко дружке  <…>.  в масленицу, потом в троицу мы 
ездили в Куклину и в Макарову, в Мыс ездили.

[— вы ехали к родственникам туда? — собир.].
да нет, вся деревня собиралася, там деревни все собиралися и 

где-то в определённом месте.
[— это как в престольные праздники? — собир.]. 
да-да-да-да! там собиралися, все вместе там собирались где-

то в одном месте, на улице там. вот это в масленицу там блины и 
самовары, там наготовят и всё. настряпают блинов, там самовары, 
столов там на улице и… раньше народ дружне был. 

а потом чё?! <…>.  затопление, много людей же поразъехалися 
[452 (5). Березняки Нижнеилимск. ирк.]. дак а Юктола — это 
приток Каты. вот туда оне уходили, добывали харизей <…>.  брали 
невод с собой, две-три лодки. вот идут друг за другом. там до ямы 
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доходят, две-три тони сделали, сразу несколько кулей харизей 
вытаскивают, чистят там, солят. а обратно уже им легше, оне 
плывут по течению, трои суток плывут. а вверьх-то бечевой идут. 
могут и неделю идти. оне идут по две, по три лодки вместе. а сапог 
резиновых тоже не было. оне в чарках. а чтоб вода вытекала, оне 
отрубали носы, носки. отрубят топором, и она, вода, вытекат сразу. 
чтоб ноги-то не кололо об камни-то.

[— чтоб не кололо, надевали чирки? — собир.].
да. ну, чирки одевали. оне же лёгкие. тогда и калош-то не было. 

вот чирки. и празднишны чирки были, и буднишны чирки были. 
вот вот в этих чирках оне и шли. а чтоб вода, она не стояла в чирках 
(с водой же тяжелее поднимать чирок), оне отрубали носки, носки 
отрубят, и она сразу, вода, вытекат. а ноги все в воде. а там вода 
ключева. там страшно вода холодная! и старухи…

[— а в какое время-то уходили? — собир.].
а оне уходили перед сенокосом. вот в конце этого июня оне 

уходили (…). Харис, он в ямах остаётся. старики уж ямы точно 
знали. там всего было две ямы хороших. оне как черпанут сразу, как 
положено, дак и по две бочки вытаскивали. очистят, ешшо добавят, 
бочки насолят, в лодки, и пошёл, поплыли домой. 

[— а от Кежмы до Каты тяжёлый путь был? — собир.].
дак а как не тяжёлый?! Вверьх-то всегда тяжело идти. Потяни-ка 

бечеву?! Где кустарник-то по берегу непролезимый, ползёшь [453 (5). 
кежма кежемск. красноярск.]. лодки бечевой тянули вверьх до 
Кежмы, туда хлеб сдавали, уже чистую пшеницу, сушёную. на 
русских печах сушили её. вот по колхозам развезут по этим, ну, 
по нам, кохозникам. русские печи были, и она на печь ложит эту 
пшеницу, сушит. высушит её, всё это отсортирует зерно к зерну, 
там былинки не найдёшь даже. и вот возили в Воробьёво, туда 
сплавляли, потом в Кежму. вот туда сплавляли, туда сдавали эти 
семена. а оттуда уже вверьх, там были же пороги, опять на конях же 
тянули вот эту лодку. Бечевой. Я сам тянул.

[— как вы ходили? когда? — собир.].
осенью.  как ангара вставать начнёт, уже начинаются забереги, 

тогда токо лодку и вытаскивали. а так всё время, всё лето токо 
лодкой было.

[— сколько дней шли? — собир.].
От Воробьёво сутки идёшь, вверьх тридцать километров по 
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берегу. вот две лошади, доходили до скалы. не доезжая Ершовой, 
стояла в одну сторону три километра до ангары, в другую сторону, 
туда, выше порогов, шесть километров было. дорог не было, место 
скалистое было. вот когда пшеницу увозили, эту лодку загружали, 
а там спуск был со скалы, колёса обои привязывали, юзом туда 
спускали, аж лошадь сбивало с ног. вот какая скала была! и 
вручную загружали, значит, лодка была крытая, чтоб дождём не 
хватало. туда самосплавом, а обратно уже конями.

[— а кони были здесь же? — собир.].
нет. вот я её когда тянул, до Воробьёво тянул лодку эту, туда 

лесом по тропе едешь, вверьх, а лодку-то несёт туда вниз. и потом 
туда приезжашь, в Воробьёво, ага, их приносит, они на вёслах к 
берегу пришвартовываются, и всё. и утром начинашь разгружать 
её. там приёмный пункт был, этот хлеб сдавали. вот так вот и жили 
[454 (5). Ершово усть-илимск. ирк. (повсем.)]. 

ввЕстИ. *ввЕстИ в пАмять. привести в чувство, в соз-
нание.

а при нас приходил медведь, токо не в деревню, повыше деревни, 
недалёко. Пришёл, двух телят задавил, наелся и давай их закапывать 
в яр. а мы ложили снопы уже, отжались и ложили, перед восенью. 
и тут поле, и на поле ложили. ну и один парень молодой пошёл 
за утками. идёт с собаками, и медведь-то гребёт, собаки-то как 
увидели, как рванули! нимо его — и домой. он ешшо подходит. ну, 
благуют собаки-то которы. ну, вот рявёт она, как, как благует. но 
и это, а он тапере этот парень-то всё же подходит, и тапере увидел, 
ну, почти плоть. а он гребёт закапывать-то. и не глядит, кто сзади, 
не слышит. а он как увидел: медведь. и как рванул в деревню! а мы 
уже с работы приехали и домой. и он выскакыват и ревёт. вот этому 
ивану, вот у дуси-то вы щас были, она ивану:

— дядя ваня, медведь на берегу! 
а потом мы, ну, все так ружья взяли. у меня двухстволка, у них 

одноствольно. и у меня обсекатся ружьё. Обсекся, второй обсекся, 
а оне враз — бац его! Прямо по лопатке. Обои враз стрелили, и он 
упал. упал. его собаки как сгребли, и он одного кобеля вот так как 
поймал за хрябёт и прижал, медведь-то. но и мы подбежали, и ешшо 
иван его стрелил в лоб, и всё тут. но и я потом подымаю курки 
и на реку. Обои сразу же зарядились. а сперва обсеклись обои. ну, 
убили этого медведя. и он побежал, лодку пригнал. ну и мы его 
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завалили, к взвозу, к деревне-то приплавили. но и выташшили его 
тут. и я говорю:

— Пушшай вся деревня собиратся. разделим его все.
и он гыт:
— ну, зачем это, — говорит, — делить на всех? мы же трое. 
Я говорю:
— да пушшай вся деревня попробоват исть. 
но и оне согласилися. Оснимали. все мужики тут набежали. 

а одна девка прибегат, как взглянула — брык! — упала. давай с 
дехкой отваживаться, уташшили её. испугалась, дак едва ввели в 
память. ну, оснимали, всего этого медведя приташшили в магазин 
и на весаф развешали и по всёй деревне. ну, кому сколь досталось. 
а шкуру акспедиция купила. ну, чё, этим не наесся. и я говорю:

— Пушшай все поминают.
 ага [455 (5). малый тонтой Шелопугинск. Читинск. 

(баргузинск., кабанск. бурятии; братск., жигаловск., казачинско-
ленск., катангск., качугск., киренск., куйтунск., нижнеилимск., 
нижнеудинск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., чунск. 
ирк.;  кежемск., мотыгинск. красноярск.; карымск., кыринск., 
Шелопугинск. читинск.)].

ввЕЧЕркУ, нареч. вечером. ср.: ввЕЧЕрУ.
ну, вот одного арестованного везли, сильный тоже. чё захочет, 

то и делат. это раньше ешшо, при царской власти. ну и приехали 
осенью на лодке, его везли сюда уж, куда-то в Якутию или куда 
везли, в ссылку атапом. ну и вот. он здесь: захочет — пойдёт, 
захочет — не пойдёт. но и стражники-то пришли, а там вот дома-то 
щас нету, магазин стоит, где вот на этим месте дом стоял, еврей жил, 
торговал, корчма была у него. вот ввечерку собярутся там мужики, 
огня-то нету, собярутся, сидят, сказки мажут. ну и оне пришли. 
холод, слякоть это, замёрзли. наши мужики-то, старики говорят:

— чё вы не идёте, тут сидите?
— так там арестованный, везём. он захочет — то и всё, ничё 

сделать не можем. 
вот этот самойло, он самый сильный был, пошёл:
— Пойду посмотрю.
его заинтересовало, что за сильный. он руку ему. зашёл на 

лодку-то, руку на плечо положил: 
— что же ты, парень? 
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— а-а-а! дедушка, с тобою пойду <…>.  сразу, — говорит, — 
чувствую, что ты сильней меня.

и пошёл [456 (5). салтыково киренск. ирк. (баргузинск., 
кабанск., кижингинск., кяхтинск. бурятии; братск., жигаловск., 
казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., куйтунск., 
нижнеилимск., нижнеудинск., тайшетск., тулунск., усольск., усть-
илимск., усть-кутск., усть-удинск., черемховск., чунск., эхирит-
булагатск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., 
тасеевск., туруханск., уярск. красноярск.; ленск. саха (Якутия); 
калганск., карымск., кыринск., могочинск., нерчинск., сретенск. 
читинск.)]. 

ввЕЧЕрУ, нареч. вечером. ср.: ввЕЧЕркУ.
ну, у нас здесь невонской был этот, в сельсовете работал он, 

объявили, приехали, что война началась. ой, было делов! Я как 
подумаю, как везли-то бедненьких, как их везли-то! 

собирали ввечеру, а ночами увозили. эти лодки тянут, 
называлися крытолодки такие, как баржи оне, крыты. везут с низу: 
вот с Каты оттудова, с Ёдормы, с Тушамы, с Кеуля — всё в невон, 
всё вверх везли. темнота, фонарики деревянны там, на лодках, 
висятся, пиликают чуть-чуть, ревишша идёт! ой, ой, как страшно 
было!

у нас сразу пятерых мужикох повезли — скоко рёву-то было! 
тут бабы оммирают на берегу и всё, а теметь, хоть глаз коли, ужас, 
не дай бог, не дай бог, чё было! Ввечеру собярут, а ночами увозили. 
В нижнеилимск ночами везли, ночами, ночами, ночами. день и ночь 
гнали, день и ночь гнали. 

и вот двадцать пять ушло у нас из деревни — ни один не 
вернулся, ни один не вернулся даже, а остались по семь — по 
восемь ребятишек у которых, вот так.  и вот так и жили, так и 
жили: босиком и нагишком и всяко, упаси бох! <…>.  ни рубах 
не видели на себе, ничё [457 (5). Невон усть-илимск. ирк. 
(баргузинск., кабанск., кижингинск., Прибайкальск., северо-
байкальск. бурятии; братск., жигаловск., казачинско-ленск.,  
нижнеилимск., нижнеудинск., усть-илимск., усть-кутск., усть-
удинск. ирк.;  богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., 
тасеевск. красноярск.; ленск. саха (Якутия); Газимуро-заводск., 
калганск., карымск., нерчинск., сретенск., Шелопугинск., 
Шилкинск. читинск.)]. 
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ввивАться, -аюсь, -ается; несов. возвышаться, вздыматься  
высоко в небо.

у нас вот в Верхоленске жили журавли. один парнишко самку 
убил <…>. Шаман сказал:

— уташши на то место, где убил, и закопай.
он унёс, закопал. а самец, знашь, летал-летал над тем местом, 

безыстанно вверьх  ввивался, кричал, падал, ой! (…). а потом 
разлетелся, как ввился вверьх и, знашь, камнем вниз, о ту же скалу 
разбился. дня три летал. и потом парнишонко-то в то же лето 
погиб.

нельзя, говорят, убивать журавлей, грех [458 (5). анга качугск. 
ирк. (баргузинск., северо-байкальск. бурятии; балаганск.,  
жигаловск., казачинско-ленск., качугск., усть-илимск., усть-кутск., 
усть-удинск., черемховск., чунск. ирк.; богучанск., енисейск., 
казачинск., туруханск., уярск. красноярск.; Газимуро-заводск.,  
могочинск., нерчинск., сретенск., Шелопугинск., Шилкинск. 
читинск.)]. 

ввиД, нареч. Наяву.
тут вот старое зимовьё было. а там помер наш чеканский. После 

войны сразу пришли. кушать-то чё? картошка там, хлеба немножко. 
оне с однем тут проходили сколько-то, может, дня три-четыре, 
добыли зайца и глухаря. день проходит, желудок-то тошшой. зайца 
не стали оснимывать.

— но, — гыт, — завтра оснимаем. не будем варить его. 
сварили глухаря. а у глухаря мясо же долго варить надо, оно же 

крепкое, красное, как конина, ей-богу. ну, оне с голодушки-то поели 
бесчурно. молодой-то этот ничего, а второй михайло Прокопьевич 
был, он раненный в плечо, фронтовик был:

— чё-то, иннокентий, неладно мне с желудком. 
— Понос что ль? 
— да нет, не могу, и не могу, и не могу.
ночь прошла.
— не могу никак. 
— так что, тебя на улицу гонит? 
— никого не гонит. вот зажимат, — говорит.
он утром… Cчас-то печки в зимовьях, а раньше-то каменки 

были, по-чёрному же (по-чёрному баня быват, точно так же). он воды 
принёс ему:
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— вот вода, чай, тебе полегче будет, поешь. 
но чё?! В Мостовку тогда по Чекану бегали. Прибежал в 

Мостовку:
— вот так и так, — говорит, — михайло Прокопьевич заболел. 
но чё?! Приезжают туда. он говорит:
— вы ехайте. а я-то пешком приду.
те приходят, собака тут лежит, а он мёртвый. всё. он 

разворачиватся и опеть. дождал мужикох.
— вот так, мужики.
и вот его вьюком вывезли до покоса, а потом в Мостовку. 

Похоронили, всё (…). и вот после этого пришли в это зимовьё три 
охотника, но чё-то белки не было, после седьмого где-то пошли, 
холода оставили. те ушли, а один остался. 

— Я, — говорит, — мужики, ночки две ночую, — гыт. — у меня 
сухарьки есть ешшо. Штук пять, десяток белок, может, добуду. 

но всё. Я, гыт, сходил. две ли три белочки добыл. холодно! лес 
аж, гыт, трескат, как кто бичом шшелкат. мороз! но чё?! собаку 
накормил. зимовьё подтопил, ну, каменка, ложусь. уснул. не знаю, 
сколько времени. Подходит, говорит, ко мне ввид и говорит:

— слушай, евдокимыч, ты вставай, ты пошто на мои-то нары 
лёг? 

Я, говорит,  как глянул: передо мной стоит михайло Прокопьевич, 
который умер-то, ввид прямо (…).  Я, говорит, соскаковаю, как меня 
кто холодной водой облил! ага. всё! он токо как вроде показался 
в темноте, и не стало его. всё <…>.  но покурил, на улицу сходил, 
посмотрел: время-то первый час ночи. собака лежит. Я ложусь, 
покурил: «а-а-а, ерунда всё». уснул ли, не уснул ли.

— дак я чё тебе? Сколь буду говореть-то? давай, парень, уходи 
с моего места.

вот тут-то я, говорит, чуть с ума не сошёл! и больше до утра, 
говорит, нисколько не уснул, ни на волосочек даже не уснул. утром 
встаю, говорит, тёмно. на улице поварню разжёг (ну, на улице 
пристрой такой, поварня), чай, гыт, попил, сухарьков маленько, 
и всё. Ешшо темненько. ножки на дорожку — и чуть не к обеду 
прилетел! 

— ты чё, александра, ты токо ночь ночевал?
— вот так и так.
рассказал мужикам: 
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— михайло Прокопьевич приходил. Ввид прямо сам видел. до 
двух раз. «да ты чё, гыт, лёг? давай вставай!». вот. Я чуть с ума 
сошёл! это было [459 (5). Чекан жигаловск. ирк. (баргузинск., 
кабанск., тункинск., хоринск. бурятии; аларск., ангарск., 
балаганск., братск., жигаловск., заларинск., зиминск., казачинско-
ленск., катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., нижнеудинск., 
тайшетск., тулунск. усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., 
черемховск., чунск., ирк.; енисейск., кежемск., мотыгинск., 
тасеевск., туруханск., уярск. красноярск.; сретенск., Шилкинск. 
читинск.)].

ввиД. *ввиД вИДЕть. видеть своими глазами; видеть 
наяву.

четыре года тому назад у меня был инфаркт, давленье было на 
двести сорок. и вот родительский день (это двадцать четвёртого 
апреля), ну, эти все ушли на кладбишше, а мне как-то обидно. у меня 
было в кастрюльке маленько тесто заведёно. Я примесила его, вот 
тут стояла. ну и когда примесила, квашню перекрестила, значит, и 
говорю:

— родители мои родные, на кладбишше мне к вам не сходить, не 
помянуть. Я буду поминать здесь всех, тех, которы и в боях погибли, 
и в печах сожжёны, и в морях утонули, утопили. всех, которых 
немцы выбили. и всех своих родных. 

ну и перекрестила эту квашонку и пошла легла на кровать. 
только легла я на кровать, только вот так руку положила на подушку, 
смотрю: у меня вот здесь стоят две девочки. Я их ввид вижу: стоят 
две девочки. Въяво. на их платки были, знаете, какие вот, ну, я не 
видала таких платков ни на ком здесь, никогда. одной, наверно, 
было лет семь, а другой лет шесть. они вот тут встали, вот так, 
туда спинами стоят, как раз прямо вот этой двери. и это. Я легла 
и смотрю: старша девочка вот тут где-то стояла, а младша вот тут. 
и она чё-то ей ешшо как бы поправила, вот так её взяла рукой-то, и 
по этому месту-то младшу-то стукнула, по животу, она так больше 
выправилась. 

ну, я у их ничё не спросила. если бы спросила, может, оне мне 
чё-то и ответили бы. Я ничё не спросила. Я сразу в думу, говорю: 

— Господи, — говорю, — я смерти не боюсь, — говорю, —  
я долго прожила и смерти не боюсь. 

а почему я с имя не заговорила, потому что у меня с сестрой так 
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же было со сродной. только к той приходили мёртвы, а ко мне-то 
живы девочки пришли. вот. и я когда всё в мозгах-то пропустила, 
и говорю:

— жила долго, — говорю, — жизни доброй не видела, война. 
всю почти жизнь прожила одна, — говорю, — пятьдесят с лишним 
лет вдова прожила, — и говорю, — я смерти не боюсь. 

и она потом как-то вот, не то что сказала мне или чё ли, и она 
вот наотмашку вот так вот, как махнула туда вроде на меня. и всё, а 
говорить, они мне ничё не говорили. 

а дверь не открывалась, не закрывалась. дети на меня говорят:
— ты спала. 
какой спала? время было уже без двадцати восемь утра <…>.   

Я только легла на кровать, вот так руку положила под шшоку и 
взглянула: вот тебе девочки стоят. и вот уже четыре года я с этого 
дня ни одной таблетки в рот не брала от давления, ни одной. ни от 
давления не брала, ни от сердца не брала ни одной таблетки, ни одной 
[460 (5). манзя Богучанск. красноярск.]. Тятя тоже на войне был. 
дак много чё рассказывал. он всё говорел: меня, говорит, божья 
мать спасла <…>.  он же её ввид видел. Говорит, бой с немцами был, 
ой, говорит, на смерть был. всё кругом грохочет, горит. нас там 
косит: один падат, другой падат, третий… всё в огне, всё в крове. 
стонут, кричат, ну, раненые-то. ну, думаю, всё, мне конец. нас уж 
мало. немец задавлят. танки идут. 

и тут, говорит, слышу: кто-то плачет. вроде женский плач. 
а кому плакать? никого нет же. одна часовенка разрушенная. 
и тут, говорит, вижу: женшшина идёт по полю, а туман, будто 
плывёт, говорит, метра два ростом, идёт где убитые и будто 
саваном их покрыват. и плачет. а кругом, говорит, тише, тише, 
тише. и немцы оне тоже, видать, увидели, увидели и тоже стрелять 
перестали. а женшшина идёт и в нашу, говорит, сторону, говорит, 
поклонилась — и как растаяла.

в нашу сторону, ну, значит, нам помогат. и точно, говорит, наши 
потом подошли, говорит, и отстояли. вот он всегда нам рассказывал, 
тятя. меня, говорит, божья мать спасла [461 (5). верхние куларки 
сретенск. Читинск. (кабанск. бурятии; ангарск., балаганск., 
баяндаевск., боханск., жигаловск., казачинско-ленск., качугск., 
киренск., куйтунск., нижнеилимск., нижнеудинск., усть-илимск., 
усть-кутск., усть-удинск., черемховск. ирк.; богучанск., енисейск., 
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казачинск., кежемск., красноярск.; сретенск., Шелопугинск., 
Шилкинск. читинск.)]. 

*ввИться в НЕБо. возвыситься, взметнуться ввысь.
лебедь нельзя убивать. вот это я ешшо маленькая была, 

слышала. если ты лебедиху убьёшь, лебедь сам разобьётся. если 
лебедя убьют… 

тут кто-то в Карлуке убивал, вот почему разговор-то был. то ли 
лебедя убили, то ли лебедиху, лебедь сам разбился. как, говорит, 
ввился  в  небо и оттуль, говорит, камнем… вот как надо жить, 
чтоб… надо вместе жить. вот нельзя убивать ни лебедиху, ни лебедя 
[462 (5). карлук качугск. ирк.]. у нас один тут лебедя, самку 
ранил в крыло, ну и она с криком ввилася в небо, еле-еле крыльями 
махала. ну и, говорят, потом проклятье на семью их <…>. у него 
было три сына, все они умерли. а у третьего на ногах были пальцы, 
оне срослись перепонкой, как у лебедя, и у него руки и ноги опухали, 
боли, говорят, сильные были. ну, мучился сильно. Потом он умер 
[463 (5). куреть ольхонск. ирк. (тункинск., хоринск. бурятии; 
аларск., балаганск., баяндаевск., жигаловск., катангск., качугск., 
киренск., нижнеилимск., нижнеудинск., ольхонск., усть-илимск., 
усть-кутск. ирк.; енисейск., тасеевск., туруханск. красноярск.; 
Шилкинск. читинск.)]. 

ввоЗАх, нареч. в отлучке, в отъезде, на гужевом 
транспорте.

Я сколь раз ввозах была, в Тайшет возили груза. а в Тайшет нас 
вот коней восемь — десять всегда ездило на санях зимой. и вот тоже 
нагружаешь по три центнера на коня на сани, сено налаживаешь и 
едешь. 

доедешь сперва до Шиткиной. В Шиткиной ночуешь. Потом 
ночью накормишь коней, напоишь, утром запрягаешь, едешь в 
заимку. в заимку приедешь, в заимке снова ночуешь. утром рано 
запрягаешь и приедешь в Тайшет. В Тайшет уже приедешь часов 
там в двенадцать, полпервого приезжаешь в Тайшет, там недалёко, 
от заимки до Тайшета быстро приезжали. тоже разгружашь обратно, 
эти мешки таскаешь на весы, с весов обратно <…>.

[— а сколько дней-то ехали? — собир.]. 
а сколь ехали? вот из дому выедешь, до Шиткиной день, до этой, 

до заимки день и до Тайшета день, три. да в Тайшете один день 
проживёшь, четыре. и домой. Пять дней едешь. Приедешь, дня два 
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побудешь дома, снова загружаешь. с собой исть берёшь. чё-нибыдь, 
кусочек хлеба мёрзлый погрызёшь. а если какого поросёночка 
вырастишь, сало было, дак его и исть не приходилось, продавали, 
да чё-нибыдь на себя купить, чтобы одеться. Голые и босые <…>.   
В чирках ходили. Приедешь в Шиткино, и чирки эти, стелька эта 
примёрзнет там. всё снимешь, ноги эти отогреешь, зато они счас 
и ноги не ходят. валенок не видали [464 (5). Бунбуй Чунск. ирк.]. 
дак мужики-то чё? Ввозах постоянно были. В Большедворовой 
тридцать лошадей. это по три коня десять мужикох едут. один 
старший из них. туда едем пять дней до иркутска по станкам. вот, 
значит, нагрузим на телеги сена, себе — хлеба напекут, пельмени 
настряпают там, чё-то мясного надо. Приедешь на постоялье тёмно. 
коней кормишь, сварить исть надо. всю ночь ходишь, маленько час-
два отдохнёшь — опеть пошёл. не раздеёсся, ничё, токо катанки 
посушишь. 

в иркутске три дня проживём. выходило тринадцать 
дён. за тринадцать дён семнадцать трудодней заработашь на 
тройке. на этот трудодень пяток денег да один килограмм 
хлеба. всё там проешь [465 (5). Большедворово качугск. ирк. 
(баргузинск., кабанск., Прибайкальск., северо-байкальск. бурятии; 
братск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., киренск., 
нижнеилимск., нижнеудинск., усть-илимск., усть-кутск., усть-
удинск., черемховск., чунск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., 
мотыгинск. красноярск.; ленск. саха (Якутия); Газимуро-заводск., 
калганск., кыринск., нерчинск., сретенск., Шелопугинск., 
Шилкинск. читинск.)]. 

ввОлЮ, нареч. До полного удовлетворения, вполне доста-
точно. ср.: ввОлЮШку, вДОволь, вДОсталь, вДОсыт, 
вДОсыта в 1-м знач., вДосЫта, вДОсыть.

а в войну-то чё?! жили-то бедно, хлеба шибко не было, мы его 
вволю-то не ели, а мясо вволю ели. тайга-то кормила, по насту же 
ходили, снаряжали людей. мужики в тайгу поедут, добудут зверя, 
раздадут мясо по народу разнесут. мясо вволю ели, а хлеба не было 
(…). 

и это вот колхоз был каморников иван степанович такой. 
строго было, нельзя же сохатых было бить, закон. но делали так, 
чтоб людей накормить [466 (5). Фирсово сретенск. Читинск. 
(повсем.)]. 
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ввОлЮШках, нареч. свободно, вольготно.
у матери-то я вволюшках жила, а взамужем дак крылья 

обрезали: свекров-то — у-у-у! и мама таку же жизнь прожила. вот 
она эту песню и пела, поёт и плачет:

как у родной мамушки дочь была одна,
не хватило разума, взамуж отдала.
Взамуж отдала, лютая свекровушка
да незнавидела.
незнавидела — посылает по воду
да рано, ой, поутру.
рано по утру примерзали ноженьки
да к белыму да снежку.
к белому снежку,
Прилипали рученьки да к коромыслицу.
к коромыслицу.
рассержусь на мамоньку,
Я в гости не, ой, пойду.
в гости не пойду.
через восемь годичков,
Я пташкой, ой, прилечу.
Пташкой прилечу и усядусь к мамоньке
Я в зеленом да саду.
в зеленом саду. 
и спою я песенку да заунывную.
заунывную. 
вы вставайте, мамонька, да рано, ой, поутру.
рано поутру. 
и будила деточка да миленьких да своих:
«миленьки свои, вы вставайте, деточки,
да милые да мои.
милые мои.
кто-то в нашем садичке 
да жалобно да поёт.
жалобно поёт.
не моя ли доченька
да слёзы горьки льёт.
слёзы горьки льёт.
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на чужой да стороночке
да бедная да живёт.
бедная живёт и к родимой мамоньке
да в гости не придёт».

всё [467 (5). верхние куларки сретенск. Читинск. (кабанск. 
бурятии; ангарск., балаганск., баяндаевск., боханск., братск., 
казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., нижнеудинск., 
тайшетск., тулунск. усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., 
черемховск., чунск. ирк.; богучанск., енисейск., канск., кежемск., 
мотыгинск. красноярск.; сретенск., Шелопугинск., Шилкинск. 
читинск.)]. 

ввОлЮШку, нареч. то же, что ввОлЮ. ср.: вДОволь, 
вДОсталь, вДОсыт, вДОсыта в 1-м знач., вДосЫта, 
вДОсыть.

сахару-то его вволюшку-то не ели. его шибко не было тогда. 
дедушка мой уже, тятин отец, дак рассказывал: положим, гово-
рит, кусочек (а у них тут были наверх у окошка), чай пьём, а на 
кусочек смотрят сахара — как быдто с сахаром пьют! [468 (5). 
усугли Шилкинск. Читинск.]. само хороше сено бугровое, раз-
нотравье. там и дикая люцерна растёт, и всякого вот это всяки 
травы, само хороше сено. здесь его вволюшку косили. степи же 
кругом. их с болотом не сравнишь. болотистое сено — только что, 
как говорится, пузо набить,  а отдачи-то от него, калорий мало. 
а вот такие бугровые, полевые сена — это хорошие сена, это чис-
тое лекарство. скотина ест, и хлеба не надо. а если ты болотисто-
го сена накосишь или лесного, такого без солей, а толку-то мало, 
хлеба надо.

[— без солей? — собир.].
без солей. лесные-то пресные сена-то, в них солей нету. это 

вот такие степные травы, те мало-мало с солью, солёные. а лесные 
травы — они же пресные, без солей, они малокалорийные. хоть и 
много накоси, а толку-то чё, скотина не поправлятся. а вот таки 
полевые-то травы, вон как у меня вон в огороде, вон какой аржаник 
нарастает, это качественное.

[— Аржаник? — собир.].
Аржаник просто, как всё равно колос. можете посмотреть.
[— так это такие большие травы? — собир.].
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большие нарастают. вот у меня, вот скоро уже надо скашивать, 
будет ложиться.

[— руками скашиваете? — собир.].
руками кошу.
[— когда начинаете косить? — собир.].
ну, обычно с половины июля кошу, который раз попозже, в конце 

июля, как травы подрастают, так кошу. там я обычно пораньше 
кошу, где-то двадцатого — двадцать пятого уже июля я начинаю 
косить [469 (5). суво Баргузинск. Бурятии (баргузинск., хоринск. 
бурятии; ангарск., балаганск., баяндаевск., боханск., братск., 
жигаловск., казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., 
куйтунск., нижнеилимск., нижнеудинск., тайшетск., тулунск., 
усть-илимск., усть-удинск., черемховск., чунск. ирк.; богучанск., 
енисейск.,  кежемск., мотыгинск., тасеевск., туруханск., уярск. 
красноярск.)]. 

вглаДиНУ, нареч. ровно, гладко. ср.: вглаДь.
вот здесь же ссыльны жили. одне ссыльны жили, старик со 

старухой (…). но жили оне вот за речкой и где-то от дяревни ки-
лометров, наверно, пять. там глиняна гора, глина вот настояшша 
бела глина, вот как извёстка — такая глина. и оне там делали 
горшки, таки горшечки делали вгладину, без всякой ушшербинки, 
все гладеньки, ровненьки. в руках аж… жили ссыльны старик 
со старухой там, избушечка там у них была, и они там делали 
горшки, лето делают, а зимой таскали на саночках продавать по 
деревням.

[— а как относился народ недокурский?.. — собир.]. 
К нимя-то? но вот этих оне стариков уважали, уважали этих 

стариков [470 (5). крупянка Нерчинск. Читинск. (заиграевск., 
кабанск., северо-байкальск. бурятии; жигаловск., казачинско-
ленск., катангск., качугск., киренск., куйтунск., нижнеилимск., 
нижнеудинск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., чунск. 
ирк.; богучанск. красноярск.; нерчинск., сретенск., Шилкинск. 
читинск.)]. 

вглаДь, нареч. гладко, ровно. ср.: вгДаДиНУ.
а я вот сама, мы косили, первый год я ешшо косила с мамой, 

мне одиннадцать лет было. была такая коса маленькая. Покос-то 
не в болоте, не в кочках, там вгладь он, без кочков. и вот я косила. 
устану, спать хочу. будили же рано. уходили. Гутя была ивана 
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александровича дочь, она от нас недалёко косила. и приходит к нам 
отдыхать с мамой, гыт:

— Посидим, отдохнём. 
и смотрят: ко мне змея подползат к лицу уже. Гутя-то, вот отец у 

них умел, сестра её, это старшая таисия ивановна (они заговаривать 
умели), она её успела заговорить. и потом этой палочкой откинула 
её куда-то там, и всё. меня разбудили:

— вставай, — гыт, — больше не ложися, — мама говорит, — 
это змеиное место.

косили на берегу. теперь на берегах нет травы нынче, всё 
голо, всё лесом, выдрали. а тогда же такая трава была! Стоко сена 
накашивали! [471 (5). пешково Нерчинск. Читинск. (баргузинск., 
Прибайкальск., северо-байкальск. бурятии; казачинско-ленск., 
качугск., киренск., куйтунск., нижнеилимск., усть-илимск., усть-
кутск., усть-удинск., черемховск. ирк.; богучанск., енисейск., 
кежемск., мотыгинск., тасеевск. красноярск.; ленск. саха 
(Якутия); Газимуро-заводск., нерчинск., Шелопугинск., Шилкинск. 
читинск.)]. 

вглУБи, нареч. в глубину, вглубь. ср.: вглуБиНУ, 
вглыБь.

и вот мы в Кабанске-то были, в Энхалуке-то были, там мужик, 
старик местный рассказывал, там место недалёко, Чайка называтся 
место. вот на этой, паря, на Чайке три-четыре метра вглуби, до пяти, 
омуль попадался. мы говорим:

— чё Чайка-то, что за название?
мы первый раз. он говорит:
— это давно уже, раньше, — гыт, — выходил как туды 

полуостров в море, море называли байкал, где-то километра два, — 
гыт, — длиной. там, — гыт, — стояло двадцать где-то домов 
стояло, деревня, деревушка была, жили. а потом землетрясение, — 
гыт, — и она, — гыт, — она ладно, — гыт, — медленно садилась, 
они оттуда выкочевали и дома ешшо успели убрали, и она потом, — 
гыт, — сяла.

[— земля? — собир.].
ага. обвалилась, и вот, гыт, так её. сначала-то, гыт, мелко было, 

гыт, в море далёко чайки ходят. она ешшо так садилась, земля-то. 
они летом-то, чайки, так ходят. и вот и прозвали Чайка. вот так 
старик нам рассказывал [472 (5). адамово Баргузинск. Бурятии 
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(баргузинск., кабанск., северо-байкальск. бурятии; балаганск., 
братск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., качугск., 
киренск., нижнеилимск., нижнеудинск., тулунск., усольск., 
усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; богучанск., 
енисейск., кежемск. красноярск.; ленск. саха (Якутия); карымск., 
кыринск., нерчинск., сретенск., Шелопугинск., Шилкинск. 
читинск.)]. 

вглУхо, нареч. плотно, наглухо. ср.: вглухУЮ.
раньше же сами угли  деревянные жгли в кузницу, говорели  

«кабан жечь». Стопу вот, стены вот как в зимовьях, рубят такую, 
невысокую такую.  а вовнутрь ложат дрова, брёвнишша такие, вглухо 
ложат, ну, сосновые, плотно. снизу там с четырёх сторон привязатся 
окошечки такие небольшие, чтоб воздух поступал. закрывают это 
всё сверху брёвнам и заваливают землёй. с боков землёй завалят. 
а с этих четырёх сторон зажигают. и вот она дымится. огнём-то, 
она сначала же огнём загорит, а потом-то вроде потухнет и дымится. 
дымится-дымится. 

раз, значит, где-то прогорела сверху там. скорей землёй за-
сыпают, закрывают эту дыру. Сколь там? на три-четыре дня. 
всё, хватит. тушить надо. все эти окошечки закрывают, она за-
тухнет. а потом открывают. землю сбрасывают, потолок этот 
тоже — перекрытие сбрасывают <…>.  оттуда вытаскивают вот 
эти брёвна. угли, настояшшие угли! вот так. раньше-то так и де-
лали. в кузнице [473 (5). алия сретенск. Читинск. (кабанск., 
кижингинск., курумканск., Прибайкальск., северо-байкальск. 
бурятии; братск., жигаловск., нижнеилимск., нижнеудинск. 
ирк.; абанск., богучанск., тасеевск., уярск. красноярск.; ленск. 
саха (Якутия); Газимуро-заводск., калганск., карымск., сретенск. 
читинск.)].

вглухУЮ, нареч. то же, что вглУхо.
Я помню, какие раньше грозы были, мы маленькие были. как 

гром долбанёт, баушка занавесочки задёрнет вглухую, мы — юрк — 
под стол или под кровать! дак лежишь, не шелохнёшься, думашь, 
дом разнесёт [474 (5). Батакан газимуро-Заводск. Читинск. 
(баунтовск. бурятии; ангарск., балаганск., братск., жигаловск., 
казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., нижнеудинск., 
усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., черемховск., чунск. ирк.; 
абанск., богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; 
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Газимуро-заводск., калганск., карымск., сретенск., Шилкинск. 
читинск.)].

вглыБиНА, -ы, ж. глубина.
в байкале же там много провалищ. мы вот тоже пошли 

метать, и прямо метать, знашь, где этот Чивыркуйский-то есть мыс, 
заворачивать-то, вот мы от него отошли немного и угадали, видно, 
провалишше это. и сети спустили, оттяжки все спустили — дна 
не хватат. всё спустили, вожжи были, и вожжи привязали, всё 
связали — дна не достаёт. вот какая вглыбина! ну, чё?!

— дядя иннокентий, мы кого будем?
иннокентий михалыч был башлыком у нас наш. он уехал домой, 

оставил за себя.
— дядя иннокентий, мы кого будем?
— давай выбирай!
и вот давай выбирать обратно сети, давай выбирать! вот так 

прорезали у лодки борт, но всё же мы их выташшили. дак там рыба-
то попала, она сварилась! она сразу сварилась, много там было. ну, 
пускай она час там, полтора (боле она не была там), и вот сварилась. 
вот попали куды! Потом он приехал, мы рассказывам:

— вот так и так. 
он говорит:
— дак вы куды залезли? 
там же есть лога.
[— Прямо в байкале? — собир.].
ага! вот видишь, вот так вот ямка, обрывы, меж скал лог. байкал 

же весь в скалах, дно-то (…). кое-как выкачали, прорезали борт, 
потом забивали мужики всяко-разно. 

а в устье иван Галин-то, тот вот в этот лог спустился, 
Максимовский лог, переметал его, и всё, и сети ушли. не нашёл. всё 
они так, он пока бежал на второй конец маяка, и всё, и тот ушёл. он 
развернулся к этому — и тот ушёл. и расшибся. Вглыбина куда же 
вот такая!

[— тысяча шестьсот километров! — собир.].
от маяка верёвку отвязали и прибавили туды, надвязали, всё, — 

всё идёт и идёт, идёт и идёт. 
[— дна не видно. — собир.].
не-е-т! какой дно?! там глыбоко. 
[— а вот на катере идёшь, эхолот, и вот отбиват вглыбину. 
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идёшь, идёшь, всё вправо раз! — даже метража не хватает на эхолоте. 
Глубина. Потом раз — выходит опять. а показывает глубомер так, 
как горы. — слуш.].

а вот в этих логах порой рыбы скапливатся, её там очень много. 
там видимо, совсем други поносы [течения. — Г.в. а.-м.]. но там 
вода, наверно, не вмерно горячая. когда сваривается там всё. какой-
то час, больше нету времени. как стали сети обратно выбирать, и 
рыба вся сварёна прямо вся. давление-то како! [475 (5). макаринино 
Баргузинск. Бурятии (баргузинск., кабанск., кижингинск., 
курумканск., северо-байкальск. бурятии; аларск., ангарск., 
балаганск., братск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., 
качугск., киренск., куйтунск., нижнеилимск., усть-илимск., 
усть-кутск., усть-удинск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., 
мотыгинск., тасеевск. красноярск.; Шелопугинск., Шилкинск. 
читинск.)]. 

вглыБиНУ, нареч. в глубину,  вглубь.
у нас вот шесть человек утонули в байкале, катер-то <…>.   

в расщелине. ударился катер рыбохранский. и вот они, я не знай, 
в каком году это было, «комсомолец» шёл, и всё, прямо они как 
раз, не доходя Святого [полуостров святой нос. — Г.в. а.-м.], там 
Толстый мыс есть, эти шли прямо, а «комсомолец», видимо, так, и 
он ему прямо в корму врезался. и всё! или он отворачивать стал, 
они точно шли друг к другу. и как ударили, капитан вылетел из 
рубки. и сколь человек сидело там, все утонули <…>. 

там само глубоко место в байкале, тысяча шестьсот двадцать 
километров, вот в этом месте. вот они спускались-то, как раз 
Толстый мыс, он высекат на Максимовску падь, там прямо от 
Толстого мыса вот эта расшшелина-то идёт. сети поставишь, они 
уходят туды, достать нельзя потом, оне вглыбину уходят, и всё, с 
концом. дна нет. 

наши мужики маленько не утонули, тоже вот башаров на лодке 
тогда. они в лог этот, сети потянуло у них, и всё, и лодку тоже 
подняло, корму подняло даже. но. Потянуло. и всё, они давай, и 
они как начали с десяти вечера качать сети, и до десяти утра. всё 
ешшо. мы подошли, они ешшо пять концов осталось. вот они где-то 
в час или два ли кое-кое-как сети выручили [476 (5). макаринино 
Баргузинск. Бурятии]. у нас сашка утонул, чегошин. тоже вот 
пошёл косить в Ильин день или Кирики Улиты, где-то в эти два 
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праздника, и с нём поехали ребяты. а он ешшо тут дружил с этой 
девчонкой. а я к имя подходила. Я говорю:

— ну, сашка, чё же сегодня поехали?! чё ж вы не отдыхаете?!
работал заправшшиком.
— уж как-нидь этот день-то начислим.
он всё равно уж, чтоб прогула-то не было. но шибко нас не 

ругали. 
— нет, я поехал. 
а с этой девчонкой, говорит, девчонке говорит:
— а я всё равно скоро утону. 
и меня вот так вот, ножом перерезало.
— Я всё равно скоро утону, — девчонке-то сказал.
но я слышу. Я говорю: 
— ты чё, сашка, ну, не ездите, — я ешшо уговариваю. 
нет! Поехали. но и два пацана с нём побяжали. на озере утка 

плавала. он эту утку стрелил, пошёл за уткой и утонул. а второй-то 
этот, они вдвоём поехали косить-то, а втора косилка дальше была. 
и от его нашли вечером. В обеде утонул, а вечером нашли в озере в 
этим. Глубокое озеро было, он вглыбину ушёл.

дак надо было утку стрелить и за уткой за этой пойти и утонуть. 
озеро! а в озере в этим, говорят, вода така холоднушшая на дне! вот 
нашли. Похороненный здесь [477 (5). Бедея кежемск. красноярск.]. 
это баба маня рассказывала. молодая она была. и вот с младшим 
сыном, санькой, были они на ярмарке и ходили, покупали. увидел 
их старичок, весь беленький. рубаха, штаны белые. волосы и борода 
седые, старый уже. Подозвал их и говорит: 

— ты, молодая, смотри за своим парнишкой. он у тебя утонет.
с тех пор она с саньки глаз не спускала: он на реку, она за ним. 

вырос он, отслужил, женился, парень с девчонкой у него. работал… 
мать успокоилась. но на рыбалку его так и не пускала. и на лодке не 
пускала. а так, он на тракторе, чего переживать: в лесу работает. так 
вот уж весной дело было. он готовый лес сталкивал трактором на 
лёд. и чё-то брёвна не так легли. он и выехал на лёд подправить — и 
всё! второй-то парень выскочил, а он вместе с трактором вглыбину 
ушёл туда, под лёд! <…>. вот что сказал старик, то и сбылось! 
[478 (5). аносово усть-удинск. ирк. (баргузинск., баунтовск., 
северо-байкальск. бурятии; балаганск., братск.,  нижнеилимск., 
нижнеудинск., усть-илимск., усть-удинск. ирк.; кежемск.,  
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мотыгинск., тасеевск., туруханск., уярск. красноярск.; ленск. саха 
(Якутия); Газимуро-заводск., калганск., красночикойск., кыринск.,  
сретенск. читинск.)]. 

вглыБь, нареч. вглубь, в глубину. ср.: вглыБиНУ, 
вглУБи.

а я отвозила тятю в тайгу на охоту. и когда мы ехали к 
зимовью (и вот не знаю, кто ешшо живой из тех мужичков, которы 
тама-ка охотились), и вот поляна такая, и как вот она пепель такой, и 
весь этот пепель шевелится. и бросишь палку — она уходит вглыбь. 
Говорят, она раньше маленькая, как полянка. а щас уже вроде бы 
она, как вот дерево растёт, и она вот подходит, это всё, и это дерево 
туды уходит и опеть шире делатся. и мы как стали подъезжать, и 
отец говорит: 

— ты в ту сторону не смотри, давай собак поймаем, а то побежит 
кобель, мол, и всё. упадёт и больше не возвернётся.

Я остановилася, он отвёл лошадь туды, подальше, собаку 
привязал к себе на поводок. Я потом, я ему грю: 

— Папка, а чё там?
— Поедешь, не вздумай той стороной-дорожкой ездить!
Я грю: 
— ты меня, папка, проводи.
вот потом остановился, и он кажет: 
— Я рассказывал уже, как тут приезжали, что где, в каким месте, 

как ехать туда, чтоб найти. 
[— а как это? как доехать? — собир.].
[— это от Карамышевой недалеко. — слуш.].
но из Карамышевой надо ехать по Мурманской дороге, на Муру 

как едешь. и вот в одно зимовьё в праву руку сворот есть. Потома-
ка на второе зимовьё тоже в правую руку. и вот от второго зимовья 
километров семь, наверное, не доезжая второго зимовья, и вот тама-
ка такой бор красивый, красивый сосновый стоит, и вот на этим 
бору вот это вот такая пластина.

[— так его прямо издалека видно, что оно такое серое? — 
собир.].

да. вот это, серое, и вот так он перелиётся-перелиётся, как вот на 
солнушке другой раз чё-то вот играт-то. и вода ли как ли вот тама-
ка шевелится. и вот эта вся вот пластина, вот вся вот шевелится-
шевелится, такая серая.
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[— так это болото что ли или не болото? — собир.].
нет, не болото, чё-то там такое, как под вид, щас говорят учёные-

то, что атом, вот под вид этого тама-ка чё-то такое.
[— на том месте с людьми-то что-то случилось? — собир.].
с людями нет, а…
[— а с собаками? — собир.].
а собаки, это, бегут если, если гонятся вот за белкой или за 

соболем (а чё, белка-то — раз! — перескочила с дерева на дерево, 
а собака-то бежит), и уходила совсем. и вот если, я грю, любую 
палку брось — её нигде нету, как она вроде сгорела, раз — и уходит 
вглыбь.

[— это название такое? — собир.].
на чёртовое кладбишше.
[— дак это оно испокон веков было? да? — собир.].
ну, старики-то говорят, что оно сперва вроде небольшо было, а 

щас уже здоровое (…). ну а щас ведь там, наверно, уж дороги все 
заросли, наверно, не найти будет [479 (5). Недокуры кежемск. 
красноярск. (Прибайкальск., северо-байкальск. бурятии; 
нижнеилимск., нижнеудинск., усть-илимск., усть-кутск., усть-
удинск., чунск. ирк.;  кежемск., мотыгинск., тасеевск., уярск. 
красноярск.; ленск. саха (Якутия); Газимуро-заводск., калганск., 
нерчинск. читинск.)]. 

вгОловы, нареч. в изголовье, около головы.
но был там у нас один старичонка, он ходил по миру, помирался. 

По домам ходил. всегда приютит, бабушка моя его приючала. он 
беспризорный был. Беспризорный. ничего не было. вот где в доме 
ляжет спать, вголовы полено. никогда он, чтоб вголовы подушка. 
ему дадут подушку, он в угулке где-нибидь спит, а под ноги бросит 
мягко. 

— дурна, — говорит, — голова ногам покою не даёт. 
а под ноги мягкое положит, ноги чтоб отдыхали. а вголовы 

полешко возьмёт и говорит:
— не надо мне, я на полено лучше лягу. 
всегда в угулочке придёт и ляжет.
[— его кормили? — собир.].
ну, подавали всегда. он так с мешком и ходил, мешок через 

плечо — и пошёл. там кто-нибидь чё-то наложит, чё-нибидь ему 
даёт, а он всё босиком ходил. одне голяшки, голы ноги, голяшки 
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от валенок наденет, а следьев нету, и идёт [480 (5). макаринино 
Баргузинск. Бурятии]. Суседка мучит. Суседка-то меня самуё 
мучит. вот задавит, вот задавит, прямо никак не можно вздохнуть 
даже. думашь, вот чуешь, как будто вот он пришёл, кто-то, задавил 
меня. как-то это кров застаивалась или чё ли уж, не знаю. дак я 
вот один раз, будто лежу и вижу, как из кухни выходит и ко мне 
подходит, и как задавил меня, я ажно заревела, и как-то, видно, 
разбросила руки-то, и разбудилась. вот так, будто сама вижу, как ко 
мне идёт он и задавил, что я не могу вздохнуть и ничё.

а я потом стала: вголовы ножницы положить — и никто не 
стало ко мне являться <…>.  Вголовы, под подушку. это мне кто-то 
посоветовал, и потом не стал меня суседка давить [481 (5). пинчуга 
Богучанск. красноярск. (кабанск., кяхтинск., хоринск. бурятии; 
братск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., качугск., 
киренск., куйтунск., нижнеилимск., нижнеудинск., слюдянск., 
тайшетск., усольск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., 
черемховск., чунск. ирк.; богучанск., енисейск., казачинск., канск., 
кежемск. красноярск.; кыринск., могочинск., нерчинск., Шилкинск. 
читинск.)]. 

вголорУкам, нареч. голыми руками, без рукавиц. ср.: 
вголоруЧНУЮ.

заимка от нас была, за рекой от нас прямо туда, там и рыбачили 
восенью. холод, нам надоест <…>.  Шугу несёт, а по заберегам-то 
налимов-то добували. Вголорукам прямо… холод, шуга… так вот 
кричим. там один раз, невестка жила, сестра жила, кричат: 

— мы устали, нам надоело здесь!
а тоже другой раз там боялись, медведь подходил к имя к избушке, 

они боялись. вот с имя ешшо дядя Петруха жил, аннушкин отец.
а Филиппов он от нас два километра был, заимка, ну, там 

избушка така была, там косишь, всё, придёшь обедашь. от жары-
то надо где-то спрятаться. такое маленько зимовьё был. везде же 
строили эти зимовьюшки. 

но а на пашне там хлеб сеяли, пашни-то хороши были, с-под 
березняка, так там тоже зимовьё большой был, амбарья были, там 
жили. вот как перевезут, вот ешшо река совсем плохая, туда увезут 
плуга, лошадей угонят, а там сено-то тоже косили, оставят там сено, 
лошадей туда угонят и потом на последе, когда совсем плохая река, 
там скоко человек отправят, потом как река уж пойдёт, совсем она 
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будет худа, нельзя по ней идти-то, утонешь (…). но оне там живут, 
потом пашат.

Пораньше завезут туда лошадей, по льду. ну, за реку завезут, 
там же тоже пахали.  всё завезут.  а много перевозили один раз, 
перевозили эту жнейку. чё-то лодка как качнулась, и жнейка сразу 
в реку упала на серёдку. её и не достали, так она и (…). давай 
потом колхоз, чё мучились, давай тут же покупать другую [482 (5). 
карапчанка усть-илимск. ирк. (кяхтинск., Прибайкальск. 
бурятии; братск., казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., 
куйтунск., нижнеилимск., нижнеудинск., усть-илимск., усть-
кутск., усть-удинск.,  чунск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., 
мотыгинск. красноярск.; ленск. саха (Якутия); Газимуро-заводск., 
калганск., карымск., кыринск., могочинск., нерчинск., сретенск. 
читинск.)]. 

вголорУЧНуЮ, нареч. голыми руками, без рукавиц.
Сетили вголоручную же зимой. 
[— Вголоручную? — собир.].
но. там голыми руками и надо (…). там у нас один ознобился. 

Хлябой был человек.
[— какой? — собир.].
Хлябой к морозу. ну и сети смотрел да и… а он ему ничё не 

сказал, он с ими сетил. а они осенью сетили на чивыркуйских сетях 
и поспорили чё-то. 

он сказал:
— не дай бог ты со мной попадёшь, я тебя заморожу!
и заморозил. а я прихожу к имя, затяг привязала да прихожу, 

думаю: «Пойду, помогу». рыба идёт хорошо. Прихожу — у него 
руки-то вздуло вот эти пузырями, он ознобил. 

— сашка, ты руки-то ознобил!
Я говорю:
— ты не три их. ты разорвёшь пузыри, — я говорю. — ты чё же, 

егор, смотришь-то? Посмотри-ка, парень-то чё сделал! как сетить-
то теперь будем?

ну, потом его отец заменил, дедушка кирилл заменил его. он 
поехал домой, руки лечил, а отец за него работал. и вот их шесть 
братьев было, и ешшо двое было сашка и кеха, их было всех восемь. 
и вот шестеро не пришло у них. и мать даже девять дён только не 
дождалась. умерла. две сестры остались, одна была взамужем… 
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он до максимихи дошёл из армии, раненый шёл первый раз, и ему 
сказали:

— твою мать похоронили вчера.
взяли и сказали ему на дорогу. дак он ни пить, ни есть не стал, 

сразу пошёл. а почту возили на конях. и он на конях приехал с 
почтальоном. и вот он приехал.

у нас вот почти… у алексеевских трое: Павел, егор, василий, 
костя бошаров, вот васёнка митревский, мишуха варварин был, 
сёмка большаров, костя меньшиков, сашка черников. двадцать 
шесть человек у нас погибло! [483 (5). макаринино Баргузинск. 
Бурятии (баргузинск., кабанск., северо-байкальск. бурятии; 
катангск., качугск., нижнеилимск., нижнеудинск. ирк.; богучанск., 
енисейск., кежемск., мотыгинск., тасеевск., туруханск., уярск. 
красноярск.; кыринск., нерчинск., сретенск., Шелопугинск., 
Шилкинск. читинск.)].

вгОлос, нареч. очень громко (кричать).
Я помню, дядя Гриша рассказывал, как строили наш дом. 

Говорит, строили, нанимали ведь этих, ну, там, тоже отсюда же му-
жиков. 

и вот мы, говорит, здесь делали яму, подполье копали, и вот 
тут, говорит, цыганёнки бегали всё. мы на обед пошли — и один 
цыганёнок упал в эту яму. упал.

— ох, — дядя Гриша говорит, — ох, друг пришёл! ты как это 
так?

он вголос рявёт:
— выташши, дяденька! 
а он уж испугался. а дядя Гриша ешшо и:
— нет, друг, не знаю. ох ты, дак ужели тут у нас и будешь?!
Говорит:
— Песню пой, пляши, цыган!
ох, он, говорит, и пошёл по яме-то! да соромски песни-то! да 

как начал, говорит, он похлапывать по этимя…
— ну, ребяты, надо вытасковать, чё же, — говорит, — хорошо 

поёт и пляшет [484 (5). ярки Богучанск. красноярск. (баргузинск., 
кабанск., кижингинск., северо-байкальск., тункинск. бурятии; 
балаганск., братск., катангск., качугск., киренск., куйтунск., 
нижнеилимск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., чунск. 
ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., туруханск., 
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уярск. красноярск.; нерчинск., сретенск., чернышевск., Шилкинск. 
читинск.)]. 

вгорБИНку, нареч. пригнувшись. ср.: вгорБИНоЧку.
меня баба насташья научила. она уж старенька была, вгорбин-

ку ходила. но мы же чё?! в детстве в лесу же жили. и вот мы с ней 
пошли по черемшу, она всё меня брала, чё-то любила. и давай вот: 

— уля, вы в лес ходите всё время. и вот молитву. 
Я её заучила, что ходили по черемшу, и я её заучила. и посейчас 

я её знаю:

Господи, мать мария, 
Где ты сегодня спочевала? 
в огрубе, в расулине, 
в божьей церкви на престоле. 
мне немного спалось, 
много во сне снилось. 
видала во сне иисуса христа,
святым пересынали дереве. 
руки, ноги приклонивши, 
Голова склонивши. 
от воды, 
от пламя, 
от свинца, 
от пороха, 
от ружьего застрела,
от острого ножа, 
от хишного зверя, 
от злого человека, 
от колдуна, 
от колдуницы. 
аминь. 

[— святым пересынали дереве, руки, ноги приклонивши. — 
собир.].

но. так она и говорила мне. «Пересенали дереве», «руки-ноги 
приклонивши». вот мы ходили за черемшой, я в лесу же, и так 
заучила её. и так и посейчас её помню. баба насташья сафонова, а 
туды приплывала за черемшой, тятина мать. 
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[— это от медведя или от любого зверя? — собир.].
от любого зверя хишного [485 (5). Чонгуль Шелопугинск. 

Читинск. (баргузинск., заиграевск., кабанск., кяхтинск., 
Прибайкальск. бурятии; братск., жигаловск., катангск., качугск., 
киренск., куйтунск., нижнеилимск., нижнеудинск., усть-илимск., 
усть-кутск., усть-удинск., черемховск., чунск. ирк.; богучанск., 
енисейск., кежемск., красноярск.; ленск. саха (Якутия); Газимуро-
заводск., калганск., карымск., кыринск., нерчинск., Шелопугинск. 
читинск.)].

вгорБИНоЧку, нареч. пригнувшись. ср.: вгорБИНку.
дедушку раскулачили. дедушка у нас, богаты они были знашь 

чем? зерном были богаты. Я помню его, он всё вгорбиночку ходил, 
всё работал. и был богатый зерном. семьи много было, хлеб уби-
рали сами, всё сами делали. всё сами делали! не то что как счас: 
поехали купили готовый и продают! а сами трудилися, и за свой 
труд его раскулачили. 

и он заболел-заболел и умер… от переживанья. Пришли, всё за-
брали — и всё, вот и… семья-то осталася, чё, а всё забрали, то что 
было: зерно всё выгребли, всё выгребли, забрали скота — всё! кони 
были и коровы были, и всё было. и всё забрали у его! а он, видать, 
переживал, пережил, переживанье у него — и умер вскорости, за-
болел-заболел и умер [486 (5). Зактуй тункинск. Бурятии]. [— зоя 
Павловна, а маму вашу как звали? — собир.].

смолина фёкла нестеревна, она выдринская и березовская, 
там одно и то же, деревни-то рядушком были, Выдрина-то, она 
там, вверхах она, а Берёзова, она пониже сюда. Тятя выдринский 
урожденец, смолин Павел Павлович <…>. Тятиного брата 
раскулачили, ну, всё растаскали: амбары, дома, скот забрали, всё-всё 
в распродажу пошло (…). 

у нас сестра была, анна старшая, она вгорбиночку уж 
ходила, и вот она на одном  раскулачивании купила большую, 
богатую подушку. и её сродная сестра тоже. По подушке купили. 
Приташшились домой. мама свою вернула:

— унеси, нам, — говорит, — это не надо. люди плачут, а вы 
берёте. 

вернула, вернула мама сестру с подушкой с этой, унесла обратно. 
унесла обратно [487 (5). выдрино Чунск. ирк.]. Я в Ключах жила, 
ну, тоже ешшо небольшая была. ну вот, поймали эту ведьму под 
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коровой, и безменом били, спину ей всю переломали, она ходила 
потом вгорбиночку (…). 

у нас у мамы, дак вот поймали её, тоже так же под коровой. 
и тоже она это, ну, её палками лупили, железом, а палкой лупили. 
Тятя уже бил дак бил. как прямо поймал её, так и бил, бил, бил. 
так чё, вон мы в Ермаках жили, у нас соседи были мордва, тоже 
отнимали молоко. ну, чё-то умеют, какой-то наговор, чёрт их знат. 
сидит, сидит, наверно, чё-нибидь наговариват, вот и молоко сразу… 
[488 (5). афанасьево тулунск. ирк. (баргузинск., заиграевск., 
кабанск., кяхтинск., тункинск. бурятии; братск., катангск., 
киренск., куйтунск., нижнеилимск., нижнеудинск., тулунск., 
усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., черемховск., чунск. 
ирк.; богучанск., енисейск., мотыгинск. красноярск.; ленск. саха 
(Якутия);  карымск., кыринск., нерчинск., сретенск., Шелопугинск., 
Шилкинск. читинск.)].

вгоряЧА, нареч. сгоряча, разгорячась, в состоянии 
возбуждения. ср.: вгоряЧАх, вгорЯЧках.

теперь я работал, у меня был конь комсомолец, он красный 
цветом был. Я уже, пара лошадей, работал, лет пятнадцать-
шестнадцать было уже, работал на конях, мы возили кряжи на 
уголь в кузницу. В лесу сушняк валили этот, валили. и по три кряжа, 
шестидесятки, полсотки толщиной. и сани длиной, примерно три 
метра длиной, такие, кряжи называли. По три на сани на лошадь, 
по три, два рядом и сверху один. Привязывашь верёвкой — и пошёл! 
три километра было вверх по ангаре, до сушняка до этого ездили. 
в лес отворачивали, потом в сторону. там луг шёл. 

там небольшая колода, кони взять никак не может, сани наехать 
на эту на колоду. дёргался-дёргался чё-то этот комсомолец, мой 
саврасый конь. а с нами егор ефремович такой был, вязников 
фамилия, он старше, дед. он подошёл, топор у него был, он обухом 
хотел ударить вроде, ударить обухом вгоряча-то. а в верхонках-то 
топоришше-то повернулось, и он острым по сурепице, по хвосту. 
хвост перерубил. там на шкуре повис хвост. но конь как рванул! 
всё! Завёртки оторвал все, и галопом домой по реке по ангаре и 
прямо на конный двор, и след скрозь кровавый. тоже два года дали 
за комсомольца. тогда же не дай бог, это было. сталин ещё живой 
был, берия. вот. 

а этот же вот Шляпкин роман Прокофьевич <…>, ветенар-



367

то, пришил этому коню хвост. в станок завели, в кузнице, там ж 
поднимали, ковали кругом, кони все у нас кованы кругом были, 
задние, передние. вон как — в любую горку! Подкованный конь 
есть подкованный, и не скользит. там поднимут, и всё, а он пришил 
хвост. он у него работал потом, отмахиватся от мошки. всё, кости, 
по самой сурепеце, вот выше волос, наискосок перехватил хвост 
этот! Где вот на отвороте. как раз тут он и острым топором. а он 
пришил всё, кость приросла, а потом летом смотрим: он виляет 
хвостом, ничё, конь, комсомолец этот. вот такой. два года тоже 
дали. той за коня или за слово комсомолец, конь был комсомолец. 
комсомольца вгоряча рубанул. 

садили [489 (5). Бунбуй Чунск. ирк. (северо-байкальск., 
тункинск. бурятии; аларск., балаганск., братск., жигаловск., 
заларинск., киренск., куйтунск., нижнеилимск., нижнеудинск., 
усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; богучанск., 
енисейск., кежемск., мотыгинск., уярск. красноярск.; ленск. 
саха (Якутия); нерчинск., сретенск., Шелопугинск., Шилкинск. 
читинск.)].

вгоряЧАх, нареч. сгоряча, разгорячась, в состоянии 
возбуждения. ср.: вгоряЧА, вгорЯЧках.

дядя вася, вот брат бабушкин, его посадили, за колоски его 
посадили. а ешшо мальчишком был, до войны. его посадили. оне 
сноп ли чё ли взяли, но и обмолотили зёрны с колосков. и вот за 
сноп этих колоскох их посадили (голод же): семь ребятишек, нако, 
посадили. и он сидел, в тюрьме оне сидели: двое или чё ли в тюрьме 
умерли, а двое — их потом на войну угнали, у рокоссовского оне 
были <…>. их в штрафроту. и вот, говорит, напоят спиртом и в 
бой, смертниками шли… но дошли и до берлина. а в берлине-то 
чё?! стали встречать в берлине. но и, говорит, на поле где-то были, 
пришёл, говорит, немец, простой, видно, житель, бутылку высоку, 
большу принёс, чёрную — вина, но и (а дядя вася был здоровый 
мужик) и давай подавать ему первому в стаканчик маленькой, 
говорит (их цела рота ли что ли там, взвод ли), но и стал подавать 
ему, а василий не стал пить и маячит ему:

— ты выпей, потом я буду пить. 
он сам никак не пьёт, немец-то, а пить заставлят. а потома-ка 

оне взяли да собаке подали — и она отравилась. отравилася. а дядя 
вася встал, у него из рук как эту, говорит, бутылку взял, как по башке, 
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говорит, ударил немца этого, и так, говорит, ети мозги выплыли. но 
и ему дали за ето каку-то награду большую <…>.

а он кода домой-то приехал, здесь не стали шибко отмечать 
победу, он взял да вгорячах сожёг, награды эти, выбросил их (…). 
Печка топилася, и он вгорячах все медали, всё выбросил в печку и 
сказал:

— сколько я друзей похоронил, мне, — гыт, — ничем эти 
железки не помогут.

и ничем не пользовался, никакими ни льготами, и ничё, гыт:
— мне, — гыт, — это не нужно… за чё я, — гыт, — и воевал?
Пришёл — весь в медалях, всё вот так выбросил (…). а в голове-

то война, видно, стоит, он коня обучил, коня. вот на заимку туда, 
куда я хожу (там дом построил, мётлы вязал там), уедет на месяц… 
он сколько? Пятьдесят медведей только добыл. и с этой заимки 
приедет, сдаст здесь пушнину, всё, ханыги-то, все пьяницы-то 
соберутся здесь… 

а у него в голове-то война. Шкалик примет — и вгорячах на 
коня! а конь-то туда-сюда, он его гонят-гонят, гонят-гонят, как в 
бою, потом уснёт на коне, в узду завернётся, и этот конь вот так 
приташшит его через копыта. Я до сех пор помлю, головой в ворота 
стучит. баба дарья пойдёт, откроет ему: 

— ой, васенька мой пришёл.
а бабки сидят, вот царство небесное, сидят и обсуждают всех в 

деревне-то, обсуждают:
— ой, там липаревски-то дрова колет, работают, а васька-то 

твой опять пья-а-аный-пьяный гонят по деревне. опеть на войне!
она: 
— хороший-то чужой, а плохой-то — мой сынок. мой сынок! — 

повернётся и уйдёт.
— Плохой-то, — гыт, — мой сынок .
но [490 (5). толмачёво качугск. ирк. (северо-байкальск., 

тункинск. бурятии; братск., жигаловск., качугск., нижнеилимск., 
нижнеудинск., слюдянск., тулунск., усольск., усть-илимск., усть-
кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; енисейск., кежемск., мотыгинск., 
тасеевск. красноярск.; ленск. саха (Якутия); борзинск., Газимуро-
заводск., калганск., краснокаменск., красночикойск., кыринск., 
могочинск., Петровск-забайкальск., Шелопугинск., Шилкинск. 
читинск.)].
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вгорЯЧках, нареч. то же, что вгоряЧАх. ср.: вгоряЧА.
у меня вот сын-то утонул, он же гулял, выпивал, ну, не так, чтоб, 

ну, гулял он <…>.  в те-то времена он несильно пил, а тут чё-то 
загулял, а у меня там, в старом-то жили зимовье, там были курицы, 
и он пошёл с ружьём:

— Счас, — гыт, — всех твоих куриц перестреляю. 
ну, это же ружьё же ведь. ой, а я тут, знашь, вгорячках всё 

скажешь, а материно слово не стрела, да хуже стрелы. да! ну и 
сказала:

— серёга, ты что ты, — говорю, — делашь-то?
Вгорячках прибежала в зимовьё. ну, чё, думаю, куриц-то он 

всех перестрелят там мне, и утки были. это же ружьё, не палка. 
и высказала, теперь вон себе на всю жизнь:

— лучше б я тебя похоронила.
а вот и вышло. утонул. В Киренге. 
тоже вот так же у ней он был, тоже дядя трохима тогда, она всё 

говрит, тоже валентина, гыт, выгнал, а он, гыт, уехал, да и… на 
пароходе ходил да утонул. ну, она, гыт, всё говорила, что муж её, 
гыт, его выгнал из дому. 

[— а нельзя выгонять, да? — собир.].
ну, дак это, это, как раз нельзя же ведь, это же ведь, чё, со ста-

ринки грех большой, не положено. это же со старинки не положено 
выгонять, со старинки. это же материно, это же мать. а слово, го-
ворят, материно слово не стрела, да хуже стрелы. Говореть такого 
нельзя [491 (5). Нэпа катангск. ирк. (кяхтинск., Прибайкальск. 
бурятии; аларск., баяндаевск., катангск., нижнеилимск., 
нижнеудинск., слюдянск., тулунск., усольск., усть-илимск., 
усть-кутск., усть-удинск. ирк.; богучанск., кежемск., мотыгинск. 
красноярск.; ленск. саха (Якутия); Газимуро-заводск., Шилкинск. 
читинск.)]. 

вгрЕБи, нареч. На вёслах,  на  вёсельной  лодке. ср.: 
вгрЕБНУ, вгрЕБНУЮ, вгрЕБЯми, вгрЕБЯх.

вот на байкале на вёслах уезжаем, уплываем далёко в море. 
там у нас зимовьё стояло. заедем далёко <…>.  мы вгреби, гребём, 
мужчины тут которые, наши года, младше, потому что все на войне 
были, выбрасывают невод, выбросют, и едем опять обратно, невод 
там это, потом тянем, тянули воротом, конём. с одной стороны 
воротом конь тянет, а с другой стороны мы опять же верёвку эту 
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тянем. с одной стороны конём, с другой стороны мы тянем, невод 
же вот так идёт (…). 

[— Помногу добывали? — собир.].
ой, помногу! По триста центнеров. и возили на Поворот, на 

лодке. ой, чё! а выезжали на рыбалку числа пятого июня (…).
тянешь вот пока это, в воде-то стоишь, ой, икры в кров! 

Потрескаются. рыбьим жиром токо спасались. но холод же, ветер. 
сапог же не было раньше. босиком же мы. а икры-то же, ветер, 
обдувает, ешшо же не сильно жара-то была. а зимой танцуешь, пока 
невод, идёшь. чем же рыбачили-то? ничё же не было, одне ичиги. 
Ичиги знаете? Подпояшешься и танцуешь, все танцы перетанцуешь, 
прыгашь на льду, пока невод идёт [492 (5). Большая речка кабанск. 
Бурятии]. раньше ходили вгреби  (…). отнерестится сорога когда, 
она выкатыватся из озера Орангатуй и расходится по побережью 
Черемши, сюда, Монахово, Черемша — вот эти самые тони, и всё, 
и идёт в нагул. и вот здесь её добывали. она отнерестилась и гулят. 
окунь, сорога, елец (…).

[— а где тони-то стояли? — собир.].
а тони — любую тонь в любом месте тянешь. там чисто же. 

чистая губа хорошая.
[— какая губа? — собир.].
ну, вот Чивыркуйский залив,  побережье вот сюда всё чистое. мы 

губой называем. Крута губа там есть, Крохалиная губа, Омулёвая 
губа, Чирковская губа, там Махайки есть, Безымянка есть, потом вот 
на Кордоне, там полно тоней. Колтыгей, Голый и Лохматый. там 
ставят омулёвые сети летом. на Колтыгее летом стоят и на Голом, и 
на Лохматом. это всё острова. это большие острова. и кругом их 
глубоко. раньше ходили вгреби и ставили ставники, а счас-то не 
стоят. раньше ставили. 

там раньше стояли из-за чего? что ходили вгреби. а счас 
моторные лодки, сети выбирают, и пошёл. а раньше вгреби, там 
сушела ставили, выбирали всё.  Сушела ставили, сети выбирали. Хэбэ 
было. вечер подойдёт, мы сети набираем вовремя и идём метать, 
сети ставить.

часов в пять набираем сети, и пока чай пьём да всё, и потом-ка 
снимаемся. летом-то ночевали в море в лодках. а когда чувствуешь 
погоду-то худу, дак не пойдёшь [493 (5). макаринино Баргузинск. 
Бурятии]. вот мы на однем самолове как-то добыли восемьдесят 
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стерлядей, там всякие были: и большие есть и вот такие попадают — 
всякие. вот восемьдесят стерлядей мы с одного самолова в лодку 
набросали и сразу поехали выгружать на берег к зимовьюшке ко 
своей, к времяночке. 

один раз мы поехали, ой, я ввеки не забуду! осётры же, осётры 
же попадали, а осётр, он как конь, большушший, толстой, да 
жирнущий! и мы добыли этого осетра. Лодка самоловная большая, 
метров пять длиной. вот вгреби плыли. 

и вот деда его выташшил, этого осетра, кое-как выворотили, и 
топориком по лбу его постукал-постукал — он оглох, ну, оглушил 
его. и всё. и лежит спокойно вдоль по этой, тут подтоварина такая 
на дне-то лодки, в лодке-то, внутри-то, доска такая. и он положил 
вдоль по этой по доске, голова его в корме, а хвост у бабки тут, 
вгреби. доски эти были свободны, ну, этими досками закрыли его 
вот так, закрыли досками, положили эти доски. Я — о-о-о! — взяла 
и вскочила на него верхам, как на коня, как на коня, верхам обседлала 
его и сижу довольная. а бабушка:

— что ты, огнёва?! что ты, лихоманка?!
они ж не материлися ведь матом-то, как счас-то матерятся, у них 

одна ругань была — лихоманка, да огнёва, да пёстра, да всяка там, 
да вот такие вот слова. ну, не было матов. старухи, вот женщины, 
они не матерились ведь. это счас у нас вот такие вот соплюхи и 
уже…

[— а вот, огнёва — это что значит? — собир.]. 
ну, така ругань была, откуда я знаю? Просто, ругательское слово 

было — огнёва. 
— что ты, огнёва?! что ты, лихоманка?! — гыт. — ты куды, — 

гыт, — скочила?! ой, уходи, уходи! — закричала на меня, испугалась 
прямо вот так, сдёрнула меня за ручонку. 

а я понятия не имею, чё она меня дёргат. Я токо к ней вгреби 
заскочила, он ка-а-ак хвостом как вильнул — и доски эти в воде! а 
я-то сижу тут. если бы я на нём-то сидела! летела бы в воду. ой, как 
я тогда! Потом до меня уже дошло, что я бы, я бы унырнула, и они б 
меня не достали. Где бы меня достали? такая глубина! ни плавать, 
ничё не умела.

[— это он такой большой? — собир.]. 
да, да, да. как конь! из одного из него наклали бочонок икры, 

там ведра четыре, больше, наверно, пять.
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[— какой длины он, с метр? — собир.]. 
он-то? да ты что? лодка если метров пять-шесть длиной, и 

черезо всю лодку! да, да, вот такой вот. ой, я не забуду до самой 
смерти этот момент.

[— а сколько вам было лет? — собир.].
ну, сколько мне лет было? <…>. может, лет одиннадцать-

двенадцать всего. но помощница уж была, я уж помогала там и 
рыбу прибирать, и всё [494 (5). Недокуры кежемск. красноярск. 
(баргузинск., кабанск., кяхтинск., Прибайкальск. бурятии; 
братск., жигаловск., катангск., качугск., киренск., куйтунск., 
нижнеилимск., нижнеудинск., слюдянск., усть-илимск., усть-
кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., 
мотыгинск. красноярск.; ленск. саха (Якутия); Газимуро-заводск., 
карымск., кыринск., нерчинск., сретенск., Шелопугинск., 
Шилкинск. читинск.)]. 

вгрЕБНУ, нареч. то же, что вгрЕБи. ср.: вгрЕБНУЮ, 
вгрЕБЯми, вгрЕБЯх.

и вот мы давеча разговаривали, фамиль-то каку говорели? 
какого мы дяюшку-то? и вот этого дяюшка, у ней я фамиль-то 
забыла, и вот эта свекровка моя и как подружка её была, тётя лиза, 
родна сестра, и вот этот дяюшка вот этот, приказывал имя, что 
ведите меня в Кежму. вот они посадят его, он середи лодки сидит, 
а они вгребну. а имя было по четырнадцать лет тогда, они ешшо 
маленьки были, четырнадцать лет ешшо. и одна вгребях, друга на 
корме, и всё, и заставлят их песни ешшо петь, чтоб они пели, песни 
ему пели. надзиратель ли кто ли. 

и вот и их, их и привезли на Подшиверский, на берег прямо 
выгрузили, и там день-два прошло, он сказал, что ведите его вверх 
в Кежму, там на совет на какой-то, девчонки эти молоденькие, по 
четырнадцать лет имя. и вот они его вгребну в лодке туды привели, 
в Кежму, он там день-два побыл, а оне гыт, мы на берегу, костёр, 
гыт, жгём да и сидим тут в лодке. а куды пойдём, когда никого не 
знают, да молоденьки.

вот он дела свои справил и через два дня, де-то там они пробыли, 
и вобратно оне поплавили его туда. и всё. а чё же?! Пороги! ну-ка, 
две девчонки! а такие ить тут пороги, шивёры и всё ведь по ангаре-
то — о-о-ой! [495 (5). кежма кежемск. красноярск.]. [— а летом 
как добирались? — собир.].
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а летом как? на лодках, садишься вгребну: руками гребли, 
вручную, где бечевой бежишь по берегу. раньше берега были 
чистые.

[— а бечевой как бегали? — собир.].
верёвка такая длинная, привязывают к корме, где сидит 

управляет веслом, к носу. к носу, которая выше эта часть-то лодки, 
привяжут эту верёвку, и тянешь, бежишь по берегу. а счас-то не 
пробежишь: всё заросло уже. Я сама работала на молоканке, от кода 
летом приедешь, у меня сестра сродная была заведующая молоканки, 
мы там мешали сметану, такая большая была бочка. По два человека, 
рукоятка в одной стороне, и два человека в другой <…>. много 
сметаны-то было, мешаешь-мешаешь, потом масло готовишь, и мы 
топлёное масло с небольшую бочку, погружали там мужики в лодку, 
и до Кежмы увозили её, сдавали на сдачу это масло. Я бегу бечевой, 
пробежишь какое-то время, где берег чистый, опять садишься 
вгребну, она в корме, дуся, моя сестра сродна. тяжело, когда сюда, в 
Кежму против теченья, а обратно-то несёт, теченье-то туда. да как 
не тяжело? 

Пахтанья даст, этой сметаны никогда не давала, маслица, а 
пахтанья даст из-под, когда оттопишь сливочное масло, сверху-то 
пена-то называется или там, пахтанье-то ещё когда это смешается 
сметана (…). Полведёрка даст, сушек настряпает, а масла никогда 
не давала ли сметанки ли. строго было, от. Пахтанье да подёнки, 
на подёнках-то сушки [496 (5). паново кежемск. красноярск. 
(баргузинск., кабанск., северо-байкальск. бурятии; ангарск., 
балаганск., братск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., 
качугск., киренск., нижнеилимск., нижнеудинск., ольхонск., 
слюдянск., усть-илимск., усть-кутск., черемховск., чунск. 
ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., туруханск. 
красноярск.; ленск. саха (Якутия); нерчинск., сретенск., 
Шелопугинск., Шилкинск. читинск.)]. 

вгрЕБНУЮ, нареч. то же, что вгрЕБи. ср.: вгрЕБНУ, 
вгрЕБЯми, вгрЕБЯх.

К Верхнему Изголовью идём километров тридцать, и там, по-
моему, шестьдесят, и с Изголовья до Устья тридцать пять. сто 
двадцать километров.

[— сто двадцать километров… это вокруг Святого носа 
полуострова? — собир.].
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ага. Где-то от Катуни, там стоянка, место рыбаков, и кругом и 
до Усть-Баргузина. сто двадцать километров. вот ходили раньше 
вгребную. вот идёшь вгребную, вот эта сторона, вот этот мыс 
Святой, изголовь, а так в море стоят Ушканьи два острова больших. 
одни Больши Ушканьи, други — Маленьки Ушканьи. и вот они 
называлися Ушканчики…

[— а Святой почему называется? — собир.].
Святой, не знаю почему. это уж при старинке было. и тама-

ка всё это по старинке, счас ни один мыс, ничё не изменился. всё 
как был старые названия, так и есть оне. там вот Ангакон, Кресты, 
Махайки, Безымянка, Больша речка. туды далёко Больша-то речка, 
та сторона сюда…

[— и островов много? — собир.].
у нас в Чивыркуйском заливе два острова: Лохматый Калтыгей 

и Голый Калтыгей, и два камушка: Безымянский камушек и 
Курбуликский камушек, два камушка. они с ограду будут, такие, 
побольше, небольши.

[— то есть в самом заливе? — собир.].
да, да! два: Лохматый остров, тот большой, и Голый. на однем 

лес есть, на другом нету лесу <…>.  вот один Лохматый, другой — 
Голый. и остров Бакланья ешшо есть. раньше было очень много 
бакланов там, они селились, потом они улетели, не стало их, а 
счас их пришла тьма. там вот этот Безымянский камушек, он аж 
чёрный. оне косяками рыбу-то зажимают и всю поедают махом в 
Чивыркуйском заливе. Ужасть! 

вот рыбаки-то рассказывают, неводом тянут. дак прилетат 
чернота, прямо из невода выжимают косяк, вперёд он выходит из 
невода, они уж раздербанят. вот такая птица здоровенная, баклан. 
ныряет шесть метров в глубину туда, и всё, и махом. Я говорю, мы 
тот раз едем, прямо на катере идём, и оне вот черно. чайка и баклан 
так вылезет, и во рту рыба. какой ни вынырнет — у каждого рыба. 
съест и опеть туда. а ныряют-то, по скольку метров-то уходит — 
ой-ой! много, много. 

Счас в Курбулике очень много, целые тучи. а не было до этого. 
вот стало где-то года три-четыре года. Потому что ни у кого 
неводов не было, неводов таких не было, какие теперь… вот невод, 
напримерно, затянул бригада, и всё, и она вот пошла, увидела эту 
рыбу, невод же гонит её, и она сразу— раз — и выжимат его оттуль, 
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и начинает его дербанить [497 (5). макаринино Баргузинск. 
Бурятии (баргузинск., кабанск., Прибайкальск., северо-байкальск. 
бурятии; ангарск., балаганск., братск., жигаловск., казачинско-
ленск., катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., нижнеудинск., 
ольхонск., слюдянск., усть-илимск., усть-кутск., чунск. ирк.; 
богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., туруханск., уярск. 
красноярск.; нерчинск., сретенск., Шелопугинск., Шилкинск. 
читинск.)].

вгрЕБЯми, нареч. то же, что вгрЕБи. ср.: вгрЕБНУ, 
вгрЕБНУЮ, вгрЕБЯх.

Я на закидном рыбачила. утром рано, рано, рано. у нас, в 
Повороте у нас было несколько бригад стояло: рыбзаводские две, 
колхозные две, большереченские, там еравнинские, но оне далёко от 
нас были. и вот чтоб вперёд забежать, вперёд забежать. мы, правда, 
вечернюю зарянку тянули, утрешнюю зарянку очень рано, уже 
набирали утрешнюю зарянку. 

вот приткнёсся, уснёшь, может, час, два, полтора, и всё, и опять 
соскакивашь, и опять нас уже подъём ревут. мы соскакивам и невод 
набирам, и в море уходили, ешшо вгребями.

невод набираешь, садишься двенадцать человек за вёслы, по 
два человека за весло, ну, двенадцать человек, два наборщика здесь, 
бригадир на корме. и вгребями уходили <…>.  нас молоденьких за 
третьи, там вгребями мы садились, как называли, печка.

[— Печка? а почему? — собир.].
на печке. не знаю, почему. а высоко там они, третьи греби оно 

высоко, на шакше сидели там (…).
и вот мокрый, ты идёшь в море вгребями, мокрый. невод 

набрал и спуска подаёшь, на плечах несёшь к неводнику спуска, и 
вымокнешь. заскакиваешь в неводник и на гребях пошли в море. это 
сколько метров было до этого, как его, спусков? две тысячи. вот две 
тысячи мы это проходим всё это на гребях, и потом заворачивашься, 
там пока невод мечут, и пока мотню спускают в середине и обратно. 
это всё вгребями мы.

[— Вгребями. а сколько человек сидело? — собир.].
двенадцать человек (…). а лодка неводник был. большая. Счас 

неводников таких нет, когда были у нас. а наша, меньше была, как 
счас называют-то их, ну, небольшой неводник [498 (5). посольское 
кабанск. Бурятии]. а на островах там работала тётка моя зоя 



376

ивановна, Галина мать-то. вот уедут на неделю, там работают <…>. 
а босиком по этим, вот чичас боимся вот тут на полу стать босые, 
а они-то по жниве жали эти хлеб-то, по жниве босиком — чирки 
жалко. Где? кого? тоже подымалися, да отец рано умер, осталися их 
семь было человек. а где чё взять-то было? ну, вот, приедет оттуда, 
все ноги вся мошка изъест, всё истычат, все в коростаф ноги. ой, 
батюшки мои, не дай бог было! дома там в бане помоются, болят-не 
болят — опеть вперёд, опеть на неделю. вот маялись, тоже жили, не 
дай бог, люди! мы-то уж мало захватили эту пору.

[— это они на каких островах-то были? — собир.].
а вот на Сосновом этим в Кате-то, на Сосновом этим вязали 

да это, на Лиственнишном этим, за речкой тоже пахота была — ну, 
вот вязали везде. оне-то по неделям, уедут, неделю там живут на 
острову. а в лоточкаф этих вгрябями ездили. это не на мотор сел, 
раз! — переехал да и опять дома. а те, когда в лодке уйдут, да там 
живут <…>. 

а ночью жнут-жнут, вяжут за жатками, а в ночь опять их класть, 
клади клали, эти суслоны-то в клади слаживали ночами. им отдоху 
не было: утром кто успеёт, чтоб бежать, да опеть, где остались, 
колоски собирать загребать, да всё, где осталося, скрести, кто ешшо 
эти, не запрягли лошадей. вот, успяют. а кому не надо было, тот 
шибко не торопился.

[— а они вязали за машиной? — собир.].
за машиной, это жатки-то были, жатки да сенокосилки. жатки-

то ешшо ложили, что они ить этими, рядами. а сенокосилка-то она 
чё, идёт косит, там никаких рядов. собирали, всяко приходилось.

[— а тётка зоя ивановна? — собир.].
ивановна, да. жмурова. и не она одна-то, там их много, но я как 

знаю-то её уж, придёт домой, все ноги все в болячкаф, ой, не дай бог. 
а раньше ешшо, чё, уедут… шибко мыла-то не было, и в волосаф 
вши заведутся, и всё.

[— она тоже с Каты? — собир.].
да. С Каты. она и дояркой работала, она и везде работала. 

они про эти колхозы-то больше знают, бабы-то [499 (5). кеуль 
усть-илимск. ирк. (баргузинск., заиграевск., кабанск., кяхтинск., 
Прибайкальск. бурятии; братск., жигаловск., катангск., качугск., 
киренск., куйтунск., нижнеилимск., нижнеудинск., слюдянск., 
тайшетск., тулунск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., 
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черемховск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск. 
красноярск.; ленск. саха (Якутия); Газимуро-заводск.,  калганск., 
карымск., нерчинск., сретенск., Шелопугинск., Шилкинск. 
читинск.)].

вгрЕБЯх, нареч. то же, что вгрЕБи. ср.: вгрЕБНУ, 
вгрЕБНУЮ, вгрЕБЯми.

Я всю ангару-то объездила, почту-то возила (…). С Карапчанки 
и до невона двадцать километров ангарой. вот и идёшь вгребях, 
гребёшь. когда в лодке и уполномоченный сидит. а чё он, будет 
грести чё ли? сидит, книжечку почитыват. чё, думашь, он поможет 
нам? нет! ни в жизнь! 

и идёшь вгребях. там восемнадцать километров. вот от 
Карапчанки вверьх туда до невона двадцать километров. мы сюда 
приплывём, почту сдадим, почту опять получим, а там Тушама опеть 
привезла почту до невона. Почту эту забираем, на почту приходим, 
где, это, там почту-то сдают, приходим, нам там начальница почты 
отдаёт почту. мы забираем, в лодку и — пошёл! вот до Тонкого 
мыса доходим, там через ангару переезжаем, потом той стороной 
идём. а там такие бычки упорные, такие быстрые, каменистые (…). 
оне там всякие, бычки. вот Плита — от невона идёшь когда. там 
бычков-то много. быстрое место называли бычки. и Косой бычок, 
ой, какой там бой! если где, кода вода в прибыле, ты его так гребями 
не подымешь. не-е-ет! его токо надо на верёвке подымать, а так не 
поднимешь его. 

а если когда с грузом, то токо верёвкой. ну, потом там ешшо 
бычки. Потом Объём, туды уж как к Карапчанке. ну, там как-то 
ешшо ничё мы на гребях-то проходили. До Объёма доходим, лодку 
причаливаем и садимся, едим. а чё ись-то? этот ярушник-то, он в 
рот не лезет, и тут же этой водичкой прихлёбывашь, водичкой вот 
этой прихлёбывашь. вот чумашкой в лодке черпашь, чумашки, вода 
в лодке, выполошшешь, и из этого чумашка тут же пьёшь. с ангары 
воду берёшь и пьёшь (…). даже хлеб в рот не лезет, а ись охота, 
едим. 

вот поедим тут, отдохнём на Объёме и потом скрозь до 
Карапчанки идём <…>. там подойдём до Мысу, там всё рыбачили-
то, дойдём, потом там дальше идём, потом уж дойдём до нижнего 
Камешка. До Мысу как доходим, от Мысу до Карапчанки два 
километра. вот там уже нашу деревню видно. как мы до Мысу 
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доходим, тут уже всё, наша родина. там уже нас видят, что мы идём. 
это всё вверх по ангаре.

[— а оттуда от Карапчанки до Бадармы — там какие места, 
названия? — собир.].

там мы ходили и по Глухой. вот как от Карапчанки идёт тама-
ка вот развилки: вот сюда ангара идёт и сюда ангара идёт, а 
посредине большой остров Филиппов. это наш покос, карапчанский 
покос. большой такой остров. мы переезжаем, до первого Камешка 
доходим, переезжаем на сюды, на невонску сторону и идём по Глухой, 
той стороной, невонской, идём-идём, всё до самой, не до самой 
Бадармы, не доезжа, не доходим два километра Бадармы, лодку 
причаливаем, бежим по полю пешком туды, потому что там заводь 
така большая, надо много грестись туда. а мы тут-то напрямую и 
пешком бежим. 

и всё время вгребях грестись-то надоедат, руки-то. лодку-
то тут оставим мы, потом пешком бежим. Прибежим туды в 
колхозну контору, почту сдадим. там чё ешшо, оне нам какую 
почту дадут. а там бадармински с Устья опеть почту приплавили. 
мы опеть забираем почту, опеть несём, может какие-то пассажиры 
есть, сопровождающий часто ездил с нами. кажный месяц 
сопровождающий. он ездил, оплачивал пенции, ну, этим, как-то 
мало-мало кого-то платили, видать. вот нам за отца платили всего 
семь рублей. вот за папку нам платили семь рублей. Пенцию мама 
таку получала на нас на пятерых. ну, там у нас в Карапчанке ешшо 
одна тётка анна, тоже у ней мужа убили, вот она получала семь 
рублей, мы, мама получала семь рублей. ну и там в кажной деревне 
там чё, сколько мужиков-то убило, оставались…

много с района ездили. с пересадкой: с Устья до Бадармы, 
с Бадармы до Карапчанки, с Карапчанки в невону, с невоной в 
Тушаму, там в Кеуль, Ёдорму там кто-то едет, в Кату ли <…>. 
эти уполномоченные везде ездили. а помочь — оне никто не 
поможет. Ярушник этот возьмёшь, на водичке поешь его — и 
пошёл! [500 (5). Невон усть-илимск. ирк. (баргузинск., кабанск., 
курумканск., северо-байкальск. бурятии; ангарск., балаганск., 
братск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., качугск., 
киренск., нижнеилимск., нижнеудинск., ольхонск., усть-илимск., 
усть-кутск., усть-удинск., черемховск. ирк.; богучанск., енисейск., 
кежемск., мотыгинск., туруханск., уярск. красноярск.; ленск. 
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саха (Якутия); нерчинск., сретенск., Шелопугинск., Шилкинск. 
читинск.)]. 

вгрЕть, -ею, -еешь; несов., неперех. Нанести удар.
[— а здесь вот белые шли? белогвардейцы, семёновцы? — 

собир.].
были, были. тут улицу назвали ивана козулина, его тоже они 

били. в двадцатом году, видимо, проходили. иван козулин, вот 
его били. ну, вот тут есть памятник сделан за Душеланом, тут 
расстреляли в двадцатом году человек шесть. эти памятники я 
делал в шестьдесят седьмом году. В Уро у Плашинного моста тоже 
расстреляли, тоже памятник, в шестьдесят седьмом году поставили, 
тоже там человек, однако, восемь. 

В Душелане была старуха, её тоже били. мама рассказывала, 
били бичами, сколько-то плетей вгрели, домна михайлова. мама 
говорит, старик-то, он охотник был, он сам-то спрятался, а потом 
старуху-то разложили на лавку да и плетей ей вгрели там за то, что 
вот не говорит (…).

мама всё рассказывала, они, гыт, коней забирали хороших. они 
по Ине зимой вот шли сюда в читу. Баушка, там у нас соседка была 
демида чиркова баушка, кони-то хорошие, она, видимо, коня-то не 
давала.

— Я, — гыт, — вас провожать пойду. 
они, гыт, до Ины доехали, там её бросили, старуху-то. никаких 

ни коней, ничё не дали ей, и всё. ну, потом охотники, куда-то шли 
охотники да выташшили. В шушунец туда бросили её, ну, там в каку-
то яму, зимой, весной.

[— Шушунец? — собир.].
Шушунец называли, какой-то там, ну, под вид дыры во льду. 

Ешшо туды головой вниз поставили, и всё.
[— это белые? — собир.].
но. Белые. белогвардейцы. вот так.
[— Шушунец — это не прорубь? — собир.].
ну, под вид проруби, только без воды, лёд-то осял, видимо, дыра-

то есть, её туда, старуху-то, закинули. зимой же они шли-то. Прямо 
через Ину, по Ине и в читу они так и ушли. коней забрали. тут в 
Душелане хорошие кони-то. 

а старик артемий был у нас, сосед, у него хорошие кони были, 
а он, видимо, смикитил, старик-то, подкованный гвоздь коню-то 
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вечером забил в подошву-то. он утром-то захромал, они его бросили. 
а старик-то потом выдернул, сало свино вскипятил и туда залил, и 
всё.

Баушка рассказывала, у ней жили, говорит, четыре человека 
вот эти белые-то, но спокойно, говорит, они ничё не делали, не 
фулиганили, ничё.  Шесть дней, говорит, жили (…). но старуха-
то старика не имела, он умер, дед-то, рано. но они справно жили-
то, кормила их всё. ничё, говорит, плохого-то не делали. и там 
потом собралися и уехали. офыцеры, видимо, какие-то, но ихни, 
белогвардейские. может, и знали, что тут можно останавливаться, 
чёрт его знает, или просто по наказке, вот эти живут ладно, мол, 
там.

[— а сколько, они долго жили? — собир.].
да недолго, с недельку жили, а потом ушли. коней собрали, 

заменили, они коней бросали, а добрых у кого коней собирают, и 
пошёл. дальше продолжают едут. 

а в Душелане расстреляли. У баушки их держали, у зиновеи 
Павловны, в избе у старухи,  вот этих,  которы  в Душелане по-
хоронены,  памятник там шесть человек. это было зимой. они, 
гыт, вино пили, сидели вечером, старуха-то подчухала, что они 
бают-то, чё-то должны расстрелять. дак, говорит, открыла, там 
двойны рамы были, всё, она же кормила их, туда носила-то, ста-
руха-то.

[— а они где жили? — собир.].
а у старухи прямо запёрты были в этой, какая-то комната, вот у 

этой зиновеи Павловны. а потом старуха-то подчухала и говорит:
— вы уходите, счас я вам открою окна.
открыла. а они не подумали. они,  гыт, на рассвете часа 

в четыре пили-пили да посадили их да увезли, тут в камышах 
расстреляли (…).

[— а у Плашинного моста? — собир.].
а там тоже уринских, это, там же тоже был, молодой парень один  

романов, видимо, двадцати лет, улица романова называется. тоже 
вот так же расстреляли, всё.

[— а как говорили, по рассказам? — собир.].
ну, чё по рассказам, тоже они, гыт, про советскую власть эти-то, 

а те против, видимо. 
а потом, видно, шептали, есть тоже продают-то, вот этих и 
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увезли их, и всё, и там же тоже расфукали у Плашинного моста, 
расстреляли. 

[— а кабашова как в Суво? — собир.].
кабашов. он этот, паря, но там деревня-то она раньше была, 

там латыши перво (вот скуй, даненберг, роллян) сосланы были, а 
эти уж политические волгин, теперь вот этот кабашов николай 
степанович, его где-то там в чите сожгли в топке. а этот-то, в 
Читкане там василий иванович Прокушев, учитель, писал, что вот 
волгин-то похоронен в Коровките где-то здесь в баунтовском райо-
не. но есть у него там это, в Суво-то, дочь счас есть ещё мария, она 
волгина. она васильевна.

[— а с кабашовым? — собир.].
кабашова там, говорят (я слышал, правда-не правда), якобы со-

жгли там в топке в чите, видимо. ну, ему бюст мы сделали, это, 
когда я работал в Суво, сделали, ему бюст поставили такой брон-
зовый [501 (5). ина Баргузинск. Бурятии]. анна, старшая сестра, 
анна тимофеевна, счас уж (царство небесное) она умерла. она во-
зила на гумно. на это гумно молотили хлеб, возили пшеницу. вот 
сожнут, свяжут эти снопы, она возила на лошади на большой телеге, 
я вон как счас помню, подвозила снопы для обмолачивания <…>. 
а картошку кто-то у неё копали, ли ребятишки, ли кто ли, накопали 
картошку. и нужно было увезти вот эту картошку до дому (ну, там 
близко, прямо за деревней же садили, тут же рядом). и вот она на-
грузила эту картошку (не знаю, сколь мешков), приезжает, вот один 
там был одноглазый… а она была боевущая, эта анна, вот сестра 
(а мужа у неё давным-давно увезли куда-то и с голком, в Ванаваре у 
них дочь живёт, одна была дочь). он приходит и говорит:

— выпрягай лошадь, разгружай картошку!
она:
— как это разгружай? мне, — говорит, — надо увезти.
он говорит:
— Я тебе сказал!
и берётся за дугу и хочет выпрягать лошадь. она говорит, я эту 

дугу беру у него, выхватываю из рук: 
— Счас, — говорит, — другой глаз тебе выбью! 
и как, говорит, размахнулась, но и вгрела! он, говорит, 

отшатился от неё, срезал несколько трудодней. она говорит: 
я запрягаю лошадь и картошку эту домой.
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ну, там матов было! вот это разве не вредитель был? что же, 
если не помочь? никто от него помощи не просит, а лошадь-то, там 
пять минут езды до дому. рядом за деревней садили картошку. она 
всё его вспоминала:

— чтоб ему! чтобы подох, — она, — чтоб ему на том свете! 
[502 (5). кежма кежемск. красноярск. (повсем.)]. 

вгрУДки, нареч. Наступая на противника, схватив его за 
рубаху на груди.

ну, вот так же золотишко где-то отобирали два каких-то 
деятеля. а был журавлёв. он, гыт, такой небольшого роста, но 
коренастенький, но, гыт, силён был. они пришли, а он, журавлёв 
у него фамиль-то была, они пришли тут, опять давай командовать 
кого-то над нам. а боятся их все. они здоровые! они не знали даже 
его, что у него такая сила есть, у этого журавлёва. ну и говорит, мы 
сидим, а они заходят:

— о-о-о, журавли, ешшо весны нет, а журавли прилетели, 
запели уже! 

он:
— ребяты, тише! — он их раза три предупредил. 
один подходит к нему. он говорит:
— уйди, пока, — гыт, — я тебя не пришиб! — заругался 

журавлёв. 
а он играл на гитаре. Гитару отлаживат. 
— уйди по-хорошему, — гыт, — я тебя предупреждаю!
второй подходит. и такая сила у него! он вот так хватат его 

вгрудки, за это и за это. окошко, две рамы, обои, гыт, вышиб, 
вылетел, выкинул. а второго как схватил, во двери как топнет, и 
тому конец пришёл, убил его сразу. ничё, гыт, не было ему. сразу 
убил. 

чё-то, гыт, полмесяца не прошло, паровик лежал, он его туды 
спровадил, гыт, на дороге. 

а потом, гыт, мы идём на работу туда, на приисках, с барака-
то, а там, гыт, штук пять ли шесть мужикох его, чё-то надо этот 
паровик, они, гыт, его там всяко ковыряются, вытаскивают его, 
паровик этот. но тяжёлый, говорит. 

— вы чё пыжитесь, ребята, тут?
— а кто его своротил отсюда? он же лежал на дороге. 
— Где-то свалился, кто везли его, он спал. 
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а он его взял да в яму эту скатил, паровик-то этот. Шёл когда-то, 
он успел его туды своротить, этот журавлёв-то.

— ставьте, — гыт, — вина! Щас вам его помогу выташшу! 
— дед, мы втроём не можем.
— а я один выташшу!
— да вы что? с ума сходите? 
мы, гыт, встали, смотрим на него. вот видишь, наша бригада 

идёт, поставьте нам, гыт, четверть вина. Я вам помогу. соскаковат, 
берёт его — раз! на попа поставил,  раз! — и вылетел на дорогу этот 
паровик. 

— ну, чё, — говорит, — не ставите? 
ну и чё?! Пришлось идти в магазин, брать им вина. 
— вечером, — говорит, — приташшите. не приташшите, я, — 

гыт, — вас найду! 
ихные же рабочие-то. бодайбинские прииски. они это, они 

приташшили обязательно, и сами пришли, и приташшили. выпили, 
говорит, тут, чё? много ли у нас, бригада. 

Полмесяца не прошло, приезжают двое откуда-то с иркутска. 
увезли, гыт, его! куда увезли, не то же что, по силе по его. так и 
потерялся где-то он, мы больше его… вот друг-то хороший был у 
меня, говорит. всё рассказывал про него [503 (5). верхнемартыново 
казачинско-ленск. ирк. (кабанск., Прибайкальск., северо-
байкальск. бурятии; балаганск., жигаловск., казачинско-ленск., 
катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., нижнеудинск., 
усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; богучанск., 
енисейск., кежемск., мотыгинск., тасеевск., уярск. красноярск.; 
ленск. саха (Якутия); сретенск., Шелопугинск., Шилкинск. 
читинск.)].

вгруДкИ. *вгруДкИ иДтИ. горячо спорить, наступая на 
противника. 

Пылинский старик, он всё лечил, всё на свете лечил он, всё. 
всё. Я даже его сейчас помню, на краю деревни жил. маленький, 
низенький старичок. он лечущий был. 

а вот, знаете, у него ешшо — мрачил, тятя рассказывал. 
мужики разодрались, там были папа да все, разодрались, вгрудки 
идут, он их давай унимать. 

он так взял: и быдто море, на них река бежит! все, гыт, в 
окошки выскакали. вот он чё сделал! Тятя-то это рассказывал: 
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мужики-то все забегали, быдто река, тута-ка в окошко, гыт, 
прыгают, убегают! 

[— а Пылинский-то он не местный был? — собир.].
местный! Давношний старик он. сто лет тому назад, наверно, 

умер. на краю деревни жил, у него внучка была катька, Пелепенко 
фамилия у неё была. катька была и парень был ешшо [504 (5). 
Читкан Баргузинск. Бурятии (баргузинск., северо-байкальск. 
бурятии; балаганск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., 
качугск., киренск., нижнеилимск., нижнеудинск., слюдянск., 
тайшетск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск. ирк.; абанск., 
богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., туруханск., уярск. 
красноярск.; ленск. саха (Якутия); сретенск., Шелопугинск., 
Шилкинск. читинск.)].

вгустУ, нареч. густо.
в августе же месяце вода густеет. как шуга делатся, как шуга, 

вгусту, она всё, готова к заморозку. уже в августе месяце вода 
густеет. Густо. вот мы давно ходили на сети, на агустовски сети 
ходили. это на агустовски сети считалось, что вода уже начинат 
густеть. а весной она прозрачная как есть, а вот кода агустовски 
сети, она густа [505 (5). макаринино Баргузинск. Бурятии]. 
ветра у нас здесь сивер, на байкале. но сивер дул, он у нас дённый, 
днём подует, и всё, он к вечеру затихат. вот тоже стоишь в море, 
рыбачишь и вот:

— хоть бы ешшо продул! хоть бы нам не набирать. сети! 
ну а если култук уже дует, западный, там уж это, он уж ворочает, 

дак ворочает. о-о-о! волнами. волны большие ходят от култука. 
вот особенно осенью, когда вода вгусту она уже, густая. осенью 
же вода гушше становится. ага, летом вода жиже, потому что тепло. 
а осенью, когда начинат холодеть, вода уже гушше становится. 
Вгусту. но такие бараны ворочат, дак ой-ё-ёй!

но вот сейчас нет такой рыбы, которую мы добывали. всё 
отравлено. Потом берега счас, я говорю, на берег-то туда в Поворот-
то придёшь, дак там песочек, какая красота! 

скорее начинают невода, убирать берег, от шшепочек, ото всего 
уберёшь — все берега чистенькие. а счас всё загадили, сейчас нету, 
берегов-то нету.

Счас берега там, на Повороте там всё смыло. вода же поднялась, 
воду подняли эти, яры счас всё подмыло, всё упало [506 (5). 
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посольское кабанск. Бурятии]. дак а нашего-то деда сослали, 
алексея, выгнали, а бутыринские-то сказали ему:

— ты, алёха, дед алексей, уезжай!
и маме сказали:
— ты, Паранька, уезжай, а то вас, — говорит, — тута доконают.
и вот они уехали (это мама рассказывала), оне в тридцать вто-

ром, в тридцать третьем году уехали, дед-то алексей. Короб дали 
имям, коня дали, и в короб ребятишек погрузили вгусту. У их чё-то 
много было, говорит, человек десять, говорит, ведь нас, здесь сколь-
ко умерло да двое, говорит, дорогой умерло (…). 

а вот маме так и присоветовали, а вот приехали пока, когда в 
сорок шестом, сразу приняли её в колхоз, оттуда, с того колхоза в этот 
колхоз [507 (5). Бочай жигаловск. ирк. (баргузинск., заиграевск., 
кабанск., кяхтинск. бурятии; братск., жигаловск., катангск., 
качугск., киренск., куйтунск., нижнеилимск., нижнеудинск., 
слюдянск., тайшетск., тулунск., усольск., усть-илимск., усть-
кутск., усть-удинск., черемховск. ирк.; богучанск., енисейск., 
кежемск., мотыгинск. красноярск.; ленск. саха (Якутия); каларск., 
калганск., карымск., кыринск., нерчинск., сретенск., Шилкинск. 
читинск.)].

вДАвЕНки, -нок, мн. следы.
медведь он лежать должен, он не должен ходить. если по снегу 

ходит возле берлога, сморишь по подушечке. если ну, костлявым 
этим, то он это, постный. а если подушечки пухлые такие, вдавенки, 
пухлые. Вдавенки. Вдавенки-то, вот пухлое, округлённое такое, 
то он жирный. то он, значит, не шатун. если он, то по следу-то 
его определит. как же. у него на голу мяса-то нету жиру-то, он 
не прозимует. он больной. он же не наел за лето-то. он постный. 
а шатуны-то — это больные. он или исть не может, или у него 
там болезть внутри [508 (5). тутура жигаловск. ирк.]. соболя 
добывали, соболя, белку, хорькя, горностая, всё это добывали, 
сохатого и медведя. вот он двадцать четыре медведя убил, а двадцать 
пятого — он маленько его не дожевал. 

Попало так: он пошёл тоже от Переноса, значит, домой. зимовьё 
там — Перенос есть по речке <…>.  

а это он двести метров вот так бежать, а так где-то километров 
четырнадцать, вот это называтся Перенос — лодку перетасковашь. 
ну и вот оттуда идёт. ну, чё-то собака — вперёд его, хвост под себя. 
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слышит, треск. а патроны-то оставил в зимовье на окошке, вот, а 
эти беличьи заряды взял. 

ну и смотрит: бежит, бежит. Подбежал вот так, как наберёт в 
рот этих слюней — ка-а-ак фыркнет, фыркнет в него! тот не успеват 
вытираться-то. и этими лапами-то чашшу-то бьёт, чтобы его свалить, 
старика-то. а у него была тозка, ну, нарезная, и двустволка. и вот 
он из двустволки-то чикат-чикат и разрядиться не может, осечка и 
осечка. Потом как-то он разрядился у него в пасть медведю. вот. 
и он сразу как это заглядел, так встаёт на ноги на все четыре, так 
развернулся, на него посмотрел и подался. 

и он выскочил на речку, а он с него сбил ножик, тозку, плашки, 
настораживал которые, кошель был, он всё это с него сбил. на речку-
то выскочил: ёлки зелёные, у меня тозка там и ножик! ножик я до 
сих пор там найти не мог, а тозку он всё же нашёл. и пришёл, через 
порог только перешагнул, упал. и больше в лес не пошёл. но а потом 
я его как-то созвал, я говорю:

— Пойдём, дедка, со мной. 
но и он со мной пошёл. а я не знал, что у медведя за след. вот 

я сколько хожу, я его ни одного не видел и ни одного не убивал. По 
следу бегу, по вдавенкам, я говорю:

— дедка, какой-то тут след.
он говорит:
— Где, ну какой след тут? кто ходит? тут же не должно никого  

быть.
Приходит: медведь! верите-нет, семьдесят лет ему, а я кто? 

Пацан ешшо был неженатый, и я его догнать не мог. о-о-о, как он 
бежал! Шуровал по-чёрному, как прибежал, и всё, и после этого 
говорит:

— всё, я ходить в лесу больше не буду. 
а всюё жизнь в лесу проходил [509 (5). кежма кежемск. 

красноярск. (Прибайкальск., северо-байкальск. бурятии; 
жигаловск., казачинско-ленск., нижнеилимск., нижнеудинск., 
усть-илимск.,  усть-кутск., усть-удинск. ирк.; енисейск., кежемск. 
красноярск.; ленск. саха (Якутия); нерчинск. читинск.)]. 

вДавИть, вдавлю, вдавишь; сов., перех. Давя, заставить 
углубиться, вогнать внутрь.

[— самую большую какую рыбу вы добывали? — собир.]. 
да я, наверно, от, щуку самую большую-то. на двенадцать 
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килограмм, больше. больше метра-то была. одну щуку мы острогой 
закололи. Я колол, стоял как на остроге, с однем напарником. но 
я долго её держал, земля-то мягка такая была, я вдавил. Попал-то 
хорошо, и острога хороша, но чувствую, что мне не выташшить 
одному. 

и давай его, подбегает, у нас вторая острога. вытаскивать 
стали, у него острога сорвалась, я опять вдавил (…). но раза три 
он, потом пробил, гламно, этой острогой выташшили. но здо-
рова тоже! разделили [510 (5). коношаново жигаловск. ирк. 
(баргузинск., кабанск., кяхтинск., Прибайкальск. бурятии; братск., 
жигаловск., катангск., качугск., киренск.,  тулунск., усольск., 
усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; богучанск., 
Газимуро-заводск., енисейск., мотыгинск. красноярск.; ленск. 
саха (Якутия); кыринск., нерчинск., Шелопугинск., Шилкинск. 
читинск.)]. 

вДАвНЕ, нареч. много времени тому назад, давно.
дак а вдавне-то какие морозы были?! В обозы-то ходили, вот 

лошадь идёт, смотришь: падает — об дорогу эти норки-то. У ей 
всё залепило, норки-то, замерзат аж, схватыват, дышать не может. 
оглянешься назад: пар за тобой, как от паровоза — остался след. 
никуда не уносит туман этот, от лошади, идёт, дышит. возле берег, 
по реке, ну, по забереге, по дорогам. Аж клубы пара остаются! 
мороз пятьдесят — пятьдесят шесть. вот такие морозы были вдавне. 
лошадь часто, это, чувствовашь, она начинат — подходишь, ей 
норки растираешь. она сразу начинает дышать сильно. схватыват 
аж норки у лошади. Счас таких морозов нету. вот братское море 
стало, дак оно градусы сбросило. там счас у них зимой теплее даже, 
чем у нас в чунском районе, хотя они северные получают в три раза 
больше. 

[— а вдавне-то — это давно, да? — собир.].
Я говорю, что вдавне было, обозы ходили вдавне, зерно возили. 

девять лошадей в обозе. у кажного тройка была. а сбруя какая 
была?! там меди скоко?! бляхи, перевесы, подвесы: у хомута два 
подвеса, у шлеи два подвеса на цепочках, через спину перевес ещё 
с такими вот бляхами. узд с подгарником, со с кисточкой, в бляхах 
вся, в овсяниках! узда килограмм пять весит, это меди на ней! 

всё углём начистят ребята. дуги крашеные, бравые, вырезка! 
она огнём горит, дуга! запрягали так, что лошадь вот идёт, а дуга 
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вроде внаклон вперёд, не то что ездят счас, поглядишь, она чуть не 
на сидёлке лежит, дуга, какая-нибудь талинка загнутая (…)

[— а подгарник — это что такое? — собир.].
ну, вот у узды так это ремень и кисточка, кисточка была, 

подгарник.
[— а овсяник? — собир.].
Овсяники — это впоперёк такие бляшечки. ну, они шириной 

сантиметр даже не были, ну, миллиметров шесть — восемь шириной, 
выпуклые такие и продолговатые такие, вот примерно, и такие 
длиной и пошире, всяко. По шлее. ремней восемь, десять ремней на 
шлее, и всё с заклёпками, заклёпки, кольчики у каждого ремешка. 
совсем отменная шлея-то такая. Огнём горит на лошади всё! Ешшо 
попоны по шлею, ложили на кони попоны,  на них вышивали красные 
каки-нибыдь буквы, там чё-нибыдь, звёзды, разно такое. украшали .

[— а кольчик что такое? — собир.].
ну, така цепочка, подвесы-то висят на цепочках. что вот золотые 

цепочки-то вешают, загнутые кольца-то, загнутые кольца. а там 
покрупнее, но только медные, латунь, латунные. украшали, что ты! 
ну и говорили, что вот приезжат Подъеланка наша, дорожники с 
хлебом: 

— во кулацкий колхоз прибыл, — там называли кулацкий 
колхоз. 

а жили-то бедно так, ну, в еде были бедноваты [511 (5). Бунбуй 
Чунск. ирк. (повсем.)].

вДАлЕ, нареч. вдалеке, на далёком расстоянии.
о-о-о, как не шли в эти колхозы! а в комсомол?! Я никода не 

забуду дуську тимошину. ну, чё?! 
Приехал антоша (царство небёсно, утонул), он был главарём-

то Богучанов по комсомольцам-то. ну, собранье. не пойди-ка 
на собранье! агитацию родителям припишут. ну и это. Пошли 
мы. нюрка пошла тётина Пелагеина, я, таня — все, ну, нас много 
набралось. ну, мы сяли, сидим. устья егоровских. устья сидит, я. 
а вот дуська тёткина домнина, дуська дяди тимошина, они как-то 
сяли туды вдале. ну и сидим. 

нам сказали:
— девчонки, в комсомол зайдёте, у вас на лбу будут печать 

выжигать железом горячим.
ну и чё?! ни в какой комсомол не пойдём. чё это на лбу нам будут 
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высекать, выжигать? ну, мы всё! эти две дуськи к нам подошли, 
гыт, ну, ребята-то записываются в комсомолы. 

оне говорят:
— вы будете записываться?
а чё мы имя скажем? не будем?! Говорим:
— идите проведайте, записывайтесь, потом мы подойдём, 

запишемся. 
и вот эти две дуськи у нас записалися. мы никто, никак. дак а чё, 

оне долго ли побыли в комсомалах? оне ж оттуда ликвидировались, 
имя одна песня была [512 (5). манзя Богучанск. красноярск. 
(повсем.)]. 

вДАрить, -рю, -ришь; сов., перех. и неперех. ударить, 
стукнуть.

у нас вот мы жили в семье, нас родители никогда не наказывали. 
они сказали чё сделать, мы сделам, но наказывать — не наказывали. 
вот один раз брат вот толя у меня лошадь чё-то опустил и не поймал, 
папе надо было лошадь поймать, он выпустил. он взял узду, что 
толя-то не поймал лошадь, он взял узду, хотел его вдарить:

— а чёрт тебя, не буду. 
и не вдарил. не было у нас, чтоб родители нас наказывали. чё 

бы вот ни сделали, вот какое-то, но не было, чтоб они нас били. были 
тоже у которых родители тоже наказывали, били, а чё с этого толку-
то потом? а у нас этого не было, у нас никогда родители не били. чё 
бы ни насделали, вроде и наругают как надо. но у нас в семье мама 
с папой не ругались.

[— а как вот вас называла мать? — собир.].
валя. мы как-то в семье нету, не было поименно — ванька там, 

зинка — вот нету. у нас как-то всегда в семье было, всегда так мы 
называли: толя, оля, валя, зина [513 (5). макаринино Баргузинск. 
Бурятии]. и вот собаки бешеные были. а коней сколько было, ой! 
ты помнишь, у нас барсукова, это там Вольга, лизка, ну, у них конь 
тоже с ума сошёл. 

а вот раньше так сходили кони, свиньи, собаки. у нас боров с 
ума сошёл. Погляди: во, как мне батька вдарил!

мама выпустила, а у нас за двором была землянка. у нас 
там свиньи были, а тут у нас две коровы, два коня было. ага, 
она выпустила, а боров с ума сошёл, вот так бегат, а боровы уже 
большие, здоровые! и забежал в ограду. и вот так: рот разинул и 
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бегат за людями. а у тяти ничё не было: ни ружья, ни топора. он 
схватил сук, да сук как отломился, да мне как вдарил по лбу. а я 
маленькая была, мне было лет пять, но я щас помлю. у меня платье 
было беленько в горошек, как счас помлю. ой, как вдарит! Я сразу 
упала прям коло крыльца, и вот тут, видишь…

да! вот раньше как с ума сходили! собаки с ума сойдут, 
будут бегать, кусать. укусят, если только не вытрешь, и с ума ты 
сойдёшь. 

[— заговаривали? — собир.].
да. вот у этой кати волошихи отец заговаривал. ну, вот таких 

случаев много было страшных [514 (5). ломы сретенск. Читинск.]. 
здесь вот эти читканские колотушники. а это кулугаева максима 
били да духовникова, и ешшо какой-то приезжий попал безвинно, 
его били. ефремова вот этот, троих, третьего-то, он не здешний, 
только приехал, мама говорит, он стал прятаться, пост, он безвинно 
попал. и его, это мне мама говорила, духовников сильный мужик, 
это мужики били, три раза вдарили, говорит, колотушками по спине 
и по груде дали, он с четвёртого раза только упал. 

но наказывали, они были воры. конь, ну, масть родная, они 
белым полотенцем обмотают, и ноги, дескать, пеганый да всяки, 
кони  [515 (5). Читкан Баргузинск. Бурятии (повсем.)]. 

вДАться. *вДАться в БОга. Быть ближе к Богу, чем 
остальные.

Говорели, что во Фролах одна старуха с богом разговаривала, 
говорели, что он к ней всё время приходил, она, говорят, только 
достойна была, кака-то варвара. она была достойная ему (…). 
а наша пановская тётя таня была взамужем за сыном этой баушки. 
а сына-то на войну взяли и убили, сразу с первого же года. и вот эта 
тётя таня с ей прожила всю жизнь. но у них было много ребятишек-
то, и вот она с ними жила. 

и говорели, что вот она вдалася в Бога или как ли, и говорели, 
что вот она всё время разговаривала с нём <…>.  Говорит, только она 
достойна была ему. Поедет там на рыбалку ли кого ли, разговариват, 
и даст ей бог даёт <…>: там рядом ставят — не добудут, а она 
добудет всегда рыбу, поедет [516 (5). паново кежемск. красноярск. 
(кяхтинск. бурятии; братск.,  нижнеилимск., нижнеудинск., 
усть-илимск., усть-кутск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., 
мотыгинск. красноярск.; ленск. саха (Якутия); Газимуро-заводск., 
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калганск., карымск., кыринск., нерчинск., сретенск., Шелопугинск. 
читинск.)]. 

*вДАться во БЕгА. скрыться, совершить побег.
ну, приедут тут два, николай афанасьевич, два брата, да этот, 

семён, тетерины. вот не захочет человек, не даст, голодны были, 
напишет, и приезжают, раз-трах! — и увезут. 

Беглы ещё: который на войну не захотел идти, раз, себе руку 
отрубил. а други дак вдалися во бега. вот это всё и было тогда. 

это самые, которые они работяги мужики были, всех увезли, 
репрессировали. вон в Киренске нашли захоронение <…>.  илья 
степаныч, ну, чё, он кого сделат? ходил, так же работал, всё делал, 
всё делал илья степаныч. Приезжат брат. он как вроде брат его, с 
Киренска. он чё-то тут, чё-то у них не получилося, тут разругались 
они. он уехал. раз! — написал. Приехали, мужика забрали, что он 
какой-то кулак. какой он кулак, коли бедный?! Потом мама ходила 
там сколько раз. осталась старуха да сама эта. да трое ребятишек. 
ну, для какой цели? 

или он этого, силикон васильевича. Председатель колхоза, 
какой был мужик! раз! — написали эти, николай афанасьич, всё. 
Приехали. раз, бах! — забрали. не спросят даже. как скота везли 
их вон оттуда на плотах. Плоты делают и везут их. Плачут народ. 
как свиней! [517 (5). верхнемартыново казачинско-ленск. ирк.]. 
мой тятя валил лес на дрова. и вот два дупла. и оне потома-ка 
там, верхушки-то, срослися. ну, оне пришли их спиливать. и вот 
как их называли-то? на людей надевали, гнали-то? кандалы? там 
был человек, он сгнил, весь в прах. а кандалы-то не сгнили. 

[— в самом дереве? — собир.]. 
дак в лесу под деревом. а дерево-то было дупло. они, видно, 

вдалися во бега, и там, надо быть, скрывался или ночевал. 
[— в дупле нашёл кандалы? — собир.]. 
человек, он же, наверно, уж там ещё шёл сколько? в песне 

поётся:

а где же мой братец?
а братец твой давно уж в сибири.
давно кандалами гремит… 

вот (…). тайга больша. Скоко людей схоронилося?! [518 (5). 
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обхой качугск. ирк. (баргузинск., кабанск., кижингинск., 
кяхтинск., Прибайкальск., северо-байкальск. бурятии; балаганск., 
баяндаевск., боханск., братск., жигаловск., казачинско-ленск., 
катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., усть-илимск., 
усть-кутск., усть-удинск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., 
мотыгинск., тасеевск. красноярск.; нерчинск., Шелопугинск., 
Шилкинск. читинск.)].

вДвАряДь, нареч. вдвое, в два ряда.
Ворожили же раньше. Пряжа была, ну, пряли же, холсты ткали, 

возьмёшь эту ниточку, совьёшь-совьёшь, совьёшь её вдварядь, 
совьёшь-совьёшь и в блюдце положишь, в воду бросишь. как эта 
ниточка будет виться. котора вот она вся изовьётся-изовьётся — с 
мужем будешь дружно жить, будет очень любить. а как ниточка 
вот так, распрямится сразу в воде — это будешь плохо жить [519 (5). 
Чирон Шилкинск. Читинск. (заиграевск., кабанск., кяхтинск., 
северо-байкальск., тункинск. бурятии; балаганск., братск., 
жигаловск., куйтунск., нижнеилимск., нижнеудинск., слюдянск., 
черемховск., чунск. ирк.; мотыгинск. красноярск.; сретенск., 
Шилкинск. читинск.)].

вДвоЕЧкОм, нареч. вдвоём. ср.: вДвуЕЧкОм.
бабушка моя рассказывала, говорит, идём мы от Ханикзятки, 

откуль ли они шли, (…) на коне ехали. Говорит, едем, ну, едем-едем, 
Апрошка догонят (…), догонят, говрит, нас:

— но посадите! Посадите, ну.
— а ты откуль идёшь?
— да вот иду.
Вдвоечком едут.
— но садись на сани-то да поедем.
мы, говорит, пока до деревни-то приехали, с коня, говорит, аж 

в мыле весь конь, в пене. оглянулись, а её, говорит, нету. это не она 
была.

[— не она — нечистый? — собир.]. 
ну, конечно. Приезжают, а она дома. 
— ты где была?
— нигде не была [520 (5). Бунбуй Чунск. ирк.]. а вот был один 

дом, там старичок жил безыродный. но вот мама дак ему всё время 
рыбу таскала. у его было два сына, и оне обои, их убили на войне 
было. оне вдвоечком были со старухой, болели, и старуха померла, 
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и он один <…>. которы мяса дадут. а которы мясо добывали, а у 
которых бабы-то одне остались, и у их некому было. накладывают, 
и кто ведро ташшит, кто больше ведра ташшит <…>. это помогали, 
не бросали никого. чтоб бросили каку-то женщину, ей бы не 
приташшили мяса, этого не было. 

вот у нас в Еловке. не было <…>. жалели [521 (5). Еловка 
тункинск. Бурятии (тункинск. бурятии; братск., жигаловск., 
усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; абанск., 
богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; ленск. 
саха (Якутия); кыринск., нерчинск., оловянинск., сретенск., 
чернышевск. читинск.)]. 

вДворЯДНый, -ая, -ое. На два раза вспаханный (о вспашке 
паров). ср.: вДвурЯДНый.

Пары пахали вдворядные пары. Первый чё?! вот отсеются 
и начинают. сразу. в конце мая. июнь, июль пашут, а там уж, в 
августе-то, на второй ряд пашут. а теперь-то не пашут. двадцать 
гектар посеют. ну, в прошлом годы было двадцать, сёгоды — не 
знаю сколь. ну, двадцать гектаров, было вспахано эти двадцать 
гектаров. не на чем пахать. 

[— а сколько было здесь гектаров раньше? — собир.].
у-у-у, много! ну, вот тут всё больше тыщи, наверно, было. 

земли-то. Паханой-то. а счас двадцать гектаров. а нечем пахать-
то. на чём? раньше на конех пахали. Щас скажи коня запрягчи — 
ни одной верёвочки нету. скажи: верёвочку свей — никто не 
умет. на чём попашешь-то? вот один тракторишко таскатся: 
его подремонтируют — день ездит, дык два-три дня лепят 
[522 (5). кочень жигаловск. ирк. (кяхтинск., Прибайкальск., 
северо-байкальск., тункинск. бурятии; жигаловск., казачинско-
ленск., катангск., качугск., киренск., куйтунск., нижнеилимск., 
нижнеудинск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск. ирк.; 
абанск., богучанск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; ленск. 
саха (Якутия); калганск., карымск., кыринск., нерчинск., сретенск. 
читинск.)].

вДвуЕЧкОм, нареч. вдвоём. ср.: вДвоЕЧкОм.
рыбачили… с кем же у нас невод был? косолапиха была, с 

косолапихой с этой, ешшо с кем-то, ну, несколько семей сшивались 
и неводили.  это вот я помню (…). Я пять дён работала днём, а пять 
ночей рыбачила. Пять суток это ведь не поешь, не поспишь. 
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[— а вы как рыбачили пять дней, пять ночей? — собир.].
а как? двое идут по берегу, бережничают называтся, а двое 

в лодке. Вдвуечком, выбрасывают-выбрасывают, один загребает, 
вдвуечком, один загребат, второй выбрасыват невод, и вот по 
течению. сначала вот так.

[— Перпендикулярно реке. — собир.].
Потом по течению, потом обёртывает, круг делают, чтоб рыбу 

эту запеленать. Пристают и тихонечки утасковают туда, куда течёт 
река, чтоб не ушла рыба. иногда хорошо попадала, иногда пустой 
невод придёт, а руки вот они счас так болят.

[— а рыба какая, бабушка, была? — собир.].
ой, рыба… вот когда борис мой был живой, мы рыбачили 

самоловами. здесь есть такой ручей Кача. и вот на той стороне Качи 
мы (шалошок он сделал), заметали четыре самолова, и у нас в двух-
то мало попало, а в однем-то целая кадочка. целая кадочка в двух 
попало и всё красной рыбы. а сейчас вот этот ельчик не знаешь, как 
его купить где.

[— бабушка, дак раньше-то здесь самоловами ловили? — 
собир.].

конечно, родна <…>. сначала самоловы ловили, ну, вот этот, 
якорь бросят, и по течению самолов этот идёт, такая доска, а 
эти уды на доске, и по течению их разбрасывает, а они это были 
толстые, неудобные. а потом стали самоловы, то перемёты были, 
а то самоловы. а самоловами стали ловить не по течению, а 
поперёк. Потому что больше захватит [523 (5). пинчуга Богучанск. 
красноярск.]. весь лес, весь лес напилили васильков (васильков 
был, така фамилия, пимокат) и вася иванович Панов. 

[— это лес куда? — собир.].
на школу. вот ручной пилой. знашь поперёшную пилу? может, 

не знаешь? 
[— это маховая пила? — собир.].
да, да, да, да. во! <…>.  они всё вдвуечком напилили. это скоко 

кубов! Вдвуечком!  а мы канавы рыли. там же было церковное 
кладбище, и мы это всё копали, школьники…

[— вы, школьники, копали? — собир.].
а кто?
[— так, копали, и что? — собир.].
и всё, и кости туда выбрасывали потом. 
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[— и куда выбрасывали кости? — собир.].
на берег. нам куда скажут, туда и делаем. а был директором 

школы, директором школы был никон михайлович лушников, 
царство небёсное ему… и вот, фундамент делали, ну это всё 
выбрасывали  [524 (5). кежма кежемск. красноярск. (баргузинск., 
Прибайкальск. бурятии; жигаловск., катангск., качугск., киренск., 
куйтунск., нижнеилимск., чунск. ирк.; богучанск., енисейск., 
кежемск., мотыгинск. красноярск.; ленск. саха (Якутия); 
Газимуро-заводск., кыринск.,  сретенск., Шелопугинск., Шилкинск. 
читинск.)].

вДвурЯДНый, -ая, -ое. то же, что вДворЯДНый.
Пары-то здесь вдвурядные пахали, в мае пахали и в июне… 

вот хлеб уберут, навоз возят из деревни. в каждом доме, в каждых 
дворах всё дочиста, до самого-самого всё чистили <…>.  По всем 
хозяевам. возили все на полосы. там увезут, кучкой свалят, потом 
раскидают его. эту полосу вспашут и оставят. на неё уже весной 
хлеб не сеют. она стоит, отдыхат лето это, а то поле там сеют. сеют. 
а это парится. оно отдохнёт. 

теперь там сеют, а другу полосу, там уже опеть это делают так 
же. навоз возят с колхозных дворов, и по всей деревне в каждых 
дворах навоз вывезут. ну, кто успет, там себе, в свой огород иногда 
дадут вывезти. вот так пары делали. Первую делали вспашку, ну, 
начинают, как снег уйдёт, поле высохнет, и начинают. а вторы пары 
в июне. а кто и один раз. но редко.

[— боронили? — собир.].
нет. его не боронят. вспахали, а потом весной ещё вспашут 

и сеют на следующий год. сеялку запрягают и сеялкой ссыпают 
эту. лошадь идёт, а там сыпется, сыпется, так и сеяли хлеб [525 (5). 
адом сретенск. Читинск.]. раньше старики пары поднимали. 
Вдвурядные. Первый пар весной, первовспашку сделают, а потом, 
когда уже сорняк поднимется, всё, перепашку сделают, и он потом 
чистый пар получается, в нём травы не будет. Первы пары когда 
сделают, она обязательно, трава, растёт. 

а где-то в конце июля — в начале августа поднимают други 
пары. вот этот пар опять перевернут, все эти, каки травы, сорняки, 
всё пропадёт. она уже к весне чистая пашня. но если хорошо 
сразу на этот пар, вот на этот чистый пар уже засев делают. вот 
готовы уже пары [526 (5). тунгокочен тунгокоченск. Читинск. 



396

(Прибайкальск., северо-байкальск., тункинск. бурятии; братск., 
жигаловск., качугск., киренск., куйтунск., нижнеилимск., 
нижнеудинск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск. ирк.; 
богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., туруханск. 
красноярск.; ленск. саха (Якутия); кыринск., нерчинск., сретенск., 
тунгокоченск. читинск.)]. 

вДЕвка, -и, ж. Шнурок, тесёмка для продёргивания.
[— а вот, мария Гавриловна, вот это мыло, которым мыли 

покойника, не бросали? и верёвку, которой перевязывали? Говорят, 
чтобы муж не дрался, надо с покойника верёвочку взять…— 
собир.]. 

и руки ему связать, и он драться, говорят, не будет. но. вот 
ето я слышала. вот эти, которы забирают эти верёвочки, которые 
пьяные, они беспуты маленечко, беспокойные. и их вдевали, вдевки 
называли <…>.

[— или руку запястье или за что-то штаны вдёрнуть? — 
собир.]. 

Ето я слышала, что да. это такое, даже сейчас берут которые. 
Щас же пьянка. Щас же пьянка [527 (5). Байцетуй Шилкинск. 
Читинск.]. Говорели, бабушка татьяна, она говорела, у кого муж, 
говорит, дерётся, нужно у покойника взять вдевку,  тесёмочку, 
опоясочку, да вдёрнуть в штаны или в трусы мужу. ну, если руки 
болят, тоже завязывают себе руку и говорят:

— как у покойника руки не болят, так и у меня не боли. 
Я взяла у николая, но не знаю, надо у женщины, у своёй.
[— у родственницы? — собир.]. 
не у чужой, у родственницы. берут, какое имя у мужа, если он 

дерётся, и вот вязку берут, на её наговаривают, ага, какое у того имя, 
такое и у него. и вот говорят: 

— как он не дерётся, так и ты руки не поднимай на меня. 
[— такое же имя, как у мужа? — собир.].
но [528 (5). кумаканда Чернышевск. Читинск. (кяхтинск., 

Прибайкальск., северо-байкальск., тункинск. бурятии; братск., 
жигаловск., качугск., нижнеилимск., нижнеудинск., усть-илимск., 
усть-кутск., усть-удинск. ирк.; богучанск.,  тасеевск., туруханск., 
уярск. красноярск.; ленск. саха (Якутия); карымск., кыринск., 
могочинск., нерчинск., сретенск., чернышевск., Шилкинск., 
читинск.)]. 
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вДЕвоЧка, -и, ж. Уменьш.-ласк. к вДЕвка. 
[— а вот что раньше делали, когда муж жену бьёт? что там, 

чтоб не бил? — собир.].
Щас этого нету, чтоб с чего-то сделать. а раньше брали заслон-

ку, через заслонку воду перепускали и етой водой обмывали, обка-
тывали. и так ешшо делают так. с покойнику-то завязывают руки. 
эти вдевочки, ну, верёвочки в запястье вшивают в рубашку. и он 
тоже не будет…

[— нужно в какое запястье? в какую руку вшить? в правой? — 
собир.].

во все рубашки вшивай, которы он носит повседневно, и в вы-
ходную, котору он собиратся идти на гулянье, а знашь, что он пья-
ный всё равно набьёт, эту рубашку ему суёшь. те, мол, у меня гряз-
ные, а это, мол, чистенькая. знашь, жена подойдёт к мужу…

[— так можно по маленьким кусочкам в разные рубашки за-
шить? — собир.].

да, да, да! чё, бьёт тебя мужик? [529 (5). оймур кабанск. 
Бурятии (кабанск. бурятии; нижнеилимск., нижнеудинск., усольск., 
усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., черемховск., чунск. 
ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; 
Шилкинск. читинск.)]. 

вДЕть. *хоть в оДНО Ухо  вДЕНь,  в  ДругОЕ 
вЫДЕрНи.  высшего качества (о каком-либо изделии).

[— дак а у вас там, вы говорите, вот колмаков-то? — собир.].
ну, колмаков-то он приисками заведовал, вот в бодайбо. сам 

пановский он. Потом был у нас селенгинский купец был алексей. но 
вот тот был не такой. 

[— этот хороший был? — собир.].
а этот хороший был. 
[— ну что он хорошего делал? — собир.].
всё делал хорошее. и помогал дома  строить, и скотиной по-

могал. ну у него, вот его деревня, его, она не нуждалась. так вот, в 
нищете чтоб вот… 

такие магазины у него были, баушка говорит, и всё, и там всё 
было, копейки стоило. а копейки тогда дороги были. и баушка у 
него в прислугах работала, баушка Меремьяна (она вот здесь похоро-
нена, девяносто три года). она у него работала, стряпала, стряпухой 
была. и вот у него работников полно было дома. он строил дома и 
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всё на свете, и скота сколько было! и она у него в работниках рабо-
тала, быдто как пекарем. 

и он увозил её в бодайбо. а дедушка ездил филипп с ней в 
бодайбо, и папа был в бодайбо, и баба лена, и дядя Гриша, и это 
самое, андрей, все, все были в бодайбо, ездили с ним <…>.  он 
всех возил за собой. вот весна начинатся, он на лошадях через усть-
илим. и там и уходили. на лошадях увозил. 

а осенью опять приплывали на илимках. и вёз товары, това-
ры вёз, пушнину, эти тунгусы-то привозили. это он эту пушнину 
заготавливал и всё, и всё сдавал. у него богато было, богато, был 
богатый купец. но и никогда никого не обижал. тунгусов, вот оне 
приезжают, им надо только огонь. на хрен им еда! вот огонь. а он 
говорит:

— нет, сначала вот возьми соль, муку. а потом огонь. 
[— водку, да? — собир.].
ну. и вот баушка-то у него лет десять, наверно, была в прислу-

гах. когда она в бодайбо была, и вот этот алексей приехал, ну и он 
говорит:

— Меремьяна андреевна, ты мне состряпай хлеб, то мне плыть 
надо (ну, с рабочими там на илимке ли кто ли она, на барже ли, как 
она у них называлась). у меня хлеба нету.

она гыт:
— Я не могу. вот спроси у колмакова. если колмаков разрешит, 

чтоб я испекла, то я испеку. 
ну, он пошёл к колмакову:
— разреши. 
он гыт: 
— ну, если она согласна… мне, — гыт, — чё, жалко её руки? 

если она хотит лишню квашню состряпать.
ну, она и завела ему тесто-то. а чё, у неё опара готовая (…). 
опару делали на дрожжах. не то что нынче, вот это сухое бро-

сят, эти дрожжи, оне никуды. хлеб-то разваливается. ну, баушка 
взяла сделала. ну, чё там, часа три, может, эта квашня-то. лето, жара, 
на улице это всё. она — раз, и выкатала это тесто. выкатала тесто, 
ну, там калачи, пироги эти, булки. а он быдто куль муки ей дал. 
выстряпать-то куль муки. это три квашни надо больших выстря-
пать. ну и ладно. а мука-то крупчатка (это вот как щас наша белая, 
а раньше крупчатка называлась). ну и она говорит, я состряпала, 
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говорит, перву-то квашню, котора подошла, он потом приходит и 
гыт:

— чё, это уж ты не мне ли пекёшь? 
она гыт:
— дак а как? 
— ты смотри мне! если испортишь хлеб, я тебе в начёт по-

ставлю. 
ну, колмаков это дело услышал. ну и баушка состряпала. Гыт, 

коо, я испугалася, гыт. ой, коо, думаю, стряпаю, и никоо не было, а 
тут на тебе. ага. ну и баушка состряпала хлеб, а колмаков гыт:

— но-ка, Меремьяна андреевна, покажи-ка, хлеб-то какой ис-
пякла! 

ну а он ешшо и говорит:
— ну, какой хлеб… 
ну и ладно. он говорит: 
— ты знашь, — говорит, — алексей, ты ел утку, которую не 

убил? 
он гыт:
— как я могу её съесть, когда я её не убил?
он гыт:
— а ты вот не убил, не отеребил, и как ты мог?
ну и калачик баушка выташшила из печки, калачик оне разло-

мили, а хлеб-то — хоть  в  одно  ухо  вдень,  в  другое  выдерни. он 
говорит:

— э-эх, алексей, алексей…
а он и гыт: 
— Я не знаю. моя старуха поставит с вечера и назавтра к вечеру 

пекёт.
он говорит:
— вот тогда ты вот таки крендели и ешь. если твоя старуха с 

вечера поставила и назавтра к вечеру испекла. это что у тебя за хо-
зяйка? урод какая-то! 

ну и всё. и колмаков сказал: 
— всё. вот, Меремьяна андреевна, испякай ему этот муку, что 

ты завяла эти три квашни. и ты [алексей.  — Г.в. а.-м.] больше 
сюда не приходи, — и говорит, — чтоб мою хозяйку ты не позорил! 

вот так вот. Ишь, что у него хозяйка: вот с вечера поставит, к 
вечеру пекёт. а она, бляха-муха, за три часа ему хлеб испякла! 
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[— Почему он-то обратился к бабушке? — собир.].
ну, ему ехать надо, а стряпать-то некому. баб-то нету, там всё 

мужики работают-то, в приисках-то, вот шахты, и всё. 
[— мария Прокопьевна, вы рассказывали, в начёт поставлю. 

это что такое — в начёт? — собир.].
а вот как, как в начёт. если ты на подотчёте стоишь, как тебе не 

в начёт поставить это. это обязательно сразу ставится в начёт. это 
только в начёт называлося [530 (5). кежма кежемск. красноярск. 
(кяхтинск. бурятии; киренск., нижнеилимск., усть-илимск., усть-
кутск., усть-удинск. ирк.; богучанск., кежемск. красноярск.)].

вДИво, нареч. и катег. сост. удивительно, необычно, в 
диковинку. ср.: вДивовЕж, вДивовЕжу, вДивувЕжу.

а первый-то вертолёт прилетел в Седаново — вдиво-то! как 
прилетел — батюшки! — вдиво-то! все наши старики попрятались 
в подполье! они думали, что война (…). старики всего боялись, ага 
[531 (5). седаново усть-илимск. ирк.]. в зерькало смотрели, во-
рожили-то. в баню уйдёшь, баня по-чёрному, зеркало поставишь 
на полок и глядишь. Глядишь, глядишь, да и чё-то чудится. Я вот в 
кольцо ворожила, я вот кольцо бросю (не золотое было, серебряное), 
в стакан стеклянный положишь, а тут зерькало. вот глядишь, гля-
дишь, глядишь, и вдиво: тёмные пятна каки-то, ну, всмотришься… 
мне всё ребятишки, ребятишки маленькие, вот головки маленькие. 
и правды, что детей полно: пятеро ребятишек и двадцать шесть 
абортов <…>. 

вот Господь меня и карат за аборты. а так я не грешница, не 
воровала, ничё не делала такого. это грех большой. Я на тем свете 
буду… вот надо мне откупаться, в церкву надо, отмаливаться, 
искупаться надо, грех свой искупить надо [532 (5). Фирсово 
сретенск. Читинск. (повсем.)]. 

вДивовЕж, нареч. то же, что вДИво. ср.: вДивовЕжу, 
вДивувЕжу.

а перед войной летали лесные птицы эти, как оне… оне по 
березникам ешшо, сети ставишь в лясу, в сети попадают… Глухари… 
Глухарей, не дай бог! нам-то было вдивовеж! откуда, чё? на 
кажий дом залятали перед войной! это к худу. вот придёшь, и на 
избу сидят, пятнадцать — двадцать сидит, на другой избе, дак ажно 
и пройти нельзя было. Пойдёшь за ягодами — на дороге сидят, как 
курицы. как перед войной-то.
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ну а у нас мама всё говорила, что это худо будет, это худо, 
говорит, вот не давали пошшады эти, пальники-то. оне как курицы, 
перед войной на кажном доме сидели, и на огородах, и везде сидели. 
это, гыт, никогда так не было, как тут, как перед войной [533 (5). 
Зактуй тункинск. Бурятии (баргузинск., Прибайкальск., северо-
байкальск., тункинск. бурятии; жигаловск., казачинско-ленск., 
катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., нижнеудинск., 
усть-илимск., усть-удинск., чунск. ирк.; богучанск., енисейск., 
мотыгинск., туруханск. красноярск.; ленск. саха (Якутия); 
калганск., карымск., кыринск., могочинск., нерчинск., сретенск. 
читинск.)]. 

вДивовЕжу, нареч. и катег. сост. то же, что вДИво. ср.: 
вДивовЕж, вДивувЕжу.

нам-то было вдивовежу.
[— как? — собир.].
Вдивовежу. ну, как сказать, удивительно: 
— ах, ты, у тебя, девка, как это, люди говорят: вот это прямо 

вдивовежу-то. 
а это колька, Генка и серёга. ну, колька-то у них постарше, 

николаем надо звать. Геннадий и серёга. и чё? такого не было, где-
то взять маечку или трусики, не было совсем. 

ну и дуся где-то в Качуг ездила или кого ли, по великим делам 
в Качуг-то, она купила какой-то, может, два метра или три метра 
товару. ага. ну и мама-то маленько шила всегда. на шпану она 
всё время сама шила. ага. она им сшила всем парненькие маечки 
и трусики. Парные всем троим (…). ну, я пошла в баню мыться и 
всех троих вымыла. ну, они такие были. По три года, может. По 
четвёртому или, может, по третьему ли даже. Я их вымыла и 
отправила. теперь я буду сама мыться <…>.

а лето, жарко! было солнце такое после дождя. у бани-то вот 
такая лыва большая была. оне у меня в эту лыву все залезли трое, и 
в лыве-то, там глина, они вот так грязь-то берут да на голову кладут. 
Грязь берут, на голову кладут! Я из бани-то, вымылася, смотрю: 
дак кто это в этой лыве-то шевелится, я их узнать-то не могу! вот 
никак! Подхожу поближе-то: да это мои ребятки! Я их из бани 
выпроводила чистеньки, гламно, новенько одела-то на них! ой, как 
я чуть не заплакала. ну, Геннадий, серёга и николай. ой-ой-ой! 

Я их вобратно в баню, помыла. эти одежонки все скоре-скоре 
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мою хорошеньче. да скоре на реку пошла, всё прополоскала. и всё 
опеть старое на них одела. нет, старо-то я на их постирала! раньше 
же не было одёжы, скоре с себя снимешь, постирашь, и опять на 
себя. Я постирала и вывешала.

— ой, чё, ребята, я на вас одевать-то буду теперь?
они ешшо в бане сидят. ну и чё, ждали маленько, минут двадцать, 

пока эта ихна одежонка-то подсохнет, которую я постирала-то. ну, 
где сыру одели, где маленько подсохло. а эту опеть снова выстирала, 
вывешала, и высушили. а оне не дают покой: 

— давайте ново, давайте ново! 
ново-то как раньше было-то? Вдивовежу,  вдивовежу было 

ново-то. ой, всяко-всяко было! а чё, было так! в бане пока моешь 
ребятишек, тут же постирашь маечки, трусишки. скоре перед 
целом, там же каменка горячая, скоре на эту каменочку. Пока их 
моешь, маленько подсохнет. и опеть же на их одеёшь! а чё делать? 
всяко пережили!  а теперь не знают счёту, сколько у кого чё [534 (5). 
обхой качугск. ирк. (северо-байкальск., тарбагатайск., тункинск. 
бурятии; братск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., 
качугск., нижнеилимск., нижнеудинск., усть-илимск., усть-кутск., 
усть-удинск., черемховск., чунск. ирк.; богучанск., енисейск., 
кежемск., мотыгинск., тасеевск., туруханск., уярск. красноярск.; 
калганск., карымск., кыринск., могочинск., нерчинск., сретенск. 
читинск.)].

вДивувЕжу, нареч. и катег. сост. то же, что вДИво. ср.: 
вДивовЕж, вДивовЕжу.

лет пять ли семь пожар был. тётя стёпа горела. а ветер дунет 
то в одну сторону, то в другу. два дома горят, полыхают, скот горит. 
а там тушить-то нечем. это был июль месяц, покосы были. воды 
нигде нету, колодцев нету. из луж набирали воды. сгорело, много 
сгорело. то на марею вавиловну идёт дым, то сюда. ой! ну, ветер 
крутит-крутит. и на бабку клеопатру. 

и вот бабка клеопатра потом вышла, икону вынесла, встала 
возля своего домишка, походила-походила круг него, и, знашь, 
пожар не пошёл ведь на неё. нам-то прямо вдивувежу было! и ветер 
сразу утих. 

вот бабка клея, клеопатра. она много чё знала. это вот на 
наших глазах было. Вдивовежу же! а?! [535 (5). тунгокочен 
тунгокоченск. Читинск. (жигаловск., казачинско-ленск., 
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нижнеилимск., нижнеудинск., усть-илимск., усть-кутск., усть-
удинск., чунск. ирк.; мотыгинск., уярск. красноярск.; ленск. саха 
(Якутия); карымск., могочинск., нерчинск., сретенск., тунгокоченск. 
читинск.)]. 

вДиЧь, нареч. и катег. сост. Нелепо, необычно, странно.
а потом уже, как власть-то стала становиться, и вот первый 

свет-то дали в Седаново… ой, первая лампочка у нас загорела, а 
там, напротив, мужик жил, ну и лампочка загорела у них дома, он, 
бедный, бегат по дому (а мы как раз у них были), бегат, юбкой машет 
на эти лампочки. 

— о-о-о, Господи! — ревмя рявёт. — чё творится-то! 
ну а дочка-то зашла (дочь уже, видно, знала), тётя аня зашла, 

раз! — и выключила. он месяц с ей не разговаривал! 
— ты с нечистой силой знашься! 
вот чё было. Вдичь жили же [536 (5). седаново усть-илимск. 

ирк.]. у нас здесь тангусы жили, много было тангусов, их боялися. 
оне народ — ой! одна там знала, и людей портила баушка авдотья, 
тангуска. 

Я уже взамуж вышла. моёго мужа бабушка. они ушли гулять, 
николай пришёл с армии, это, матрёниных. они ушли гулять, а у 
меня девочка была маленька люба. и я осталась. но я дома, эту не 
понимали, даже в рот не брали. и её потом привели пьяную, баушку 
авдотью, тангуску-то. Пьяную её привели и положили спать. она 
приказыват им, чертям, плясать. 

— Пляшите-пляшите! хорошенько пляшите!
а мне-то вдичь! Я потом говорю:
— Я больше с ей оставаться не буду, — я говорю, — она кому-то 

приказыват плясать.
Говорит:
— Пляшите! хорошенько пляшите!
Я стою и слушаю её [537 (5). усть-Наринзор сретенск. 

Читинск. (северо-байкальск. бурятии; аларск., ангарск., 
балаганск., баяндаевск., братск., жигаловск., заларинск., зиминск., 
иркутск., казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., 
куйтунск., нижнеилимск. ирк.; енисейск., казачинск., канск., 
кежемск., мотыгинск. красноярск.; ленск. саха (Якутия); Газимуро-
заводск., кыринск., могочинск., нерчинск., сретенск., Шилкинск. 
читинск.)]. 
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вДовА. *ЧЕстНая вДовА.  женщина,  живущая  безбрач-
но после смерти мужа. ср.: *ЧИстая вДовА, *ЧЕстНая 
вДОвуШка, *ЧИстая вДОвуШка. 

Я честная вдова. После смерти мужа меня никто даже по плечу 
не похлопал! боже упаси! Я верная детям своим <…>.

мой помер, я три года за ним ходила, ухаживала, лежал. ну, 
кормила, поила (…). он потом и говорит:

— вот, елена, придёт время, не буду вам пенсию давать.
Я говорю:
— а пошто, миша?
— а вам государство-то где денег-то наберёт? а ложки-то будут, 

береги, — гыт, — ложки, ложки-то будут дорогие, елена. 
Счас ложки-то дорогие же. 
— ложки за голяшкой будете носить.
будут вам, мол, бурду варить где-нибыдь кто-нибыдь, кормить 

вас будут.
вот бурду варить будут.
— а ложки-то дорогие, елена, будут.
Я говорю:
— да у меня ешшо дедина ложка ивана александровича 

живая, — говорю.
— не бросайте эту деревянную ложку, зубох нету, может, 

придётся и хлебать. 
чё, всяко быват. старики всё знали [538 (5). ключи куйтунск. 

ирк.]. ну, перепаховали. вот этих честных вдов набирали. или 
девушки, которые не грешные, запрягаются в плуг. или вот 
честные вдовы, как катя, надя борисова (оне никогда ни с кем не 
займывалися), собиралися, ткали холстину, чтобы за день напрясть, 
обсновать, выткать и разостлать. несколько их вдов — честных 
вдов — собиралися и ткали эту холстинку. ну, там, метра два, чтоб 
заслать. Обыдённик, ну, чтоб за день это всё сделать. ну, застилали 
эту, дорогу перестилали <…>.   

и ездили, перепаховали на плугу. тоже вдовушки запрягались 
в плуг, и вдовушки сзади стояли. и перепаховали дорогу, впоперёк 
три раза переезжали. вот тогда пойдёт дожж [539 (5). усть-карск 
сретенск. Читинск. (баргузинск., кабанск., северо-байкальск. 
бурятии; балаганск., баяндаевск., братск., жигаловск., заларинск., 
зиминск., казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., 
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куйтунск., нижнеилимск., усть-кутск., усть-удинск., черемховск., 
чунск. ирк.; енисейск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; 
ленск. саха (Якутия); кыринск., нерчинск., сретенск., Шилкинск. 
читинск.)]. 

вДовА. *ЧИстая вДовА. женщина, живущая безбрач-
но после смерти мужа. ср.: *ЧЕстНая вДовА, *ЧЕстНая 
вДОвуШка, *ЧИстая вДОвуШка. 

дожжа кода не было, носили икону. больша была икона. она у 
нас здесь стояла. В Икее ж была церква раньше. это одиннадцатый-
двенадцатый, ну, годы те уже, уже колхоз стал, тридцатые, наверно, 
церкву эту разбурили. 

была икона, или «Пречистая» её называли, или «Пресвятая мать 
богородица», большая икона. её носили по полях, тоже чистые 
вдовы. и потом пряли и ткали тут же сразу полотно. напрядут, и 
чтоб выткать полотно это за один день. за один день. сколько там 
вдов собиратся, прядут и тут же снуют, кросны, ткут полотно и 
расстилают его на поле… и тут же дожж пойдёт. туча находит — 
и пойдёт дожж (…). за один день. 

Сколь женщин, тут прядут и снуют. в деревне. у кого-нибидь 
собирались. и ткали полотно. и потом расстилали на поле. и с этой 
же иконой ходили, и это полотно носили, и расстилали на поле. 
Полотенце называлось будённик, полотенце. Быдённик. да оно там 
час-два только его и делали. Потому что много вдов было раньше. 
только же чистые вдовы делали такое полотенцы. вдовы, чистые 
вдовы ткали. За один световой день. за один день. 

там же с ними поп ходил. а я вот не знаю, тут двенадцать 
километров у нас церковь была [540 (5). Едогон тулунск. ирк.]. 
девять вдов чистых вызывают дожж, идут, купаются, чтоб был 
дожж. кто разденется, кто в одежде больше купались. Помогало, 
говорят [ 541 (5). харчетой хилокск. Читинск.]. Из Адамово я 
ходила по иконы. носилки сделают под иконы, «илья Пророк» 
носили мы иконку. вот феофаниха с нам была, вдовая, чистая 
вдова,  баушка  авдотья михайловна была, и вот таких девчонок 
чистеньких собирали, негрешны ешшо девчонки. ой, бедные, из 
Адамово! 

какие обутчонки, ноги все смозаливали. Принесём её. и, правда, 
девка, принесём, округом вот так вот походит, где хлеба-то, поля-
то, назавтра отдохнут, назавтра опеть это в Адамову нести на руках. 
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и правда, два раза приносили, и дожж пойдёт, и гром пойдёт, будет 
и всё. 

а сёгоды везде идут, а у нас как в Душелане заклятье. заклятье! 
дожжа-то нету. Грешны. а кого не грешны?! [542 (5). Душелан 
Баргузинск. Бурятии (повсем.)]. 

вДОвиНо. Топоним. Название населённого пункта в 
иркутском района иркутской области.

в войну-то ходили волки по Вдовиной. мы-то жили, я ешшо 
челядь была, а у мамы…

[— кто? — собир.].
Челядь была, я-то челядь была, ну, маленькя (…). дамно у мамы, 

как счас у наташки, всегда престолы были. 
раз ведмедя цыганы привезли, мама бедна на работе, доярки 

сами косили сено телятам и с телятами. цыган, девка, завёл ведмедя 
в сарай, счас-то где зимовьё-то, сарай, девка, ой, ведмедь на цепе 
сидит, мне говорит:

— дай, девчонка, молока.
Я дала ему, мишке, он так выпил. теперя-ка ладно, посидели, 

поели. кого, у самих-то исть нечего. сварила я чё-то им картошки 
или кого ли, наелись цыганы, дале поташшились, за телегой ведмедь 
идёт [543 (5). вдовино иркутск. ирк.]. 

вДовИха, -и, ж. вдова.  ср.: вДовИЦа, вДОвка, 
вДовУха, вДОвуШка, вДовУШка.

Тятю-то раскулачили — и дело с концом! он, видно, в Якутск 
уехал, родня-то там: тётки, дядья и все. и председателя-то коммуны-
то раскулачили потом, михаила сазоновича. а там помогли, не 
стали ареста дожидать: запрягли ему, ну, на лошадёнке же увезли, 
запрягли лошадёнку, его на телегу — и увязли (…). дак убяжал 
тоже! дак не дожить кода, как пришли вот этому дружинину тоже 
сказали, гыт: 

— до утра-то доживу?
он гыт:
— нет. Счас беги! 
он тоже зять ему был: 
— беги, — гыт, — счас.
и всё. и мама так и осталась вдовихой до конца жизни! мы же 

его больше ввек не видели [544 (5). тимошино жигаловск. ирк. 
(повсем.)]. 
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вДовИЦа, -ы, ж. вдова. ср.: вДовИХа, вДОвка,   
вДовУха, вДОвуШка.

иконы обмывали, на реку ходили. Пойдут, еслив воды, долго 
нету дожжа. идут на реку, обмывают икону. Потом обливают 
вдовиц. вот. вдовушку обольют, и дожж идёт [545 (5). ключи-
Булак Братск. ирк.]. жатка вот идёт взад-перёд, взад-перёд, на 
лошадях жнут, ну, вот лежанка вот эта лежит, её никак не возьмёшь, 
дожжом прибита (…). нам надо её поднять. вот такая, два метра 
вага, мы её идём подымам, чтоб можно было этой жаткой сжать этот 
хлеб. 

а косили? одне вдовицы. война… всё надо норму дать, косить 
надо норму же дать тоже. снопы вязать — надо норму дать. а норму 
дашь, вот четыреста грамм хлеба.

 [— а если не дашь? — собир.].
ну, заварухи дадут… ну, как вот, пшанична мука своя намолота, 

колхозная. вода и эта мука. это называлось заваруха. ложка масла. 
на поле это всё. на поле варили. мы же там жили, в баню ходили, 
там даже в баню не отпускали. 

вот через реку жили, вот стан был, его нету счас, вот тут в конце 
там видно, от тут за речкой стан был. и попробуй домой съездить, 
да если бригадир ешшо узнат — дак ой-ой-ой!

мы девчонками стали, нам пятнадцать-шестнадцать, охота же 
в клуб сбегать! дак это уж закатилось солнце давным-давно, уже 
только пришли мы в стан. мы это поужнали. Пяшком убяжим, 
у нас чатыре километра было до дому. Пяшком убяжим, в баню 
сходим, ешшо в клуб сходим. и надо утром прийти тогда, когда 
ешшо все на постеле. а то привлекут, пять трудодней снять [546 (5). 
курумдюкан газимуро-Заводск. Читинск. (повсем.)].

вДОвиЦа. *вДовИЦЕй жить. жить безбрачно после 
смерти мужа. ср.: *вДОвиЦЕй жить.

свекровка-то моя она с войны  вдовицей жила  (…). испытала 
много. сама-то она со смоленщины.  и вот всё удивлялась картошке. 
там же, говорит, земли же песчаные, картошка маленькая, на 
смоленщине-то. 

и вот как началась война, как пошли немцы через ихнюю 
деревню, и матеря, говорит, хватали детей и убегали в леса, они 
пряталися в брянских лесах. и бежали, говорит, всёй деревней, и 
через речку надо было бежать, а рядом на берегу, говорит, немцы. 
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и оне ночью бежали. а сын-то старший, ему два годика было, 
а дочь-то ешшо в животе была (она в октябре родилась), и вот, 
говорит, переходили через речку, а этот, говорит, крикливый был, 
парнишонка-то, он рявёт (немцы-то услышат), и все кричат ей:

— фроська, брось его в речку, а то немец услышит, нас всех 
кончит.

то, что он орёт, парнишонка-то. ну, где же она бросит? она, 
говорит, ему вот так закрыла рот — и быстре. он чуть не задохнулся, 
говорит <…>. 

и вот они в брянских лесах они там месяца два или сколь жили, 
пока они ушли с деревни, немцы-то. а которы не успели убежать, 
дак их, говорит, захватили и сразу в Германию, и женшшин, и всех 
угнали в Германию. а скота всего поели, куриц, да всё на свете 
поели немцы эти, там сколько они стояли в деревне (…).

ну, чё?! Ворочалися, говорит, в деревню, а дома сожгёны все. три-
четыре амбаришка, говорит, осталися да колоды простреленные. 
но с этого и начинали жить, ничё не осталось. и потом чё? мужа 
её сразу убили, а десятого октября дочка родилась. а он, говорит, 
уходил на войну, говорит: 

— родила б ты ешшо дочку одну! 
а то всё парни, пять парней. но куда же их? ну, одна сестра. 

ну, правда. и родилась. но не видел. Потом пришла похоронка (…). 
и всё, так и вдовицей жила. 

и вот деревня, она, говорит, не сильно большая была, семнадцать 
или восемнадцать мужиков, они все погибли на фронте, осталось, 
наверно, три или четыре на всю деревню. но и то приехали, бедно 
всё. они пошли на заработки, где-то зарабатывать, чтоб хоть 
копейку да кусок хлеба какой. а их чё? семеро осталось, мужа нету. 
и так, говорит, жили бедно, картошку гнилую собирали по полю-
то <…>.  Пшеница проросла уже, а мы, говорит, собираем бегаем. 
а объездчики кнутами гоняют. Гнилую картошку ели, крапиву 
собирали, лебеду ели, листья всяки. 

и вот потом, говорит, в сибири токо жизнь увидела. тут-то 
немец не ходил, в сибири, его тут никто не видел даже. а там, ну, 
чё?! на материных глазах брата вывели и расстреляли.

[— как это было? — собир.].
ну, вот так, эти полицаи, говорит, предали, немцы пришли, а 

полицаев, их же навалом было, указали, что вот он. и всё! тут же 
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вывели, тут же расстреляли на глазах у матери у её, свекровкиной. 
ой, страшное дело было! [547 (5). Бунбуй Чунск. ирк. (кяхтинск. 
бурятии; балаганск., баяндаевск., боханск., нижнеилимск., 
нижнеудинск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; 
богучанск., енисейск., кежемск. красноярск.; ленск. саха (Якутия); 
Газимуро-заводск., кыринск., Шелопугинск., Шилкинск. читинск.)]. 

вДОвиЦа. *вДОвиЦЕй жить. жить безбрачно после 
смерти мужа. ср.: *вДовИЦЕй жить.

у нас баба вера была старенькая, никого родных не было, 
вдовицей жила, она сто пять лет прожила. и то её все, все чужие 
люди её настовали и похоронили с почестью. ты что!

она жила, к ней просто приходили, а у них дом большой был, 
у ней жили квартиранты. вот федот михайлович даже последне 
время жил, он умер тоже, ветеран был. и софья егоровна, вот оне 
последнее время у ней жили. а так все приходили и всегда чё-нибидь 
приносили. 

Я помню, приходила, она от медведя знала. ну и это, я думаю, 
а сколько мне лет? ну, лет девять было или восемь, нет, девять, 
наверно, и я прибежала к ней и говорю: 

— баба вера, меня научи от медведя. 
а она говорит: 
— научу, научу, родимая! только принеси саечку.
как всегда это нады. а я испугалась и чё-то убежала, думаю, к 

мамы, ну плохо же было, щас меня мама заругат ешшо:
— ты чё-то учиться хочешь, медведей тебе надо. 
и так не сказала и к бабе вере не сходила. и не принесла сайку. 

Я это хорошо запомнила <…>.
а я такая трусишка была, думаю: научусь, однако, от медведя, 

а кто его знает, пригодится, может [548 (5). карабула Богучанск. 
красноярск. (заиграевск., кяхтинск. бурятии;  балаганск., братск., 
жигаловск., качугск., киренск., нижнеилимск., нижнеудинск.,  
усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; богучанск.,  
мотыгинск., туруханск. красноярск.; Газимуро-заводск., калганск., 
карымск., читинск.)]. 

вДОвка, -и, ж. вдова.  ср.: вДовИха, вДовИЦа, 
вДовУха, вДОвуШка.

В Заимке же… вот у нас, это моя бабушка вдовкой осталася, 
трое было у неё детей. 
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старшему двенадцать, моему отцу, дальше второй сын — девять 
лет, а саня, говорит, младший сын, в зыбке, гыт, зыбался. оне 
жили как два брата [бабушкин муж и его брат. — Г.в. а.-м.]. но и 
он тоже за белых он шёл, дедушка, или за красных, я это не знаю. 
и вот кто-то доказал там из красных ли местные деревенские ли, 
и вот их шесть этих мужиков вывели за проточку, туда в сторону 
деревни, и поставили их рядом и нацелили ружья стрелять. и мой 
дед говорил:

— ребяты, не стреляйте меня в голову. 
и выстреляли деду в голову. и от матери, она помешалась сразу 

умом, мать, а моя бабушка вдовкой осталася, она всю жизнь всё 
болела, у ней болела голова. 

и вот она их троих подняла с деверем, с Петрухой. у него 
тоже было четверо детей. вот Петруха, иван — это братовья были. 
тут жили, в Заимке же, вместе жили. Помогали, в одном доме оне 
жили. вот у бабушки трое, у них четверо, у этого дедушки Петрухи 
[549 (5). паново кежемск. красноярск.]. раньше гадали, всяко 
гадали. и поленницы ворочали, воровали, молодые у вдовцов.

[— у вдовцов? — собир.].
да. езли ты вдовец, то воровали полено у вдовца и приносили 

домой, и на ново место ложили, и ложились головой на полено:

на новом месте 
Приснись жених невесте. 
с кем век вековать,
того во сне увидать. 

так это ранешно было.
[— а почему именно у вдовцов? — собир.].
у вдовцов. или у вдовки. ребяты воровали у вдовки. а девки у 

вдовца воровали, холостяк кто. так ворожили. 
[— и потом спать ложились с поленом в головах? — собир.].
на полено ложились <…>.  на полено ложилися. там плашшина, 

чурка напополам разрублена [550 (5). курумдюкан газимуро-
Заводск. Читинск. (братск., качугск., киренск., нижнеудинск., 
усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., черемховск., чунск. ирк.; 
богучанск., енисейск., кежемск., тасеевск., туруханск., уярск. 
красноярск.; Газимуро-заводск., Шилкинск. читинск.)].
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вДовОй, -а (я). живущий безбрачно после смерти мужа или 
жены.

у нас была в деревне одна только ступа. Перец на окошках 
выращивали, толкли. соль была крупная, тоже её толкли. на 
рыбалке соль да чёрная. вот мама намоет её на листы, насушит и 
в ступке, пойдём, у этих, у бурдуковских (вот сейчас здесь живёт 
буторов у нас, татьяна викторовна внучка вот этих бурдуковских, 
её баушка была моёй мамы подружка). 

и вот дедушка:
— ну, паря, опять пришли!
Перец-то начнут толочь, счишшут, а у него трубка большая с 

закрышкой. Порой он её потеряет:
— устинья, опять куда делась трубка? трубка опять куда 

делась?
она:
— да ты чё, Прокопий, она у тебя вон во рту.
а у него просто заглушка-то закроется, дым-то не идёт. 
она три сорта садила табаку токо. У ей маньчжурский сидел, 

какой-то ещё разными цветами. ведь это надо посадить, надо его 
обиходить. всю жизнь она, баушка устинья, была, ну, с дефектом. 
она молоденькая наткнула глазик себе, и у ей выросло бельмо. ну, 
закрылся глаз, и всё, и долго взамуж не выходила. Бракованная 
была девушка. 

а дедушка Прокопий-то, видимо, овдовел, у него сын уже был. 
и вот он на ней женился. они приехали-то к нам, у них уже было 
три сына, федя-то вот со мной рос, виктор, вот танин отец, был 
старший, потом саша был. и мама всё, бывало, ей скажет:

— устинья, у тебя что за терпение? 
наша-то всю жизнь привыкла одна это, без отца. 
— дак вот курит он у тебя.
вот сидит за кутним столом, самовар стоит, и он с этой трубкой. 

и она говорит:
— у тебя что за, устинья, терпение? возьми, вырви эту трубку 

да по голове его стукни.
она говорит:
— ты что, александра? Прокопия мне дал бог. Я от него родила 

три сына, я, — говорит, — должна у него ноги мыть и воду пить.
во как! ничё что он был уже вдовой. и такой был сам по себе 
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высокий, здоровый такой старик. смерть лёгкая была, он умер: 
пришёл за четушкой в магазин, на крылечко сял.

мама напротив магазина жила там на Черёмушках-то (там 
магазин до сех пор, и избушка там до сих пор стоит). он на 
крылечко сял, с этой четушечки и умер, сердце остановилось у него 
у дедушки Прокопия. а сам по себе здоровый-здоровый был. вот 
такое было наше детство в Черёмушках [551 (5). усть-Баргузин 
Баргузинск. Бурятии]. на святки ворожили. вот прибежим, за 
частокол поймашься. да больши уже были, девкам. дёржишь за 
одну штакетину, говоришь:

Вдовой — холостой, 
Вдовой — холостой, 
Вдовой — холостой, 
Вдовой — холостой.

мене всё вдовой, всё время вдовой. он хоть не овдовел, а 
женатый был (…). разошёлся с женой и меня взял. то поставим 
помело, выташшим, помело, в пече заметашь угли-то, стряпать-то, 
помело кедровое <…>.  ну, выташшишь из подполья, поставишь 
клюку, лопату поставишь, ухват. за чё схватишься. Я всё за помело 
хваталася. кудрявый будет мужик, дескать. чё баушки скажут, то и 
делали. а если за ухват — косолапенький будет, а если за лопату, то 
хлебный будет, богатый, хлеб будет.

ключи ложили на стол да всё. наложишь. на стол ключи 
положишь, хлеб кладёшь, ешшо чё-то клали, и вот глаза-то 
завяжешь — идёшь брать, за чё хвататься будешь.

если ключи хваташь — за богатого выйдешь. а глаза завязаны 
[552 (5). копунь Шелопугинск. Читинск. (повсем.)]. 

вДОволь, нареч. До полного удовлетворения, вполне доста-
точно.  ср.:  ввОлЮ, ввОлЮШку,   вДОсталь, вДОсыт, 
вДОсыта в 1-м знач., вДосЫта, вДОсыть.

[— а ягоды там много было? — собир.]. 
ой, ягоды было вдоволь раньше! брусники было много. 

а бруснику мы за основой собирали — у нас там никаких ягод-то 
больше не было <…>.  Токо вот когда мы уезжали на Игирму на 
отгонное пастбище с коровами, вот там. ну вот, там-то была, и 
смородина там собирали, и… а кислицу тоже её было вдоволь — её 
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сильно не собирали: тогда и сахару-то, сильно его и не было. а ягоды 
брусниги очень много собирали. 

[— а из неё что делали? — собир.]. 
а из неё мы пироги стряпали, за основу-то пироги, и так её ели. 

сахару тоже было тогда мало <…>.  её замораживали. её собирали 
поздно, де-то это уже в начале сентября, когда она уже хорошо поспет, 
вот её собирали, и она тогда хорошо хранилася, замораживали, 
зимой вот и стряпали из неё пироги, а варенье-то не делали из неё. 
всё вот большинство вот так её ели и пироги стряпали из её. 

[— а была запрета здесь на сбор ягоды? — собир.]. 
не-не, не было, не было запрета… но рано её не собирали, 

рано не разрешали собирать, вот собирали её после уже, как вот 
это называют, Успенка-то двадцать восьмого августа, уже после вот 
этого можно собирать. а мы собирали всегда уже после, в сентябре 
её собирали уже, она уже тогда поспеет, такая хороша была брусника 
(…).

[— а Успенка — это что? — собир.]. 
это Успенка, от и уже всё, начинают потом, в огороде можно 

убирать. Успенье, говорят, — последнее зренье: после Успенки уже 
всё снимали. да, снимали уже, и помидоры уже снимали, всё, всё 
там, и огурцы, и всё уже. 

называли Успенье — последнее  зренье,  что вот после  Успенки 
уже всё собирали [553 (5). Березняки Нижнеилимск. ирк. 
(повсем.)] 

вДовУха, -и, ж. вдова. ср.: вДовИха,  вДовИЦа, 
вДОвка, вДОвуШка, вДовУШка.

но какое там детство, это не дай бог никому! война. в деревне 
одне вдовухи, ребятишки. у нас там были черных. у них было 
одиннадцать детей! они в такой бедноте жили, в такой нужде жили! 
тогда русские печи большие у каждого были. вот колхоз развозил 
зерно на эти русские печи, чтоб сушить. к ним даже вот это зерно не 
привозили, потому что они вот это зерно неразмолотое, его съедали. 
и к ним не стали возить его, потому что они очень много зерна 
посъедали. 

колхоз маленько муки давал. а тогда в колхозе давали муку 
наполовину с овсюгом. ну, нельзя её было исть, эту муку! она как 
была, ну, вот овсюг, и мука такая, как песок. и я, я грешная была 
такая, я воровала. мама настряпат калачей, не мама, а бабушка 
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настряпат калачей таких больших и унесёт… в амбаре такая доска 
была большая привязана на верёвочках, чтоб мыши на попадали. 
она сложит эти калачи и булки на эти. и я вот этим савинским, вот 
эти черных, я им воровала, через крышу лазила. мне жалко было до 
того, я такой человек, я им утащу. бабушка и гыт:

— куда-то опять два калача подевалось? куда же они 
подевались? 

— ну, не знаю куда.
а я вот уносила им. дак вот они сейчас вот, понимаете, вот эта 

сана, она до сих пор жива, она до сих пор вспоминат, гыт: 
— ивановна, если б только не ты, мы бы в войну не выжили.
они в однем тазу варили кашу, в одном тазу стирали, в одном 

тазу мыли — всё делали вот так (…).
а напротив нас жили тоже карнауховы. тоже жили до того 

беднн! у них было одиннадцать детей, одиннадцать сыновей. и вот 
из них девять ушло на войну — и ни один не вернулся. ни один!

весной, чтоб не умереть с голоду, ходили собирали мёрзлую 
картошку на полях. вот этой мёрзлой картошки, потом её 
перемывали и стряпали лепёшки и ели. выжили люди только за счёт 
рыбы, за счёт ангары. вот кто спас людей: рыба, и ещё в то время не 
собирали вот этот налог послевоенный, как пошёл, вот это мясо и всё 
сдавали. выжили — только мясо-рыба. а работали, все работали. 
начиная вот от такого возраста и кончая уже дряхлым человеком, 
все выходили на работу. все. и не считались со временем, что 
сейчас ждут: девять часов [554 (5). кежма кежемск. красноярск. 
(повсем.)].

вДовУШка, -и, ж. вдова. ср.: вДовИха,  вДовИЦа, 
вДОвка, вДОвуШка.

а в войну-то чё?! татары умирали, татары-то чё бедны. к нам 
привезли на рыбалку вдовушек этих (в сорок третьем году я первый 
раз пошла, потом заболела я), ой, татар привезли, вдовушек, бедны, 
они, девки, шали вот таки длинные, красивы, и лапти, и чулки 
длинны. в лаптях! сорок градусов морозу. ну, чё же?! дедушка 
кирила заревел-то на бригадира:

— ты что, иван, с ума сошёл?! ты куда привёз? эта-то в лаптях, 
она кого тут будет делать?

— а подожди, кирила, ты не реви.
вот там раньше кони в войну пропадали, а кожу делали старики 
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сыромятну да вот ичиги нашили. да вот так они бедны. Плачут, это 
чё, они же все непривычные к такой работе. Ужасть чё, мой друг! 
[555 (5). адамово Баргузинск. Бурятии (баргузинск., кабанск., 
кижингинск., курумканск., кяхтинск. бурятии; ангарск., братск., 
жигаловск., казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., 
нижнеилимск., нижнеудинск., усть-илимск., усть-кутск. ирк.; 
богучанск., енисейск. красноярск.; Газимуро-заводск., калганск. 
читинск.)]. 

вДОвуШка. *ЧЕстНая вДОвуШка.  женщина, живу-
щая безбрачно после смерти мужа.  ср.: *ЧЕстНая вДовА, 

*Чистая вДовА, *ЧИстая вДОвуШка. 
[— бабушка вера рассказывала, вот когда долго не было дождя, 

пахали перекрёстки вдовы. — собир.].
да я и сама пахала. вот когда мор, скот-то болел, дак пахали. 

надо токо чтоб честные вдовушки пахали (…). 
[— Честные вдовушки? — собир.].
но. запрягаются там пять, шесть, семь, ну, сколько, вдовы все 

запрягаются, дождя нету, и на перекростки. напримерно, у нас вот 
перекрёсток, там на этом, и перекрёсток, здесь вот туда едешь, на… 
ну, на улице, было, с проулка, вот с проулка в проулок. и вот здесь 
вот проулок был, вот здесь вот, за нами, тут недалеко, через этот 
дом. и потом это, здесь переезжаешь на этом… ну, сейчас-то гравер-
то не переедешь, на граверу. а на дороге вспашешь этот, на этом, 
на плужку. не обязательно на большом плугу, даже той, который 
картошку огребают. ну, всё равно плуг. 

крест надо сделать. крест сделают, но, крест сделать. одевалися 
в старое, таково в чём, чтоб, чтоб быть старым, вот таким вот, вот 
такое старое, чтоб не надевать чистое, такое вот старое. ждём, чтобы 
нас подмыло, чтоб дожж нас обмыл. в старое. волосы распускали. 
косы распустили. у кого косы чёрные, здоровые, всё как у цыганки. 
а так это делают так.

и подпоясываться нельзя. не подпоясывались ничё, так уже, 
опускали. даже рубашки полотняные. идёшь, рубашка так. 

[— опускали. когда это делали, в какое время? — собир.].
а это делали, наверно, как вот дожжа нету. ночью, с вечера 

в ночь. да, двенадцать это, токо ещё стемняется, уже двенадцать 
часов — вот такое время. и шли сразу. а потом, ну, по домам, где 
ешшо сидят, сядут, посидеть можно <…>.
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[— а когда пахали, чё-то приговаривали? — собир.].
ну, это старые были — я всё не знаю. а кто знат. а ничё — ждём 

дождичка [556 (5). мугун тулунск. ирк. (баунтовск., кижингинск., 
кяхтинск. бурятии; жигаловск., нижнеилимск., нижнеудинск., 
нукутск., тулунск., усть-кутск. ирк.; мотыгинск., тасеевск. 
красноярск.; ленск. саха (Якутия); Газимуро-заводск., нерчинск., 
сретенск. читинск.)]. 

вДОвуШка. *ЧИстая вДОвуШка. женщина,  живущая 
безбрачно после  смерти  мужа.  ср.: *ЧЕстНая вДовА, 

*ЧЕстНая вДОвуШка, *Чистая вДовА.
мама без работы не может. сергей ничего по дому не делает.  

а ей это не по нутру. она так вот, ну, что говорит: я не буду ись, я 
не сяду за стол, я сегодня не заработала. три с половиной тысячи 
получает пенсии, свою пенсию и ещё за мужа, что он на войне погиб, 
что она чистая вдовушка. она не выходила взамуж, получает 
вторую пенсию. но и вот, я грю, столько денег, да, а ей стыдно, что 
она вот сегодня ничего не сделала, и: 

—  Я не буду исть садится, забастовку объявляю. 
и вот, да, и говорит: 
— Пойдём, сергей, помоги мне.
дед:
— Помоги мне. 
— не пойду, не пойду.
тридцатилетний парень лежит на диване, ничего не делает. а ей 

обидно, она не может, чтоб человек ничё не делал. и вот она ему 
говорит на днях. дед выл-выл ходил: 

— Помоги мне эти плахи распилить. 
он не встаёт, не идёт, и всё:
— отстаньте вы от меня! 
но и вот, вот она гыт: 
— ага, отстаньте! а как насчёт пожрать? 
[— она сегодня какую работу делала? — собир.]. 
она сегодня долбила, рубила на мелкие кусочки бересту, что-

бы дёготь гнать. и вот такая фляга, три с половиной ведра. она её 
полную надолбила вот такие кусочки, топориком [557 (5). кундуй 
куйтунск. ирк. (кяхтинск., северо-байкальск., тункинск. бурятии; 
братск., жигаловск., катангск., качугск., киренск., куйтунск., 
нижнеилимск., нижнеудинск., усть-илимск., черемховск., чунск. 
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ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., тасеевск. 
красноярск.; ленск. саха (Якутия); Газимуро-заводск., нерчинск., 
сретенск., Шелопугинск., Шилкинск. читинск.)]. 

вДОвых. *во вДОвых (жить). остаться вдовой. 
Тятя мой конев кирилл степанович, он жилинский сам. он 

заболел шибко, у него желудок, помер. а у него друг был, он всё, я 
иду, он зычет:

— девка, иди-ка сюды, посидим-ка, я расскажу-ка тебе, как мы с 
отцом-то служили, всех пропашших собак, — гыт, — на помойках 
съели.

это в войну (…). Тятя у нас он в сороковом году помер, пятого 
января. и вот в эту ночь мама во вдовых осталась и родила братишку, 
он у мамы на коленях родился в эту ночь. а мама сама умерла в 
сорок седьмым году, пятьдесят два года прожила. и семь детей 
родили. и пошли мыкать. 

маму-то отвели будто к тятиному брату рожать-то, а дома-то 
тут похороны делали да всё. и она вот, были русские большие печки, 
и она вот на печке родила этого мальчика. старушка принимала 
роды, вышла поклониться-то, отца-то понесли когда. маме тоже 
охота было, видимо, выйти проститься, она с этой с печки-то слезла 
и через порог вот так вот переползла, и с ей плохо сделалось.

и вот я на печке сидела с ей, с мамой, а она уж, видимо, не 
рада ему была, думат, к чему он родился. вот так вот отвернулась, 
лежит, плачет ли чё ли, ребёнок-то за спиной. а я вот так глаза ему 
открываю, вот хорошо запомнила, ой, какие же у него глаза были. 
мне пять лет было <…>. 

Потом мама одыбала маленько. в колхозе работала. работа 
тяжёлая была. давали по два гектара под картошки на кажный дом. 
мы все сажали, пололи этот вот, всё, и выкопать надо было.

но вот у нас старушка была, обшивала нас мало-мало так, 
эти рубашонки, платьишки, всё шила нам. а тут баушка была, но 
она сродни была маленько отцу, картошки, картошек давала нам. 
Я прибегу, как мама потом уж слегла, кого, ни поесть, ни попить.

Прибежим к баушке, она натолкат за пазуху. жалела нас, 
жалела [558 (5). колесово кабанск. Бурятии]. мать же одна была, 
во вдовых. осталась память: в войну с матерью жал. Я как сейчас 
вижу: на серпе кожица и полногтя. Я левша, жал. а тогда же было 
как? не давали дома сидеть-то шибко. 
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— Пошли! ты хоть за день три снопа навяжешь, и то уже 
припёк.

а за день и шесть кода навяжешь [559 (5). верхние ключи 
Нерчинск. Читинск. (кабанск., северо-байкальск., тункинск. 
бурятии; баяндаевск., киренск.,  нижнеудинск., нукутск., усть-
илимск., усть-кутск. ирк.; богучанск., кежемск., мотыгинск. 
красноярск.; ленск. саха (Якутия);  нерчинск., Шилкинск. 
читинск.)]. 

вДогОН, нареч. вдогонку.
[— а про белых как рассказывал отец? — собир.].
а про белых-то, вот эти были семёновцы, ну, у мамы отца 

расказнили.
[— а как это? — собир.].
а как расказнили? они, как это была революция или кто ли, эти 

семёновцы, а мама-то уринская была, в Уро жила. ну, они пошли за 
власть за вот эту, а доказательство было, доказали. ну, их потома-ка 
туды приехали, в Уро, их собрали. ну и вот. теперича собрали когда 
их, дом замкнули. можно было ночью в окны выбраться да убежать, 
а они подумали: чё с имя сделают? ничё не сделают. 

а их назавтре увезли к Плашшинному мосту, читканских 
[жителей с. Читкан — Г.в. а.-м.] двоих забрали, белокопытова 
и ешшо, забыл, кого они забрали-то. и у Плашшинного моста 
расстреляли. а дедушка-то ешшо, моего-то когда, гыт, его стреляли, 
ударили же, отрубили чё ли рыло, он ешшо побежал. саблями. 

они ему потом вдогон стрельнули, добили его. и вот они 
похоронены в Баргузине на братской могиле. а расстреливали у 
Плашшиного моста, тут памятник стоит им.

[— Памятник. а вот ещё у Душелана? — собир.].
У Душелана, я там не знай, кого там, похоронены. а вот тоже, 

тоже, ага, есть. Я токо знаю, есть вот эти же на памятнике написано. 
написано, это знашь, в Душелан поедете, подъём-то будет, то есть 
бугор-то, вот здесь, здесь памятник стоит.

[— а там что случилось? как рассказывали? — собир.].
а там я уж не могу сказать. там я ничё не могу сказать. а потом 

когда они расстреляли, а мама-то с имя давай скандалить. они 
говорят:

— мы, — гыт, — тебе припомним, дадим тебе плети. 
а её спрятали в подполье. а тут пришёл приказ. 
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они давай бежать. Ешшо заскочил один-то, маму искал, найти-
то не мог. 

а потом брат с войны шёл, мамин брат иннокентий. они его на 
Хаиме встретили. как они там узнали его, и они ему двадцать пять 
плетей дали за родителей, за всех. и вот двадцать пять плетей дали, 
он, гыт, приехал, там всё прильнуло, всё это у него. едва приехал, 
он сколько мучился!

и ешшо, гыт, двадцать пять плетей дали, дак говорят:
— вот тебе, на двадцать пять рублей. 
двадцать пять плетей, мол, двадцать пять рублей, ешшо деньги 

дали ему. издевательство! форменно. вот они и бежали [560 (5). 
Читкан Баргузинск. Бурятии (баргузинск., кабанск., северо-
байкальск., тункинск. бурятии; баяндаевск., боханск., братск., 
жигаловск., заларинск., зиминск., иркутск., казачинско-ленск., 
катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., нижнеудинск., 
нукутск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., чунск. 
ирк.; богучанск. красноярск.; ленск. саха (Якутия); нерчинск. 
читинск.)]. 

вДОлги, нареч. Долго.
[— а сны вещие бывают? сбываются сны? — собир.]. 
может, которы сбываются. вот я, у меня вот этот муж, я его 

во сне видела: в лодке вытасковала, выпал он у меня из лодки, 
нагишком, и одне костки — худушший. Потом такой у меня и умер. 
дошёл. такой худушший. Я его не могла выташшить, он у меня из 
рук упал в воду, вот чё. Я сразу сказала, что:

— ты, наверно, вдолги не наживёшь.
болел. и точно. немного пожил и помер [561 (5). Зайкин лог 

могочинск. Читинск. (кабанск. бурятии; катангск., куйтунск., 
нижнеилимск., нижнеудинск., нукутск., усть-илимск., усть-кутск., 
усть-удинск., чунск. ирк.; мотыгинск. красноярск.; могочинск. 
читинск. ]. 

вДолИться, -люсь, -лишься; сов. войти в долю, в пай.
мама моя она уж умерла давно, тридцать лет уж, как умерла 

мама-то. Потом мы в Ванавару уехали, тятю кулачили там, лошадей 
забирали у него. он так-то был бедняк, он сиротой был, с бабушками 
со своими поднимался, сиротой, и всю жизнь, говорит, у него одёжи-
то доброй не было, суконний армяк был, и всё богатство. 

а вот он лошадей любил. у него несколько лошадей было, 
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косилка была куплена, и вот корчевали поля тут. у него свои были 
поля. 

и вот потом у них артель стала, несколько вот таких крепких 
вроде мужиков. у него жена умерла, осталось трое детей, и мама 
приехала сюда девятнадцатилетняя и вышла за него. на квартире у 
них жила, и как уж у них там, сговорились, и вышла она за няго, и 
нас двое опять родилось — брат и я <…>. детей-то полно, пятеро. 
и пятеро детей и… и так-то беднота, у него жена родная-то умерла, 
первая-то, и хозяйство, говорит, от у него было — одни лошади эти 
да… 

вот он, говорит, на работе, там на полях и пропадал, всё корчавал, 
и деревья выкапывали оне там, своими же руками всё, топором. 
сжигали эти корни и поля очищали. 

вот когда оне вдолились, мужики которы покрепше, там сколь 
мужиков, у кого лошади были, там, может, косилка, гребилка, 
жнейка хлеб сжинать, и вот и эти мужики вдолились, сложилися 
в артель, и у них дело лучше вроде пошло, чем в колхозе. крепкие 
мужики-то, хозяева хорошие. и вот взяли, потом эту артель-то в 
колхоз: 

— чё это вы отдельно будете? давайте в колхоз все вместе, и 
всё. 

а ему неохота было. там лентяки.
— там наших лошадей будут, — говорит.
вот увидит, лошадей-то как забрали всех сюда в колхоз, и 

увидит, если кто едет да ешшо бичом её шлёпат, лошадь, ну, чтоб 
бежала быстрей, он, гыт, выбегал и с топорами бегал за ними. и всё 
жалел лошадь. он любил лошадей. и мама гыт:

— давай уедем в Ванавару, а то ты тут тюрьму заработаешь 
себе.

и уехали в Ванавару вот всей этой ребятнёй, полно ребятишек-
то. те трое неродных и нас двое <…>.  на илимках, вот тоже на себе 
лямками тянули эти илимки, груза, по речкам и где-то бродили (уже 
холодная вода была, осень), а он не пил вино. те-то мужики набро-
дились, говорит, и выпили спирту да натёрлись, а он-то не пил сов-
сем. и вот он заболел, заболел, и всё, лёгки заболели, да и умер там. 

Потом мама вот с нами сюда выехала, и тут уж за другого 
выходила взамуж опять. о-о-о! мама уж двадцать шесть лет как 
умерла, нету.
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домишко был, говорит, вот в землю уж врос, худенькой такой 
домишко, а дворы, говорит, хлевов много было, там скота дяржали 
сколько-то, и лошадей. больше-то лошади у него были, всё на ло-
шадях. Поля где-то вот ихние были, потом в колхоз эти амбары, всё 
туда перевезли, к конторе поставили, а избёнка так и… то ли сгнила 
ли, сожгли ли, я уж не знаю. она показывала место, где было это всё, 
а я-то уж не помню. маленьких нас увязли туда, в Ванавару-то.

[— вы говорите, что папа ругался, что лентяки лошадей-то за-
брали. а в колхозе лентяки работали? — собир.]. 

дак беднота же в колхоз же взошла. у них же ничё не было свое-
го, а им вот хотелось, чтоб колхоз поднять, ведь надо же технику 
какую-то, хоть и косилки, жнейки, лошадей. а у этих-то у мужиков 
были. ну, лентяками звали. раз бедный — лентяк. но который-то 
лентяк, а у которых всякая жизнь, ведь были всякие. 

в беду в разную попадёт или, мало ли там, или семья боль-
шая, все девчонки, может, от девчонок чё? вот и старались, сыно-
вей всё рожали. когда родят сыновей, дак это счастье вроде, что — 
во! — мужик, помощник. а женщин чё?! [562 (5). паново кежемск. 
красноярск.]. вот я помню, у нас уже хозяйство было, семь запряж-
ных лошадей было, семь. семь хомутов. ну а на них же надо нако-
сить и сено, и потом на сене рабочую-то лошадь, надо овса ей. или 
снопы, хотя молотилка была у нас четверых, цепами уже не моло-
тили. ну, дед-то ешшо говорит, да и отец ешшо помнил, отец ешшо 
цепами работал. 

но потом они вдолились, четыре хозяйства, купили вчетвером 
молотилку <…>. ну, три брата вот как раз дедушкины. филипп, 
андрей и дедушка Прокопий самойлович. и четвёртый ещё сосед. 
а тот работал как? он по заготовке чего-то был, или шкуры там 
заготавливал да всё это, был на окладе больше-то. но тоже хозяй-
ство имел своё. но и вот. они вчетвером сложились в кредитное то-
варищество и молотилку. а молотилка, она четырёхконка называ-
лась, но запрягалось восемь лошадей, потому что западные лошади 
там, видно, оне сильнее [563 (5). Бунбуй Чунск. ирк. (баргузинск., 
кабанск., кижингинск бурятии; аларск., ангарск., балаганск., 
казачинско-ленск., катангск., нижнеилимск., нижнеудинск., 
нукутск., тулунск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., 
чунск. ирк.; абанск. красноярск.; ленск. саха (Якутия); акшинск., 
Газимуро-заводск., калганск., карымск., Шилкинск. читинск.)]. 
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вДОсталь, нареч. До полного удовлетворения, вполне 
достаточно.  ср.:  ввОлЮ, ввОлЮШку,  вДОволь,  вДОсыт, 
вДОсыта в 1-м знач., вДосЫта, вДОсыть.

Почту гоняли. Где бечевой, где гребёшься. но и приходим в 
Бадарму, почту сдали. Баушка Олья стоит у конторы. мы почту 
сдали, выходим. она:

— девчонки, ну чё, почту сдали?
мы:
— сдали.
— ну, чё, исть хочете? Пойдёмте, девчонки.
мы говорим:
— ой, баушка Олья, мы так у тебя часто…
— Пошлите, пошлите! у меня там рыба наварена, шшучьи 

головы, эти, стерляжьи головы наварены. 
буўки свежи выташшит, да таки булища здоровые! ну, чё?! 

<…>.  у неё сын был председателем колхоза, они ничё жили, это уж 
после войны было. Туда-ка уже почту гоняли, нам, наверно, лет по 
пятнадцать было уже. ну, пришли. она нам приташшила вот тут 
стерляжью, да таку большу голову! тут её всю раскурочила, так 
ножиком её, ешшо тут нам чё-то приташшила, творог.

— девчонки, ешьте. Вдосталь ешьте!
эту буўку приташшила горячую, ломат нам куски-то, ломат, аж 

с неё пар идёт. хлеб такой вкусный! нам с голоду-то всё вкусно. 
— давайте, девчонки, давайте, ешьте! Вдосталь ешьте!
ой, мы так с голоду-то ели! вот эту голову-то всю съели, 

обсосали кости, хряшш такой остался большой. она притасковат 
ножик, раз — его напополам и в газетки нам завернула.

— девчонки, ну, вот хряшш-то чё он будет оставаться?! вы пока 
до лодки добежите, и схрупаете всё.

ну, хрящ-то это же само вкусно. рыба-то какая вкусная, Галя! вы-
то не ели, не знаете. вкусная рыба! она что горячая вкусная, она что 
холодная вкусная! стерлядь. её же вдосталь было. она что солёная, 
сырая, солёная — вкусная. Объеданье! В Сизово приедешь, к баушке 
авдотье забежишь. или там, на реке, она где-то за водичкой пришла 
(с ангары же всё воду-то носили).

— девчонки, вы счас куда?
мы говорим:
— домой.
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— ну, пошлите, я счас хоть вам огурцов нарежу. вы поедите.
Приташшит, полну чашку приташшит. огурцы большие такие 

были, раньше большие огурцы снимали. Счас такие снимают, они 
ничем не пахнут. а эти-то пахнут огурцами, запашистые такие! 
Приташшит малосольные, в бочке же солили, нарезала нам такие 
большие, толстые листья, и вот:

— давайте ешьте, ешьте!
если такого хлеба нету, то и ярушники. наедимся! ой, радёшень-

ки! едем домой. 
— ой, тётка авдотья, какая хорошая тётка авдотья!
едем да хвалим её, что она нас накормила. там накормили да 

там накормили. 
так мы гоняли почту-то (…). Я два года гоняла на лодке. 

С Карапчанки до невона. и потом гоняла два года с Карапчанки до 
Бадармы, гоняла. 

и зимой гоняла на лошадях. на лошадях сядешь и пошёл на ло-
шади. сама лошадь поймаю, сама запрягу её. накладу там соломы 
или сена, и всё, седешь — и пошёл! никого не боялися. лошадь это 
мне запрягчи — раз плюнуть. Я умела с ней, с лошадью, с самых 
малых лет [564 (5). Невон усть-илимск. ирк. (северо-байкальск. 
бурятии; баяндаевск., заларинск., казачинско-ленск., катангск., 
киренск., куйтунск., нижнеилимск., нижнеудинск., нукутск., 
усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск, чунск. ирк.; енисейск., 
кежемск., мотыгинск. красноярск.; ленск. саха (Якутия); сретенск., 
Шилкинск. читинск.)]. 

вДОсыт, нареч. До полного удовлетворения, вполне доста-
точно.   ср.: ввОлЮ, ввОлЮШку,  вДОволь,  вДОсталь, 
вДОсыта в 1-м знач., вДосЫта, вДОсыть.

мы без мяса не жили, без сохатого, мяса сушёного навезёт. всё 
время со скотом на Китое жил <…>. вот там всё жил он, мясо на-
сушит, мешками-то, сyмами привезёт. и такого-то привезёт, мы ели 
вдосыт мясо <…>. 

он охотник страшный был! и гуранов добывал. мы раз ведро 
ягод насобирали, земляники. ребят много было, всех увела, пешком 
ходили. 

а теперь пешком пойдёшь ли? на машине увезут, на машине 
привезут. и ведро с напупком земляники насбирали, всё заполнили, 
принесли. а тятя гурана убил. ой! большой, жирный, если поздно. 
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а чё же?! лето красно, сытый! Я варила, чуть не всего изварила. он 
же прохожих, проезжих всех созовёт, прямо на дороге стоит. Я до 
чего устала да говорю:

— иди ты от меня со своёй охотой вместе. ты-то убил, 
положил.

всё на себе ребята приташшили: земляники бурум, раньше 
земляника крупна была [565 (5). Еловка тункинск. Бурятии]. вот 
также, двери откроешь, там ступеньки, там ешшо одна вот така же 
дверка, там лёд лежит, в кобрике. 

и вот лёд зимой возил из Баргузина, но тоже знали, в какой-
то месяц возить. Ешшо знали, где брать. Где-то он отморозился, 
отдулся, старики сразу:

— идите колите, — говорели.
значит, закреп. и вот потом вовремя его туды таскаем, загружаем. 

и опеть та дверь закрыватся, а здесь ступеньки, здесь сюда. надо 
туды бочки рыбы, рыбы бочку закатывают. рыбы-то её вдосыт ели, 
полный кобрик. а здесь, пожалуйста, временно так чё-то когда надо, 
поставят. 

[— а как назывался? Погреб или подвал? — собир.].
Погреб. кто подвал называл, кто погреб называл. Погреб 

маленький, а вот этот подвал. у того подвал, у другого подвал 
[566 (5). макаринино Баргузинск. Бурятии]. война была, в сорок 
первом году началась. вот в войну мы пацанами работали всяко-
разно, боронили, пахали. Полуголодные, всяко-разно. 

трудно, трудно, трудно. в войну чё вот, мы дома кого, утром 
уезжаешь, там поля были в гривах, полях, там на заимках. вот там 
и жили. соломы набросаем на нары, спим вот, всё. Сидёлко в голова 
конско. 

но потом уж, когда война кончилась, там маленько это, по-
лучше стали. стали, значит, в колхозе зерно давать на трудодни. 
ну, вот зерно получили, здесь уже вдосыт вроде хлеба наелись. 
но потом-то вроде лучше стало [567 (5). посольское кабанск. 
Бурятии (баргузинск., кабанск., тункинск. бурятии; братск., 
жигаловск., заларинск., зиминск., нижнеилимск., нижнеудинск., 
нукутск., усть-илимск., усть-кутск., черемховск., чунск. 
ирк.; богучанск., енисейск., мотыгинск. красноярск.; ленск. 
саха (Якутия); Газимуро-заводск., Шелопугинск., Шилкинск. 
читинск.)]. 
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вДОсыта, нареч. 1. До полного удовлетворения, вполне  
достаточно.  ср.:  ввОлЮ, ввОлЮШку,  вДОволь,  
вДОсталь, вДОсыт, вДосЫта, вДОсыть.

а с четырнадцати лет с четырёхзарядкой, дак прятался, таился 
вроде от старших, тайком. ну, кобель у меня облаивал глухарей, 
глухарей убивал, зайцев тропил даже, приносил. По четыре зайца 
убивал даже, приносил. но, это подспорье. к нам, вот гулянка, 
компания приходит, женщины сразу:

— о-о-о, у агафьи егоровны зайчатины наедимся вдосыта!
нам уже сразу заявляли. тут и глухарятина, тут и зайчатина — 

всё всегда было. хоть и голодные годы были, мало хлеба давали, 
триста грамм на трудодень. Потом уж после войны до трёх килограмм 
дошли, и до пяти аж было килограмм (…).

у меня кобель их привязывал,  как привязывал глухарей, 
облаивал осенью. весной-то не ходил [568 (5). луговское газимуро-
Заводск. Читинск.]. раньше утром встанешь, рыбаки придут с 
моря. до чего браво, ой! они там чай варят на берегу, рыбу жарят 
они утром. рыбы вдосыта было. Прибегут, батуну луку просят. то 
картошечек, если нету, то картошечек — ну, дашь, чё не дашь. они 
рыбу приташшат, куды тебе! не скупы были. и рыбой делились. 
так вот хорошо было, дружно. а счас другая жизнь пошла… раньше 
безо всякого пойдёшь:

— дайте-ка мне рыбки поисть.
всё, придёшь:
— у нас рыбаков нету. 
— на!
иной раз выйду на улицу просто так.
— ты чё стоишь? бери ведро, иди! — оттуда, с мостков кричат.
Пойдёшь, зайдёшь, ведро возьмёшь да пойдёшь. они тебе 

дадут ведёрочко, всё вдосыта хватит. наелся, ладно… если у кого 
нет рыбаков в семьях, тому уташшишь, поделишься обязательно. 
а счас никого даже, всё [569 (5). макаринино Баргузинск. 
Бурятии (баргузинск., кабанск., северо-байкальск. бурятии; 
братск., казачинско-ленск., катангск., качугск., нижнеилимск., 
нижнеудинск., нукутск., усть-илимск., усть-кутск., черемховск., 
чунск. ирк.; енисейск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; ленск. 
саха (Якутия); Газимуро-заводск., Шелопугинск., Шилкинск. 
читинск.)]. 



426

2. Перен. До последней, крайней грани, степени чего-нибудь.
надо было мне картошку огрести. Я встала полчетвёртого утра, 

ещё было жарко. это позапрошлый год. было сильно лето, чересчур 
было жарко. Я пошла, ни комаров, ничё. ой, вот так вот туман чуть-
чуть поднимается! до чего браво! воздух — нельзя надышаться!  
Я пошла, гребу-гребу, никого нет. а тут сосед вышел в шесть часов, 
потом там другой.

— это ты во сколько же? — мне кричат через огороды.
— Я, — говорю, — ой!
эта встала, эта же встаёт поздно, мама. Я уже пришла совсем. 

всё, я уже наработалась вдосыта, чай напилась, всё, теперь, говорю, 
могу полежать.

[— до десяти часов управляются, потом можно закрыть ставни, 
как бабушка говорит, и отдыхать в жару? — собир.].

да.
[— а вы говорите, утром встала на лёгкий воздух? — собир.].
на крылечко сядешь — воздух свежий. утром [570 (5). 

макаринино Баргузинск. Бурятии (баргузинск., северо-
байкальск., тункинск. бурятии; баяндаевск., боханск.,  жигаловск., 
заларинск., зиминск., иркутск., катангск., качугск., куйтунск., 
нижнеилимск., нижнеудинск., нукутск. ирк.; богучанск., енисейск., 
кежемск., мотыгинск. красноярск.; ленск. саха (Якутия); нерчинск., 
сретенск., Шилкинск. читинск.)].

вДосЫта, нареч. До полного удовлетворения, вполне доста-
точно.  ср.:  ввОлЮ, ввОлЮШку,  вДОволь,  вДОсталь, 
вДОсыт, вДОсыта, вДОсыть.

  [— как отец охотился на сохатого? — собир.].
они петли ставили, ямы какие-то копали. да. и так, с ружьём 

ходили по насту. весной по насту ходили. 
раньше же, чё?! Полны ямы [место хранения продуктов. — 

Г.в. а.-м.] были рыбы и мяса. этим только, да дома-то погреба-то 
были. да. дак тут ведь никого было, не купишь нигде ничё! но для 
себя вдосыта [571 (5). Чадобец кежемск. красноярск.]. а в войну-
то сильно голодали. как, мы здесь опять рыбы добывали вдосыта 
и мяса <…>. у нас-то мясо добывали тоже, вот сохатых добывали, 
лосей-то. у нас хоть и не было мужика, но мы без мяса тоже не жили. 
Потому что кто-то добудет и нас всегда, нам… делилися, делилися. 
дружно жили-то, делилися. 
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а и мы, если… корову держали с мамой, дак от этой коровы 
телок, мы его сдавали. 

заготовку заставляли же сдавать. от коровы масло копили, 
топили и маслом сдавали. куриц держали — яйца сдавали, и мясо 
вот это сдавали. а на зиму для себя-то чё остаётся? рожки да ножки. 
а дак вот люди-то добывают, кто ходит весной, добудут и нам дадут. 
а мы опять с мамой рыбачили, рыбы надобываем на всю лето, едим. 
это лето добываем, едим свежу. и на зиму хватало. В яму бочки 
поставишь, и всё. 

и так было же. Грибы здесь. Счас дак безгрибье, плохо рожатся. 
а тогда грибы вдоволь мы набирали. Ягода тоже, только спелую 
брали. сичас приедут, хватают вот зеленцом её. а тогда мы только 
спелую брали [572 (5). кеуль усть-илимск. ирк.]. мама всё время 
рассказывала это, когда она жила там, у богатых. В Верхоленска 
ездили они в эту на балы. возили барыню, барыни назывались оне. 
везут барыню, вот бал, оне везут её туда. она на коне везёт её. тут 
дома отец запрягёт коня. и она везёт её. 

там в жмурки, гыт, играют, пьют, наготовлено много всё, 
вдосыта всего было. а старухи, гыт, в больницу несут куличи 
большие. на Пасхе или на рождестве куличи, гыт, несут в больницу. 
тюрьма была здесь. это вот богаты.

а у их-то чё было, всё богатство-то како было! ведь оне это чё с 
Верхоленска, сколько домов богатых-то было, сколь разрушили, двух-
этажные и всё были. но [573 (5). толмачёво качугск. ирк. (кабанск. 
бурятии; братск., заларинск., зиминск., иркутск., казачинско-ленск., 
катангск., качугск., нижнеилимск., нижнеудинск., усть-илимск. 
ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; 
ленск. саха (Якутия); Шилкинск. читинск.)].

вДОсыть, нареч. До полного удовлетворения, вполне доста-
точно.  ср.:  ввОлЮ, ввОлЮШку,  вДОволь,  вДОсталь, 
вДОсыт, вДОсыта, вДосЫта.

  Пришёл мой тятя из тюрьмы, после репрессии, я его встрети-
ла и говорю:

— Тятя, а мы хлеба вдосыть наедимся?
вот как детям исти не хватало. Потом он у меня здесь жил и 

говорит:
— доча, скоко же теперь у тебя хлеба, всегда настряпано.
Гусихински [жители с. Гусиха. — Г.в. а.-м.] приедут:
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— Сёдне гуси у тебя не прилетели.
оне на автобусе приедут, к восьми часам бегут, печка уже 

топится, чай пить. Я же из Гусихи приехала. 
— Сёдне у тебя гуси не прилетели? 
Я говорю:
— нет.
а он лежит и слушат, чё разговариваем. ну, чай попили и 

побежали все по своим местам, кто куда. автобус один раз в неделю 
тоже ходил (…). 

у меня до сих пор ворота не закрываются <…>. Я люблю 
людей, люблю. как это жить без людей? мне нельзя так [574 (5). 
усть-Баргузин Баргузинск. Бурятии]. мы хлеба-то его никогда 
вдосыть-то не ели. а в войну-то им поготу. а весна была уже, ну, 
коней выпрыгли там, идём домой. а дед иван (он тогда как отец уж 
наш как по годам-то) на коне везёт семена. а тогда было был голод. 
ну, он и видит: идут. ну, кто? свои токо. тогда тут никого же не 
было, одна деревня. он заране куль развязал, и мы идём, подходим. 
он говорит: 

— ребяты, успевайте. 
мы вот так горстям из куля взяли, останавливаться нельзя 

ему: а вдруг кто-то видит. ага. вдруг кто-то увидит с угору, что 
останавливались да нагребли, может, в карманы хлеба?! (…).

а у нас у соседей, тут старуха жила. у них была чурка, 
листвяжная чурка такая. туда были от сковороды ли от чугунки 
наколочены эти обломки и наверьху чурочка тоже с ручкой с такой. 
Круподёрка такая самодельная. вот туда эту горсть-две, там скоко… 
она не смелется, а просто переломится, может, на четверо, зернинка. 
а тут уже дома отгон токо от молока-то, обрат. а то на воде. там 
уже кипятят. скоре эту горсть туда. и вот досталось токо по две-три 
ложки. каша. и поехали на поле (…).

доярки придут вечером, уже сумерькатся. сидишь, пропускат 
вот это, отгон уберёшь и опять варишь. кажный вечер в кажной 
ограде триног и посредине таганок, а там костёр, ага. и вот этот 
котелок уже тут. все сидят, семья тута-ка… Вокруг. кто поёт, кто 
плачет. сварили, кашу наелись, всё, по местам. кто на работу, то 
спать. вот эта каша из отгонной пшенички (…).

ну, вот я как помлю, в войну хлеб его вдосыть не ели. это голод-
то был сорок седьмой-то год. Пропастину же и коней пропашших 
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ели. Я ел. а куда деваться? Голодны. а голод — это ни с чем не 
сравнишь. это человек становится безразличный, ему разницы нет, 
чё ись идти. ну, люди же вон где вот в лагерях, где вот рассказывают, 
ели, людей ели <…>.

и вот как война кончилась, уже сорок шестой год, такой урожай 
был! а нам-то его не дали. его забрали государству. Я помню, как 
эти собранья прямо на участок приезжали райкомовцы:

— Послевоенная разруха, запад голодат!
всё имям. засыпали мангазеи, чтоб потом вывезти. а он сгнил 

вот тут, всё здесь. его не вывез никто <…>. клещ завёлся в хлебе. 
хлебный клещ. там осталось, ну, отруби одне. 

и вот сорок шастой год, ну, в октябре уже это было: пятьсот 
грамм хлеба за норму давали. и до осени сорок восьмого года, пока 
новый урожай не намолотили (…).

тоже по печам развезли, государству сдали, сдают, пересушивать 
не успевают на сушилке, самодельны сушилки в колхозе. По деревне 
развезли колхозно, насушили. это чё? сдали сколько. а хлеб-то 
кучи, вороха намолотили и по людям раздали: кому два центнера, 
кому сколько там уж, по трудодням. По сколь грамм на трудодень 
давали, вот такое было, намололи. ну, когда уже маленько отошли, 
и всё, и начали самогонку варить.

[— самогонку варить начали? — собир.].
но! русский человек он же отходчивый [575 (5). Чунояр 

Богучанск. красноярск. (баргузинск., тункинск. бурятии; 
баяндаевск., боханск., братск., жигаловск., казачинско-ленск., 
катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., нижнеудинск., 
нукутск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; 
богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; сретенск. 
читинск.)]. 

вДрЕЗь, нареч. вдребезги, на мелкие части.
а вот когда мы были ешшо, работали, на бригады ездили, 

на конях ехали, и вперёд нас ехал вот этого иван егорыча отец, 
на коне ехал. и вперёд его с неба упал такой камень на дорогу, 
страшно смотреть! он говорит, я думаю: мне ехать или не ехать 
мене? и поехал так объездом-то там, по стороне. и стоит, оста-
новился. ну, чё, молния сверкат и сверкат. и этот камень оттуда 
рухнулся. Вдрезь! вдребезги. а он, знашь, как всё равно такой, 
как всё равно светлый такой, светлый, светлые такие вот это, ка-
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мень такой светлый и вдребезги, вдребезги весь это разбился, 
весь рассыпался!

ну, кусочком, кусочком, круглых нету, круглых нету, такие 
камни, ага, расщепился так и шшепкам. ну, ребяты ехали, ребята 
ехали и брали их.

мы приехали в деревню, показывают, вот упал там, не доходя, 
не доезжая заимки, упал такой камень.

[— а какой он был величины-то? — собир.].
ну, величины, ой, большой был! большой камень был. он 

говорит, как всё равно, говорит, короб, вот короба-то плели, и 
прямо, говорит, такое расстояние, прямо с короб вот камень. ага. 
Короб. ну, раз! — вдрезь упал! Вдрезь! Аж искры пошли [576 (5). 
ключи-Булак Братск. ирк. (братск., жигаловск., заларинск., 
зиминск., казачинско-ленск., катангск., качугск., нижнеилимск., 
нижнеудинск., нукутск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., 
черемховск., чунск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., 
мотыгинск. красноярск.)].

вДухАх, нареч. в плохом настроении.
Я прибегу к тятиной матери, она ласкова была, а дедушка, он 

такой был <…>. Я как раз в то время была одна внучка там у них, и 
там в Бодоне у них дочь взамужем была, в тайге вот там в этим, на 
приисках жили, а здесь я ешшо одна была к ним. захожу и сразу:

— баба, чё вкусненько исти есть?
а дедушка из амбара кричит:
— тряси болячка, её мать не кормит чё ли?!
еслиф вдухах, дак всё:
— Тряси её болячка!
а так-то он хороший был. он волков добывал, в войну-то много 

волков было. Я вот всё, деда, он:
— ну, ты мне вот спину помни, потопчи спину.
он лягет, я ему хожу топчу.
— ты мне, деда, деньги дашь, деда, я там вот видела туфельки 

были.
а кого?! Чирки же носили. вот я ждала-ждала, когда он мне на 

туфельки деньги даст <…>. он придёт, на бороде, на усах сосули, 
я залезу к нему, обдираю, всё думаю: вот деда мне даст деньги на 
туфли. он потом дал мне деньги, я прибежала — туфли мне на ноги 
не залезли. они выросли, ноги-то, пока я ждала (…).
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[— баба аня, а вдухах, вы говорите, это в плохом настроении, 
да?— собир.].

но. в плохом [577 (5). суво Баргузинск. Бурятии (баргузинск. 
бурятии; качугск., киренск., нижнеилимск., нижнеудинск., усть-
илимск., усть-кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; богучанск., 
мотыгинск., уярск. красноярск.; ленск. саха (Якутия); борзинск., 
Газимуро-заводск., сретенск. читинск.)]. 

вДУхи, -ов, мн. лёгкие.
коней-то в войну плохо кормили, оне пропадали. у нас тётка 

александра, у ей много было детей. и вот лошадь пропала, она эту 
лошадь взяла (исть-то нечего, война), она это мясо истаскала и 
кормила ребятишек. и потом у их вдухи-то эти ослабли.

[— Вдухи-то? — собир.].
но. лёгкие-то. все оне у ей буркулёзом заболели: иван, колька, 

Петька, афанасий, лида… Буркулёз, перехожий буркулёз. и вот 
иван-то пашет-пашет, встанет отдыхать, с его прямо кров шла изо 
рта. Вдухи-то гнить стали (…). он собак возил. собаку кормит, 
кормит её и уйдёт на заимку. мы с нём не ели, мы отдельно. мы 
даже к имя никто не ходил. 

и вот с этой лидой, она такая красивая, мы всё время с ей на 
пару работали. мне так её жалко. У ей маленький век, восемнадцать 
лет ей, она умерла. и вот до того дошла, придёт на вечёрку (охота же 
в народ), а её все брезговают. а мне все говорят:

— катюшка, ты это, смотри.
Я так отворачиваюсь от её <…>.  ей охота танцевать. она вот 

подушку здесь сделала, на тело завязывала, чтобы ну, чё-то было. 
она иссохла вся. мне её жалко. и брезговаю. и маленько душу 
отведу ей, я говорю:

— Я долго не буду с тобой. 
и она побудет и уйдёт. на вечёрку приходила. ну и как-то я с ей 

потанцевала, и потом чё-то вышли на улицу, и она пришла. обидно 
же, плакала! Говорит:

— с лидкой плохо. 
ну, я забежала, забежали мы тут все, гляжу: ей прямо таз 

поставили, таз полом кров, и она так… и до утра она умерла. и брат 
умер у ей, и мать умерла. а иван-то стал собак-то ись. он парнем 
был. собак привезёт и грит:

— мой мясо, никто не трогайте! 
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и вот стал он собак ись и вылечился. такой хороший мужик был 
(…).

[— а фамилия зарубины… — собир.].
зарубины [578 (5). Эдучанка усть-илимск. ирк.]. а их вот 

там, в лагере-то, мерло полно <…>.  если зимой, смотришь, вот 
наставят их там, понимашь, возле морга поставят брёвна. умирало-
то много. бывало, так вот машины возят, а тут хоронят. так почему 
мало и вернулось, почти никого <…>. вот тебе там тогда бригада 
была, которая, видимо, ямы эти копала и хоронили. мне пришлося 
во время уже войны, когда война уже шла, где-то в июле месяце. 
там так было: плохо работашь — всё одно силы у него истощаются; 
хорошо работает — тоже ему не хватат еды-то <…>.  сверх выдал 
— лишний черпак каши давали. норму раньше выполняли. Пески 
шахтные возили на промывку. ну, вот, надо было пять кубометров 
насыпать в тачку, пять кубометров на расстояние сто метров 
откатить на промывочный прибор и обратно их. вот на тачке этот 
грунт подавать на прибор. Пять кубометров была норма. 

ну, я всегда давал норму. ну и как-то закончил работы, напился 
холодной воды и прилёг на землю, и всё, и вдухи-то все простудил. 
Получил вот крупозное воспаление двухстороннее. едва выжил 
[579 (5). романово кабанск. Бурятии]. жир пьют, и медвежий 
или бурсучий пьют, собачий жир <…>. у нас вот, брат мой болел, 
совсем болел, он простыл сильно. и вот у его эти вдухи-то. в войну-
то ходили босиком, почти что голяком. и простыл сильно. его уже 
стали признавать беркулёз. тогда тиф шибко ходил. в больницу 
его не положили, там тифозные лежали. а у него вдухи заболели. 
и скоко его мать лечила-лечила! 

Потом у нас были кролы. кролики были три штуки, жирные-
жирные были. ну, турнепс ели, сено ели, всё. жили под печкой в 
избе. раньше всё было в избе. ну, жирные были. был врач, ходил 
всё слушал-слушал всё его, что-то с вдухами неладно. стали вдухи, 
видать, сохнуть. ну и мать этим жиром-то попоила. он кружку жира 
этого выпил и мяса поел. и стал лучшить. Приехали врачи. 

— ну, где, — говорят, — наш больной?
он сидел за столом, тятя катанки подшивал, сапоги ли, что-то 

подшивал. и он с ём сидел за столом. 
— вот он сидит, больной. 
— ну, давай-ка, иди-ка, парень, послушаем тебя.



433

Послушали кругом: 
— нет ничего у него такого. у него уже вдухи хорошо работают. 

чем поила, мамаша, сына?
она говорит: 
— Я ничем так не поила, жира кролиного он попил. кружку 

жира попил кролиного. как он встанет, так этого жира маленько 
растопим, ему дадим, он попьёт. 

— ну, вот, вишь как!
и собачий помогат жир от лёгких. жир собачий надо, беркулёз 

начинатся токо ешшо. а если он уже устареет, тогда ничего не 
помогат [580 (5). Боты сретенск. Читинск. (кабанск. бурятии; 
куйтунск., нижнеилимск., усть-илимск., эхирит-булагатск. 
ирк.; богучанск., енисейск.,  кежемск., мотыгинск. красноярск.; 
Газимуро-заводск., кыринск., нерчинск., сретенск., Шелопугинск. 
читинск.)]. 

вДыБЫ, нареч. На дыбы.
свадьбу, это как-то рассказывали. это много, намного меня 

старше эти были, бабушка с дедушкой-то,  оне когда пожанились, 
оне, он-то был женатый, жена-то от его убежала, потом он жестокий 
был сильно. ну и вот, она от его убяжала. ну и это, он женился на 
второй, а там какая-то родственница была в Моге, в Моге это было. 
ну и она взяла да, это, когда он вёз вот эту, котора жена-то убяжала-
то, он вёз её, а оне, вот чё-то сделали: конь как шёл, встал и никуда, 
никуда, вдыбы скачет, и никак не могли свярнуть его. 

Потом кто-то помог ему, ага, етому деду. и приехали, ну и чё, и 
он над ей издеваться начал, бить, то-сё, ну, потом женился на другой 
[581 (5). Ерёма катангск. ирк. (повсем.)].

вДыБУ, нареч. На дыбы. 
володя забугорский, челпановский наш. Попробуй-ка не 

пригласи его на гулянку — напортит! сосед решил проверить. 
взял и не пригласил на свадьбу. ну это, устроил он ему. соломинку 
положил в ворота, на один конец клопа, на другой таракана. свадьба 
подъезжат. а кони в ограду не идут! Перед воротами вдыбу встают. 
ну и чё?! Пришлось володю звать. он пришёл, убрал эту соломину. 
и ничё не стало [582 (5). алексеевка качугск. ирк. (повсем.)]. 

вЕДать, -аю, -ешь. несов., неперех. обладать сверхъестест-
венными знаниями, уметь колдовать.

а её дядя савватей каргапольцев, у него сын на войне. он, по-
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видиму, он его ждал, он не верил, что он погиб. и вот этот сын на 
войне, это уже шшитай, что уже к концу войны, и ни слуху и ни 
духу нету. а он, видать, ведал, и он её присушил к своёму сыну. 
он её хотел, чтоб она его была, ихной была невесткой. и она с ума 
сходила, его нету, кто его знат. нету похоронной, две уж похоронной 
получили, и его нету. а она об нём с ума сходит. он её присушил. 
и вот потом она сходила к Гражданихе. она на низу жила. она и 
говорит: 

— в двенадцать часов ночи иди молча и почерпни воды с реки 
и принеси. 

она пошла туда… чтоб, гыт, никто тебя не видел. она пошла 
туда, это дядя савватей там стоит на берегу <…>.  как всё равно 
его притянуло. Потом она на вторую ночь уехала в Долоново. и в 
Долонове на берег пошла. Приходит на берег, и он там стоит. Потом 
в Шаманово она поехала, и в Шаманово так же. и так он её не 
допустил. ну, он нигде не был, это ей казалося, что бесполезно это 
всё ей. Потом она приходила, в ноги бросалася к нему:

— дядя савватей, отпусти меня, пожалуйста. твоёго сына 
живого нету. отпусти, пожалуйста. ну, что ты, — гыт, — меня, — 
гыт, — изводишь? Я, — говорит, — совсем уже даже исть не могу. 
отпусти, — гыт, — меня!

— да ты что?! — гыт. — Я, — гыт, — тебя не держу. ты что?! 
— ну, отпусти, пожалуйста, прошу тебя, отпусти. 
но и он говорит: 
— ну, ладно, — говорит, — сютка. ну, ладно, — гыт, — сютка. 

Я, — горит, — тебя, — гыт, — опушшу. только, — гыт, — том 
уговором, чтобы, — гыт, — ты хоть со мной да переспала. 

он её любил. хотел в невестки взять. она гыт:
— спать, — говорит, — ну, соглашусь, только отпусти. 
— нет, вперёд, — гыт, — переспим, потом отпушшу. 
— нет, — горит, — вперёд, — гыт, — ты сделай. опусти. 
он сделал, и она не стала больше это. и она потом села и уехала. 

сразу уехала с Большеокинска [583 (5). ключи-Булак Братск. ирк. 
(повсем.)].

вЕДЕй. Антропоним. мужское имя веденей. 
у них с Ведеем одна дочка — одно зёрнышко [584 (5). оймур 

кабанск. Бурятии]. бабушка по миру ходила (одна внуков подняла). 
бабка дарья ходила по миру. У ей старик умер, дедушка-то Ведей, 
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а сыновьёв убили на фронте <…>.  один пришёл, а один тоже, но 
небольшой был, а того старшего убили. невестка умерла, была 
дояркой, и трое детей осталося. и она никого не отдала их, с ними 
жила. свой этот парень был молодой, это маленький ешшо, и этих 
трое, и баушка одна с имя. вот она с имя одна жила, и вот ездила на 
Басковой, колоски собирала, и то за них это судили же, не давали. 
рыбачила, тоже кого-нибудь добудет, ельцы, вот так кормила 
ребятишек. никто никакую пенсию не давал, никого и так вот она 
их поднимала [585 (5). мангидай сретенск. Читинск.]. 

вЕДЕНЕЕва Ямка. Микротопоним. Название местности 
около села колесово кабанского района республики Бурятия.

вот место называется Веденеева  ямка. там утонул конь в 
тридцатым году. было большое неводенье. и лошадь у него там 
упала и захлебалась. и так называтся место, Веденеева ямка [586 (5). 
колесово кабанск. Бурятии]. 

вЕДЕНьЁ. народн. календ. 21 ноября по ст. ст. (4 декабря 
по нов. ст.). Зимний христианский праздник, посвященный 
введению Богородицы во храм. 

меня Ведей, назвали Ведей. Я восенью родился. это ж праздник 
такой, он старинный. он всегда тёплый быват. Веденьё, бабушка  
Веденьё звала. а мы-то Введенье. Говрят, на Введенье бывает леденье, 
ну (…).

вот я и родился восенью. а по документам, тогда же сельсовет-
то один был на три деревни: Хая, Чунояр и Малеево. а я родился в 
Малеевой.

материн отец рукосуев александра Платонович, ихнего отца 
дед и мой дед родные братья были <…>. У моёй баушки было их 
девятнадцать человек. а у дедушка этого, Герасима Платоныча, 
он моложе их всех, два сына и больше никого не было. а мать моя 
была хрестница, и вот она подымалась у их. до советской власти 
ешшо [587 (5). Чунояр Богучанск. красноярск. (баунтовск., 
заиграевск., хоринск. бурятии; нижнеилимск., нижнеудинск., 
усть-илимск., усть-кутск. ирк.; абанск., богучанск. красноярск.; 
акшинск., Газимуро-заводск., карымск., тунгокоченск., хилокск., 
чернышевск. читинск.)].

вЕДЕрНик, -а, м. Чугун, горшок вместимостью в одно  
ведро.

а один раз свекровка…  её ненавидела невестка. взяла в ведерник 
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(раньше же были чугуны больши таки, ведерники, горшки большие, 
семьи же больши, чтоб на всех хватало), ну, в чугун, змею, сварила 
и поставила:

— мама, с чугунка выташшишь и пообедашь. 
а она… что вроде она змею съест и отравится. а она [сверовка. 

— Г.в. а.-м.] этот чугунок похлябала, съела и… она  [невестка. — 
Г.в. а.-м.] приходит с работы, а она уже убралась, и всё, её ждёт. 
а она думат, что она её щас её угробит. а она вишь как. а она 
ожила. она приходит с работы, а она уже и убиратся. вот так 
раньше было [588 (5). кумаки Нерчинск. Читинск. (балаганск., 
боханск., куйтунск., нижнеилимск. ирк.; Газимуро-заводск., 
калганск., карымск., кыринск., нерчинск., сретенск., Шелопугинск., 
Шилкинск. читинск.)]. 

вЕДЕрНиЦа, -ы, ж. корова, дающая много молока за удой. 
ср.: вЕДЁрНиЦа.

Я дак всё нетель выбираю. вот у нас мама (царство небёсное), 
всё говорила: 

— Придётся тебе скота держать, выбирай корову по хвосту. 
если нетель, еслиф у неё хвост круглый и хвост длиной до 
бабочки не достаёт, хрящ, — то лучше не бери. а еслиф у коровы 
хвост широкий, как ладонь, так идёт, и ниже бабочки у неё этот 
хвост, длинный, и хрящик ниже бабочки у коровы — то эта корова 
ведерница. и еслиф она присядистая такая, то тоже хороша будет 
[589 (5). кежма кежемск. красноярск.]. а эти люди были знахари 
такие, знали. вот знаете, мы купили корову у однех, черновых. вот 
у них всё, дома тихо всё. на ночь загоратся в подполье свет. там их 
одёжа висела, всё. и садится какая-то женшшина, круг делат округ 
себя и считат-считат. до какого-то времени досчитала, и это, ну и 
обратно гасится свет, она и уходит. и вот нихто этот дом не покупал, 
а он продавался. а я грю: 

— чё же такой хороший дом черновых стоит, и никто не 
живёт?

Говорят:
— там кто-то в подполье приходит ночью. и, — мол, — не 

стали. 
ну и мы купили у них корову. и вот сколь мы её ни пасём, она 

всё идёт на туда, на кладбишше, где где старик этот умер. вот мама 
скажет: 
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— ну, иди. 
а жутко на кладбишше ходить. она всё время уходит, комолая 

чёрная корова. Я теперь, до сех пор помню, мне было… тода девять 
лет.

[— так купили у этих знахарей, что ли? — собир.].
у этих купили, у дядьки. он уже худой был такой, чтобы 

ухаживать за коровой, ну и продал нам. отец говорит: 
— Я возьму ведерницу…
она, правда, ведерница была. У ей вымя такое было, что нельзя,.. 

титькам задевает за ведро. ставили кастрюлю такую большую. 
Подоит мать, ешшо добавлят [590 (5). Дунаево сретенск. Читинск. 
(повсем.)]. 

вЕДЁрНиЦа, -ы, ж. то же, что вЕДЕрНиЦа.
вот коров портили <…>. у меня самоей её портили. какую 

корову ни возьму, гляжу: испортили. кровью доится. крови надою, 
и всё. Портили, портили. ой, портили! у меня вот, щас вот, моёго 
брата жена, она жива ещё. вот мы как недавно разговаривали.

ну, у меня сноха, братова жена. Я, бывало, рожу, надо позвать 
кого-нибидь доить позвать. она своя же, братова жена! Приходит 
доить коров. Я тогда на печке здесь лежу. ну и пойдёт доить, а 
корова только отелится. чёрной крови надоит! вот, возьми! это не 
колдовали? были колдуны. бывало, портили, всех портили: коров 
портили, людей. это щас вот не слыхать. да оне и счас есть, да и не 
шибко их кто знат.

ходили лечить, я сама. у меня как отелится — отобрали уж 
молоко! и вот. много я коров покупала, ведёрницы были, пойду 
доить — ведро, потом меньше, меньше, ничё. Пойду к лекарке, там 
лечит бабушка, там были у нас лечить. ой, они, ходишь-ходишь, 
ходишь-ходишь. уж испортили! [591 (5). харгажин тулунск. ирк. 
(повсем.)]. 

вЁДрЕННый, -ая, -ое. Устар. ясный, солнечный (о погоде). 
ну а у нас если вёдренный день, погода хороша, мы и в Ильин 

день метали. Зароды метали в Ильин день. Я и сама на сенокосе была. 
вот восемь километров у нас на Половине называтся, ой, приплыли, 
столь народу, полна станковая лодка, и вылезли, все взяли грабли 
и пошли ворочать сено. 

Столь наворочали, ну, столь народу, коней нагнали, грести, 
копны возить. ну, обед сварили, суп, поели, посидели. день 
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был вёдренный, ясно-ясно, даже вот ни ветру не было такого, но, 
говорят:

— Сёдня и денёк выпал! 
откуда ни возьмись с того ручья туча выходит, с этого ручья 

туча выходит! как две тучи вышли, на них страшно смотреть! 
чёрны-пречёрны! как началась гроза, гром, молнии, такой дожж! 
и долго же было. дожж как из ведра отлил! 

Пятнадцать минут прошло — ни одной тучки, ни одного облака 
и всё, всё куда-то ушло, и опеть стало ведренно. но дак он сено-то 
испортил, намочил. ливень лил. но все переживают все, ну, чё уж, 
говорят:

— давайте садитесь в лодку станковую. 
две лошади вцепили, бечеву натянули и потянули в деревню. не 

дал работать. а потом в лодке-то сидят и говорят:
— не надо было ворочить, такой праздник. лучше надо было 

отдохнуть. 
ну, которы пожилы-то люди в такой праздник не работали 

[592 (5). коношаново жигаловск. ирк.]. а день-то вёдренный, 
бравый был, солнечный! а змей же там полно, на пожаришше-то. 
вот как мост-то переедешь, это на пожаришше-то подымесся, там 
полно змей было. По двадцать убивали в день. но и я испугалася. 
думаю: «не змея ли его укусила?» ну и прихожу, а он на пенёчке 
спит. 

Я грю:
— ваня, ты чё? 
он:
— а чё? 
Я грю:
— дак мы тебя кричим-кричим, — я грю, — девки-то.
ну, я потом девок крикнула, грю:
— идите! 
ну, оне подошли:
— ты чё, ваня, уснул? 
вот нас девять девок ходило, однако: я, маруся кирьяшиха, 

нина адамовых, люба рябчик, валя силя, потом нина Гроздовых, 
лазутиных двое, эти двойняшки, машка с этой, с нинкой, вот, и 
он — девять человек. 

Потом ему все по набирочке наберём, по чашке вот по этой, по 
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набирке, — у него ведро, и он пошёл с нам. а проспал целый день, 
пролежал. дак ещё если мы, если картошки там, коо нам дадут 
поисть-то, картошки или там хлебца ли, и вот: ты маленьки ему, и 
я маленьки, и мы ешшо его и накормим [593 (5). кежма кежемск. 
красноярск. (повсем.)]. 

вЕДЁрНый, -ая, -ое. глиняная посуда вместимостью в одно 
ведро.

когда уже зимой, обмолачивают снопы, закончили молотьба 
вот у нас, всё — колхозный вечер. колхоз, самогонки нагонят, квасу 
сделают, кашу наварят, и пошло — кто поёт, кто пляшет. а тогда 
огурцы были и холодец, а помидоры не садили. Помню, меня мама 
заставила кашу варить на колхозный вечер. Ведёрный чугунок 
(раньше же были эти большие чугунки глиняные),  ведёрный этот 
чугунок молока, я, это, дожидаю — закипит. Пол-литрова банка 
манки, вот как щас помню, на десятилитровую каструлю пол-
литровая банка манки.

— Председательских коров доили, таких не брали.
но [594 (5). кактолга сретенск. Читинск. (повсем.)]. 

*вЕДИ тЕБя лЕШАк. пожелание неприятностей; неодоб-
рительная характеристика чьих-то действий, поступков. 

у нас ваньку, товарища нашего (вот мы с ним с одного года 
были), двянадцать дней искали. и вот он говорит, он даже видел, как 
проходили мимо его, а он даже руку распрямить не мог (…). а эта 
вот баушка рухловых, он внук ей был, он пришёл со школы, ванька, 
и говорит ей:

— баба, дай поисть. 
она:
— ой, поисть тебе! Лешак надавал тебя! 
вот. ну, он говорит:
— а я тода до мамы пойду. 
она:
— ну и иди. Веди тебя лешак! 
[— Лешак тебя веди? — собир.].
но. ну и он пошёл. он пришёл. это, мать его с деверем пахали, 

на пожарище вот на этом. он пришёл и говорит:
— мам, я пришёл, исть мне охота.
она гыт: 
— дак ты чё у баушки-то не поел?
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— а, она сказала: «Веди тебя лешак!».
она: 
— святая сила! — мать-то. 
миша, миша быдто дяюшка родной, а отец-то у них на фронте 

погиб, ванькин-то, вот. ну, всё, она говорит:
— ваня, ты иди, вон там, видишь, — говорит, — на кусту 

висится еда. иди, — гыт, — туда. мы щас, — говорит, — ну, край-
то дойдём, — говорит, — и подъедем к тебе, — говорит, — и исть 
будем. ты, — гыт, — иди туда. 

он пошёл. и он не видел эти кусты, не видел ничё, и ушёл. и оне 
бросили пахать, и оне искали его на лошадях, и ревели, и всё на свете. 
а вода как раз в речке прибыла, и оне думали, что подскользнулся 
да утонул <…>.  ну, искали смертельно. 

Потом всем селом искали. Привезли искать из этой, из Кежмы 
учеников десятые классы, милиция приехала, и вот так вот все 
прочёсывали этот лес. Прочесали — и нигде не нашли. 

а у нас была старушка, баушка Шура (царство небёсно, 
пресветлое ей место), как богомолка, и вот эта баушка Шура читала 
молитву. молитву читала и говорит:

— а он живой, — говорит. 
ворожили и коо токо не делали! никоо не могли сделать. никто, 

никто, ни даже ни на картах не падал он. а она вот молитву читала 
и говорит: 

— он живой. надо какие-то глухие ворота, — она вычитала там 
в молитве где-то. — Глухие ворота, на эти ворота до восхода солнца 
испечь хлеб, каравай большой, на этот каравай посадить петуха. 

и вот и сделали: испекли, до солнца испекли хлеб, и у дяюшки 
нила лаврентьича ворота, старинные-старинные ворота, глухие 
были сделаны, вот на эти ворота положили этот хлеб и на горячую 
булку посадили петуха. и она сказала:

— если он запоёт в ту сторону, где он, то он живой. а если запоёт 
туда, где кладбишше наше, то он, найдут его мёртвым.

и петух запел в ту сторону. и три раз пропел. и он гыт:
— Я слышал этого петуха, как он пел.
двенадцать километров. и он вышел на дорогу. а шёл дяюшка 

аркаша, инвалид войны, безногий, с Кежмы (пешком же тода 
ходили, не было же машин-то никаких), ну и он шёл, смотрит: а он 
у моста лежит, ваня-то. 
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а все и знали, что его, это, ишшут-то. он уже весь оборвался, 
всё уже, это самое, всё-всё. ну и вот. а бабы-то плавали и в речке 
рыбу спрятать решили, чтоб рыбнадзор не отобрал рыбу, вот, и в 
речке решили спрятать эту рыбу. ну и вот, и он кричит:

— бабы, бабы! возьмите парнишка, мне его не унести. 
ну, если бы не на костылях, он бы, может, его унёс. а на 

костылях он его как понесёт? ну и вот, и оне, прибежала баушка 
даруша (царство небёсно), взяла его, прибежала, его на руки взяла и 
в лодку положила, и рыбу на хрен прятать некогда стало и никого, и 
ребёнка этого повезли домой. 

Привезли, там вся деревня сбежалась. он худо-ой, стра-ашный, 
весь оборванный! и вот он плакал три ночи, три ночи плакал. ничё 
не могли сделать. и баушка Шура (царство небёсно), сказала: 

— это ешшо нечистый дух в нём ешшо. Поэтому он и плачет.
он плачет, без надобы, ну, без надобности плачет, понимаешь 

<…>. ну и вот, потом он плакать перестал. его полечили, от испугу 
там, ото всего, сразу старухи там, кто чё, кто мог кого чего, вот, это 
самое. ну, и вот, и полечили его, он плакать перестал. мать трое 
суток плакала. Потом мать полечили. ну, она чё, ить испугалась. 
а старик старухе сказал:

— если токо я не найду внука, ты лучше живая закапывайся в 
могилу. живая! Я тебя убивать не буду, ты живая закопашься. 

это вот от сына от родного, который погиб на фронте, один-
единственный внук, и вот такое. и вот она у него на коленках ползала 
и просила у парнишка прощения. Говорит… ей сказали:

— Пока не выпросишь прощения, парнишку никакой пути-
дороги не будет. 

[— так она прокляла его? — собир.].
да-да-да. 
[— иди к лешаку? — собир.].
да.
[— а мальчик тот что рассказывал? — собир.].
а он ничё не рассказывал. он так говорил, что я был с дедушкой, 

дедушка меня, это самое, там то-сё, пято-десято. ну, вот, и мы всё 
время его донимали: 

— ванька, скажи, он тебе ещё говорил? 
— ну, вот, а три слова я сказать не могу. если я скажу, то я 

умру.
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но и всё [595 (5). кежма кежемск. красноярск. (баргузинск., 
кабанск., кижингинск., курумканск., кяхтинск. бурятии;  
баяндаевск., братск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., 
качугск., киренск., куйтунск., нижнеилимск., нижнеудинск., 
тайшетск.,  усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; 
богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., туруханск., уярск. 
красноярск.; ленск. саха (Якутия); кыринск., сретенск., Шилкинск. 
читинск.)].

вЕДИло, -а, ср. Деталь водяной мельницы.
на Шумихе мельница была, на речке. вот эта мельница, вот 

эта мельница, наша вот здесь. это наша здесь она мельница, она 
на Ёдорме стоит, она широкая, она называтся подливная. Почему? 
Потому, что её так же, как Гэс, ставим две этих, делаем два сусека, 
нагребаем в них камни, натаскиваем, ложим через брёвна, два бревна, 
чтоб не сносило, рубятся эти скамьи-ноги. эти ноги упираются в 
эту, чтоб их не своротило, ложатся эти жерди по этому, три-четыре 
жерди, и мы вяжем берёзовое ведило. и вот эти ведила мы ставим. 

а потом мы начинаем возить гальку. выше. а когда мельница 
построенная, вот речка, вот так речка течёт, мельница построенная, 
она стоит на земле, а корыто у неё уже воды прихватило. По этому 
по корыту, там тоже стена, точно всё сделано, вот так одно бревно 
остаётся, чтоб внизу, чтоб вода по корыту шла. корыто деревянное 
сделано целое, и сделано оно шириной по колесу, водяное колесо. 
и вот когда она льётся, мы засыпаем её, так же как Гэс, вода 
прибыват и начинает это колесо крутиться. вот снизу подливает, 
крутит, в движение приводит у этого сырого колеса сделанный вал. 
на валу сухое колесо сделанное.

Потом на сухое колесо сделано это, ой, круглое сделанное и в 
ней вставлены вот так как пальцы. а у этого сухого колеса шипы, 
и он этими шипами-то вот эту превращает, как сказать, шестёрку. 
а на этой на шестёрке-то вал, и на этим валу стоит жёрнов. 

а подливная называется мельница, у ней всё-всё точно так же 
сделано, она не замерзает, и воды в ней мало, сделаны корыта, откуда 
начало воды можно взять в это в корыто, она льётся по корыту, и 
льётся сверху, не снизу, она в эту сторону вот так крутит, а эта вот 
так крутит из-под низу. это подливная сверху крутит. 

[— а эта как называется, которая не подливная? — собир.]. 
эта называтся наливная, наливная, а та подливная. та сверху 
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льётся, а эта отсюдова льётся. наливная льётся сверху по корытам, 
корыты сделанные. а эта снизу идёт колесо вот так, так же, как Гэс 
загораживат. Подливная она не замерзат. 

[— а наливная? — собир.].
а наливная, воды-то много. речка-то сама замерзает, а вода-то 

всю зиму бежит. вот как на Гэсе. 
[— на речке, в Ёдорме стояла наливная? — собир.]. 
Подливная снизу, а та наливная сверху.
[— наливная на Шумихе стояла? двадцать пять километров? — 

собир.].
да, Шумиха, речка, двадцать пять километров.
[— а Шумиха впадает куда? — собир.]. 
она выпадат в Ёдорму речку. вот это я точно знаю, в речку.
[— Я правильно поняла? наливная била со скалы? и там корыто 

забирало воду и шло на колесо? — собир.].
да-да! По корыту скрозь, да. недалёко от самой… Потому её в 

тайге далёко и рубили от речки, чтоб поменьше корыто было рубить, 
и чтоб она не замерзала вода-то, чтоб талая была. вот мама грит:

— Приеду — всё замёрзло, — говорит, — всё замёрзло, стоит. 
Потому что всё равно мороз, она этот не попадает. а потом, 

говорит, как мельницу затопили, запустили это колесо — и раз-
два! — эта вода потекла и в мельницу. её же там закрывают.

[— закрывают, и там печка стоит? — собир.]
там печка стоит, и мельник сам же, это где мука, а там только 

дверь. заходить туда, где сухое колесо, и там сделано под этим, под 
корыто окошко. 

а тут, я говорю, вот сейчас пол, вот пол, вот котору говорили, 
под пол, и там всего, чтоб вода текла, всего вот так одно бревно. 
а так там холодно, будет замерзать тоже. 

а там всё сделано, оттудова опять, где вода-то совсем уже с 
колеса-то, там тоже сделано, чтоб не замерзало. бывает, речка 
отсюдова замёрзнет, Ёдорма, прихватит, замёрзнет, начинатся 
подпруда, вода подпирает — мельница не мелет. а там еслив, где 
ведило ставили, промыло, вода идёт в дыру, она в колесо, в корыто, 
не… вот опять долбимся, вот такой лёд засыпаем, ведилами. вот 
сколько, ой-ой-ой!

[— что такое ведило? — собир.] 
ну, вот, берёзовы ветки нарубить и вершина с вершиной их, 
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вершину вот тут связать плотно и комли связать и ставить вот  
так их.

[— как заезок? — собир.] 
да-да-да! а заезок-то мы не  ведилами городили, а сосновые 

рубили, зельё делали и сосновы шестики такие рубили. а зельё — 
это драли мы, дранка. связывали из сосны, из листвени, какая 
лучше дерётся, больше из этой, из листвени драли-то.

[— Ведила делали вершинка к вершинке и комли здесь? — 
собир.] 

ну, вершина.
[— а куда ставили дальше ведила-то? — собир.] 
Я тебе говорю, стоят скамейки, вот упёрлись-то, а у скамеек-то, 

скамейки вот стоят, вот так оне, таким макаром стоят скамейки, а 
тут, с берега до берега скамейки к скамейке — жерди ложат ведила-
то держать <…>.

[— если замёрзнет Ёдорма, мельница, они едут в Шумиху. — 
собир.]. 

не-е-е. эта не замерзат, она всю зиму мелет, а весной её всю 
уносит, вешней водой, лёд-то. Ёдорма, она идёт, все луга, всё 
затопляет, всё идёт вода-то такая (…).

[— а было затопление? — собир.]. 
конечно, было здесь. дак а вот здесь затопляло, дома вон там на 

угоре, а деревню не затопляло, у нас выходила, этот лёд заносило. 
там затор был, заносила лёд, вон там даже на угор, вон там поля, 
мы рубили топором, весной сеять надо было, чтоб таяли быстре-то. 
а лёд-то лежит вон как (…).

[— кто мельник был там? — собир.]. 
а все, кто умел, молол, все мололи, все старики, кого отправят. 

она постоянно молола, постоянно, круглый год молола.
[— а ключ кому давали? — собир.]. 
никто не залаживался, никого. он там и живёт, его сменили, 

месяц ли, полмесяца, второй едет тут же мелет.
[— второй, выделяли из деревни, тоже уезжал, да? — собир.]. 
тоже. там скоко отправят, на скоко дней, на месяц, может.
[— а там дорога была битая? — собир.].
а как? на телеге ездили, зимой на санях [596 (5). Ёдорма усть-

илимск. ирк.]. а мельница, дак она на Чирида-речка, а потом оне 
построили (уже как началися колхозы), потом они построили на 
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самой на Мозговой. вот мы с колей бегали туда, нам хлебца дали, мы 
бегали по Лбу там — луна-а-а! мы две недели, очередь не подходит, 
и не мели. и вот на этой речке эти двухпоставну чудовы поставили 
(фамиль — чудовы, приезжие). 

и вот два жёрнова крутил один вал. один вал превращал этой 
водой-то, вот как Гэс, а две этих, сила такая, так сделали, повыше, 
по-видиму, воду-то повыше эти, как я говорила, ведила-то там, я не 
была. а, по-видиму, воды много было, больше чтоб лилось, выше 
забрата. и вот этот вал один, колесо одно, а на этом на валу там 
жёрнов и тут жёрнов крутился и сухое колесо одно. в два этажа, это 
я помню. 

и чудовых хорошо знаю, раньше акспедиций много ходило <…>. 
здесь много акспедиций бывало, и там эти, и вот этот коля чудов, 
высокий симпатичный, женатый был на тоне, а эти, а брат поехал в 
Ванавару. В Ванаваре он там работал председателем, пошёл, поехал 
куда-то, ну, председатель есть председатель, на лодке куда-то поехал, 
и когда поехал, ружьё было заряжено <…>.  

это не враньё. Я и жену его хорошо, красавицу, знаю ещё по 
Мозговой. она бригадиром с восемнадцати лет стала работать. и 
вот этот, и ружьё поставил заряженное, а лодка была это ешшо, ну, 
деревянная. в эту же в нос не поставишь никак, и стал подтаскивать, 
и взялся за эту, ну, там сделанная поперёк, чтоб… и, по-видиму, 
задел, и сам себя [597 (5). Ёдорма усть-илимск. ирк. (баргузинск., 
кабанск. бурятии; балаганск., братск., катангск., качугск., киренск., 
нижнеилимск.,  усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., чунск. 
ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; 
сретенск. читинск.)]. 

вЕДмЕДиЦа, -ы, ж. медведица. ср.: вЕДмЕДИЦа.
был покос по Чадобцу там, по речке, далеко. оне вдвоём, денис 

иванович был ешшо. а тятя поехал на коне. ну и это. едет, конь, 
говорит, запыхтел чё-то и остановился. а кони вперёд чувствуют 
ведмедей. и, говорит, еду, говорит, и ведмедица на лапы! <…>. 
Поставила вот так, на задних лапах, а передние подняла. и три 
ведмежонка маленьких! Я, гыт, остановился. и ружьё было. 
а ружьё было не двухстволка, а какое-то… 

и ведмедица стоит вот так вот. ну и потом она, гыт, ведмедица — 
раз! — на ноги: гу-гу-гу! Гу-гу-гу-гу! каким-то вот так вот. 
и ведмежата пошли, и на дерево, залезли на дерево. он, ведмедь, 
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с дороги. и к дереву тому — и опять: гу-гу-гу-гу! слезли и ушли. 
и тятя токо потом поехал. вот это я помню  [598 (5). Чадобец 
кежемск. красноярск. (баргузинск., северо-байкальск. бурятии; 
братск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., качугск., 
киренск., нижнеилимск., нижнеудинск., ольхонск., усть-илимск., 
усть-кутск., усть-удинск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск. 
красноярск.; карымск., кыринск., нерчинск., сретенск., Шилкинск. 
читинск.)]. 

вЕДмЕДИЦа, -ы, ж. медведица. ср.: вЕДмЕДиЦа.
забаўный был ведмежонок. во хлеве всё время он жил, да на 

цепе. собаки день и ночь — гав, гав, гав! у них шпана соберутся 
и выведут его на речку. собаки-то, им же кусать надо, как нюхнут, 
запах-то ведмежий тяжёлый, оне — врассыпну!

там клуб был, кино показывали, они приведут его на цепе, 
ему конфетку покажешь или пряник, ведмедица была, не ведмедь, 
а она так, гламно, лапками потанцует, ножками, кого-то здесь 
походит, дадим ей конфетку, она съест, всё <…>.  если не даём, 
она не танцует. или пряник дадим вот так вот, она опять танцует 
[599 (5). Чекан жигаловск. ирк. (кабанск. бурятии; братск., 
жигаловск., казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., 
куйтунск., нижнеилимск., нижнеудинск., ольхонск., усть-илимск., 
усть-кутск., усть-удинск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., 
мотыгинск. красноярск.; карымск., нерчинск., сретенск., 
чернышевск. читинск.)]. 

вЕДмЕДь, -я, м. медведь.
Ведмедь же он проклятой человек. его отец и мать прокляли. 

вот баушка наша всё рассказывала. Ведмедь раньше, гыт, человеком 
был. Простой человек. а бог его обрёк на ведмедя. раньше же как 
говорели. бог ходил по земле. вот в Пасху ли, на вознесенье ходит 
странником по земле. бородка седая, сам седенький. ну и шёл, 
говорит, в Пасху было это, идёт, говорит, идёт. и навстречу ему 
мужик. и чё он? Пугнуть его захотел. Под мостик спрятался и как 
зарявёт на него, на бога. бог испугаўся. а потом и говорит:

— ты меня напугал, и быдь ты за это такой, чтоб всегда тебя 
люди боялися. 

ну и его ведмедем обвернул его [600 (5). кислый ключ 
могочинск. Читинск.]. ну, ведмедь-то раньше был, говорят, тоже 
человек, потом сделался ведмедем. ну, дак у него всё, он как человек 
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же. дедушка говорел. можно кушать только у которого расколотое 
копыто. сохатого. а счас и ведмедей едят, и собак едят. ну, это же 
не расколотое, этого нельзя исти. Показано в этой, в библии. библия 
у него была кака-то она. всё сказано там! этих надо исти, а этих не-
льзя [601 (5). казачинское казачинско-ленск. ирк.]. вот опять же 
в Муньжауле. Поехала я с баушкой и с соседкой с любкой за голу-
бицей. идём по речке, ну, до Сошейки дошли. От Сошейки пошли 
собирать, там много голубицы. а она тот год-то как-то плохо роди-
лася. ну, мы всё равно ездили собирали. идём впярёд. Я смотрю: 
раз! — возле речку лапа. ага! Гляжу: там опеть лапа. о-ой! но моўчу. 
и баушка идёт, моўчит. а ета племянница взади отстаёт, эта любка 
(любка ешшо жива была), ну и отстаёт взади. баушка подходит ко 
мне и говорит:

— валя, ты видела? 
— видела. 
— впярёд идёт. нады поворачивать. Пошли обратно. Токо не пу-

жай любку. не говори ей, что это ведмедь. 
Кода повярнулись обратно, баушка мне и говорит, учит меня, 

мне говорит: 
— вот кода зайдёшь в лес, спрашивай: «михаил иванович, ког-

да иисус христос родился?»
вот она меня так учила. 
— спросишь, — говорит, — и он уйдёт. 
а михаил иваныч в один число и в одно время с нём родиўся. 
[— медведь? — собир.].
но  <…>.  иисус христос с михаилом ивановичем в одно вре-

мя, в один число, в одно время и в один число, и число и месяц. 
даже часы! это старые люди говорели так [602 (5). кежма кежемск. 
красноярск.].  а вот во время войны ведмедя пожар выгнал с гус-
того лесу. он куды хотел, туды брёл. мы были на сетях, вот ольга 
была Пилюгинска, я и ешшо была девчонка Главдия Пилюгина, и 
два старика было, бригадир и был этот черников бригадир был, и 
этот костя дусенков, небольшой был, маленький, да ещё кто у нас 
был, ещё кто-то старик, давыдов был <…>.  мы ставили сети за 
вот этим островом Лохматым туды в Чивыркуйском заливе. теперь 
выбрали сети, у нас ничё не попало. ну, попало чё?! килограмм 
двадцать — тридцать ли. а тридцать концов сетей гоняли. но лод-
ка большая была у нас, правда, лодка была на восемь человек. ну 
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и гребёмся оттуда. чё-то оглянулися, мы с ольгой как-то огляну-
лись — ну, беда! Ведмедь спускатся с горы с северной стороны! там 
такая слань, а густушша-густушша.

— дядя василий, ведмедь ли собака ли кто ли живёт на Лохма-
том-то.

он говорит:
— какой ведмедь?! это собака.
ну, собака да собака. 
— ну, поедемте к ему подгребать будем, узнам кто, собака ли 

ведмедь ли.
ну и подгребаем.  а он хитрый, ведмедь. он в слань запустил 

густу и не вылез. мы подъезжаем, слань-то прошли и в вороты туды, 
и пошли. Пошли теперича, на этот на  Лохматый приходим — ни-
кого нету.  мы все захотели кто помочиться, кто чё, кто подчесаться. 
Теперича все убежали, а я одна осталась в лодке. Я не пошла никуда, 
я говорю:

— расчешусь да и всё, никуды не пойду. 
и потом вижу: чё тако ополаскиват? камень не камень. а он 

поплыл. он в вороты, и ему надо в Солёненько в губку (губка 
Солёненька). а там такой берег песчаный, там камушок мелконькой, 
всякий разный цвет у его. Я теперь говорю:

— девки, ведмедь-то!
Главдия бяжит:
— Где?
Я говорю:
— да вон-вон!
ольга прибежала. ну, всё, давыдов, черников, костя — все 

прибежали.
— ну, давайте погребёмте!
вот гребём, вот гребём… он за нам. мы подгребли к нему вот 

так, как лапости чтоб не хватали. 
— снимайте вёсла!
мы подошли, по лбу веслом-то ударили с одной стороны, с той, 

с северной. теперича он говорит:
— берегите вёсла!
мы вёсла склали вдоль носу. а у нас один топор, два топора. 

один утром искали, не могли найти его, второй — лежит. ну, теперь, 
девка, он как взревёт! он повернул на лодку-то и вот так прокусил 



449

весло кормово. а кормовое у семёрки знаешь како! вот тако 
толшшиной! вот так вот прокусил и повернулся и к этому борту, к 
тому-то. Теперича черников как заревёт, рот разинул — ой, чё мы 
испугалися!

— Почё мы подгребли, дикари, а?
вот девки. теперь ольга. а давыдов стоит. а он, он рот-то 

разинул и толкат лапы-то свои на лодку, кладёт на борт. Теперича 
оне говорят, давыдов:

— толкай, мол, упорку в рот!
Упорки-то больши. 
— Упорку в рот толкай!
он как разинул рот-то, ведмедь, он ему упорку. ему духу-то нету 

реветь-то. черников как вдарил его по лбу, да хуже озверил его <…>.   
надо было сразу этим остриём. он теперича, давыдов, рявёт:

— бей его остриём!
он, девка, вот так вот его по морде. но кров, а всё равно не 

отпускатся от лодки, ведмедь, не отпускатся. ну и чё, и уцапил 
топор. утопил топор. теперь оглянулись, да он бы мог перевернуть, 
съел бы нас, и всё. давыдов говорит:

— бери второй! 
он оглянулся — топор-то как Бог дал в руки второй. нам тут 

посчастливило. Теперича он когда второй-то топор выдернул из-под 
шакши там <…>.  

ну и, девка, теперича ладно, он это, когда выдернул топор-то, 
он надсёк второй-то раз, ему деться-то некуды, кров-то задавила. 
и по лапам не ударил, он отсёк, оторвал совсем их, отрубил. ну и 
всё! ему некуда деться-то больше. ой, чё мы все испугалися! все 
как есть, хоть не знай чё делать, все побелели! на воде-то, ты чё, 
шутишь! там же сама вглыбь, в воротах.

[— в воротах Чивыркуйского залива, да? — собир.].
во-во! между Лохматым и Фертиковым мысом. ну и теперь, 

девка, ладно. он потом:
— фыр-фыр, — и отпустился. 
когда втору-то лапу ему отсекли, ему уже держаться-то не за 

чё, он отпустился. он отпустился и потома-ка вот так фыркнул, вот 
видать, что кровь на воде, вот видать. и нас будто лодку-то относит 
сюды будто в губу, а он уж тут остался. но говорим:

— как поташшим-то, дядя василий, его?
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— ничё, девки, ташшите сильнее! рявели: «Ведмедь, ведмедь!», 
давайте!

[— то есть он не утонул? — собир.].
нет. Подожди, он утонет. он доржится на своём жиру-то, он 

хоть нежирный был, но он нежирный был, но большущий был, 
девятнадцать четвертей шкура была. большой! Теперича когда 
его сюды-то принесло на эту сторону, а лодка-то так. выташшили 
сидюльку большу, переднюю сидюльку выташшили и положили, 
наладили верёвки, всё. но и всё, караулим, когда он осядет туды. 
вот он садится-садится потихоньку, вот так от воды осталось.

— ну, давай поташшим.
Подгребли, он уж неживой. эти вожжи вот так набросили на 

него таки лоточны, привязали, сидюльку прикрепили. 
— но ташшить, давайте все ташшить.
дядя василий, давыдов, ольга Пилюгинска, клавдия, я — нас 

шесть человек было. 
— ну, ладно, девки, поташшили. 
дак мы вот так, за шерсть-то не брали, мы боялись, мы вот так 

вот руками. мы кого же возьмём. ну, ладно. вот поташшили вот эти 
два мужика да пацан вот этот. вытянули. ой, завалили в лодку-то, 
чё он?! Кверх ногам поставили-то вот так вот. ты знашь, корму-то 
задавило. нос вот так поднялся, а корма-то сяла. 

ну, чё?! тридцать концов сетей в лодке-то да этот ведмедь,  а он 
девятнадцать четвертей была шкура у него. ой, ну, погребли мы на 
Голый [название острова. — Г.в. а.-м.]. Погребли. Пристали.

— дядя василий, мы хоть чай сварим да будем чай пить.
— давайте, девки, давайте!
Сварили чай. а был Пантюшка с нам Шелковников адамовской-

то [из с. адамово. — Г.в. а.-м.], он не верит. и илья наш был (царство 
небесное), оне сетили там, на Голом-то там. ну, мы говорим:

— мы ведмедя убили.
— ну, не может быть! не может быть!
а Пантюшка-то смеётся. а потом от нас отворотил, вот так 

скосил да под свои вешала залез и выглядыват в лодку-то, правды 
или нет. но видит, что правда, что там ведмедь. 

— Правды, ведмедя-то какого оне убили! знашь, лапы вот такие 
прямо!

ой, ему бы нас шестерых мало было, этому ведмедю! задавил 
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бы! ну, ладно, давай оснимывать. ну, мужики подошли, илья наш, 
теперича Гаврила фёдорович подошли, но ешшо кто-то большой 
был, мужик какой-то у них, и двое вот этих пацанов ильюха и 
Пантюха были. ну, ладно. теперь, девка, мы чё, оснимывам, уже 
мужики оснимали, мы чай сварили, чай напились. 

— мы потрошить пойдём. Сколь там у него людей сидит, в 
брюшине.

дак знаете, вот распороли, вывалили кишки, хоть бы чё было в 
кишках, чисто всё, чисто, вот всё равно куст какой-нибудь вывалили 
из него, и всё. он бы съел нас, нас бы всех мало было ему. это было 
в августе в сорок третьем году. он, видишь, он на ягоде, а его с 
ягоды-то выгнал пожар. Я говорю, что пожар был, по горам пожар 
был, а военные части отправляли, тушили. ну и ладно. распороли, 
вывалили. ой, чё страшно! ну, теперь, девка, два лагуна больших, 
бочки такие большущи посолили, всё. они:

— ну, девки, кто шкуру возьмёт?
— дядя василий, мне не надо, нам не надо, — говорю. — нам 

зачем? вот возьми ты, ты больше трудился. мы только боялись.
если бы чуть маленько, мы бы, однако, упали, в нос бы залезли 

и так бы упали в воду. Счас говорю, у меня аж шкуру обдират! 
Приехали домой. а он жил там, где ольга здесь живёт Пилюгинска, 
дак назадь сюды мой дом стоял старенький, я здесь жила. тогда-то я 
там не жила. жил василий терентьевич черников. у него было два 
амбара. 

— ну, давайте!
сети стаскали, всё убрали. он:
— ну, девки, давайте будем мясо делить.
ой, кого? Я говорю:
— мне не надо.
ольга не знай, брала ли нет, Главдия тоже. 
— ну, шкуру возьмите, давайте разрежем.
— нет, не надо. мне шкуру не надо. дядя василий, ты возьми 

шкуру, не надо нам. 
ну, разделили там мяско-то всяко-разно: кому боле, кому мене, а 

мне дык совсем не нады его. 
ну и вот. так бы он кончил нас всех, ему бы мало шестерых 

было, мало. и второй топор, мы до этого-то найти не могли его, а 
тут как всё равно Бог в руки дал! Потом мы пошли домой вгребями 
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кругом святого. остановились в Боковых Разборах, а там военная 
часть стояла, вот эти мужики тушили пожар.

[— Боковые Разборы — это местность? — собир.].
ну, с той стороны байкала,  от Святого мыса сюда. ну, название 

так было. Разборы, там всё больше разборы, разборы, и вот лодкам 
входить хорошо. вот так и называли Боковые Разбора. разбирают 
камни и лодки водят. Потома-ка:

— дедушка, дай нам рыбы!
— не зовите дедушка, он бригадир у нас.
— а как его звать?
— василий терентьевич.
они:
— василий терентьевич, дайте нам хыть по паре омульков.
а у нас два яшшика было на дорогу солёной рыбы. всё роздали 

имя. они нам чай толкают:
— нате, девки, нате вам чаю.
— не нады, ребяты, на что нам чай? не нады.
— а вы-то, — говорим, — тут чё делаете?
— а мы пожар тушим.
— ребяты, вот мы добыли ведмедя вот.
— дак он, наверно, от нас и убежал, от пожара от этого.
— наверно. 
вот беда кака была — ой! 
и потом пошёл култук [название байкальского ветра. — Г.в. а.-

м], и нас на шестьдесят километров ташшило парусом. Култуком. 
он же култук-то дует с моря вот так, и нас на шестьдесят километров 
ташшило парусом. и пришли мы на изголовь — начало чуть светать. 
ну, чё сделаешь?! страсть не страсть, а терпи всё рамно. ну и давай: 
подгребли, подошли, это перед Боковыми Разборами, всё наладили 
тама-ка и пошли. Пошли теперича мы, это, пришли на изголовь, а 
он знат, куда заходить, дядя василий.

— девки, давайте сымайте парус!
нас трое было девок-то, костя один был. ну и всё, вот мы и сняли 

парус, всё смотали, лодка больша (…). и вот мы поедем по этому по 
Разбору-то, на берег выскакали, которы в обутках, которы босиком, 
выскакали сюды на берег. начало зариться. ой чё, спать охота! 
кого?! летна ночь велика ли?! и давай, выскакали, всё, оттудова. 
и упали спать. вот спим, смертельно спим. Чай сварили ведро. он:
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— девки, вставайте чай пить.
мы:
— нет! какой чай?!
а он встал да ушёл:
— Пойду посмотрю. 
Пошёл да наткнулся на смородину. на смородину наткнулся, то 

ли он в ведре принёс её смородину, то ли в чём ли, в рубахе ли какой 
приташшил он её.

— девки, будете исть ягоды?
хоть моршшимся:
— но не будем.
— не будем, не будем, дядя василий. 
какой?! спать охота. но потом рассветало настояшше, встали, 

помылись сходили на камне.
— дядя василий, ты чё нас раньше-то не разбудил?
— а я вас сколько должен будить? Я хотел вас уташшить в камни, 

положить тама-ка.
и вот потома-ка умылись, чай попили и пошли. и гудок загудел, 

мы. тридцать пять километров с изголови до Устья, тридцать пять 
километров. и мы токо стали в лопатки входить, и гудок загудел. 
тогда ешшо завод работал.

[— Лопатки — это мыс? — собир.].
нет. устье реки. Правая лопатка, левая лапатка. река вытекат. 

Отцэда-то едешь когда, дак стоял фонарь-то горел-то всё, маяк. 
маяк вот стоял он, и гудок загудел. тридцать пять километров 
шли [603 (5). макаринино Баргузинск.  Бурятии (баргузинск., 
кабанск., северо-байкальск. бурятии; казачинско-ленск., киренск.,  
нижнеилимск., нижнеудинск.,  усть-илимск., усть-кутск., усть-
удинск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., красноярск.; 
кыринск., нерчинск., сретенск., чернышевск. читинск.)]. 

вЕДмЕДЯта, -ят, мн. медвежата. ср.: вЕДмЕДЯтки, 
вЕДмЕжАта, вЕДмЕжАтки.

у нас раньше дедушка держали ведмедят. михайло васильич 
дружинин был, материн отец. был он у него. он всё вот тут 
привязанный и был. куриц потом давай, гыт. залезет (а забор был, я 
вот тут настроил, а тут забор был), он на забор залезет, земли наберёт, 
на забор залезет, им сыпет-сыпет. а курицы бегут, думают: зерно. 
а он в это время — раз! — лапой — и всё, готово! её зашиб да и ест. 
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оне его потом, гыт, убили <…>.  Привязанный на цапе был. Прямо 
у забора у крыльца. один. да ведмедь уж был, наверно, большой 
[604 (5). алия сретенск. Читинск. (баргузинск., баунтовск., 
кабанск., северо-байкальск. бурятии; жигаловск., катангск., 
киренск., нижнеилимск. ирк.; богучанск., енисейск.,  кежемск., 
мотыгинск. красноярск.; нерчинск., сретенск., чернышевск. 
читинск.)]. 

вЕДмЕДЯтки, -ток, мн. медвежата. ср.: вЕДмЕДЯта, 
вЕДмЕжАта, вЕДмЕжАтки.

а вот дедушка, где маша живёт Петрова, степан иваныч ли чё 
ли, он ведмедяток привёз маленьких. дак бабушка грит:

женшшин было человек, однако, десять, ходили по землянику, 
ходили с ночёвкой. ну а с ружьями нас было двое: у меня ружьё, у 
кости. 

ну и маленько побрали землянику, давай дрова готовить. костя 
тут разжёг костёр. сели, сидим. женшшины смеются тут, хохочут. 
тут раз! — матка вышла, потом ведмедятки, сели на чисто место.  а 
никто не видит, девки-то. Я костю под бок тыкнула. он увидал (…). 
Побежали за ружьями. а бабы увидели, что мы за ружьями пошли, 
оглянулись, увидели медведей, как заревут! котелками, ложками 
стучать давай, ведрами. ушли ведмеди. все ведра — в плюшку 
[606 (5). куреть ольхонск. ирк.]. мы ходили по пёстру ягоду, и 
ведмедица! а таки ведмедятки маленькие, как поросяты рюхают 
<…>.  мы с тамарой колодиной ходили, я говорю: 

— свиньи тут ли чё ли?
она потом:
— Я тебя пугать не буду, пойдём, — говорит, — тут ведмедица  

с ведмедятками ходит. 
мы оттуль, из этой пади летели токо! [607 (5). Чикичей 

сретенск. Читинск. (баргузинск., северо-байкальск. бурятии; 
жигаловск., казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., 
куйтунск., нижнеилимск., ольхонск., усть-илимск., усть-кутск., 
усть-удинск. ирк.; богучанск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; 
карымск., кыринск., сретенск., Шилкинск. читинск.)].

вЕДмЕжАта, -ат, мн. медвежата. ср.: вЕДмЕДЯта, 
вЕДмЕДЯтки, вЕДмЕжАтки.

Я раз вот в Якутска-то ехала, забыла, какой пароход был. 
в Якутска я поехала, и там двое ведмежат везли. ну, правда, 
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небольши ведмежата, а их так на цепе: тут один ведёт, другой 
ведёт на цепочке. на палубу вывели, народ едут, шопчутся: 

— куда вот это ведмежат везут? 
— дальше на север вроде, в Якутию?
— а это, — говорит, — пароходские сами, вот там капитан, он 

наш, чечуйский, или вот эти, кто их плавают, это вот они где-то 
взяли и, видать, ну, значит, где-то они стояли и поймали, наверно, 
этих ведмежат. 

ну и он так у него потом и жил в Чечуйске [608 (5). Чечуйск 
киренск. ирк.]. Ведмежата же раньше жили дома. один жил у 
дроздова иннокентия <…>.  хозяин-то курил трубку, а дым-то на 
его пускал. а он это не любит. вот он его и шваркнул, трубка далеко 
убежала у его, улетела. он его и хлопнул тогда при мне. с рук так 
вылетела, он и заехал-то старику, обозлил. он дым пускал на него. 
а он не любит. вот он его и за это угустил [609 (5). лукиново 
жигаловск. ирк. (баргузинск., кижингинск., курумканск 
бурятии; балаганск., баяндаевск., братск., жигаловск.,  киренск., 
нижнеилимск., нижнеудинск., усть-илимск., усть-кутск., усть-
удинск. ирк.; канск., кежемск., мотыгинск., туруханск., уярск. 
красноярск.; ленск. саха (Якутия); кыринск., сретенск., Шилкинск. 
читинск.)]. 

вЕДмЕжАтиНа, -ы, ж. медвежатина.
на Пасху стреляли. с вечера все заряжают сидят, патроны 

заряжают токо. кто боле зарядит ещё. назаряжают. Тятя стрелял. 
Я с детства с ружьём ходила. мне тятя… тут привезли колхозных 
этих, цыплят. а мне четырнадцать лет было, наверно. и мне 
поставили на лето уже вот цыплят вырашшивать этих. и мне тятя 
три патрона зарядит, ружьё я на плечо и пошла. 

всё разрешено было. вечером я, если коршун же вот этот летает, 
цыплят-то этих хочет уташшить, коршунов-то полно было раньше 
этих, ну, вот, оне если прилетят, я выстрелю эти патроны по белу 
свет, и домой пошла. 

мне опять отец вечером зарядит три патрона: иди учись, 
стреляй. всё разрешено было. вон там листвень здоровая стояла. 
Я об сучьям её, нацеливаюсь в сук какой, чтоб мне попасть-то, и 
этот сук, вот стреляют в сук, какой попасть-то. чтоб учиться метко 
стрелять надо было. 

[— а отец сам охотник был? — собир.].
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у него было три ружья. он всё добывал. он осенью ходил на 
охоту, приносил и соболей много, и белок мешками. всё сдавал.

[— а на медведя ходил? — собир.].
и на ведведя. один раз принёс мясо ведмежатины  и этой, 

сохатого добыл и ведведя добыл. сразу. и взял от сохатины кусок и 
от ведмежатины кусок, понягу-то. и принёс домой-то. а сам-то, 
мать его ужной пока кормит тут, стопочку ему, значит, с устаточку-
то подаёт. а мы эту ведмежатину уже выташшили и сырком режем 
и едим, перепутали с сохатиной-то. чё мы?! не разбирались тогда: 
ведмежатина или сохатина, маленькие. а он потом: 

— мать, оне чё едят? — говрит. 
она гыт: 
— да у тебя там из поняги  выташшили  опять  мясо,  уже стро-

гают, едят. 
он гыт: 
— боже мой, да они ж ведмежатину едят. забери быстренько у 

их. У их же всех понос прохватит, — гыт, — страшенный! 
и точно! ой, мы бегали, помню! ой, с этой ведмежатиной до 

места не допекалися! троица святая нас дразнили: два брата и я в 
серёдке. вот нас всех, и мы все это мяса-то нажралися. 

а ночью спим, если тятя придёт поздно, так же с охоты, мы уже 
соскакивам скорей, понягу его, мясо мы ж всё сырком жрали: мы 
рыбу сырком, мясо сырком  <…>.  нам не надо было ничего жареные-
пареные, мы сырком с солью, с хлебом. наелись [610 (5). карабула 
Богучанск. красноярск.  (баргузинск., северо-байкальск. бурятии; 
братск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., качугск., 
киренск., нижнеилимск., нижнеудинск., ольхонск., усть-илимск., 
усть-кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; богучанск., енисейск., 
казачинск., кежемск. красноярск.; кыринск., нерчинск., сретенск. 
читинск.)]. 

вЕДмЕжАтки, -ток, мн. медвежата. ср.: вЕДмЕДЯта, 
вЕДмЕДЯтки, вЕДмЕжАта.

а раньше же по домам жили ведмежатки. и в Бутыриной вот 
был ведмяжонок, его дяржали на цапе. дак а его он так-то кого? 
В Бутыриной был. небольшая.  на почте, говорю, жили муж с женой. 
ну, дед, он был охотником и привёз ведмежонка. ну, они потом, я не 
знаю, куда они потом его дели (…).

и сохатёнок здесь был. мишутка вот андреев, заготовитель, 
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держал. ну, он большого вырастил. сохатёнка. ну, я потом не знаю, 
куда оне дели его. отправили, может, куда-то [611 (5). тимошино 
жигаловск. ирк.]. у меня даже в ограде два вот таких росло. 
маленькие ведмежатки, с варегу. дед, оне рыбачили с сынкой с 
моим, с младшим, и они по берегу идут, глядят кого-то. а венька:

— Папа, давай поймаем их. 
он говорит:
— да, она, может, подглядыват, — говорит, — на нас в лесу-то. 

выскочит, дак мы не успеем, — говорит, — в лодку заскочить.
ну и скоре пристали, сгребли их в лодку, и мотор дёрнули и 

привезли. вот и всё. и они у нас вот такие выросли. По ограде всё 
бегают. без привязи. Где вот вы меня взяли, вот тут у нас Галинка 
жила, ни к кому чужому не зайдут, и мне в поварке всё разворочают. 
был курятник с цыплятами в ограде, цыплят сожрали, задавили, а 
к чужим не идут. 

и потом по соседству утром рано залез к соседям в поварку, а 
она вечером-то сварила голубишное варенье. а он же зверь, чует, 
что пахнет ягодой, он окошко разбил, залез, сколь надо, нахлебался 
этого варенья. милка-то встала, что окошко поло, побежала, открыла 
дверь-то, он выскочил. она побежала к нам:

— колька, колька, посмотри, твой, — говорит, — чё наделал, 
покость!

и он поплыл ведмежонок-то, и колька взял стяг и его убил. ой, 
дак я плакала-то, плакала, жалко его было.

они под крыльцом у нас берлогу нарыли, там всё изрыли, всё 
подняли, там спали.

[— они сколько времени у вас прожили? — собир.].
да месяца два, три ли. и мы одного-то потом увезли в Жигалово 

(…). самолёт прилетел, сел, идут эти, лётчики, пошли в магазин ли 
кого ли, по деревне шагают. а мы на лавочке сидели, и ведмежонок 
этот ходит, шарится. оне подошли, говорят:

— можно их взять-то?
Я говорю:
— смотря кому взять.
а я вот так палец намочила, ладошку вот так поставила, он 

ходил, раз — встал, полизал. Пососал ладошечку. и пойду я в 
ограду, и он за мной, не убегал [612 (5). коношаново жигаловск. 
ирк. (баргузинск., кабанск., северо-байкальск., бурятии; братск., 
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жигаловск., казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., 
куйтунск., нижнеилимск., нижнеудинск., усть-илимск., усть-
кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., 
мотыгинск. красноярск.; нерчинск., сретенск., чернышевск. 
читинск.)]. 

вЕДмЕжий, -ья, -ье. медвежий.
Прокляли одного там, и он ушёл в лес. Пришёл, а там на его 

шкуру нечистый надел, он у дерева его ждал, леший. а мать же 
сказала:

— Леший тебя забери!
вот он и забрал, леший, стоял на тропке и поджидал его <…>.   

и шкуру на него ведмежью надел. 
он сначала-то не носил её, но носил, но мало. нет-нет да и 

придёт домой. а мать его пушше ругала да проклинала. ну и он 
потом совсем ушёл. ну и всё. с тех пор в лесу живёт. вот и говорят, 
ведмедь — проклятой человек, токо в шубе в ведмежьей [613 (5). 
оймур кабанск. Бурятии].  мы ешшо в Киренске жили, вот случай, 
вот это я слышала тоже. рассказывали, что у них даже ребёнок 
был — половина человечья, половина ведмежьего. но вот потом она 
всё же это, хотела убежать, вот он потом её закрывал, цело закрывал. 
Говорит, уйдёт, её завалит потом-то. 

ну, она уходила, он её догонит. её в берлоге-то её потом, говорит, 
завалит, чтоб она не вылезла. но тут всё же она как-то убяжала, ну 
а ребёнок-то остался.  вот она убяжала, а тут речка. но тут, видимо, 
на покосе же, были люди-то, но вот она закричала, и она-то уже 
спаслась, а рябёнка-то, говорят, он разодрал. 

вот это я слышала. ну, ходила, видимо, за ягодами <…>.  раньше 
же ходили за ягодами везде. и по черемшу ходили и всё, всяко-
разно бывало. и одне ходили. и вот он её поймал [614 (5). карам 
казачинско-ленск. ирк. (кабанск., северо-байкальск. бурятии; 
казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., куйтунск., 
нижнеилимск., нижнеудинск., ольхонск., усть-илимск., усть-
кутск. ирк.; енисейск., казачинск., канск., кежемск. красноярск.; 
карымск., кыринск., нерчинск., сретенск., чернышевск., Шилкинск. 
читинск.)]. 

вЕДмЕжий. *вЕДмЕжий жир. медвежий жир.
Ведмежий жир-то, он же разный у ведмедей: ореховый быват, 

быват брюсничный, быват голубичный, он разный быват. на чём 



459

жирует… но ореховый мне чё-то не понравился. он вот как, ну, вот 
как масло застынет, вот такой он, его приташшишь, режешь, он 
нехороший такой, талый всегда. а вот брюсничный и голубичный-
то, оне вкусны. а эти года-то кака-то болезь-то стала ходить, дакчто 
нельзя исти.

[— а какого цвета ореховый? — собир.]. 
а он вот как вот такой, потемнее чё-то, тёмно-коричневый. ну 

и потемней ли он, может, такой же ли уж был. ну, это как вот тятя 
нас.

[— а голубичный? — собир.]. 
а голубичный, он, как свиной, белый, режешь его, ну, вот такой 

же белый. но вкус токо разный: брюсничный и голубичный ешшо 
вот. а одинаково вот так-то. ну, один раз чё-то вот такой толстый 
был, я грю:

— надо бежать, щас ведмежьего жира поедим.
вместе его с хлебом ели.
[— Голубичный, а брусничный? — собир.]. 
тоже вот. оно одинаково, почти только вот на вкус поразнее, 

ну. как, ну, вот, как, как говрят, как сало, он и так сало. и ели 
его [615 (5). оськино катангск. ирк. (баргузинск., баунтовск., 
северо-байкальск. бурятии; братск., жигаловск., казачинско-
ленск., катангск., качугск., киренск., куйтунск., нижнеилимск., 
нижнеудинск., ольхонск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск. 
ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; 
кыринск., нерчинск., сретенск., чернышевск., Шилкинск. 
читинск.)]. 

вЕДмЕжий. *вЕДмЕжьЕ сАло. медвежье сало.
за хребтом-то я жила, там вот эти охотники-то: михайло 

титович, лагерев михаил. лагерев тоже Георгий. вот оне медведя 
добывали тоже. добыли и привезли туда на санях его. и давай его 
оснимывать. Оснимали, давай есть. варить, потом есть давай. 

Я сильно не присматривалась. оно тако розовое, ведмежье сало. 
и светло. вот когда его стрелишь, сразу убивашь убойно, насмерть, 
ведмежье сало оно светлое. а если его сразу не убили, оно краснет. 
это не от возраста, а от убойности (…). а оне мне возьмут да мажут, 
мне лицо замазывают салом:

— на, ешь, ешь! 
а я говорю:
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— Я не буду есть! — убегаю. 
а оне мажут мне морду-то [616 (5). толмачёво качугск. ирк.]. 

так говорят по спору, что жениха отцэль не выпустят, конь не пойдёт. 
а намажут ворота ведмежьим салом, конь-то понюхат и не идёт. 
и конь не идёт! и по спору поставишь четверть — конь твой пойдёт, 
не поставишь — конь не пойдёт. ломают ворота эти — конь пошёл. 

— во! у нас андрей так мазал ворота. 
вот жаних выставлят четверть вина, пьют сидят. это было дело 

[617 (5). малеево Богучанск. красноярск. (северо-байкальск. 
бурятии; жигаловск., казачинско-ленск., катангск., качугск., 
киренск., куйтунск., нижнеилимск., нижнеудинск., усть-илимск., 
усть-кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; богучанск., енисейск.,  
кежемск., мотыгинск. красноярск.; карымск., кыринск., нерчинск. 
читинск.)]. 

вЕДмЕжий. *вЕДмЕжья лАпа. медвежья лапа.
а у нас у мамы сестра была, она в магазине работала. и у ей 

четыреста рублей денег уташшили. ага. из этого магазина. ну, 
никто же не видел, куда она их там прятала эти деньги, уходила 
когда. с собой их не забирала, а прятала вроде. ну и вот, одна эта 
старуха говорит. Пришли и разговаривам сидим, у мамы ешшо. Я-
то ешшо здесь жила, а там, у мамы разговаривали. она говорит, эта 
старуха, говорит:

— Пойдём, — говорит. 
а Георгий-то как раз, мужик-то добыл ведмедя, у нас тут ведмедь 

лежал. Привёз он его. Голову да всё. она и говорит: 
— Пойдём, — говорит, — пойдём, я тебе отрежу, отсекём, — 

говорит, — эту лапу с когтям-то, печь затопим, — говорит, — и 
сожгём. сожгём, — говорит, — она скоторочится, и у его, ну, кто 
уташшил, у её руки-то скоторочит.

ну, говорят, что того человека тянет всего. вора, жгли 
ведмежью лапу, как лапу тянет ведмежью, так и руку вора (…). ну, 
на того человека, и говорили, что его стянет тоже. руки стянет у его, 
значит. и не знаю, это, правды, было или не правды ли, не знаю я 
[618 (5). Ерёма катангск. ирк.]. раньше ведмежью лапу хранили, 
высушат и дома держат. охотники же все здесь. заведёно было: если 
есть лапа, говорели (поверье чё ли), значит, будут целые [охотники. — 
Г. в. а.-м.], ведмедь его не возьмёт. ну, двадцать ведмедей берут, 
больше, говорят, нельзя, больше двадцати не берут. если больше 
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добудут, его ведмедь заборет. тако поверье: на двадцатом — всё! 
двадцать он [охотник. — Г. в. а.-м.] добыл, на двадцать первого 
он не идёт уже, он на ведмедя не идёт [619 (5). Бедея кежемск. 
красноярск.]. Говорят, что её вот, это, кто у кого потерятся, говрят, 
что, говрят, жгли ведмежью лапу. это говорели, мол, кто вот украдёт, 
у того него руку стянет. это говорели, мама вот рассказывала, что 
её будто, это, баушки рассказывали каки-то [620 (5). оськино 
катангск. ирк.]. а ведмежью лапу хранили дома. когда опухнет 
вымя, болит-то, ужасть! вот чертишь вымя  медвежьей  лапой, 
кого-то наговаривают. Почти в кажном доме была медвежья лапа. 
Потом ешшо просят, дак не давали ешшо даже, не давали, лапу-то — 
не кажному. нельзя было давать. 

[— а где эта лапа лежала? — собир.].
а просто в избе, в кладовке [621 (5). куреть ольхонск. ирк. 

(баргузинск., северо-байкальск. бурятии; братск., жигаловск., 
казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., 
нижнеудинск., ольхонск., усть-илимск., усть-кутск., усть-
удинск., чунск. ирк.; богучанск., енисейск., казачинск., канск., 
кежемск., мотыгинск. красноярск.; карымск., нерчинск., сретенск. 
читинск.)]. 

вЕДмЕжий. *по-вЕДмЕжьи. по-медвежьи.
вот у нас баушка одна с россеи была. и вот она рассказывала. 

Ведмедь, говорит, из человека стал. Поехали одне там по ягоду, муж 
и жена. на сенокосе, говорит, убралися и поехали по ягоду, муж с 
женой. а другие муж с женой были, говорит, в лесу. но, может, они 
колдуны были, вот эти, которые ехали на телеге. а те, это муж с 
женой, давай мурлыкать, как ведмеди. 

— Щас, — говорит, — мы их напугаем. 
а оне едут и говорят: 
— чтоб вам всю, — гыт, — жизнь это мурлыкать. как ведмеди.
местные, местные с одной деревни. это муж с женой. тут едет 

муж и жена и там в лесу спрятались. и вот он давай по-ведмежьи 
ряветь. и всё, говорит, и их, говорит, так и не дождались, гыт, 
домой. но вот, как это ранешние люди говорят. ага. и вот оне, гыт, 
обратились мы в это, в ведмедей. но эти поехали на сенокос, а те это, 
или они ягоду рвали ли кого ли и спрятались. 

— Щас, — говорит, — мы их напугам. 
ну, вот этих, которые поехали на телеге… [622 (5). петрово 
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ольхонск. ирк. (северо-байкальск. бурятии; братск., жигаловск., 
казачинско-ленск., катангск., качугск., нижнеилимск., 
нижнеудинск., ольхонск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., 
чунск. ирк.; богучанск., енисейск., казачинск., канск., кежемск., 
мотыгинск. красноярск.; карымск., кыринск., нерчинск., сретенск. 
читинск.)]. 

вЕДмЕжиНа, -ы, ж. медвежья шкура. 
у нас баба она много-много, вот мы вечером, она у нас пряла, а 

мы вокруг её садимся на пол, она прядёт:
— ну, баба, рассказывай.
она нам чё-нибыдь страшное расскажет. оне же юбки носили 

широкие (это счас: восемьдесят лет, она в трико идёт, и юбка 
короткая, тогда же этого не было), ну, она нам начнёт рассказывать.

— ой, баба, мы боимся!
а чё хвастывать?! одна койка деревянная была, постелёнка, 

вот дорожки вот такие были, половики, это, на пол стлали и спали, 
закрывались им, ни одеяла, ни матрасов, ничего не было. 

у нас тятя добыл ведмедя, а ведмедь был большой (…). ну и он 
шкуру всякими неправдами домой принёс, высушили, на ём шерсть-
то вот такая, мы вот на этой ведмежине спали. нас пятеро было, 
стелим её, ребята отдельно рядом ложатся, а мы трое девчонок на 
эту на ведмежину, все спали на этой ведмежине. вот какая наша 
жизнь-то была! [623 (5). коношаново жигаловск. ирк. (северо-
байкальск. бурятии; жигаловск., нижнеудинск., усть-илимск., 
усть-кутск. ирк.;  енисейск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; 
нерчинск. читинск.)]. 

вЕДмЕжИха, -и, ж. медведица. ср.: вЕДмЕжиЦа, 
вЕДмЕжИЦа.

сюда прямо в деревню ведмеди заходили (…). в перву зашёл 
избу. сидели валя, моя племянница, и муж её  серёга, сидели дома 
у окна. из бани пришли, поели. валя-то взглянула: ведмедь стоит на 
лапах в окно у них. он не ведмедь был, а ведмежиха была. серёжка 
её увидал, сразу валю-то бросил на пол. а там у них на столе-то 
рядом, стол и окно, кастрюля с молоком. а она лапы поставила 
и смотрит на них. она выташшила кастрюлю с молоком, выпила, 
обратно кастрюлю поставила. вот он у ведмедя ум есть! Сколь-то 
человечьего ума! 

оне теперь это. валя-то пала на пол, а серёжка-то схватил, 
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намотал тряпку на палку и в окно. и поджёг бензином, в бензин 
огрузил и поджёг. Гламно, отошёл от окна-то ведмедь-то! валя-то 
выскочила, к дочке побежала. а серёжка-то побежал тоже в деревню 
туды, ружьё добыть.

а у них бык лежал в зароде. она быка этого взяла, ведмежиха, 
через огород переташшила и горло выдрала ему, эта ведмежиха. 
и сколь-то тут попортила его, поела и выгребла яму и загребла его. 
загребла его в землю, что назавтра придёт эта ведмежиха, и опять, 
мясо уташшит, что тут её испугали. 

назавтра пришла к этому мясу. а утром-то мясо увидали, бык-
то чё, только кров-то выпустила, горло выдрала. она назавтра 
пришла опеть к ним, ведмежиха эта, по мясо по это. оне вот тут её 
спромышляли (…). 

теперь приходит другой ведмедь опять. Приходит опеть, и 
пошёл по деревне. зашёл в магазин, дверь поломал, открыл, поел 
кого-то всё. Пошёл к другим соседям. оне сидят дома, соседи. бабка 
и маруся сидят. он к ним перелез там, побрякал. в сени зашёл. 
У ей молоко было в кастрюле. молоко выпил. в сенях его собаки 
испугали, он ушёл. 

в магазине побывал, у людей у всех побывал, ушёл. его 
тоже убили на третий день. он же приходить стал в деревню! 
[624 (5). верхнемартыново казачинско-ленск. ирк. (баргузинск., 
кабанск., северо-байкальск. бурятии; братск., жигаловск., 
казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., куйтунск., 
нижнеилимск., усть-удинск. ирк.; мотыгинск. красноярск.; 
карымск., кыринск., нерчинск., сретенск., Шилкинск. читинск.)]. 

вЕДмЕжиЦа, -и, ж. медведица. ср.: вЕДмЕжиха, 
вЕДмЕжИЦа.

там одне откуда-то приехали, и вот рассказывали тоже. добыл, 
говорит, ведмежонка у матери и приташшил домой, повешал 
шкуру на дому. а как она сама-то? она же ведь тоже как женшшина, 
ведмежица-то, молоко-то. и вот она целый день, всю ноченьку 
проходила, потом она всё равно же нашла!

утром пришла в деревню. а когда начали будить-то, пришли 
к дому-то, хозяев-то будить-то, дверь, все окошки, говорит, все 
выбиты, никого, все, грит, разорваны, а ребёнка маленького не 
было. она уташшила его с собой, ведмежица-то. а все разорваны. 
а маленького забрала себе. 
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[— это где было? здесь? — собир.].
это было далёко. рассказывала повар, чубукова рая, вот она 

рассказывала  [625 (5). манзя Богучанск. красноярск. (баргузинск. 
бурятии; братск., казачинско-ленск., киренск., куйтунск., 
нижнеилимск., ольхонск., усть-илимск., усть-кутск., усть-
удинск., чунск. ирк.; богучанск., енисейск.,  кежемск., мотыгинск. 
красноярск.; нерчинск., сретенск., чернышевск., Шилкинск. 
читинск.)]. 

вЕДмЕжИЦа, -и, ж. медведица. ср.: вЕДмЕжиЦа, 
вЕДмЕжиЦа.

у нас тоже пастуха были. у нас пасли от колхоза, по речке, по 
берегу вверх гоняли, два пастуха, один на лошаде, второй так. 

В Березовой пасли коров. ой, сидим, на обед пришли с работы, 
ой, летят коровы, ой, ой, хвосты стоя, глаза вот такия! Бой, ревина! 
а их ведмежица шуганула на матерой, оне к нам в Ёдорму все 
коровы прибежали. а пастух в лодку и на Березовский остров, там 
двое было, не один, они утрепали на Березову. Потом выташшили 
лодку и домой убежали пешком и сказали, что, мол, бригадиру с 
председателем — нас пуганула ведмежица, все в Ёдорму убежали. 
ну, это хорошо, что в Ёдорму, пошли, загнали во дворы, сена имя 
надавали, они сидели потом, два дня они стояли во дворе, потом 
приехали березовские на лошадях и угнали их домой, через реку их 
перегнали, перегнали через реку, плавком они уплыли. туда, вверьх 
загнали, а река, вода тёплая раньше же была, и оне переплыли через 
ангару. вот так вот было (…).

у нас коровы паслись вместе с колхозными ходили. колхозных 
загоняют во двор, а наши коровы шли по домам. ну, который 
раз пастуха молоком угостишь. а у нас пастуха-то были свои, 
деревенские, у каждого своя корова была. это давали, кто одинокий, 
пастуха были, а у нас-то не было одиноких, у нас свои деревенские 
были пастуха [626 (5). кеуль усть-илимск. ирк.]. а в тот год 
осенью сродный брат мой добыл четыре ведмедя в одной берлоге, и 
недалёко от дома от нас, где мы по ягоды ходили: бруснику, голубику 
там, и земляника у нас, всё это росло всегда. а с ним мы остожья 
огораживали, у него лошадь, у меня лошадь, я жерди подваживал, 
ну, вместе, клади, хлеб, остожья, скирды. а потом он поехал домой 
тоже тогда и:

— Я, — говорит, — заеду в Средний бор, там глухари.
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ну, с ним собаки были, у меня не было, я напрямки домой 
поехал, у меня это передок, оглобли, два колеса там это передок 
один — жерди валить. Я домой. а он ехал через Средний бор — 
собаки стали копаться. а он заткнулся, а там лёг: ведмежица, 
матка, пестун с ней годовалый и два прибылых ешшо — четыре. 
два прибылых — это лето проходили, они уже человека могут 
намять, каждый ведмежонок. он родился и к осени уже лёг с ней 
тоже. и годовалый ешшо с ней, большой уже тот, пестун, ходил и 
тоже лёг. и недалёко от дома, километра три всего. Коо это? они 
же должны в тайгу уходить куда-то. но а ягоды же у нас по бору, 
всякие ягоды: голубики много, брусники, они на ягоды, видимо, 
приблизились к селу близко. 

а никого, случаев не было, чтоб кто-то видел или что ли. собаки 
роются, он думат — хорька. ну, вырубил, коня привязал, вырубил 
палку — давай копать. копнул, чё, проткнул, а там этот — фышкнул 
ли что ли чё-то. кобель, но сразу бросился туда, он его ударил, 
видать. конь сразу захрапел у него, задёргался. он давай: верёвка 
была с собой кака-то, привязал покрепше, а то повод порвёт у узды, 
ну и тозовка была, тозка восемь у него, лом, тяжёлые.

и он давай шшолкать туда, в цело, стяги срубил, заткнул, там 
это раскопал побольше, мох-то, это всё, и из тозовки почти пачку 
расстрелял патрончиков. всё это шпокал, потом тыкал туда, берёсту 
пробовал зажигать — есть кто, нет, живой (…). смелый. набрал 
смелости так, с тозовкой-то добывать у берлога один себе. ага. 

ну, всех их издырявил, которы, подбегали, видать, близко это. 
ага. Потом берёсту ж зажигал — он обязательно выскочит, там 
запах дёготной такой, он обязательно полезет. но ни один, никуда, 
ничего. Приезжает домой, дядю кешу, а у него всегда конь тоже, 
телега, всё, сбруя, он это, березник подвозил, ну, столярничал 
дома, заготовки всякие: ну, колёса, сани они делали, даже кузова 
к машинам ремонтировал. один зис-5 перевернулся у Кобляково, 
привезли одну раму — он сделал кабину и кузов, всё сделал, 
застеклил и выкрасил, и как с завода машина! ну, мастера были, он 
заготовки всяки эти, всегда у него конь, всегда дома, и запряжь, всё. 
они запрягают коня, пешню берут, лом и приехали… 

а морозики были хорошие ночью, так до двадцати, чуть не 
тридцати градусов. ну и снежок первый как-то выпал, поновочка, 
и так и лежал он, мелкий, сантиметров пять, снежок-то. они 
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подъехали, разберложили этот берлог — четыре медведя. на телегу 
всё это сложили, конь хороший, одноколка телега эта была, шкурой 
всё закрыли — и домой [627 (5). Бунбуй Чунск. ирк. (баунтовск., 
кабанск., северо-байкальск. бурятии; жигаловск., киренск., 
куйтунск., нижнеилимск., нижнеудинск., ольхонск., усть-илимск., 
усть-кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; богучанск., енисейск., 
кежемск., мотыгинск. красноярск.; кыринск., нерчинск., сретенск. 
читинск.)]. 

вЕДмЕжОНок, -а, м. медвежонок.
у вокиных в Куртуне ведмежонок маленький жил. он с 

ребятишкам играл, в школу бегал к имям. ребятишки всё хохотали, 
он по партам бегат. а потом чё? невмочь! Поболе-то стал, он — 
хулиганить. как на его взъешься, он уже и оскаляться стал. По 
соседям ходил, курицы где близко, дак шлепнёт курицу. Исть не 
ест, а растеребит. вот такой был парнишка. 

в магазин ходил. а у нас свекровка жили, у них окошко было 
прямо в двери магазина, окно с форточкой. он там чё-нибидь в 
форточку, а патефона ни у кого не было. мой муж, Прокопий-то, 
когда он был парнем, в магазине работал (отец его председателем 
был), оне жеребца вырастили, патефон купили. о-о-о! он что ты! 
Первый патефон на деревне! Проня этот патефон на окошко поставит, 
заведёт, он встаёт в дыбки, пляшет! Браво-то как! (…).

Ведмежонок в магазин придёт, конфеты все поест. Пронька 
такую растрату сделал. то ведмежонка этого кормил, то ребятишки 
придут, соберутся в деревню, он на хватучку пряники вот эти 
круглы бросал (хоть раньше и восемьдесят копеек килограмм стоил). 
он на хватучку бросит, а ребятишки хватают, и ведмежонок тут 
с имям ловит [628 (5). косая степь ольхонск. ирк.]. с крёстным 
же ходили на охоту. берлог (…). крёстный (там каки-то огоньки, в 
берлоге-то), он мне:

— лезь!
Говорю:
— крёстный, там, — говорю, — каки-то огоньки в берлоге-то.
он мне первым-то заставил, говорит: 
— лезь-ка, — грит, — в берлог-то. 
Я и полез в берлог (…), огоньки. двоих родила. вот дня, наверно, 

три или четыре так прошло, как она родила их, ведмедиха-то. оне 
так-то в феврале рожаются. и он меня как поймат за ногу, говорю, 
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как вытянет. выташшил, выбросил, но я и собаке-то сразу его. один-
то туда — поймал, а второго-то не успел. вот я его кормил этого 
ведмежонка-то.

— дома?
— до-о-ома. уташшил прямо его, так ташшил. и так спал он у 

меня. возьмёт уши-то, сосё-ё-ёт: сосать-то охота.
— так он спал с вами в одной постели?
— со мной прямо, со мной спал. всё. он вырос вот. вот такой 

стал!
выкормил его. Потом весной-то стали олени телиться. молоко. 

выкормил его. и так он ко мне привык, этот ведмежонок. он 
загривистый был. ну, это тут такое кольцо белое. Говорят, что 
он злой, ну, злее таких-то бурых-то. Я вот убегу, спрячусь где, он 
найдёт, обязательно найдёт. 

а я вот так делал. у нас вот эта тунгуска, на той стороне жили. 
в лодку сяду, а он дома сидит. в лодку сяду, переплыву, на той 
стороне спрятаюсь, в кусты где-нибыдь залезу. он переплывёт, 
найдёт меня всё равно. а вот никого нет, а токо меня. вот так он 
привыкат к человеку, ведмедь. 

Потом лето, жили все там, он всё на цапе у нас, держали-то. он 
свиней не любил. ой-ё-ёй! вот из-за этого и на цапе держали. но 
и потом, а тут вот Гавриловски у нас жили. но и у их свиньи были. 
оне как-то прибежали к нам по деревне-то. а он сорвался с цапи-
то и давай их тут колохмaтить, поросят-то. Двых задавил. а тятя 
выскочил, винтовку взял, пристрелил его. ой, я скоко плакал из-за 
его! ну, дак а чё же. жалко же было [629 (5). верхне-калинино 
катангск. ирк. (баунтовск., кабанск., северо-байкальск. бурятии; 
братск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., качугск., 
киренск., нижнеилимск., нижнеудинск., ольхонск., усть-илимск., 
усть-кутск., усть-удинск. ирк.; богучанск., енисейск.,  кежемск., 
мотыгинск. красноярск.;  нерчинск., сретенск., Шилкинск. 
читинск.)]. 

вЕДмЕжОНоЧЕк, -а, м. Ласк. к вЕДмЕжОНок.
у жданова михаила, у них ведмежоночек жил в доме прямо. 

сам-то он лесник, он его где-то в лесу поймал, то ли его в сенокос 
поймали, то ли весной, нако. и он наповадился, этот ведмежонок… 
оне раз, видно, пришли с ём в магазин, а тот попотчевал его 
конфетам, торговец-то, и он наповадился и давай в магазин ходить, 
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а потом придёт и поест. ладно. а он уж сам стал заходить и эти 
коробки шлёпать. коробку шлепнёт, конфеты разобьёт, в коробку и 
берёт. но куда с им? а выгонять зачни, он ворчит.

но оне стали его на цепе держать. на цепе, видно, держали, 
баушка у них выйдет, курицам бросит, а он стал потом куриц потом 
манить. возьмёт горсть в лапу земли и курицам сыпет, курицы 
подбегают, он — хлоп! — курицу ладошкой убьёт [630 (5). верхне-
калинино катангск. ирк.]. В Таякане был ведмежоночек. он у 
михаила Григорьевича жил. он к нам ходил. ой, я боялась его! как-
то зашёл (он же на себя открыват, а дверь-то туды, он открыл) и залез, 
картошка была на семена под койкой, он залез туды. Я его давай 
оттуль выгонять сковородником, он его давай кусать. Я испугалаша, 
залежла на печку. а потом он вылез и убежал. Я потом заложила 
дверь, но потом его уплавили. 

на кладбишше мы ходили на родительский день, и он ушёл туды 
за нам. там много же продуктов, наелся. Я опеть пришла домой, 
скоре дверь на заложку, думаю, опеть придёт (…).

ну, он небольшой был. а потом чё? его весной, по насту ходили, 
да, надо быть, мать-то убили, а его приташшили, привели. 

а потом он жил долго. его уже летом уплавили. милиционер 
с Казачинска был да ещё наш костя, Гермагенов брат, вот его 
уплавили в Казачинска. он уж с собаку потом стал, большой уж 
вырос [631 (5). карам казачинско-ленск. ирк.]. у меня был 
ведмежоночек, вот, в бане под кроватью сидеў. это в посевну, это 
Полещук какой-то был, здешний казачинской, Гаврила. как же 
его? Гаврила сергеич. вот они (…). тут у нас недалёко укладень 
соломы есть, нанесённый лом такой, тальник, а заросла это тоже 
по этому, возле паберегу выросла. Ведмедица ходила, видно, ночью 
и оставила ведмяжонка на лому. оне поймали, эти мужики, этого 
ведмежонка и к нам приташшили. Я возле речку жила-то, возле 
Киренгу. и приташшили мне его, посадили во двор, говорят: 

— Пусть посидит. 
а я туды буду заглядывать — он ворчит! Глаза светлые, 

маленькой — забаўной ведмежоночек. Я говорю: 
— убирайте его отседова, ведмедица придёт тут всё. 
этот Полещук увёз его в иркутска в музей, наверно, сдал или 

куда (…). забаўной такой быў. ворчит так. Я говорю: 
— убирайте его, а то я спать буду в анбаре. боюсь. 
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Я в избе-то спала, посадили в анбаре мене. В анбаре он под кро-
ватью залезет да ворчит. оне кого-то ему давали, хлеб ли, кого ли? 

— ну, убирайте! 
оне его увезли, убрали [632 (5). казачинское казачинско-

ленск. ирк. (кабанск., северо-байкальск. бурятии; братск., 
жигаловск., казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., 
куйтунск., нижнеилимск., нижнеудинск., ольхонск., усть-илимск., 
усть-кутск., усть-удинск. ирк.; богучанск., енисейск. красноярск.; 
кыринск., нерчинск., сретенск., чернышевск., Шилкинск. 
читинск.)]. 

вЕДрЕННо, нареч. солнечно и сухо (о летней погоде).
раньше же не побежишь когда захочешь, за ягодам. Запрета 

же была на ягоду, назначали день: брусника будет собираться, мол, 
четырнадцатого или пятнадцатого сентября <…>. если кто раньше 
начнёт брать бруснику, дак отберут, высыпать, встретят в лесу, 
высыплют, ногам истопчат ягоду. строго было раньше!

на черёмуху была распрета.  в одно время с брусникой 
черёмуха. вот если по полю перешёл, уже бригадиры следят  по 
полю, по хлебу. чё было?! строгость была!

[— и следили? — собир.]. 
да, родна! следили, черёмуху высыпали, штрафовали. 

караулили. из лесу шли мы с брусникой, караулил, лесом народ 
проходили, за лесом. Потихоньки ночью спускались домой из леса, 
от эта гора-то, лесом проходили, всяко (…). это я счас, думашь, 
пока ведренно, надо за ягодам сбегать. дожж-то чё её собирать?! 
[633 (5). паново кежемск. красноярск.]. всяко-разно жили, скота 
уже такого не стали держать. стали кулачить. 

мама-то работала день и ночь. Я маму-то не видела в детстве. 
тогда скирды-то скирдуют, день снопы вяжут. а ведренно стоит, 
сухо, пока сухие снопы, надо сложить в скирды. По всёй ноче. не 
знаю, когда отдыхали, как дети-то росли (…). 

Я вот у меня, хорошо, дедушка с баушкой были, да ребята 
эти постарше. утром встанешь — мамы нету. и днём её никогда 
не видишь. и спать ложишься, мамы нет (…). ночи тёмные, 
приглядывашься, только скрип телеги слышно. 

вот вечером, когда луна ясна, подойдёшь к окошку, и всё телеги 
везут эти снопы с полей. только скрип, скрип, только скрип, скрип 
(…). 



470

Ведренно когда, даже в тёмные ночи работали,  успевали 
работать. мама тёмно приходила и рано уходила <…>. 

а нам охота маму увидеть, дак мы идём ко скрипу. скрип телеги, 
мы приходим — не мама. дальше идём на другой скрип. не видно 
ничё, где ты там, ночь-то безлунная.  а в лунную-то оне хлёшше 
успевали работали (…). работали — захлёстывались! 

Я говорю, столько было пашни, все пашни, все покосы, говорю, 
раньше, всё пахалось! мужиков не было, война, одне бабы с 
ребятишками, и то всё пахалось, сеялось! а счас на тракторах! и 
всё везде позабросили, позапустили: и пашни брошены, и покосы. 
как успевали-то? меня всё диво берёт [634 (5). аргун сретенск. 
Читинск. (повсем.)]. 

вЕДрЕНый, -ая, -ое. солнечный, ясный и сухой (о летней 
погоде).

[— а раньше как старики узнавали погоду, по звёздам или 
как? — собир.].

ну, всяко-разно. По ветру и по морокам по этим.
[— а что такое морока? — собир.].
ну, облака вот. раньше называли морок, облака не называли 

раньше. 
— ну, паря, — гыт, — заморочало чё-то. а сейчас, — гыт, — 

паря, — чё-то морочует.
ну, туч нанесло, облаков.
[— но. а морок — это облако. По морокам. а как вы по морокам 

определяли? — собир.].
ну, они по морокам узнавали как-то <…>. вот я помню, оне на 

байкале, значит, к вечеру, если такими валунами морока, значит 
ветер будет. а раньше опеть замечали, если утром заря горит, то, 
говорит, днём ветер будет, день худой будет. и точно! 

а вот вечером, когда солнце закатыватся, заря горит, погода, 
гыт, хороша будет, ведреный говорят. сразу собираются все — и в 
море! 

[— а по звёздам определяли, нет? По ковшу, нам говорили. — 
собир.].

но. вот ковшик как куды сдастся, ковшик куда как выйдет, к 
ведреной погоде или к дожжу, или к ветру (…). Кичиги уходят, всё, 
ведреный говорят будет, день-то ведреный будет [636 (5). адамово 
Баргузинск. Бурятии. (баргузинск., баунтовск., кабанск., северо-
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байкальск. бурятии; братск., жигаловск., катангск., качугск., 
киренск., нижнеилимск., нижнеудинск., ольхонск., усть-илимск., 
усть-кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; богучанск., енисейск., 
кежемск.,  мотыгинск. красноярск.; карымск., кыринск., сретенск., 
чернышевск., Шилкинск. читинск.)]. 

вЕДрЕНый. *вЕДрЕНая погОДа. солнечная, ясная и 
сухая погода.

Приезжам на сенокос, тут у нас шалашечка, а там валёжинка, 
и её, как приезжаем, поджигают, ну, лошадям чтоб… мошка-то 
была, милые мои! какие у нас трусёнки были, мама соткёт, вот 
эта портинина и тут ешшо какие-то резинки. так за день в палец 
толшшиной коло этой резинки, она подбиватся, где плотно, эта 
мошка. 

вот первую неделю там косят, ведреная погода, дак нас подымал 
до солнца, вот этот старшой наш в шалашике. мы косы на плечи и 
идём косить. а потом приходим, вот себе этого кулеша заваришь, с 
муки, эту кашу кулеш, а потом всё:

— давайте, шевелитесь, бес, — скобарь, сашки картыша 
отец. — бес, шевеитесь, разъедайте, пошлите, греб. Погода. 

вот мы перекусили маленько и пошли на греб. конные грабли. 
коня запрягают, один-два, этими граблями гребут, а мы уж потом 
на волокушу. вот она под зародом была, он на зароде, этот наш. вот 
мы там, около месяца живём, на этом покосе. 

Под зародом могла стоять неделю, как тело не царапалось, 
никого. в субботу, и то не в каждую, домой приезжали в баню (…). 
если  ведреная погода, ешшо в субботу и не поедешь, надо успевать 
грести [636 (5). контин Братск. ирк. (баргузинск., Прибайкальск., 
тункинск. бурятии; братск., жигаловск., качугск., киренск., 
куйтунск., нижнеилимск., нижнеудинск., усть-илимск., усть-
кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., 
мотыгинск. красноярск.; карымск., кыринск., нерчинск., сретенск. 
читинск.)]. 

вЕДрЕНый. *вЕДрЕНая страДА. сеноуборка при хоро-
шей солнечной погоде.

раньше Ильин день. у нас мама говорила, поехали на покос в 
Ильин день куда-то за Калиницу поехали, ведреная страда, говорит, 
была, единолично жили, ешшо раньше, когда сами по себе жили. 
Говорит, ето, кто-то говорит:
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— нельзя ехать сегодня, не надо. 
ну, отец у матери строгий был, ничё, поехали, копна, говорит, 

наделаем. всё скопнили, видать, к вечеру, как подхватил, гыт, ветер, 
дожж, всё развеяло, и там где-то Ерб вот эта было и в речку, гыт, 
всё сено разволокло. всё сено унесло. весь труд насмарку. 

[— так там, наверное, и молния и гром был? — собир.].
а как же, и молния, и гром. кони, говорит, и то боялись, стоят, 

говорит кони. кони и то боялись, на степ вышли, стоят кони 
[637 (5). контин Братск. ирк.]. нельзя сено метать, грести  в 
Ильин день. деда всё говорел:

— Праздник большой — грех.  вот  будешь метать, — 
говорит, — мне — пойдёшь на вред, и  Господь бог тебе тоже сделат 
вред. 

и как-то, говорит, одне метали стог, и пошла гроза, и мужика 
со стога сбросило и убило сразу. все, гыт, не хотели, что не будем 
сёдня работать, сёдня Ильин день. а он гыт: 

— нет! Пока ведреная страда, — говорит, — будем работать. 
сметали! весь зарод разнесло, и мужика — сразу на голову упал 

со стога, и всё  [638 (5). кочень жигаловск. ирк. (баргузинск., 
бурятии; братск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., 
качугск., киренск., куйтунск., нижнеилимск., нижнеудинск., 
ольхонск., усть-илимск.  ирк.; богучанск., мотыгинск. красноярск.; 
карымск., кыринск., нерчинск., сретенск., чернышевск., Шилкинск. 
читинск.)]. 

вЕДро, -а, ср. хорошая, ясная солнечная погода в летнее 
время.

Ведро-то нам худо, от работы пристанешь, ясна-то погода 
нам не нужна, нам надо дожж, чтоб отдохнуть-то чуть. в дожж 
в море не ходили, на берегу отдыхали. и чё делам?! на большую 
корину головёшку положат да и в байкал туды её пустят, но потом 
ветер под утро прилетит, принесёт погоду. надоест же, когда рыбы 
нету, вот эту цедишь воду и цедишь-цедишь. ну, чё, пусто всё, хоть 
проспаться ли кого ли.

[— тянешь-тянешь невод, а ничё нету. — слуш.].
ну, ничё нету, надоест же ведь (…). вот низовый ветер… 

навроде бы ворожили, чтоб продул ветер низовый, привальный. эту 
головёшку на корину ложишь и отправляшь, потом низовый ветер 
суток двое дует, и рыба потом после ветра.
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[— Привальный? — собир.].
ага. Привальный. и после этого ветра рыба подходит сразу, 

приваливат [639 (5). адамово Баргузинск. Бурятии. (баргузинск., 
кабанск., северо-байкальск. бурятии; братск., жигаловск., 
казачинско-ленск., качугск., киренск., куйтунск., нижнеилимск., 
нижнеудинск.,  усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., чунск. 
ирк.; кежемск., мотыгинск. красноярск.; нерчинск., сретенск. 
читинск.)]. 

вЕДрО. *вЕДрО с НапУпком.  Экспр.  Полностью, до 
краёв  наполненное ведро.

ну, запрета была, чтоб ягоду не рвали не во время (…).  
а распретить, чтобы все уж в один раз собирали. Запрета была. 
если попадёшься с ягодам, тебя накажут. ага 

а мы когда вот работали в колхозе, и когда дожж, токо тогда 
тебе дают распрету, чтобы в дожж тебе токо собирать, что в 
колхозе работать уже нельзя. в дожж, и плохая погода, распрету 
дадут. вот и иди собирай. ну и идёшь. 

мы один раз, вот тоже распретили, и был дожж, а ягоды было, 
брусники этой полом! мы тогда за день десять ведер набрали. Я одно 
ведро соберу с напупком, друго ведро с напупком, он уносит домой. 
в дожж десять ведер набрали вдвоечком. он пока домой уносит, 
скотину напоит, я уже два ведра с напупком. 

недалеко же от деревни ягода, на своём острову. уносит. Пока 
он ходит, у меня уж опеть коло двых ведер с напупком. много было 
ягоды!

брусника там вот у нас на своём острову, смородина была, 
кислица, красная смородина (мы-то кислица зовём, ага), и грибы 
были, рыжики, грузди были, всё было на острову [640 (5). кежма 
кежемск. красноярск. (повсем.)]. 

вЕДрО. *вЕДрО с опУпком. то же, что *вЕДрО 
с НапУпком.  

раньше запрета, моя, на кажинну ягоду сельсовет запрету 
брал. да кто увидит, докажет — штраф. строго раньше. вот 
распрета доспется — на черёмуху, на брусницу, на голубицу — это 
всё запрета была. да! Запре-ета, моя, была. а счас никого нету. 
никакой… вот распрету доспеют — вот пожалуйста! уж жнитво 
жнём — в воскресенье вот — сколь хотишь, столь и бяри, сколь 
сможешь, то и набярёшь.
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а у кого ученики-то, дак оне отучатся и — от Чарновой 
[название деревни. — Г. в. а.-м.] школа была — от Чарновой 
прибягут, прибягут, поедят — да и в остров! во! — гляди: полом, 
ведро с опупком! [641 (5). кеуль усть-илимск. ирк. (повсем.)].

вЕДровОй, -ая, -ое. глиняная посуда вместимостью в одно 
ведро.

раньше же мы это семя конопляное жарили на печке, ели, в 
кажном кармане. оно такое, но халва настояшша! жуёшь так, 
вкуснятина-то была! как конфеты! Конопляное семя и парёнки из 
брюквы. на дно чугунка ведрового (раньше были ведровые чугуны 
глиняные— семьи же большие были), водички наливали, брюкву 
резали листками и закрывали туго-претуго сковородой, и ставили к 
загнетке. она там томилась до рыжа, рыжая такая была. 

а потом её аккуратненько выбирали, остудят, выбирают — и 
на противни — и в печь. и она там высохнет, это парёнки. их 
замачивали квасом (…). 

когда мой зять привёз финские конфеты с парёнок. они разным 
окрашены, разный цвет вот такие жёлтенькие, чёрненькие, всякие 
разные такие, калачечками как будто. 

— да это же парёнки, — говорят. 
— да не болтай! какие ешшо парёнки?!
но [642 (5). Нюя ленск. саха (якутия). (повсем.)].
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приложЕНия

коммЕНтарии

1 (5). записано в 1993 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михаила 
степановича бутырина (1932 г.р.), проживающего в с. бутырино 
жигаловского района иркусткой области (ла). 

2 (5). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Пелагеи 
даниловны русских (1914 г.р.), проживающей в с. бутырино жигаловского 
района иркутской области (ла). 

3 (5). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Прасковьи 
денисовны дроздовой (1921 г.р.), проживающей в с. бутырино жигаловского 
района иркутской области (ла).

4 (5). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 
ивановны замащиковой (1922 г.р.), проживающей в с. бутырино 
жигаловского района иркутской области (ла). 

5 (5). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
евсеевны дроздовой (1925 г.р.), проживающей в с. бутырино жигаловского 
района иркутской области (ла). 

6 (5). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ульяны 
евсеевны замащиковой (1927 г.р.), проживающей в с. бутырино 
жигаловского района иркутской области (ла).

7 (5). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
захаровны сусловой (1927 г.р.), проживающей в д. леоново братского 
района иркутской области (ла). 

8 (5). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
михайловны сизых (1927 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла). 

9 (5). записано в 1988  г. афанасьевой-медведевой Г.в. от афанасии 
филипповны верхотуровой (1920 г.р.), проживающей в с. недокуры 
кежемского района красноярского края (ла). 

10 (5). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
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васильевны белокопытовой (1934 г.р.), проживающей в с. душелан 
баргузинского района бурятии (ла). 

11 (5). записано в 1989  г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ульяны 
ивановны зверьковой (1924 г.р.), проживающей в с. чунояр богучанского 
района красноярского края (ла). 

12 (5). записано в 1986  г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александра 
логиновича трухина (1927 г.р.), проживающего в с. манзя богучанского 
района красноярского края (ла). 

13 (5). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в., деменко- 
вой Г.с. от серафимы иннокентьевны рукавишниковой (1928 г.р.), 
проживающей в с. недокуры кежемского района красноярского края (фа 
иГПу).

14 (5). записано в 1994 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от хивонеи 
Павловны усовой (1923 г.р.), проживающей в с. алёшкино кежемского 
района красноярского края (ла). 

15 (5). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 
александровны Петровой (1928 г.р.), проживающей в с. усть-тальма 
качугского района иркутской области (ла). 

16 (5). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
ивановны башаровой (1929 г.р.), проживающей в с. адамово баргузинского 
района бурятия (ла). 

17 (5). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елены 
иннокентьевны колесниковой (1915 г.р.), проживающей в д. курья 
катангского района иркутской области (ла). 

18 (5). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
александровны бреверовой (1929 г.р.), проживающей в пос. Первомайский 
мотыгинского района красноярского края (ла).

19 (5). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ульяны 
ивановны сафоновой (1927 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

20 (5). записано в 2009 г. афанасьевой-медведевой Г.в., деменко - 
вой Г.с. от Галины ильиничны тугариной (1937 г.р.), проживающей в 
с. дубинино кабанского района бурятии (ла). 

21 (5). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
Яковлевны зуевой (1928 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-ленского 
района иркутской области (ла). 

22 (5). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
николаевны сибиряковой (1918 г.р.), проживающей в с. тушама усть-
илимского района иркутской области (ла). 

23 (5). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 
николаевны сизых (1927 г.р.), проживающей в пос. невон усть-илимского 
района иркутской области (ла). 

24 (5). записано в 1993 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от василия 
Перфильевича москвина (1927 г.р.), проживающего в пос. невон усть-
илимского района иркутской области (ла). 
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25 (5). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
ивановны брюхановой (1921 г.р.), проживающей в с. бедея кежемского 
района красноярского края (ла). 

26 (5). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в., матюшиной 
м.а. от валентины александровны черепановой (1933 г.р.), проживающей 
в д. коношаново жигаловского района иркутской области (фа иГПу). 

27 (5). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зинаиды 
васильевны фроловой (1932 г.р.), проживающей в с. суво баргузинского 
района бурятии (ла). 

28 (5). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в., матюши- 
ной м.а. от евдокии Григорьевны каверзиной (1929 г.р.), проживающей в 
пос. чунский чунского района иркутской области (фа иГПу).

29 (5). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от раисы 
алексеевны сазоновой (1926 г.р.), проживающей в пос. даякан 
Шелопугинского района читинской области (ла). 

30 (5). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анфины 
милентьевны Шадриной (1921 г.р.), проживающей в с. Ярцево енисейского 
района красноярского края (ла). 

31 (5). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от улиты 
михайловны Потаповой (1927 г.р.), проживающей в с. тарасово казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

32 (5). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от апполинарии 
сидоровны красноштановой (1928 г.р.), проживающей в пос. казачинское 
казачинско-ленского района иркутской области (ла).

33 (5). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от катерины 
еремеевны касаткиной (1921 г.р.), проживающей в с. багульное 
чернышевского района читинской области (ла). 

34 (5). записано в 1991 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
Прокопьевны афониной (1937 г.р.), проживающей в пос. кежма кежемского 
района красноярского края (ла). 

35 (5). записано в 1992 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
Прокопьевны афониной (1937 г.р.), проживающей в пос. кежма кежемского 
района красноярского края (ла).

36 (5). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от аграфены 
ивановны чирковой (1922 г.р.), проживающей в с. сухая кабанского района 
бурятии (ла).

37 (5). записано в 2002 г. афанасьевой-медведевой Г.в.  от Парасковьи 
руфовны коневиной (1922 г.р.), проживающей в с. макаринино  
баргузинского района бурятии (ла). 

38 (5). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Прасковьи 
денисовны сафоновой (1921 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

39 (5). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от федора 
степановича дубинина (1923 г.р.), проживающего в с. дубинино кабанского 
района бурятии (ла). 
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40 (5). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ксении 
анисимовны мамонтовой (1925 г.р.), проживающей в д. ушоты хилокского 
района читинской области (ла). 

41 (5). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
васильевны тарасовой (1924 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

42 (5). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ульяны 
фадеевны Пинхаевой (1924 г.р.), проживающей в пос. еланцы ольхонского 
района иркутской области (ла). 

43 (5). записано в 2002 г. афанасьевой-медведевой Г.в., деменко-
вой Г.с., матюшиной м.а. от клары романовны саженовой (1939 г.р.), 
проживающей в с. карам казачинско-ленского района иркутской области 
(фа иГПу). 

44 (5). записано в 1993 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Парасковьи 
руфовны коневиной (1922 г.р.), проживающей в с. макаринино 
баргузинского района бурятии (ла). 

45 (5). записано в 1992 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Прасковьи 
тарасовны филипповой (1922 г.р.), проживающей в с. солонцы 
нижнеудинского района иркутской области (ла). 

46 (5). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. анатолия 
Гаврииловича меньшикова (1931 г.р.), проживающего в с. адамово 
баргузинского района бурятии (ла). 

47 (5). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степана 
Петровича михалёва (1929 г.р.), проживающего в д. машуковка 
мотыгинского района красноярского края (ла). 

48 (5). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в., матюши- 
ной м.а.  от Прасковьи Григорьевны соседовой (1925 г.р.), проживающей в 
с. манзя богучанского района красноярского края (фа иГПу). 

49 (5). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от василисы 
александровны рынгиной (1928 г.р.), проживающей в д. Пинчуга 
богучанского района красноярского края (ла). 

50 (5). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от виталины 
ионовны Шевелёвой (1933 г.р.), проживающей в пос. усть-баргузин 
баргузинского района бурятии (ла). 

51 (5). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от кристины 
васильевны карнауховой (1929 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-
илимского района иркутской области (ла). 

52 (5). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елизаветы 
александровны Шелковниковой (1929 г.р.), проживающей в с. читкан 
баргузинского района бурятии (ла). 

53 (5). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анастасии 
ивановны Янкевич (1924 г.р.), проживающей в с. алымовка киренского 
района иркутской области (ла). 

54 (5). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
ивановича аверина (1929 г.р.), проживающего в с. колесово кабанского 
района бурятии (ла). 

55 (5). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от тамары 
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Григорьевны Шуриновой (1935 г.р.), проживающей в пос. чунский чунского 
района иркутской области (ла). 

56 (5). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
ивановны анучиной (1924 г.р.), проживающей в пос. невон усть-илимского 
района иркутской области (ла). 

57 (5). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евгении 
федотовны рукосуевой (1930 г.р.), проживающей в с. малеево богучанского 
района красноярского края (ла).

58 (5). записано в 1994 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
михайловны сизых (1927 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла). 

59 (5). записано в 1994 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
александровны молиновой (1924 г.р.), проживающей в с. или куйтунского 
района иркутской области (ла). 

60 (5). записано в 2010 г. афанасьевой-медведевой Г.в., деменко-
вой Г.с. от варвары дмитриевны коношановой (1919 г.р.), проживающей в 
д. коношаново жигаловского района иркутской области (ла). 

61 (5). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зинаиды 
маркеловны унжиковой (1926 г.р.), проживающей в с. михайло-Павловск 
кыринского района читинской области (ла). 

62 (5). записано в 2002 г. афанасьевой-медведевой Г.в., деменко-
вой Г.с., матюшиной м.а. от анны маркеловны налуниной (1919 г.р.), 
проживающей в с. карам казачинско-ленского района иркутской области. 
(фа иГПу).

63 (5). записано в 1994 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от мавры 
Гавриловны тарасовой (1927 г.р.), проживающей в с. тарасово казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

64 (5). записано в 1991 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зои 
васильевны хайми (1932 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла). 

65 (5). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
Яковлевны зуевой (1928 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-ленского 
района иркутской области (ла). 

66 (5). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Георгия 
ивановича Пащенко (1925 г.р.), проживающего в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

67 (5). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 
фёдоровны банщиковой (1931 г.р.), проживающей в пос. эдучанка усть-
илимского района иркутской области (ла). 

68 (5). записано в 1993 г. афанасьевой-медведевой Г.в., соловьевой м.р. 
от Григория васильевича еманова (1930 г.р.), проживающего в с. тушама 
усть-илимского района иркутской области (фа иГПу). 

69 (5). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
Петровны Пановой (1926 г.р.), проживающей в с. аносово усть-удинского 
района иркутской области (ла). 
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70 (5). записано в 1991 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от виктора 
николаевича анучина (1928 г.р.), проживающего в пос. невон усть-
илимского района иркутской области (ла). 

71 (5). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Григория 
Петровича брюханова (1929 г.р.), проживающего в с. ново-болтурино 
чунского района иркутской области (ла). 

72 (5). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в., матюши- 
ной м.а. от виктора калиновича Шаманского (1932 г.р.), проживающего в 
с. бунбуй чунского района иркутской области(фа иГПу).

73 (5). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в., соловьевой 
м.р. от алины романовны лавринович (1934 г.р.), проживающей в с. кеуль 
усть-илимского района иркутской области (фа иГПу).

74 (5). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
ивановны брюхановой (1921 г.р.), проживающей в с. бедея кежемского 
района красноярского края (ла). 

75 (5). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
тимофеевны селезневой (1926 г.р.), проживающей в с. быково кабанского 
района иркутской области (ла). 

76 (5). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
захаровны рыковой (1922 г.р.), проживающей в с. быково кабанского района 
бурятии (ла). 

77 (5). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от акулины 
николаевны кокориной (1922 г.р.), проживающей в с. быково кабанского 
района бурятии (ла).

78 (5). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
ермолаевны хлебодаровой (1912 г.р.), проживающей в с. исток кабанского 
района бурятии (ла). 

79 (5). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от матрёны 
назаровны Пономарёвой (1922 г.р.), проживающей в с. быково кабанского 
района бурятии (ла).

80 (5). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 
александровны торгашиной (1932 г.р.), проживающей в с. фролово 
кежемского района красноярского края (ла). 

81 (5). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от матрёны 
алексеевны банщиковой (1930 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-
илимского района иркутской области (ла). 

82 (5). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в.с. от екатерины 
александровны торгашиной (1932 г.р.), проживающей в с. фролово 
кежемского района красноярского края (ла).

83 (5). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 
александровны торгашиной (1932 г.р.), проживающей в с. фролово 
кежемского района красноярского края (ла).

84 (5). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от матрёны 
алексеевны банщиковой (1930 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-
илимского района иркутской области (ла).
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85 (5). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от арины 
дмитриевны Гуржей (1917 г.р.), проживающей в с. заледеево кежемского 
района красноярского края (ла). 

86 (5). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от веры 
борисовны Шерстянниковой (1919 г.р.), проживающей в д. куртухай 
качугского района иркутской области (ла). 

87 (5). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
Петровны анучиной (1937 г.р.), проживающей в пос. невон усть-илимского 
района иркутской области (ла). 

88 (5). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от надежды 
ивановны тетериной (1936 г.р.), проживающей в д. ермаки казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

89 (5). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от аграфены 
ивановны чирковой (1936 г.р.), проживающеей в с. сухая кабанского 
района бурятии (ла). 

90 (5). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александра 
трофимовича благодетелева (1930 г.р.), проживающего в с. Посольское 
кабанского района бурятии (ла). 

91 (5). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 
александровны торгашиной (1932 г.р.), проживающей в д. фролово 
кежемского района красноярского края (ла).

92 (5). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
степановны коржавиной (1921 г.р.), проживающей в д. быстрая слюдянского 
района иркутской области (ла). 

93 (5). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от натальи 
николаевны Парниковой (1929 г.р.), проживающей в д. быстрая слюдянского 
района иркутской области (ла). 

94 (5). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
михайловны зарубиной (1930 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла).

95 (5). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
Прокопьевны замащиковой (1928 г.р.), проживающей в с. лукиново 
жигаловского района иркутской области (ла). 

96 (5). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ларисы 
Георгиевны коношановой (1932 г.р.), проживающей в д. коношаново 
жигаловского района иркутской области (ла). 

97 (5). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефима 
иннокентьевича зарубина (1942 г.р.), проживающего в с. ершово усть-
илимского района иркутской области (ла). 

98 (5). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
ивановича аверина (1929 г.р.), проживающего в с. колесово кабанского 
района бурятии (ла). 

99 (5). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Парасковьи 
руфовны коневиной (1922 г.р.), проживающей в с. макаринино 
баргузинского района бурятии (ла). 
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100 (5). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Павла 
иннокентьевича рудых (1930 г.р.), проживающего в д. рудовка жигаловского 
района иркутской области (ла). 

101 (5). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
тимофеевны селезневой (1926 г.р.), проживающей в с. быстровка абанского 
района красноярского края (ла). 

102 (5). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Полины 
ермиловны федосеевой (1935 г.р.), проживающей в с. быстровка абанского 
района красноярского края (ла).

103 (5). записано в 1994 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
маркеловны князевой (1924 г.р.), проживающей в с. быстровка абанского 
района красноярского края (ла).

104 (5). записано в 1993 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
ефимовны роговой (1925 г.р.), проживающей в пос. хужир ольхонского 
района иркутской области (ла). 

105 (5). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зинаиды 
васильевны фроловой (1932 г.р.), проживающей в с. суво баргузинского 
района бурятии. (ла) 

106 (5). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от матрёны 
Яковлевны раёвой (1933 г.р.), проживающей в с. колесово кабанского 
района бурятии (ла).

107 (5). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от иннокентия 
дмитриевича коневина (1932 г.р.), проживающего в с. макаринино 
баргузинского района бурятии (ла). 

108 (5). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от веры 
николаевны Шаманской (1922 г.р.), проживающей в д. Подъеланка усть-
илимского района иркутской области (ла). 

109 (5). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нелли 
Григорьевны скурихиной (1937 г.р.), проживающей в д. Пинчуга 
богучанского района красноярского края (ла). 

110 (5). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. г. от екатерины 
ивановны ростовщиковой (1926 г.р.), проживающей в с. манзя богучанского 
района красноярского края (ла).

111 (5). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марфы 
игнатьевны сафьянниковой (1918 г.р.), проживающей в с. чечуйск 
киренского района иркутской области (ла).

112 (5). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
Прокопьевны афониной (1937 г.р.), проживающей в пос. кежма кежемского 
района красноярского края (ла). 

113 (5). записано в 1990 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анфисы 
ивановны карповой (1924 г.р.), проживающей в с. усть-киренга киренского 
района иркутской области (ла). 

114 (5). записано в 1990 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
егоровны серышевой (1931 г.р.), проживающей в с. кобляково братского 
района иркутской области (ла). 
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115 (5). записано в 1991 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Григория 
Петровича брюханова (1929 г.р.), проживающего в с. ново-болтурино 
чунского района иркутской области (ла). 

116 (5). записано в 1994 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от николая 
александровича анкудинова (1939 г.р.), проживающего в д. Ёдорма усть-
илимского района иркутской области (ла). 

117 (5). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
степановны Прокопьевой (1924 г.р.), проживающей в с. березняки 
нижнеилимского района иркутской области (ла). 

118 (5). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
кузьмовны хлебодаровой (1923 г.р.), проживающей в с. исток кабанского 
района бурятии (ла). 

119 (5). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
ильиничны рукосуевой (1933 г.р.), проживающей в с. чунояр богучанского 
района красноярского края (ла). 

120 (5). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
матвеевны Шараповой (1938 г.р.), проживающей в с. верхнемартыново 
казачинско-ленского района иркутской области (ла). 

121 (5). записано в 2009 г. афанасьевой-медведевой Г.в., деменко -
вой Г.с. от клавдии кузьминичны Перевозниковой (1923 г.р.), проживающей 
в с. колесово кабанского района бурятии (фа иГПу). 

122 (5). записано в 1994 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от 
Парасковьи руфовны коневиной (1922 г.р.), проживающей в с. макаринино 
баргузинского района бурятии (ла). 

123 (5). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зинаиды 
васильевны фроловой (1936), проживающей в с. суво баргузинского района 
бурятии (ла). 

124 (5). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от веденея 
михайловича рукосуева (1932 г.р.), проживающего в с. чунояр богучанского 
района красноярского края (ла). 

125 (5). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
вуколовны брюхановой (1923 г.р.), проживающей в с. карабула богучанского 
района красноярского края (ла). 

126 (5). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в., деменко- 
вой Г.с. от анны алексеевны усольцевой (1935 г.р.), проживающей в 
с. Паново кежемского района красноярского края (ла). 

127 (5). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анатолия 
Гаврииловича меньшикова (1931 г.р.), проживающего в с. адамово 
баргузинского района бурятии (ла). 

128 (5). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от иннокентия 
семёновича кузнецова (1936 г.р.), проживающего в с. адамово баргузинского 
района бурятии (ла). 

129 (5). записано в 2005 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зои 
михайловны быковой (1951 г.р.), проживающей в с. усольцево кежемского 
района красноярского края (ла). 
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130 (5). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ульяны 
ивановны зверьковой (1924 г.р.), проживающей в с. чунояр богучанского 
района красноярского края (ла). 

131 (5). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
ивановны Шаманской (1925 г.р.), проживающей в д. Подъеланка усть-
илимского района иркутской области (ла). 

132 (5). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от фёклы 
иннокентьевны брюхановой (1921 г.р.), проживающей в с. карабула 
богучанского района красноярского края (ла). 

133 (5). записано в 1993 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
Григорьевны колпаковой (1938 г.р.), проживающей в с. недокуры 
кежемского района красноярского края (ла). 

134 (5). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
осиповны Пономарёвой (1928 г.р.,), проживающей в с. Паново кежемского 
района красноярского края (ла). 

135 (5). записано в 2010 г. афанасьевой-медведевой Г.в., деменко-
вой Г.с. от варвары дмитриевны коношановой (1919 г.р.), проживающей в 
д. коношаново жигаловского района иркутской области (ла). 

136 (5). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
маркалеевны Шадриной (1925 г.р.), проживающей в с. ключи-булак 
братского района иркутской области (ла). 

137 (5). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в., деменко- 
вой Г.с. от серафимы иннокентьевны рукавишниковой (1928 г.р.), 
проживающей в с. недокуры кежемского района красноярского края (фа 
иГПу).  

138 (5). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
михайловны зарубиной (1930 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла). 

139 (5). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
ивановны ступиной (1926 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла). 

140 (5). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в., деменко-
вой Г.с. от валентины николаевны Поляковой (1933 г.р.), проживающей в 
пос. кежма кежемского района красноярского края (фа иГПу). 

141 (5). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в., деменко- 
вой Г.с. от василия александровича Привалихина (1934 г.р.), проживающего 
в с. Паново кежемского района красноярского края(фа иГПу). 

142 (5). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от фёклы 
ивановны брюхановой (1930 г.р.), проживающей в пос. кежма кежемского 
района красноярского края (ла).

143 (5). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от дмитрия 
митрофановича налунина (1930 г.р.), проживающего в с. карам казачин-
ско-ленского района иркутской области (ла). 

144 (5). записано в 1990 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анастасии 
макаровны каверзиной (1928 г.р.), проживающей в с. выдрино чунского 
района иркутской области (ла).
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145 (5). записано в 1990 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Полины 
васильевны Шайдоровой (1928 г.р.), проживающей в с. кулан сретенского 
района читинской области (ла). 

146 (5). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от виктора 
николаевича анучина (1928 г.р.), проживающего в пос. невон усть-
илимского района иркутской области (ла). 

147 (5). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от алексея 
фёдоровича Пятницкого (1928 г.р.), проживающего в д. быстрая 
слюдянского района иркутской области (ла). 

148 (5). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Галины 
романовны Ясинской (1929 г.р.), проживающей в пос. култук слюдянского 
района иркутской области (ла). 

149 (5). записано в 1994 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от тамары 
максимовны Полубенцевой (1935 г.р.), проживающей в д. зактуй 
тункинского района бурятии (ла). 

150 (5). записано в 1991 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от тамары 
максимовны Полубенцевой (1935 г.р.), проживающей в д. зактуй 
тункинского района бурятии (ла). 

151 (5). записано в 1990 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от серафимы 
иннокентьевны сафоновой (1936 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

152 (5). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
карповны денисовой (1918 г.р.), проживающей в с. усугли Шилкинского 
района читинской области (ла). 

153 (5). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от терентия 
николаевича смолина (1927 г.р.), проживающего в пос. чунский чунского 
района иркутской области (ла). 

154 (5). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степана 
кондратьевича рукосуева (1932 г.р.), проживающего в с. заледеево 
кежемского района красноярского края (ла). 

155 (5). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
саввичны сафоновой (1928 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

156 (5). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
александровны сафоновой  (1916 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

157 (5). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от федосьи 
митрофановны семеновой  (1927 г.р.), проживающей в с. бурхун тулунского 
района иркутской области (ла). 

158 (5). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от николая 
егоровича тетерина (1911 г.р.), проживающего в д. нижняя слобода 
жигаловского района иркутской области (ла). 

159 (5). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от устиньи 
николаевны Поцелуевой  (1922 г.р.), проживающей в д. Пинчуга 
богучанского района красноярского края (ла). 
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160 (5). записано в 1991 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от устиньи 
николаевны Поцелуевой (1922 г.р.), проживающей в д. Пинчуга богучанского 
района красноярского края (ла). 

161 (5). записано в 2006 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефима 
иннокентьевича зарубина (1942 г.р.), проживающего в с. ершово усть-
илимского района иркутской области (ла). 

162 (5). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 
фёдоровны боковой (1922 г.р.), проживающей в с. большая тарель 
качугского района иркутской области (ла). 

163 (5). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от кузьмы 
ивановича сафонова (1922 г.р.), проживающего в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

164 (5). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от василия 
егоровича кобелева (1925 г.р.), проживающего в с. салтыково киренского 
района иркутской области (ла). 

165 (5). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михаила 
иннокентьевича копылова (1923 г.р.), проживающего в пос. хужир 
ольхонского района иркутской области (ла). 

166 (5). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефима 
Григорьевича брюханова (1918 г.р.), проживающего в с. бунбуй чунского 
района иркутской области (ла). 

167 (5). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Галины 
николаевны ступиной (1935 г.р.), проживающей в пос. невон усть-
илимского района иркутской области (ла). 

168 (5). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Прасковьи 
ильиничны кондратьевой (1922 г.р.), проживающей в д. Пинчуга 
богучанского района красноярского края (ла). 

169 (5). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Юлии 
ванифатовны корниленковой (1925 г.р.), проживающей в с. бунбуй чунского 
района иркутской области (ла). 

170 (5). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от иннокентия 
владимировича заборцева (1940 г.р.), проживающего в с. Паново кежемского 
района красноярского края (ла). 

171 (5). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от василия 
Перфильевича москвина (1928 г.р.), проживающего в пос. невон усть-
илимского района иркутской области (ла).

172 (5). записано в 1994 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от тамары 
Григорьевны Шуриновой (1935 г.р.), проживающей в пос. чунский чунского 
района иркутской области (ла).

173 (5). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в., деменко-
вой Г.с. от николая Григорьевича карнаухова (1941 г.р.), проживающего в 
пос. кежма кежемского района красноярского края (фа иГПу). 

174 (5). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анатолия 
мироновича косолапова (1932 г.р.), проживающего в пос. кежма кежемского 
района красноярского края (ла). 
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175 (5). записано в 2009 г. афанасьевой-медведевой Г.в., деменко- 
вой Г.с. от алексея Петровича муравьева (1942 г.р.), проживающего в 
с. инкино кабанского района бурятии (фа иГПу). 

176 (5). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от федосьи 
наумовны боровиковой (1913 г.р.), проживающей в пос. жигалово 
жигаловского района иркутской области (ла). 

177 (5). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Юрия 
семеновича андреева (1937 г.р.), проживающего в д. дальняя закора 
жигаловского района иркутской области (ла). 

178 (5). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Геннадия 
кирилловича зуева (1934 г.р.), проживающего в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

179 (5). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ларисы 
Георгиевны коношановой (1932 г.р.), проживающей в д. коношаново 
жигаловского района иркутской области (ла). 

180 (5). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
васильевны Гафнер (1937 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского 
района красноярского края (ла). 

181 (5). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от доры 
евлантьевны зуевой (1927 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

182 (5). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. г. от татьяны 
васильевны ведерниковой (1921 г.р.), проживающей в с. Подъеланка усть-
илимского района иркутской области (ла). 

183 (5). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
васильевны бурмакиной (1922 г.р.), проживающей в с. чунояр богучанского 
района красноярского края (ла). 

184 (5). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от мавры 
Павловны винокуровой (1924 г.р.), проживающей в д. толмачёво качугского 
района иркутской области (ла).

185 (5). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Галины 
ивановны качиной (1926 г.р.), проживающей в с. большая речка кабанского 
района бурятии (ла). 

186 (5). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 
ивановны ростовщиковой (1926 г.р.), проживающей в с. манзя богучанского 
района красноярского края (ла). 

187 (5). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от раисы 
алексеевны чудаковой (1948 г.р.), проживающей в пос. кежма кежемского 
района красноярского края (ла). 

188 (5). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Петра 
иннокентьевича Потапова (1926 г.р.), проживающего в с. макарово 
киренского района иркутской области (ла). 

189 (5). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от таисии 
кирилловны василевич (1926 г.р.), проживающей в пос. чунский чунского 
района иркутской области (ла). 
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190 (5). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от матрёны 
Яковлевны раёвой (1933 г.р.), проживающей в с. колесово кабанского 
района бурятии (ла). 

191 (5). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
ефимовны симуковой (1911 г.р.), проживающей в с. едогон тулунского 
района иркутской области (ла). 

192 (5). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефросиньи 
ивановны сизых (1932 г.р.), проживающей в д. Ёдорма усть-илимского 
района иркутской области (ла). 

193 (5). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
алексеевны Шелковниковой (1923 г.р.), проживающей в с. читкан 
баргузинского района бурятии (ла).

194 (5). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александра 
трофимовича брюханова (1931 г.р.), проживающего в с. карабула 
богучанского района красноярского края (ла). 

195 (5). записано в 1993 г. афанасьевой-медведевой Г.в., соловье- 
вой м.р. от Прасковьи иннокентьевны анкудиновой (1937 г.р.), проживающей 
в с. кеуль усть-илимского района иркутской области (фа иГПу). 

196 (5). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от мавры 
Гавриловны тарасовой (1927 г.р.), проживающей в с. тарасово казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

197 (5). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Гавриила 
дмитриевича скурихина (1932 г.р.), проживающего в д. Пинчуга 
богучанского района красноярского края (ла). 

198 (5). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от матрёны 
Яковлевны раёвой (1933 г.р.), проживающей в с. колесово кабанского 
района бурятии (ла). 

199 (5). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
ивановны ступиной (1926 г.р.), проживающей в пос. воробьево усть-
илимского района иркутской области (ла). 

200 (5). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от виктора 
калиновича Шаманского (1932 г.р.), проживающего в с. бунбуй чунского 
района иркутской области (ла).

201 (5). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александра 
Гавриловича роземблита (1933 г.р.), проживающего в с. чунояр богучанского 
района красноярского края (ла). 

202 (5). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
ивановны матвеевой (1935 г.р.), проживающей в с. ключи-булак братского 
района иркутской области (ла).

203 (5). записано в 1994 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от апполинарии 
сидоровны красноштановой (1928 г.р.), проживающей в пос. казачинское 
казачинско-ленского района иркутской области (ла).

204 (5). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Прасковьи 
Гавриловны Прокопьевой (1924 г.р.), проживающей в с. березняки 
нижнеилимского района иркутской области (ла). 

205 (5). записано в 198 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михаила 
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николаевича екатеринчук (1938 г.р.), проживающего в с. нижние ключи 
нерчинского района читинской области (ла).

206 (5). записано в 1993 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
семёновны колпаковой (1932 г.р.), проживающей в с. карабула богучанского 
района красноярского края (ла). 

207 (5). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от серафимы 
иннокентьевны рукавишниковой (1928 г.р.), проживающей в с. недокуры 
кежемского района красноярского края (ла).

208 (5). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от иллариона 
линовича баянова (1938 г.р.), проживающего в с. бурный мотыгинского 
района красноярского края (ла). 

209 (5). записано в 2005 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валерия 
сергеевича михайлова (1938 г.р.), проживающего в с. худоелань 
нижнеудинского района иркутской области (ла).

210 (5). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михаила 
нефедьевича машукова (1936 г.р.), проживающего в с. кайдакан 
жигаловского района иркутской области (ла). 

211 (5). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от руфины 
Петровны Шелковниковой (1927 г.р.), проживающей в с. усть-тальма 
качугского района иркутской области (ла). 

212 (5). записано в 2009 г. афанасьевой-медведевой Г.в., деменко- 
вой Г.с. от клавдии ивановны казаковой (1938 г.р.), проживающей в 
с. оймур кабанского района бурятии (ла). 

213 (5). записано в 1994 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
Петровны анучиной (1937 г.р.), проживающей в пос. невон усть-илимского 
района иркутской области (ла). 

214 (5). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от катерины 
еремеевны касаткиной (1921 г.р.), проживающей в с. багульное 
чернышевского района читинской области (ла). 

215 (5). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
ильиничны роземблит (1933 г.р.), проживающей в с. чунояр богучанского 
района красноярского края (ла).

216 (5). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в от николая 
Григорьевича карнаухова (1941 г.р.), проживающего в пос. кежма 
кежемского района красноярского края (ла).

217 (5). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
михайловны сизых (1927 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла). 

218 (5). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
михайловича сизых (1938 г.р.), проживающего в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла). 

219 (5). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михаила 
иннокентьевича верхотурова (1926 г.р.), проживающего в с. Преображенка 
катангского района иркутской области (ла). 

220 (5). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Григория 
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Гурьяновича симухина (1936 г.р.), проживающего в с. оймур кабанского 
района бурятии (ла). 

221 (5). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
алексеевны усольцевой (1935 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского 
района красноярского края (ла). 

222 (5). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Прасковьи 
ильиничны кондратьевой (1922 г.р.), проживающей в д. Пинчуга 
богучанского района красноярского края (ла). 

223 (5). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ульяны 
ивановны сафоновой (1927 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

224 (5). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефима 
иннокентьевича зарубина (1942 г.р.), проживающего в с. ершово усть-
илимского района иркутской области (ла). 

225 (5). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елизаветы 
иннокентьевны толмачёвой (1926 г.р.), проживающей в с. челпаново 
качугского района иркутской области (ла). 

226 (5). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
васильевны тырышкиной (1919 г.р.), проживающей в пос. еланцы 
ольхонского района иркутской области (ла).

227 (5). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александра 
логиновича трухина (1927 г.р.), проживающего в с. манзя богучанского 
района красноярского края (ла).

228 (5). записано в 1994 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
иннокентьевны сафоновой (1922 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

229 (5). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в., деменко-
вой Г.с. от зинаиды ивановны Плаутиной (1936 г.р.), проживающей в 
с. Паново кежемского района красноярского края (фа иГПу). 

230 (5). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зинаиды 
васильевны фроловой (1932 г.р.), проживающей в с. суво баргузинского 
района бурятии (ла). 

231 (5). записано в 1994 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
Григорьевны обединой (1918 г.р.), проживающей в д. обхой качугского 
района иркутской области (ла). 

232 (5). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефросиньи 
ивановны сизых (1932 г.р.), проживающей в д. Ёдорма усть-илимского 
района иркутской области (ла). 

233 (5). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
степановича тютрина (1924 г.р.), проживающего в д. тютрино аларского 
района иркутской области (ла). 

234 (5). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефима 
иннокентьевича зарубина (1942 г.р.), проживающего в с. ершово усть-
илимского района иркутской области (ла). 

235 (5). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от агафьи 
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капидоновны телешовой (1928 г.р.), проживающей в с. верхняя хила 
Шилкинского района читинской области (ла). 

236 (5). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от 
дмитрия Георгиевича кайер (1923 г.р.), проживающего в д. кирсантьево 
мотыгинского района красноярского края (ла). 

237 (5). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от аграфены 
ивановны чирковой (1922 г.р.), проживающей в с. сухая кабанского района 
бурятии (ла). 

238 (5). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от николая 
дорофеевича толстых (1927 г.р.), проживающего в с. манзя богучанского 
района красноярского края (ла). 

239 (5). записано в 1994 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от тамары 
ивановны наумовой (1927 г.р.), проживающей в пос. казачинское 
казачинско-ленского района иркутской области (ла). 

240 (5). записано в 1993 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Георгия 
кузьмича кавалерова (1922 г.р.), проживающего в с. бунбуй чунского 
района иркутской области (ла). 

241 (5). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от серафимы 
демьяновны дроздовой (1927 г.р.), проживающей в д. лукиново 
жигаловского района иркутской области (ла). 

242 (5). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в., деменко-
вой Г.с. от натальи васильевны брюхановой (1927 г.р.), проживающей в 
с. Паново кежемского района красноярского края (ла).

243 (5). записано в 2009 г. афанасьевой-медведевой Г.в., деменко-
вой Г.с. от антониды александровны хлызовой (1922 г.р.), проживающей 
в с. жилино кабанского района бурятии (ла).

244 (5). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в., деменко-
вой Г.с. от нины михайловны игнатовой (1937 г.р.), проживающей в 
с. недокуры кежемского района красноярского края (ла).

245 (5). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Прасковьи 
даниловны старушиной (1932 г.р.), проживающей в с. байкало-кудара 
кабанского района бурятии (ла). 

246 (5). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от матрёны 
тимофеевны Пономарёвой (1928 г.р.), проживающей в пос. кежма 
кежемского района красноярского края (ла).

247 (5). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. г. от аграфены 
емельяновны мисюркеевой (1926 г.р.), проживающей в д. ина баргузинского 
района бурятии (ла). 

248 (5). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от апполинарии 
сидоровны красноштановой (1928 г.р.), проживающей в пос. казачинское 
казачинско-ленского района иркутской области (ла).

249 (5). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от хариты 
ивановны Потаповой (1914 г.р.), проживающей в с. верхнемартыново 
казачинско-ленского района иркутской области (ла). 

250 (5). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елизаветы 
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анисимовны лучаговой (1918 г.р.), проживающей в с. колесово кабанского 
района бурятия (ла). 

251 (5). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от надежды 
борисовны антипиной (1931 г.р.), проживающей в пос. казачинское 
казачинско-ленского района иркутской области (ла).

252 (5). записано в 1991 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
тимофеевны саламатовой (1930 г.р.), проживающей в с. ново-болтурино 
чунского района иркутской области (ла). 

253 (5). записано в 1994 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от мавры 
Павловны толмачёвой (1928 г.р.), проживающей в д. толмачёво качугского 
района иркутской области (ла). 

254 (5). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анатолия 
Гаврииловича меньшикова (1931 г.р.), проживающего в с. адамово 
баргузинского района бурятии (ла). 

255 (5). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от афанасия 
евгеньевича лоншакова (1922 г.р.), проживающего в д. машуковка 
мотыгинского района красноярского края (ла). 

256 (5). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от улиты 
кузьминичны кокориной (1926 г.р.), проживающей в с. селенгино 
кежемского района красноярского края (ла). 

257 (5). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
тимофеевны саламатовой (1930 г.р.), проживающей в с. ново-болтурино 
чунского района иркутской области (ла). 

258 (5). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
егоровны карнапольцевой (1924 г.р.), проживающей в д. косая степь 
ольхонского района иркутской области (ла). 

259 (5). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
тихомировны наумовой (1927 г.р.), проживающей в пос. казачинское 
казачинско-ленского района иркутской области (ла). 

260 (5). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от веры 
емельяновны кузьминой (1929 г.р.), проживающей в с. бунбуй чунского 
района иркутской области (ла). 

261 (5). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от веры 
емельяновны кузьминой (1929 г.р.), проживающей в с. бунбуй чунского 
района иркутской области. 

262 (5). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
ивановны аксеновой (1922 г.р.), проживающей в с. таежный кежемского 
района красноярского края (ла). 

263 (5). записано в 1994 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
ивановны косолаповой (1926 г.р.), проживающей в с. мозговая кежемского 
района красноярского края (ла). 

264 (5). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в., деменко-
вой Г.с. от валентины николаевны Поляковой (1933 г.р.), проживающей в 
пос. кежма кежемского района красноярского края (ла).

265 (5). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефросиньи 
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ивановны сизых (1932 г.р.), проживающей в д. Ёдорма усть-илимского 
района иркутской области (ла).

266 (5). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от антониды 
алексеевны брюхановой (1933 г.р.), проживающей в д. фролово кежемского 
района красноярского края (ла).

267 (5). записано в 1991 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от алексея 
Петровича усольцева (1932 г.р.), проживающего в с. Паново кежемского 
района красноярского края (ла). 

268 (5). записано в 1994 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от алексея 
Петровича усольцева (1932 г.р.), проживающего в с. Паново кежемского 
района красноярского края (ла).

269 (5). записано в 1993 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анастасии 
Павловны зверьковой (1925 г.р.), проживающей в д. Пинчуга богучанского 
района красноярского края (ла). 

270 (5). записано в 1992 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от василисы 
александровны рынгин (1928 г.р.), проживающей в д. Пинчуга богучанского 
района красноярского края (ла). 

271 (5). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. г. от фёклы 
иннокентьевны брюхановой (1921 г.р.), проживающей в с. карабула 
богучанского района красноярского края (ла).

272 (5). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александра 
Гавриловича роземблита (1933 г.р.), проживающего в с. чунояр богучанского 
района красноярского края (ла). 

273 (5). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от 
Парасковьи руфовны коневиной (1922 г.р.), проживающей в с. макаринино 
баргузинского района бурятии (ла). 

274 (5). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зинаиды 
васильевны фроловой (1932 г.р.), проживающей в с. суво баргузинского 
района бурятии (ла). 

275 (5). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от аксиньи 
степановны сизых (1921 г.р.), проживающей в пос. кежма кежемского 
района красноярского края (ла). 

276 (5). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от хивонеи 
Павловны усовой (1923 г.р.), проживающей в с. алёшкино кежемского 
района красноярского края (ла).

277 (5). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
Григорьевны карнауховой (1932 г.р.), проживающей в пос. кежма 
кежемского района красноярского края (ла).

278 (5). записано в 1991 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефросиньи 
ивановны сизых (1932 г.р.), проживающей в д. Ёдорма усть-илимского 
района иркутской области (ла). 

279 (5). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елены 
Гавриловны верхотуровой (1924 г.р.), проживающей в д. кода кежемского 
района красноярского края (ла). 

280 (5). записано в 1991 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефросиньи 
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ивановны сизых (1932 г.р.), проживающей в д. Ёдорма усть-илимск. 
иркутской области (ла). 

281 (5). записано в 1991 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефросиньи 
ивановны сизых (1932 г.р.), проживающей в д. Ёдорма усть-илимск. 
иркутской области (ла). 

282 (5). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
алексеевны усольцевой (1935 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского 
района красноярского края. 

283 (5). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
Григорьевны колпаковой (1938 г.р.), проживающей в с. недокуры 
кежемского района красноярского края. 

284 (5). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от августы 
Герасимовны духовниковой (1929 г.р.), проживающей в с. оймур кабанского 
района бурятии (ла). 

285 (5). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
степановны Привалихиной (1932 г.р.), проживающей в пос. кежма 
кежемского района иркутской области. 

286 (5). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
михайловны сизых (1927 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области. 

287 (5). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от филона 
александровича кирсантьева (1937 г.р.), проживающего в с. кыра 
кыринского района читинской области. 

288 (5). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от августы 
Герасимовны духовниковой (1921 г.р.), проживающей в с. оймур кабанского 
района бурятии. 

289 (5). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
вениаминовны Привалихиной (1945 г.р.), проживающей в пос. невон усть-
илимского района иркутской области. 

290 (5). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. г. от любови 
алексеевны Пащенко (1927 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области. 

291 (5). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от людмилы 
илларионовны Поплевиной (1941 г.р.), проживающей в с. Посольское 
кабанского района бурятии. 

292 (5). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от людмилы 
фёдоровны Пановой (1920 г.р.), проживающей в пос. невон усть-илимского 
района иркутской области. 

293 (5). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от надежды 
ильиничны рукосуевой (1933 г.р.), проживающей в с. малеево богучанского 
района красноярского края.

294 (5). записано в 20003 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от егора 
васильевича лимерова (1929 г.р.), проживающего в с. недокуры кежемского 
района красноярского края. 

295 (5). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от любови 
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васильевны кожевниковой (1925 г.р.), проживающей в с. макаринино 
баргузинского района бурятии. 

296 (5). записано в 1992 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от аксиньи 
степановны Печкиной (1923 г.р.), проживающей в с. Шерошово кабанского 
района бурятии (ла). 

297 (5). записано в 1993 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от иннокентия 
васильевича зарукина (1928 г.р.), проживающего в с. Преображенка 
катангского района иркутской области (ла). 

298 (5). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степаниды 
никифоровны симухиной (1936 г.р.), проживающей в с. оймур кабанского 
района бурятии (ла).

299 (5). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
дорофеевны рязанцевой (1918 г.р.), проживающей в с. бори сретенского 
района читинской области (ла). 

300 (5). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евгении 
ивановны лушниковой (1933 г.р.), проживающей в пос. кежма кежемского 
района красноярского края (ла).

301 (5). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зои 
васильевны хайми (1932 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла). 

302 (5). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от людмилы 
ивановны верпета (1958 г.р.), проживающей в с. ключи-булак братского 
района иркутской области (ла).

303 (5). записано в 2009 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от надежды 
Павловны ильковой (1924 г.р.), проживающей в с. большая речка кабанского 
района бурятии (ла).

304 (5). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
ивановны черных (1939 г.р.), проживающей в пос. невон усть-илимского 
района иркутской области (ла). 

305 (5). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от варвары 
савельевны чупиной (1920 г.р.), проживающей в с. кобляково братского 
района иркутской области (ла). 

306 (5). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
тимофеевны копыловой (1926 г.р.), проживающей в с. косая степь 
ольхонского района иркутской области (ла). 

307 (5). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от тамары 
николаевны Прашутинской (1928 г.р.), проживающей в д. коношаново 
жигаловского района иркутской области (ла). 

308 (5). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елены 
тимофеевны Перфильевой (1932 г.р.), проживающей в с. березово 
нерчинского района читинской области (ла). 

309 (5). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от лукерьи 
дорофеевны тонких (1924 г.р.), проживающей в д. бори сретенского района 
читинской области (ла). 

310 (5). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от веры 
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емельяновны кузьминой (1929 г.р.), проживающей в с. бунбуй чунского 
района иркутской области (ла). 

311 (5). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
ильиничны рукосуевой (1933 г.р.), проживающей в с. чунояр богучанского 
района красноярского края (ла). 

312 (5). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
ивановны ступиной (1926 г.р.), проживающей в пос. воробьево усть-
илимского района иркутской области (ла). 

313 (5). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от агнии 
иннокентьевны метелевой (1929 г.р.), проживающей в с. бурукан Газимуро-
заводского района читинской области (ла). 

314 (5). записано в 1983г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
алексеевны усольцевой (1925 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского 
района красноярского края (ла). 

315 (5). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Полины 
Поликарповны Погореловой (1924 г.р.), проживающей в с. малая кудара 
кяхтинского района бурятии (ла). 

316 (5). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от капитолины 
алексеевны единарховой (1928 г.р.), проживающей в с. знаменка 
нерчинского района читинской области (ла). 

317 (5). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от матрёны 
Яковлевны раёвой (1933 г.р.), проживающей в с. колесово кабанского 
района бурятии (ла). 

318 (5). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анатолия 
Гаврииловича меньшикова (1931 г.р.), проживающего в с. адамово 
баргузинского района бурятии (ла). 

319 (5). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от сергея 
терентьевича сизых (1929 г.р.), проживающего в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла). 

320 (5). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефима 
иннокентьевича зарубина (1942 г.р.), проживающего в с. ершово усть-
илимского района иркутской области (ла).

321 (5). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от надежды 
федоровны коношановой (1925 г.р.), проживающей в д. коношаново 
жигаловского района иркутской области (ла). 

322 (5). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
михайловны сизых (1927 г.р.), проживающей в пос. невон усть-илимского 
района иркутской области (ла). 

323 (5). записано в 1994 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
Григорьевны колпаковой (1938 г.р.), проживающей в с. недокуры 
кежемского района красноярского края (ла). 

324 (5). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от лукерьи 
михеевны кокориной (1928 г.р.), проживающей в пос. кежма кежемского 
района красноярского края (ла).

325 (5). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зинаиды 
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васильевны фроловой (1932 г.р.), проживающей в с. суво баргузинского 
района бурятии (ла). 

326 (5). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от егора 
ивановича кокорина (1920 г.р.), проживающего в пос. кежма кежемского 
района иркутской области (ла). 

327 (5). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 
ивановны ростовщиковой (1926 г.р.), проживающей в с. манзя богучанского 
района красноярского края (ла). 

328 (5). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от раисы 
алексеевны безруких (1928 г.р.), проживающей в с. манзя богучанского 
района красноярского края (ла). 

329 (5). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в., деменко- 
вой Г.с. от анны михайловны сизых (1936 г.р.), проживающей в с. недокуры 
кежемского района красноярского края (ла). 

330 (5). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елены 
ивановны сурановой (1923 г.р.), проживающей в с. большая речка 
кабанского района бурятии (ла). 

331 (5). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
кирилловны авериной (1935 г.р.), проживающей в с. колесово кабанского 
района бурятии (ла).

332 (5). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ульяны 
ивановны сафоновой (1927 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

333 (5). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
назаровны Пановой (1927 г.р.), проживающей в с. кудея сретенского района 
читинской области (ла). 

334 (5). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от сергея 
митрофановича филиппова (1916 г.р.), проживающего в с. Пешково 
нерчинского района читинской области (ла). 

335 (5). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от аграфены 
емельяновны мисюркеевой (1926 г.р.), проживающей в д. ина баргузинского 
района бурятии (ла). 

336 (5). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от веденея 
михайловича рукосуева (1932 г.р.), проживающего в с. чунояр богучанского 
района красноярского края (ла). 

337 (5). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
степановны Прокопьевой (1924 г.р.), проживающей в с. березняки 
нижнеилимского района иркутской области (ла). 

338 (5). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от капитолины 
дмитриевны княжевой (1930 г.р.), проживающей в с. тимошино 
жигаловского района иркутской области (ла). 

339 (5). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
терентьевны анкудиновой (1926 г.р.), проживающей в пос. невон усть-
илимского района иркутской области (ла). 

340 (5). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от варвары 
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дмитриевны кононовой  (1919 г.р.), проживающей в с. ворогово 
туруханского района красноярского края (ла).

341 (5). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от варвары 
савельевны чупиной (1920 г.р.), проживающей в с. кобляково братского 
района иркутской области (ла). 

342 (5). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елизаветы 
александровны Шелковниковой (1929 г.р.), проживающей в с. читкан 
баргузинского района бурятии (ла). 

343 (5). записано в 1993 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от веденея 
михайловича рукосуева (1932 г.р.), проживающего в с. чунояр богучанского 
района красноярского края (ла). 

344 (5). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
Прокопьевны сафоновой (1918 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

345 (5). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от мавры 
Гавриловны тарасовой (1927 г.р.), проживающей в с. тарасово казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

346 (5). записано в 1994 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
ермовича Потапова (1928 г.р.), проживающего в с. верхнемартыново 
казачинско-ленского района иркутской области (ла). 

347 (5). записано в 1993  г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
ивановны сизых (1938 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского района 
красноярского края (ла). 

348 (5). записано в 1992 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
ивановны кавалеровой (1928 г.р.), проживающей в с. бунбуй чунского 
района иркутской области (ла). 

349 (5). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от лидии 
игнатьевны рукосуевой (1929 г.р.), проживающей в с. бунбуй чунского 
района иркутской области (ла). 

350 (5). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от акулины 
николаевны кокориной (1922 г.р.), проживающей в с. суво баргузинского 
района бурятии (ла). 

351 (5). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
кузьминичны Перевозниковой (1923 г.р.), проживающей в с. колесово 
кабанского района бурятии (ла). 

352 (5). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
Прокопьевны афониной (1937 г.р.), проживающей в пос. кежма кежемского 
района красноярского края (ла). 

353 (5). записано в 2009 г. афанасьевой-медведевой Г.в., деменко- 
вой Г.с. от алексея фёдоровича елизова (1930 г.р.), проживающего в 
с. фофаново кабанского района бурятии (ла).

354 (5). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от 
матвея николаевича рыбакова (1924 г.р.), проживающего в с. копунь 
Шелопугинского района читинской области (ла). 

355 (5). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от хивонеи 
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Павловны усовой (1923 г.р.), проживающей в с. алёшкино кежемского 
района красноярского края (ла).

356 (5). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анатолия 
филипповича карнаухова (1938 г.р.), проживающего в пос. невон усть-
илимского района иркутской области (ла). 

357 (5). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от мавры 
сергеевны лоншаковой (1919 г.р), проживающей в с. ломы сретенского 
района читинской области (ла). 

358 (5). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентина 
Петровича зарубина (1930 г.р.), проживающего в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла). 

359 (5). записано в 1982  г. афанасьевой-медведевой Г.в. от владимира 
васильевича анисимова (1942 г.р.), проживающего в д. туба усть-илимского 
района иркутской области (ла). 

360 (5). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
Петровны рудик (1928 г.р.), проживающей в пос. Первомайский 
мотыгинского района красноярского края (ла). 

361 (5). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 
Прокопьевны брюхановой (1933 г.р.), проживающей в пос. кежма 
красноярского края (ла). 

362 (5). записано в 1983 г.   афанасьевой-медведевой Г.в. от 
апполинарии сидоровны красноштановой (1928 г.р.), проживающей в 
пос. казачинское казачинско-ленского района иркутской области (ла). 

363 (5). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от августы 
егоровны мамонтовой (1928 г.р.), проживающей в с. чикичей сретенского 
района читинской (ла). 

364 (5). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от тамары 
николаевны Прашутинской (1928 г.р.), проживающей в д. коношаново 
жигаловского района иркутской области (ла). 

365 (5). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
михайловны Гаськовой  (1932 г.р.), проживающей в д. душелан 
баргузинского района бурятии (ла). 

366 (5). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от мавры 
Гавриловны тарасовой (1927 г.р.), проживающей в с. тарасово казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

367 (5). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от варвары 
максимовны соседовой (1929 г.р.), проживающей в с. манзя богучанского 
района красноярского края (ла). 

368 (5). записано в 1991 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Гавриила 
михайловича третьякова (1927 г.р.), проживающего в с. верхнемартыново 
казачинско-ленского района иркутской области (ла). 

369 (5). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
вуколовны брюхановой (1923 г.р.), проживающей в с. карабула богучанского 
района красноярского края (ла). 

370 (5). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от василия 
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Григорьевича золотуева (1913 г.р.), проживающего в с. букачача 
чернышевского района читинской области (ла). 

371 (5). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от владимира 
васильевича анисимова (1942 г.р.), проживающего в с. туба усть-илимского 
района иркутской области (ла). 

372 (5). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Павла 
егоровича черкашина (1923 г.р.), проживающего в с. карлук качугского 
района иркутской области (ла).

373 (5). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анатолия 
алексеевича соседова (1946 г.р.), проживающего в с. манзя богучанского 
района красноярского края (ла). 

374 (5). записано в 1991 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от владимира 
николаевича соседова (1938 г.р.), проживающего в с. манзя богучанского 
района красноярского края (ла). 

375 (5). записано в 1992 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от мавры 
Павловны толмачёвой (1928 г.р.), проживающей в д. толмачёво качугского 
района иркутской области (ла). 

376 (5). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от мавры 
Гавриловны тарасовой (1927 г.р.), проживающей в с. тарасово казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

377 (5). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от 
Парасковьи руфовны коневиной (1922 г.р.), проживающей в с. макаринино 
баргузинского района бурятии (ла). 

378 (5). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от надежды 
тимофеевны марковой (1925 г.р.), проживающей в с. ташелан заиграевского 
района бурятии (ла). 

379 (5). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от варвары 
васильевны федоровой (1915 г.р.), проживающей пос. усть-наринзор 
сретенского района читинской области (ла). 

380 (5). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от фёклы 
иннокентьевны брюхановой (1921 г.р.), проживающей в с. карабула 
богучанского района красноярского края (ла). 

381 (5). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефросиньи 
тимофеевны колмогорцевой (1926 г.р.), проживающей в с. мильгидун 
чернышевского района читинской области (ла). 

382 (5). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Павлины 
ивановны трофимой (1927 г.р.), проживающей в с. сивохино тасеевского 
района красноярского района (ла). 

383 (5). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евгении 
Глебовны дутовой (1918 г.р.), проживающей в с. Шилкинский завод 
сретенского района читинской области (ла). 

384 (5). записано в 2009 г. афанасьевой-медведевой Г.в., деменко-
вой Г.с. от Галины ильиничны тугариной (1937 г.р.), проживающей в 
с. дубинино кабанского района бурятии (ла).

385 (5). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от филиппа 
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назаровича тюкавкина (1906 г.р.), проживающего в с. аксёново-зилово 
чернышевского района читинской области (ла). 

386 (5). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михаила 
степановича сафронова (1930 г.р.), проживающего в с. байкало-кудара 
кабанского района бурятии (ла). 

387 (5). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
ермовича Потапова (1928 г.р.), проживающего в с. верхнемартыново 
казачинско-ленского района иркутской области (ла). 

388 (5). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от виктора 
калиновича Шаманского (1932 г.р.), проживающего в с. бунбуй чунского 
района иркутской области (ла). 

389 (5). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от семена 
митрофановича кобылкина (1926 г.р.), проживающего в с. убур-киреть 
кяхтинского района бурятии (ла). 

390 (5). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от матрёны 
тимофеевны Пономарёвой (1932 г.р.), проживающей в пос. кежма 
кежемского района красноярского края (ла). 

391 (5). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от афанасии 
филипповны верхотуровой (1920 г.р.), проживающей в с. недокуры 
кежемского района красноярского края (ла).

392 (5). записано в 1992 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
Петровны Юрковой (1926 г.р.), проживающей в с. фролово кежемского 
района красноярского края (ла).

393 (5). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евгении 
андреевны коваленко (1930 г.р.), проживающей в д. ангуй тулунского 
района иркутской области (ла). 

394 (5). записано в 1991 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от матрёны 
тимофеевны Пономарёвой (1928 г.р.), проживающей в пос. кежма 
кежемского района красноярского края (ла). 

395 (5). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефима 
Гавриловича соседова (1922 г.р.), проживающего в с. манзя богучанского 
района красноярского края (ла).

396 (5). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от фелисаты 
Петровны чабровой (1932 г.р.), проживающей в пос. казачинское 
казачинско-ленского района иркутской области (ла).

397 (5). записано в 1980 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марфы 
мироновны макаровой (1927 г.р.), проживающей в с. борщевка нерчинского 
района читинской области (ла). 

398 (5). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от надежды 
борисовны антипиной (1931 г.р.), проживающей в пос. казачинское 
казачинско-ленского района иркутской области (ла). 

399 (5). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от егора 
ивановича кокорина (1920 г.р.), проживающего в пос. кежма кежемского 
района красноярского края (ла). 

400 (5). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Галины 
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александровны Шеметовой (1932 г.р.), проживающей в д. обхой качугского 
района иркутской области (ла). 

401 (5). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в., деменко-
вой Г.с. от татьяны ивановны сизых (1938 г.р.), проживающей в с. Паново 
кежемского района красноярского края (фа иГПу).

402 (5). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от матрёны 
Перфильевны астафьевой (1919 г.р.), проживающей в с. кактолга 
сретенского района читинской области (ла).

403 (5). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
ивановны чукмасовой (1929 г.р.), проживающей в пос. Шилкинский завод 
сретенского района читинской области (ла). 

404 (5). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зиновия 
егоровича рукосуева (1926 г.р.), проживающего в пос. новочунка чунского 
района иркутской области (ла). 

405 (5). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ульяны 
федосовны анциферовой (1923 г.р.), проживающей в с. зюльзя нерчинского 
района читинской области (ла). 

406 (5). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от акулины 
николаевны кокориной (1922 г.р.), проживающей в с. суво баргузинского 
района бурятии (ла). 

407 (5). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от егора 
кырсановича макушева (1926 г.р.), проживающего в с. Глинянка 
Шелопугинского района читинской области (ла). 

408 (5). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от романа 
ивановича зарубина (1927 г.р.), проживающего в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла). 

409 (5). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
сергеевны милинчук (1931 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла). 

410 (5). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от лукерьи 
михайловны дашкиной (1939 г.р.), проживающей в пос. кежма кежемского 
района красноярского края (ла). 

411 (5). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от антониды 
алексеевны брюхановой (1933 г.р.), проживающей в с. фролово кежемского 
района красноярского края (ла). 

412 (5). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
Петровны зарубиной (1927 г.р.), проживающей в д. Ёдорма усть-илимского 
района иркутской области (ла).

413 (5). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ульяны 
михайловны Шемилиной (1915 г.р.), проживающей в с. чикичей сретенского 
района читинской области (ла). 

414 (5). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от василия 
Перфильевича москвина (1928 г.р.), проживающего в пос. невон усть-
илимского района иркутской области (ла). 

415 (5). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елены 
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михайловны карнапольцевой (1924 г.р.), проживающей в с. косая степь 
ольхонского района иркутской области (ла). 

416 (5). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от людмилы 
илларионовны Поплевиной (1938 г.р.), проживающей в с. Посольское 
кабанского района бурятии (ла). 

417 (5). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
александровны бреверовой (1929 г.р.), проживающей в пос. Первомайский 
мотыгинского района красноярского края (ла).

418 (5). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от владимира 
сергеевича сизых (1934 г.р.), проживающего в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла).

419 (5). записано в 1993 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
Яковлевны зинаковой (1920 г.р.), проживающей в д. машуковка 
мотыгинского района красноярского края (ла).

420 (5). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
ивановны березовской (1928 г.р.), проживающей в д. вишняково киренского 
района иркутской области (ла). 

421 (5). записано в 1993 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
кузьминичны тетериной (1925 г.р.), проживающей в с. Петропавловское 
киренского района иркутской области (ла). 

422 (5). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
николаевны наумовой (1931 г.р.), проживающей в с. адом сретенского 
района читинской области (ла). 

423 (5). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от харитиньи 
кирилловны добровольской (1927 г.р.), проживающей в с. тунка 
тункинского района бурятии (ла). 

424 (5). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от егора 
михайлович анкудинова (1927 г.р.), проживающего в с. кеуль усть-
илимского района иркутской области (ла). 

425 (5). записано в 1993 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
ивановны дмитриевой (1922 г.р.), проживающей в с. инкино кабанского 
района бурятии (ла). 

426 (5). записано в 2009 г. афанасьевой-медведевой Г.в., деменко-
вой Г.с. от алексея Петровича муравьева (1942 г.р.), проживающего в 
с. инкино кабанского района бурятии (ла).

427 (5). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от арины 
андреевны Пановой (1918 г.р.), проживающей в пос. кежма кежемского 
района красноярского края (ла). 

428 (5). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
иннокентьевны сафоновой (1936 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

429 (5). записано в 1994 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от аграфены 
астафьевны котельниковой (1926 г.р.), проживающей в с. котельниково 
нерчинского района читинской области (ла). 

430 (5). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михаила 
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ивановича иванова (1924 г.р.), проживающего в д. машуковка мотыгинского 
района красноярского края (ла). 

431 (5). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от максима 
ефимовича анциферова (1923 г.р.), проживающего в с. усть-начин 
сретенского района читинской области (ла). 

432 (5). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентина 
амбросимовича брюханова (1931 г.р.), проживающего в с. карабула 
богучанского района красноярского края (ла). 

433 (5). записано в 2006 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от нины 
михайловны игнатовой (1937 г.р.), проживающей в с. недокуры кежемского 
района красноярского края (ла).

434 (5). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от аграфены 
ивановны чирковой (1936 г.р.), проживающей в с. сухая кабанского района 
бурятии (ла). 

435 (5). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
егоровны Шаманской (1933 г.р.), проживающей в с. седаново усть-
илимского района иркутской области (ла). 

436 (5). записано в 1991 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ларисы 
Георгиевны коношановой (1932 г.р.), проживающей в д. коношаново 
жигаловского района иркутской области (ла). 

437 (5). записано в 1994 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зинаиды 
филипповны Гореловой (1926 г.р.), проживающей в с. осиновый мыс 
богучанского района красноярского края (ла). 

438 (5). записано в 1993 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елены 
Гавриловны верхотуровой (1924 г.р.), проживающей в д. кода кежемского 
района красноярского края (ла). 

439 (5). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от антонины 
михайловны бурковой (1928 г.р.), проживающей в с. большая речка 
кабанского района бурятии (ла). 

440 (5). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
трофимовны суднициной (1925 г.р.), проживающей в с. аксёново-зилово 
чернышевского района читинской области (ла). 

441 (5). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от матрёны 
силовантьевны балагуровой (1926 г.р.), проживающей в с. верх-усугли 
тунгокоченского района читинской области (ла). 

442 (5). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефима 
иннокентьевича зарубина (1942 г.р.), проживающего в с. ершово усть-
илимского района иркутской области (ла). 

443 (5). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анастасии 
егоровны соловковой (1928 г.р.), проживающей в пос. дарасун карымского 
района читинской области (ла). 

444 (5). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от федоры 
еремеевны анкудиновой (1925 г.р.), проживающей в с. фирсово сретенского 
района читинской области (ла). 

445 (5). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от владимира 
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сергеевича сизых (1934 г.р.), проживающего в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла). 

446 (5). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анатолия 
мироновича косолапова (1932 г.р.), проживающего в пос. кежма кежемского 
района красноярского края (ла). 

447 (5). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елизаветы 
алексеевны Подымахиной (1927 г.р.), проживающей в пос. казачинское 
казачинско-ленского района иркутской области (ла). 

448 (5). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ульяны 
ивановны сафоновой (1927 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

449 (5). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефима 
иннокентьевича зарубина (1942 г.р.), проживающего в с. ершово усть-
илимского района иркутской области (ла). 

450 (5). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
Петровны Пашенко (1927 г.р.), проживающей с. карам казачинско-ленского 
района иркутской области (ла). 

451 (5). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от вениамина 
Григорьевича колпакова (1929 г.р.), проживающего в с. балтурино 
кежемского района красноярского района (ла). 

452 (5). записано в 2006 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от 
нины фёдоровны куклиной (1938 г.р.), проживающей в с. березняки 
нижнеилимского района иркутской области (ла).

453 (5). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анатолия 
мироновича косолапова (1932 г.р.), проживающего в пос. кежма кежемского 
района красноярского края (ла). 

454 (5). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефима 
иннокентьевича зарубина (1942 г.р.), проживающего в с. ершово усть-
илимского района иркутской области (ла). 

455 (5). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александра 
Гавриловича макушева (1923 г.р.), проживающего в с. малый тонтой 
Шелопугинского района читинской области (ла). 

456 (5). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степана 
лаврентьевича рукавишникова (1918 г.р.), проживающего в д. салтыково 
киренского района иркутской области (ла). 

457 (5). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 
николаевны сизых (1927 г.р.), проживающей в пос. невон усть-илимского 
района иркутской области (ла). 

458 (5). записано в 1980 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степана 
дмитриевича кожевникова (1914 г.р.), проживающего в с. анга качугского 
района иркутской области (ла). 

459 (5). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александра 
александровича чертовских (1932 г.р.), проживающего в д. чекан 
жигаловского района иркутской области (ла). 

460 (5). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ольги 
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Петровны соседовой (1917 г.р.), проживающей в с. манзя богучанского 
района красноярского края (ла). 

461 (5). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
дорофеевича лоншакова (1929 г.р.), проживающего в с. верхние куларки 
сретенского района читинской области (ла). 

462 (5). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от матрёны 
Павловны черкашиной (1918 г.р.), проживающей в с. карлук качугского 
района иркутской области (ла). 

463 (5). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ульяны 
фадеевны копыловой (1929 г.р.), проживающей в д. куреть ольхонского 
района иркутской области (ла). 

464 (5). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Юлии 
ванифатовны корниленковой (1925 г.р.), проживающей в с. бунбуй чунского 
района иркутской области (ла). 

465 (5). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от алексея 
михеевича большедворского (1919 г.р.), проживающего в д. большедворово 
качугского района иркутской области (ла). 

466 (5). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
Поликарповича бочкаринкова (1923 г.р.), проживающего в с. фирсово 
сретенского района читинской области (ла). 

467 (5). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от серафимы 
дорофеевны лоншаковой (1905 г.р.), проживающей в с. верхние куларки 
сретенского района читинской области (ла). 

468 (5). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 
егоровны денисовой (1918 г.р.), проживающей в с. усугли Шилкинского 
района читинской области (ла). 

469 (5). записано в 1991 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от владимира 
васильевича белькова (1934 г.р.), проживающего в с. суво баргузинского 
района бурятии (ла). 

470 (5). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от августы 
Гавриловны рязанцевой (1926 г.р.), проживающей в с. крупянка нерчинского 
района читинской области (ла). 

471 (5). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
даниловны Пахмутовой (1925 г.р.), проживающей в с. Пешково нерчинского 
района читинской области (ла). 

472 (5). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анатолия 
Гаврииловича меньшикова (1931 г.р.), проживающего в с. адамово 
баргузинского района бурятии (ла). 

473 (5). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от архипа 
демидовича корнева (1924 г.р.), проживающего в с. алия сретенского 
района читинской области (ла). 

474 (5). записано в 1980 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михаила 
ферапонтовича куделина (1923 г.р.), проживающего в с. батакан Газимуро-
заводского района читинской области (ла). 

475 (5). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Парасковьи 
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руфовны коневиной (1922 г.р.), проживающей в с. макаринино баргузинского 
района бурятии (ла). 

476 (5). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от иннокентия 
дмитриевича коневина (1932 г.р.), проживающего в с. макаринино 
баргузинского района бурятии (ла). 

477 (5). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
ивановны брюхановой (1924 г.р.), проживающей в с. бедея кежемского 
района красноярского края (ла). 

478 (5). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от людмилы 
андреевны Поцелуевой (1940 г.р.), проживающей в с. аносово усть-
удинского района иркутской области (ла). 

479 (5). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
Григорьевны колпаковой (1938 г.р.), проживающей в с. недокуры 
кежемского района красноярского края (ла).

480 (5). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
сергеевны мисюркеевой (1931 г.р.), проживающей в с. макаринино 
баргузинского района бурятии (ла). 

481 (5). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
александровны логиновой (1927 г.р.), проживающей в д. Пинчуга 
богучанского района красноярского края (ла). 

482 (5). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
егоровны барахтенко (1930 г.р.), проживающей в с. карапчанка усть-
илимского района иркутской области (ла).

483 (5). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от 
Парасковьи руфовны коневиной (1922 г.р.), проживающей в с. макаринино 
баргузинского района бурятии (ла). 

484 (5). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от людмилы 
фёдоровны безруких (1925 г.р.), проживающей в с. Ярки богучанского 
района красноярского края (ла). 

485 (5). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от маланьи 
Григорьевны жуковой (1924г.р.), проживающей в д. чонгуль Шелопугинского 
района читинской области (ла). 

486 (5). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анастасии 
корнеевны Полубенцевой (1919 г.р.), проживающей в д. зактуй тункинского 
района бурятии (ла). 

487 (5). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зои 
Павловны смолиной (1925 г.р.), проживающей в с. выдрино чунского 
района иркутской области (ла). 

488 (5). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
ивановны казаковой (1937 г.р.), проживающей в д. афанасьево тулунского 
района иркутской области (ла). 

489 (5). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от виктора 
калиновича Шаманского (1932 г.р.), проживающего в с. бунбуй чунского 
района иркутской области (ла). 

490 (5). записано в 1992 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от натальи 
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дмитриевны лагеревой (1920 г.р.), проживающей в д. толмачёво качугского 
района иркутской области (ла). 

491 (5). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
фелифановны инёшиной (1926 г.р.), проживающей в с. нэпа катангского 
района иркутской области (ла). 

492 (5). записано в 1991 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от надежды 
Павловны ильковой (1924 г.р.), проживающей в с. большая речка кабанского 
района бурятии (ла). 

493 (5). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от 
Парасковьи руфовны коневиной (1922 г.р.), проживающей в с. макаринино 
баргузинского района бурятии (ла). 

494 (5). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в., деменко- 
вой Г.с. от анны михайловны сизых (1936 г.р.), проживающей в с. недокуры 
кежемского района красноярского края (ла).

495 (5). записано в 1992 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
николаевны Поляковой (1933 г.р.), проживающей в пос. кежма кежемского 
района красноярского края (ла).

496 (5). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в., деменко-
вой Г.с. от татьяны ивановны сизых (1938 г.р.), проживающей в с. Паново 
кежемского района красноярского края (ла). 

497 (5). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от 
Парасковьи руфовны коневиной (1922 г.р.), проживающей в с. макаринино 
баргузинского района бурятии (ла). 

498 (5). записано в 1991 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
константиновны Поповой (1935 г.р.), проживающей в с. Посольское 
кабанского района бурятии (ла).

499 (5). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Галины 
ивановны анучиной (1931 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла). 

500 (5). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
Петровны анучиной (1937 г.р.), проживающей в пос. невон усть-илимского 
района иркутской области (ла). 

501 (5). записано в 1994 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александра 
Гавриловича Ёлшина (1927 г.р.), проживающего в д. ина баргузинского 
района бурятии (ла). 

502 (5). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от матрёны 
тимофеевны Пономарёвой (1928 г.р.), проживающей в пос. кежма 
кежемского района красноярского края (ла). 

503 (5). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
ермовича Потапова (1928 г.р.), проживающего в с. верхнемартыново 
казачинско-ленского района иркутской области (ла). 

504 (5). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елизаветы 
александровны Шелковниковой (1929 г.р.), проживающей в с. читкан 
баргузинского района бурятии (ла). 

505 (5). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от 
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Парасковьи руфовны коневиной (1922 г.р.), проживающей в с. макаринино 
баргузинского района бурятии (ла). 

506 (5). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михаила 
Павловича Попова (1932 г.р.), проживающего в с. Посольское кабанского 
района бурятии (ла). 

507 (5). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анастасии 
ананьевны дроздовой (1934 г.р.), проживающей в с. бочай жигаловского 
района иркутской области (ла). 

508 (5). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Геннадия 
ильича аксаментова (1931 г.р.), проживающего в с. тутура жигаловского 
района иркутской области (ла). 

509 (5). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в., деменко-
вой Г.с. от николая Григорьевича карнаухова (1941 г.р.), проживающего в 
пос. кежма кежемского района красноярского края (ла).

510 (5). записано в 1987. афанасьевой-медведевой Г.в. от николая 
Павловича коношанова (1929 г.р.), проживающего в д. коношаново 
жигаловского района иркутской области (ла).

511 (5). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от виктора 
калиновича Шаманского (1932 г.р.), проживающего в с. бунбуй чунского 
района иркутской области (ла). 

512 (5). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ольги 
Петровны соседовой (1917 г.р.), проживающей с. манзя богучанского 
района иркутской области (ла).

513 (5). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
сергеевны мисюркеевой (1931 г.р.), проживающей в с. макаринино 
баргузинского района бурятии. (ла) 

514 (5). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
никитичны бобровой (1921 г.р.), проживающей в с. ломы сретенского 
района читинской области (ла). 

515 (5). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елизаветы 
александровны Шелковниковой (1929 г.р.), проживающей в с. читкан 
баргузинского района бурятии (ла). 

516 (5). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
алексеевны усольцевой (1935 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского 
района красноярского края (ла). 

517 (5). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
ермовича Потапова (1928 г.р.), проживающего в с. верхнемартыново 
казачинско-ленского района иркутской области (ла). 

518 (5). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
Григорьевны обединой (1918 г.р.), проживающей в д. обхой качугского 
района иркутской области (ла). 

519 (5). записано в 1992 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ульяны 
лазаревны звонковой (1924 г.р.), проживающей в д. чирон Шилкинского 
района читинской области (ла). 

520 (5). записано в 2006 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от дины 
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александровны афониной (1946 г.р.), проживающей в с. бунбуй чунского 
района иркутской области (ла). 

521 (5). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от улиты 
евдокимовны черниговской (1915 г.р.), проживающей в д. еловка 
тункинского района бурятии (ла). 

522 (5). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 
евсеевны Пешковой (1917 г.р.), проживающей в д. кочень жигаловского 
района иркутской области (ла). 

523 (5). записано в 1992 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Прасковьи 
ильиничны кондратьевой (1922 г.р.), проживающей в д. Пинчуга 
богучанского района красноярского края (ла).

524 (5). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
Прокопьевны афониной (1937 г.р.), проживающей в пос. кежма кежемского 
района красноярского края (ла). 

525 (5). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от николая 
нестеровича судакова (1936 г.р.), проживающего в с. адом сретенского 
района читинской области (ла). 

526 (5). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от егора 
мироновича беломестнова (1931 г.р.), проживающего в с. тунгокочен 
тунгокоченского района читинской области (ла). 

527 (5). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
Гавриловны кузаковой (1924 г.р.), проживающей в с. байцетуй Шилкинского 
района читинской области (ла).

528 (5). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от аксиньи 
фатеевны жуковой (1919 г.р.), проживающей в с. кумаканда чернышевского 
района читинской области (ла). 

529 (5). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от натальи 
лукьяничны Шестаковой (1923 г.р.), проживающей в с. оймур кабанского 
района бурятии (ла). 

530 (5). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
Прокопьевны афониной (1937 г.р.), проживающей в пос. кежма кежемского 
района красноярского края (ла). 

531 (5). записано в 1990 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
егоровны Шаманской (1933 г.р.), проживающей в с. седаново усть-
илимского района иркутской области (ла). 

532 (5). записано в 1990 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от федосьи 
митрофановны егоровой (1915 г.р.), проживающей в с. фирсово сретенского 
района читинской области. 

533 (5). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от капитолины 
иннокентьевны Пермяковой (1910 г.р.), проживающей в д. зактуй 
тункинского района бурятии (ла). 

534 (5). записано в 1992 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Галины 
александровны Шеметовой (1932 г.р.), проживающей в д. обхой качугского 
района иркутской области (ла).

535 (5). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от лукерьи 
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арсеньтьевны котовщиковой (1916 г.р.), проживающей в пос. тунгокочен 
тунгокоченского района читинской области (ла). 

536 (5). записано в 1986  г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
егоровны Шаманской (1933 г.р.), проживающей в с. седаново усть-
илимского района иркутской области (ла). 

537 (5). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
филимоновны барахтиной (1921 г.р.), проживающей в с. усть-наринзор 
сретенского района читинской области (ла). 

538 (5). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елены 
михеевны ковалевой (1927 г.р.), проживающей в с. ключи куйтунского 
района иркутской области (ла). 

539 (5). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
тимофеевны самсоновой (1914 г.р.), проживающей в пос. усть-карск 
сретенского района читинской области (ла). 

540 (5). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
ефимовны симуковой (1911 г.р.), проживающей в с. едогон тулунского 
района иркутской области (ла). 

541 (5). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Прасковьи 
федоровны авериной (1924 г.р.), проживающей в д. харчетой хилокского 
района читинской области (ла). 

542 (5). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
васильевны белокопытовой (1934 г.р.), проживающей в д. душелан 
баргузинского района бурятии (ла). 

543 (5). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от надежды 
иннокентьевны белокопытовой (1934 г.р.), проживающей в д. вдовино 
иркутского района иркутской области (ла).

544 (5). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от капитолины 
дмитриевны княжевой (1930 г.р.), проживающей в с. тимошино 
жигаловского района иркутской области (ла). 

545 (5). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
ивановны матвеевой в (1935 г.р.), проживающей в с. ключи-булак братского 
района иркутской области (ла). 

546 (5). записано в 1980 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
Гавриловны викуловой (1919 г.р.), проживающей в с. курумдюкан Газимуро-
заводского района читинской области (ла). 

547 (5). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
васильевны смолиной (1941 г.р.), проживающей в с. бунбуй чунского 
района иркутской области (ла). 

548 (5). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
васильевны рукосуевой (1934 г.р.), проживающей в с. карабула богучанского 
района красноярского края (ла). 

549 (5). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
ивановны сизых (1938 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского района 
красноярского края (ла). 

550 (5). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
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Пантелеймоновны бояркиной (1922 г.р.), проживающей в с. курумдюкан 
Газимуро-заводского района читинской области (ла).

551 (5). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
фоминичны козуновой (1936 г.р.), проживающей в пос. усть-баргузин 
баргузинского района бурятии (ла).

552 (5). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от устиньи 
михайловны чукмасовой (1925 г.р.), проживающей в с. копунь 
Шелопугинского района читинской области (ла). 

553 (5). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в, деменко- 
вой Г.с. от нины фёдоровны куклиной (1938 г.р.), проживающей в 
с. березняки нижнеилимского района иркутской области (ла).

554 (5). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
ивановны тримарёвой (1941 г.р.), проживающей в пос. кежма кежемского 
района красноярского края (ла). 

555 (5). записано в 1992 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
ивановны башаровой (1929 г.р.), проживающей в с. адамово баргузинского 
района бурятии (ла). 

556 (5). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
ильиничны назаровой (1925 г.р.), проживающей в с. мугун тулунского 
района иркутской области (ла). 

557 (5). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 
селиверстовны Перфильевой (1932 г.р.), проживающей в с. кундуй 
куйтунского района иркутской области (ла). 

558 (5). записано в 1992 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
кирилловны авериной (1935 г.р.), проживающей в с. колесово кабанского 
района бурятии (ла). 

559 (5). записано в 1980 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александра 
Гавриловича сундеева (1925 г.р.), проживающего в с. верхние ключи 
нерчинского района читинской области (ла). 

560 (5). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александра 
мироновича Ганина (1930 г.р.), проживающего в с. читкан баргузинского 
района бурятии (ла). 

561 (5). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
филипповны Плотниковой (1922 г.р.), проживающей в д. зайкин лог 
могочинского района читинской области (ла). 

562 (5). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
Петровны Привалихиной (1936 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского 
района красноярского края (ла).

563 (5). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефима 
Григорьевича брюханова (1918 г.р.), проживающего в с. бунбуй чунского 
района иркутской области. 

564 (5). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
Петровны анучиной (1937 г.р.), проживающей в пос. невон усть-илимского 
района иркутской области (ла). 

565 (5). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Полины 



513

Яковлевны Шелеховой (1918 г.р.), проживающей в д. еловка тункинского 
района бурятии (ла). 

566 (5). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ольги 
Георгиевны Пилюгиной (1923 г.р.), проживающей в с. макаринино 
баргузинского района бурятии (ла). 

567 (5). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михаила 
Павловича Попова (1932 г.р.), проживающего в с. Посольское кабанского 
района бурятии (ла). 

568 (5). записано в 1980 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михаила 
ильича муратова (1907 г.р.), проживающего в с. луговское Газимуро-
заводского района читинской области (ла). 

569 (5). записано в 1994 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
александровны Пилюгиной (1953 г.р.), проживающей в с. макаринино 
баргузинского района бурятии (ла). 

570 (5). записано в 2004 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
александровны Пилюгиной (1953 г.р.), проживающей в с. макаринино 
баргузинского района бурятии (ла).

571 (5). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
васильевны страшниковой (1935 г.р.), проживающей в с. чадобец 
кежемского района красноярского края (ла).

572 (5). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Прасковьи 
иннокентьевны анкудиновой (1937 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-
илимского района иркутской области (ла).

573 (5). записано в 1993 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от мавры 
Павловны толмачёвой (1928 г.р.), проживающей в д. толмачёво качугского 
района иркутской области (ла). 

574 (5). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
фоминичны козуновой (1936 г.р.), проживающей в пос. усть-баргузин 
баргузинского района бурятии (ла). 

575 (5). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александра 
Гавриловича роземблита (1933 г.р.), проживающего в с. чунояр богучанского 
района красноярского края (ла). 

576 (5). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
маркалеевны Шадриной (1925 г.р.), проживающей в с. ключи-булак 
братского района иркутской области (ла). 

577 (5). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. г. от анны 
фёдоровны фроловой (1932 г.р.), проживающей в с. суво баргузинского 
района бурятии (ла). 

578 (5). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 
фёдоровны банщиковой (1931 г.р.), проживающей в пос. эдучанка усть-
илимского района иркутской области (ла). 

579 (5). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от еремея 
Поликарповича долгобородова (1926 г.р.), проживающего в с. романово 
кабанского района бурятии (ла). 

580 (5). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
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семёновны вырупаевой (1912 г.р.), проживающей в с. боты сретенского 
района читинской области (ла). 

581 (5). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от агнии 
Григорьевны фарковой (1928 г.р.), проживающей в с. ерёма катангского 
района иркутской области (ла). 

582 (5). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Григория 
Григорьевича житова (1931 г.р.), проживающего в с. алекссевка качугского 
района иркутской области (ла). 

583 (5). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
ивановны матвеевой (1935 г.р.), проживающей в с. ключи-булак братского 
района иркутской области (ла). 

584 (5). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Григория 
Гурьяновича симухина (1936 г.р.), проживающего в с. оймур кабанского 
района бурятии (ла). 

585 (5). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
архипьевны добрыниной (1913 г.р.), проживающей в с. мангидай 
сретенского района читинской области (ла). 

586 (5). записано в 1992 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от матрёны 
Яковлевны раёвой (1933 г.р.), проживающей в с. колесово кабанского 
района бурятии (ла).

587 (5). записано в 1991 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от веденея 
михайловича рукосуева (1932 г.р.), проживающего в с. чунояр богучанского 
района красноярского края (ла). 

588 (5). записано в 1992 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от агнии 
ивановны носковой (1927 г.р.), проживающей в с. кумаки нерчинского 
района читинской области (ла). 

589 (5). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
селифонтьевны звездовой (1933 г.р.), проживающей в пос. кежма 
кежемского района красноярского края (ла). 

590 (5). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марфы 
егоровны рыковой (1914 г.р.), проживающей в пос. дунаево сретенского 
района читинской области (ла). 

591 (5). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от федоры 
васильевны титовец (1919 г.р.), проживающей в с. харгажин тулунского 
района иркутской области (ла). 

592 (5). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ларисы 
Георгиевны коношановой (1932 г.р.), проживающей в д. коношаново 
жигаловского района иркутской области (ла). 

593 (5). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
Прокопьевны афониной (1937 г.р.), проживающей в пос. кежма кежемского 
района красноярского края (ла).

594 (5). записано в 1993 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
мироновны астафьевой (1919 г.р.), проживающей в с. кактолга сретенского 
района читинской области (ла). 

595 (5). записано в 1993 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
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Прокопьевны афониной (1937 г.р.), проживающей в пос. кежма кежемского 
района красноярского края (ла). 

596 (5). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефросиньи 
ивановны сизых (1932 г.р.), проживающей в д. Ёдорма усть-илимского 
района иркутской области (ла). 

597 (5). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефросиньи 
ивановны сизых (1932 г.р.), проживающей в д. Ёдорма усть-илимского 
района иркутской области (ла). 

598 (5). записано в 1994 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
васильевны страшниковой (1935 г.р.), проживающей в с. чадобец 
кежемского района красноярского края (ла).

599 (5). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александра 
александровича чертовских (1932 г.р.), проживающего в с. чекан 
жигаловского района иркутской области (ла). 

600 (5). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от филона 
кирсантьевича ермолова (1932 г.р.), проживающего в д. кислый ключ 
могочинского района читинской области (ла). 

601 (5). записано в 1990 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степаниды 
алексеевны Подымахиной (1912 г.р.), проживающей в пос. казачинское 
казачинско-ленского района иркутской области (ла). 

602 (5). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
игнатьевны суздалевой (1923 г.р.), проживающей в пос. кежма кежемского 
района красноярского края (ла).

603 (5). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от 
Парасковьи руфовны коневиной (1922 г.р.), проживающей в с. макаринино 
баргузинского района бурятии (ла). 

604 (5). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от надежды 
никоноровны алексеевой (1918 г.р.), проживающей в с. алия сретенского 
района читинской области (ла). 

605 (5). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степаниды 
михайловны ивановой (1931 г.р.), проживающей в д. куреть ольхонского 
района иркутской области (ла). 

606 (5). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степаниды 
михайловны ивановой (1931 г.р.), проживающей в д. куреть ольхонского 
района иркутской области (ла). 

607 (5). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ульяны 
веденеевны Шемилиной (1921 г.р.), проживающей в с. чикичей сретенского 
района читинской области (ла). 

608 (5). записано в 1992 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
ивановны агафоновой (1922 г.р.), проживающей в д. чечуйск киренского 
района иркутской области (ла). 

609 (5). записано в 1991 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от алексея 
ивановича новопашина (1920 г.р.), проживающего в д. лукиново 
жигаловского района иркутской области (фа иГПу). 

610 (5). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
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константиновны рукосуевой (1943 г.р.), проживающей в с. карабула 
богучанского района красноярского края (ла).

611 (5). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
филипьевны замащиковой (1926 г.р.), проживающей в д. тимошино 
жигаловского района иркутской области (ла). 

612 (5). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от тамары 
николаевны Прашутинской (1928 г.р.), проживающей в д. коношаново 
жигаловского района иркутской области (ла). 

613 (5). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от августы 
кирилловны духовниковой (1929 г.р.), проживающей в с. оймур кабанского 
района бурятии (ла). 

614 (5). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
васильевны Шкуренко (1938 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

615 (5). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
терентьевны Юрьевой (1936 г.р.), проживающей в д. оськино катангского 
района иркутской области (ла). 

616 (5). записано в 1994 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от владимира 
никифоровича мальцева (1932 г.р.), проживающего в д. толмачёво 
качугского района иркутской области (ла).

617 (5). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от сергея 
викторовича Попова (1930 г.р.), проживающего в с. малеево богучанского 
района красноярского края (ла). 

618 (5). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
ивановны бараковой (1925 г.р.), проживающей в д. ерёма катангского 
района иркутской области (ла). 

619 (5). записано в 1994 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Прасковьи 
Герасимовны колпаковой (1928 г.р.), проживающей в с. бедея кежемского 
района красноярского края (ла). 

620 (5). записано в 1993 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
терентьевны Юрьевой (1936 г.р.), проживающей в д. оськино катангского 
района иркутской области (ла). 

621 (5). записано в 1990 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степаниды 
михайловны ивановой (1931 г.р.), проживающей в д. куреть ольхонского 
района иркутской области (ла). 

622 (5). записано в 1991 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от людмилы 
Петровны Петровой (1936 г.р.), проживающей в д. Петрово ольхонского 
района иркутской области (ла). 

623 (5). записано в 1992 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ларисы 
Георгиевны коношановой (1932 г.р.), проживающей в д. коношаново 
жигаловского района иркутской области (ла). 

624 (5). записано в 1994 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
василисовны мазур (1928 г.р.), проживающей в с. верхнемартыново 
казачинско-ленского района иркутской области (ла). 

625 (5). записано в 1991 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
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севастьяновны брюхановой (1928 г.р.), проживающей в с. манзя 
богучанского района красноярского края (ла). 

626 (5). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зои 
васильевны хайми (1932 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла). 

627 (5). записано в 1993 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от виктора 
калиновича Шаманского (1936 г.р.), проживающего в с. бунбуй чунского 
района иркутской области (ла).

628 (5). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елены 
михайловны карнапольцевой (1924 г.р.), проживающей в д. косая степь 
ольхонского района иркутской области (ла). 

629 (5). записано в 1994 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от николая 
иннокентьевича уткина (1922 г.р.), проживающего в с. верхне-калинино 
катангского района иркутской области (ла). 

630 (5). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елены 
михайловны ждановой (1924 г.р.), проживающей в с. верхне-калинино 
катангского района иркутской области (ла). 

631 (5). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
васильевны антипиной (1926 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

632 (5). записано в 1990 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степаниды 
алексеевны Подымахиной (1912 г.р.), проживающей в пос. казачинское 
казачинско-ленского района иркутской области (ла). 

633 (5). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
васильевны Гафнер (1937 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского 
района красноярского края (ла). 

634 (5). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анастасии 
маркеловны кореневой (1925 г.р.), проживающей в с. аргун сретенского 
района читинской области (ла). 

635 (5). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анатолия 
Гаврииловича меньшикова (1931 г.р.), проживающего в с. адамово 
баргузинского района бурятии (ла).

636 (5). записано в 1990 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 
леонидовны черемисиной (1934 г.р.), проживающей в с. контин братского 
района иркутской области (ла). 

637 (5). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 
леонидовны черемисиной (1934 г.р.), проживающей в с. контин братского 
района иркутской области (ла). 

638 (5). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от октябрины 
ивановны Пешковой (1930 г.р.), проживающей в д. кочень жигаловского 
района иркутской области (ла). 

639 (5). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от иннокентия 
семёновича кузнецова (1936 г.р.), проживающего в с. адамово баргузинского 
района бурятии (ла). 

640 (5). записано в 2007 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от лидии 
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кирилловны Привалихиной (1940 г.р.), проживающей в пос. кежма 
кежемского района красноярского края (ла). 

641 (5). записано в 1993 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от варвары 
никаноровны анкудиновой (1911 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-
илимского района иркутской области (ла). 

642 (5). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ирины 
Григорьевны каверзиной (1933 г.р.), проживающей в с. нюя ленск. саха 
(Якутия) (ла).

укаЗатЕль мЕст Записи

иркутская оБласть

Аларский район:
тютрино — 233 (5)

Братский район:
ключи-булак — 136 (5), 202 (5), 302 (5), 545 (5), 576 (5), 583 (5)
кобляково — 114 (5), 305 (5), 341 (5)
контин — 636 (5), 637 (5)
леоново — 7 (5)

Жигаловский район:
бочай — 507 (5)
бутырино — 1 (5), 2 (5), 3 (5), 4 (5), 5 (5), 6 (5)
дальняя закора — 177 (5)
жигалово — 176 (5)
кайдакан — 210 (5)
коношаново — 26 (5), 60 (5), 96 (5), 135 (5), 179 (5), 307 (5), 321 (5), 364 (5), 

436 (5), 510 (5), 592 (5), 612 (5), 623 (5)
кочень — 522 (5), 638 (5)
лукиново — 95 (5), 241 (5), 609 (5)
нижняя слобода — 158 (5)
рудовка — 100 (5)
тимошино — 338 (5), 544 (5), 611 (5)
тутура — 508 (5)
чекан — 459 (5), 599 (5)
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Иркутский район:
вдовино — 543 (5)

Казачинско-Ленский район:
верхнемартыново — 120 (5), 249 (5), 346 (5), 368 (5), 387 (5), 503 (5), 517 

(5), 624 (5)
ермаки — 88 (5)
казачинское — 32 (5), 203 (5), 239 (5), 248 (5), 251 (5), 259 (5), 362 (5), 396 

(5), 398 (5), 447 (5), 601 (5), 632 (5)
карам — 19 (5), 21 (5), 38 (5), 41 (5), 43 (5), 62 (5), 65 (5), 66 (5), 143 (5), 151 

(5), 155 (5), 156 (5), 163 (5), 178 (5), 181 (5), 223 (5), 228 (5), 290 (5), 332 (5), 344 
(5), 428 (5), 448 (5), 450 (5), 614 (5), 631 (5)

тарасово — 31 (5), 63 (5), 196 (5), 345 (5), 366 (5), 376 (5)

Катангский район:
верхне-калинино — 629 (5), 630 (5)
ерёма — 581 (5), 618 (5)
курья — 17 (5)
нэпа — 491 (5)
оськино — 615 (5), 620 (5)
Преображенка — 219 (5), 297 (5)

Качугский район:
алексеевка — 582 (5)
анга — 458 (5)
большая тарель — 162 (5)
большедворово — 465 (5) 
карлук — 372 (5), 462 (5)
куртухай — 86 (5)
обхой — 231 (5), 400 (5), 518 (5), 534 (5)
толмачёво — 184 (5), 253 (5), 375 (5), 490 (5), 573 (5), 616 (5)
усть-тальма — 15 (5), 211 (5)
челпаново — 225 (5)

Киренский район:
алымовка — 53 (5)
вишняково — 420 (5)
макарово — 188 (5)
Петропавловское — 421 (5)
салтыково — 164 (5), 456 (5)



520

усть-киренга — 113 (5)
чечуйск — 111 (5), 608 (5)

Куйтунский район:
или — 59 (5)
ключи — 538 (5)
кундуй — 557 (5)

Нижнеилимский район:
березняки — 117 (5), 204 (5), 337 (5), 452 (5), 553 (5)

Нижнеудинский район:
солонцы — 45 (5)
худоелань — 209 (5)

Ольхонский район:
еланцы — 42 (5), 226 (5)
косая степь — 258 (5), 306 (5), 415 (5), 628 (5)
куреть — 463 (5), 605 (5), 606 (5), 621 (5)
Петрово — 622 (5)
хужир — 104 (5), 165 (5)

Слюдянский район:
быстрая — 92 (5), 93 (5), 147 (5)
култук — 148 (5)

Тулунский район:
ангуй — 393 (5)
афанасьево — 488 (5)
бурхун — 157 (5)
едогон — 191 (5), 540 (5)
мугун — 556 (5)
харгажин — 591 (5)

Усть-Илимский район:
воробьево — 199 (5), 312 (5)
ершово — 97 (5), 161 (5), 224 (5), 234 (5), 320 (5), 442 (5), 449 (5), 454 (5)  
Ёдорма — 116 (5), 192 (5), 232 (5), 265 (5), 278 (5), 280 (5), 281 (5), 412 (5), 

596 (5), 597 (5)
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карапчанка — 482 (5)
кеуль — 8 (5), 51 (5), 58 (5), 64 (5), 73 (5), 81 (5), 84 (5), 94 (5), 138 (5), 139 

(5), 195 (5), 217 (5), 218 (5), 286 (5), 301 (5), 319 (5), 358 (5), 408 (5), 409 (5), 418 
(5), 424 (5), 445 (5), 499 (5), 572 (5), 626 (5), 641 (5)

невон — 23 (5), 24 (5), 56 (5), 70 (5), 87 (5), 146 (5), 167 (5), 171 (5), 213 (5), 
289 (5), 292 (5), 304 (5), 322 (5), 339 (5), 356 (5), 414 (5), 457 (5), 500 (5), 564 (5)

Подъеланка — 108 (5), 131 (5), 182 (5)
седаново — 435 (5), 531 (5), 536 (5)
туба — 359 (5), 371 (5)
тушама — 22 (5), 68 (5),
эдучанка — 67 (5), 578 (5)

Усть-Удинский район:
аносово — 69 (5), 478 (5)

Чунский район:
бунбуй — 72 (5), 166 (5), 169 (5), 200 (5), 240 (5), 260 (5), 310 (5), 348 (5), 

349 (5), 388 (5) 464 (5), 489 (5), 511 (5), 520 (5), 547 (5), 563 (5), 627 (5)
выдрино — 144 (5), 487 (5)
ново-болтурино — 71 (5), 115 (5), 252 (5), 257 (5)
новочунка — 404 (5)
чунский — 28 (5), 55 (5), 153 (5), 172 (5), 189 (5)

красНоярский край
Абанский район:
быстровка — 101 (5), 102 (5), 103 (5)

Богучанский район:
карабула — 125 (5), 132 (5), 194 (5), 206 (5), 271 (5), 369 (5), 380 (5), 432 

(5), 548 (5), 610 (5)
малеево — 57 (5), 293 (5), 617 (5)
манзя — 12 (5), 48 (5), 110 (5), 186 (5), 227 (5), 238 (5), 327 (5), 328 (5), 

367 (5), 373 (5), 374 (5), 395 (5), 460 (5), 512 (5), 625 (5)
осиновый мыс — 437 (5)
Пинчуга — 49 (5), 109 (5), 159 (5), 160 (5), 168 (5), 197 (5), 222 (5), 269 

(5), 270 (5), 481 (5), 523 (5)
чунояр — 11 (5), 119 (5), 124 (5), 130 (5), 183 (5), 201 (5), 215 (5), 272 (5), 

311 (5), 336 (5), 343 (5), 575 (5), 587 (5) 
Ярки — 484 (5)
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Енисейский район:
Ярцево — 30 (5)

Кежемский район
алёшкино — 14 (5), 276 (5), 355 (5)
балтурино — 451 (5)
бедея — 25 (5), 74 (5), 477 (5), 619 (5)
заледеево — 85 (5), 154 (5)
кежма — 34 (5), 35 (5), 112 (5), 140 (5), 142 (5), 173 (5), 174 (5), 187 (5), 

216 (5), 246 (5), 264 (5), 275 (5), 277 (5), 285 (5), 300 (5), 324 (5), 326 (5), 352 (5), 
361 (5), 390 (5), 394 (5), 399 (5), 410 (5), 427 (5), 446 (5), 453 (5), 495 (5), 502 (5), 
509 (5), 524 (5), 530 (5), 554 (5), 589 (5), 593 (5), 595 (5), 602 (5), 640 (5)

кода — 279 (5), 438 (5)
мозговая — 263 (5)
недокуры — 9 (5), 13 (5), 133 (5), 137 (5), 207 (5), 244 (5), 283 (5), 294 (5), 

323 (5), 329 (5), 391 (5), 433 (5), 479 (5), 494 (5)
Паново — 126 (5), 134 (5), 141 (5), 170 (5), 180 (5), 221 (5), 229 (5), 242 (5), 

267 (5), 268 (5), 282 (5), 314 (5), 347 (5), 401 (5), 496 (5), 516 (5), 549 (5), 562 (5), 
633 (5)

селенгино — 256 (5)
таежный — 262 (5)
усольцево — 129 (5)
фролово — 80 (5), 82 (5), 83 (5), 91 (5), 266 (5), 392 (5), 411 (5)
чадобец — 571 (5), 598 (5)

Мотыгинский район:
бурный — 208 (5)
кирсантьево — 236 (5)
машуковка — 47 (5), 255 (5), 419 (5), 430 (5)
Первомайский — 18 (5), 360 (5), 417 (5)

Тасеевский район:
сивохино — 382 (5) 

Туруханский район:
ворогово — 340 (5)
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рЕспуБлика Бурятия

Баргузинский район:
адамово — 16 (5), 46 (5), 127 (5), 128 (5), 254 (5), 318 (5), 472 (5), 555 (5), 

635 (5), 639 (5)
душелан — 10 (5), 365 (5), 542 (5)
ина — 247 (5), 335 (5), 501 (5)
макаринино — 37 (5), 44 (5), 99 (5), 107 (5), 122 (5), 273 (5), 295 (5), 377 

(5), 475 (5), 476 (5), 480 (5), 483 (5), 493 (5), 497 (5), 505 (5), 513 (5), 566 (5), 569 
(5), 570 (5), 603 (5)

суво — 27 (5), 105 (5), 123 (5), 230 (5), 274 (5), 325 (5), 350 (5), 406 (5), 
469 (5), 577 (5)

усть-баргузин — 50 (5), 551 (5), 574 (5)
читкан — 52 (5), 193 (5), 342 (5), 504 (5), 515 (5), 560 (5)

Заиграевский район:
ташелан — 378 (5) 

Кабанский район: 
байкало-кудара — 245 (5), 386 (5)
большая речка — 185 (5), 303 (5), 330 (5), 439 (5), 492 (5)
быково — 75 (5), 76 (5), 77 (5), 79 (5)
дубинино — 20 (5), 39 (5), 384 (5)
жилино — 243 (5),
инкино — 175 (5), 425 (5), 426 (5)
исток — 78 (5), 118 (5)
колесово — 54 (5), 98 (5), 106 (5), 121 (5), 190 (5), 198 (5), 250 (5), 317 (5), 

331 (5), 351 (5), 558 (5), 586 (5)
оймур — 212 (5), 220 (5), 284 (5), 288 (5), 298 (5), 529 (5), 584 (5), 613 (5)
Посольское — 90 (5), 291 (5), 416 (5), 498 (5), 506 (5), 567 (5)
романово — 579 (5)
сухая — 36 (5), 89 (5), 237 (5), 434 (5)
фофаново — 353 (5)
Шерошово — 296 (5)

Кяхтинский район:
малая кудара — 315 (5)
убур-киреть — 389 (5)
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Тункинский район:
еловка — 521 (5), 565 (5)
зактуй — 149 (5), 150 (5), 486 (5), 533 (5)
тунка — 423 (5)

рЕспуБлика саха (якутия)

Ленский район:
нюя — 642 (5)

ЧитиНская оБласть

Газимуро-Заводский район:
батакан — 474 (5)
бурукан — 313 (5) 
курумдюкан — 546 (5), 550 (5)
луговское — 568 (5)
 
Карымский район:
дарасун — 443 (5)

Кыринский район:
кыра — 287 (5)
михайло-Павловск — 61 (5)

Могочинский район:
зайкин лог — 561 (5)
кислый ключ — 600 (5)

Нерчинский район:
березово — 308 (5)
борщевка — 397 (5)
верхние ключи — 559 (5)
знаменка — 316 (5)
зюльзя — 405 (5)
котельниково — 429 (5)
крупянка — 470 (5)
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кумаки — 588 (5)
нижние ключи — 205 (5)
Пешково — 334 (5), 471 (5)

Сретенский район:
адом — 422 (5), 525 (5)
алия — 473 (5), 604 (5)
аргун — 634 (5)
боты — 580 (5)
бори — 299 (5), 309 (5)
верхние куларки — 461 (5), 467 (5)
дунаево — 590 (5)
кактолга — 402 (5), 594 (5)
кудея — 333 (5)
кулан — 145 (5)
ломы — 357 (5), 514 (5)
мангидай — 585 (5)
усть-карск — 539 (5)
усть-наринзор — 379 (5), 537 (5)
усть-начин — 431 (5)
фирсово — 444 (5), 466 (5), 532 (5)
чикичей — 363 (5), 413 (5), 607 (5)
Шилкинский завод — 383 (5), 403 (5)

Тунгокоченский район:
верх-усугли — 441 (5)
тунгокочен — 526 (5), 535 (5)

Чернышевский район:
аксёново-зилово — 385 (5), 440 (5)
багульное — 33 (5), 214 (5)
букачача — 370 (5)
кумаканда — 528 (5)
мильгидун — 381 (5) 

Шелопугинский район:
Глинянка — 407 (5)
даякан — 29 (5)
копунь — 354 (5), 552 (5)
малый тонтой — 455 (5)
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чонгуль — 485 (5)

Шилкинский район:
байцетуй — 527 (5)
верхняя хила — 235 (5)
усугли — 152 (5), 468 (5)
чирон — 519 (5)

Хилокский район:
ушоты — 40 (5)
харчетой — 541 (5) 

список исполНитЕлЕй

аверин иван иванович — 54 (5), 98 (5)
аверина евдокия кирилловна — 331 (5), 558 (5) 
аверина Прасковья федоровна — 541 (5)
агафонова анна ивановна — 608 (5)
аксаментов Геннадий ильич — 508 (5)
аксенова мария ивановна — 262 (5)
алексеева надежда никоноровна — 604 (5)
андреев Юрий семенович — 177 (5)
анисимов владимир васильевич — 359 (5), 371 (5)
анкудинов егор михайлович — 424 (5)
анкудинов николай александрович — 116 (5)
анкудинова валентина терентьевна — 339 (5) 
анкудинова варвара никаноровна — 641 (5)
анкудинова Прасковья иннокентьевна — 195 (5), 572 (5)
анкудинова федора еремеевна — 444 (5)
антипина евдокия васильевна — 631 (5)
антипина надежда борисовна — 251 (5), 398 (5)
анучин виктор николаевич — 70 (5), 146 (5)
анучина Галина ивановна — 499 (5)
анучина нина ивановна — 56 (5)
анучина нина Петровна — 87 (5), 213 (5), 500 (5), 564 (5)
анциферов максим ефимович — 431 (5)
анциферова ульяна федосовна — 405 (5)
астафьева анна мироновна — 594 (5)
астафьева матрёна Перфильевна — 402 (5)
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афонина дина александровна — 520 (5)
афонина мария Прокопьевна — 34 (5), 35 (5), 112 (5), 352 (5), 524 (5), 

530 (5), 593 (5), 595 (5)
балагурова матрёна силовантьевна — 441 (5)
банщикова екатерина фёдоровна — 67 (5), 578 (5)
банщикова матрёна алексеевна — 81 (5), 84 (5)
баракова валентина ивановна — 618 (5)
барахтенко анна егоровна — 482 (5)
барахтина мария филимоновна — 537 (5)
башарова александра ивановна — 16 (5), 555 (5)
баянов илларион линович — 208 (5)
безруких людмила федоровна — 484 (5)
безруких раиса алексеевна — 328 (5) 
белокопытова надежда иннокентьевна — 543 (5)
белокопытова нина васильевна — 10 (5), 542 (5)
беломестнов егор миронович — 526 (5)
бельков владимир васильевич — 469 (5)
березовская анна ивановна — 420 (5)
благодетелев александр трофимович — 90 (5)
боброва анна никитична — 514 (5)
бокова екатерина федоровна — 162 (5)
большедворский алексей михеевич — 465 (5)
боровикова федосья наумовна — 176 (5).
бочкаринков иван Поликарпович — 466 (5)
бояркина евдокия Пантелеймоновна — 550 (5)
бреверова валентина александровна — 18 (5), 417 (5)
брюханов александр трофимович — 194 (5)
брюханов валентин амбросимович — 432 (5)
брюханов Григорий Петрович –71 (5), 115 (5)
брюханов ефим Григорьевич — 166 (5), 563 (5)
брюханова антонида алексеевна — 266 (5), 411 (5)
брюханова екатерина Прокопьевна — 361 (5)
брюханова мария вуколовна — 125 (5), 369 (5)
брюханова мария ивановна — 25 (5), 74 (5), 477 (5)
брюханова мария севастьяновна — 625 (5)
брюханова наталья васильевна — 242 (5)
брюханова фёкла ивановна — 142 (5)
брюханова фёкла иннокентьевна — 132 (5), 271 (5), 380 (5) 
буркова антонина михайловна — 439 (5)
бурмакина татьяна васильевна — 183 (5)
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бутырин михаил степанович — 1 (5)
быкова зоя михайловна — 129 (5)
василевич таисия кирилловна — 189 (5)
ведерникова татьяна васильевна — 182 (5)
верпета людмила ивановна — 302 (5)
верхотуров михаил иннокентьевич — 219 (5)
верхотурова афанасия филипповна — 9 (5), 391 (5)
верхотурова елена Гавриловна — 279 (5), 438 (5)
викулова мария Гавриловна — 546 (5)
винокурова мавра Павловна — 184 (5) 
вырупаева евдокия семеновна — 580 (5)
Ганин александр миронович — 560 (5)
Гаськова нина михайловна — 365 (5)
Гафнер нина васильевна — 180 (5), 633 (5)
 Горелова зинаида филипповна — 437 (5)
Гуржей арина дмитриевна — 85 (5)
дашкина лукерья михайловна — 410 (5)
денисова екатерина егоровна — 468 (5)
денисова мария карповна — 152 (5) 
дмитриева анна ивановна — 425 (5)
добровольская харитинья кирилловна — 423 (5)
добрынина анна архипьевна — 585 (5)
долгобородов еремей Поликарпович — 579 (5)
дроздова анастасия ананьевна — 507 (5)
дроздова евдокия евсеевна — 5 (5)
дроздова Прасковья денисовна — 3 (5) 
дроздова серафима демьяновна — 241 (5)
дубинин федор степанович — 39 (5)
дутова евгения Глебовна — 383 (5)
духовникова августа Герасимовна — 284 (5), 288 (5)
духовникова августа кирилловна — 613 (5)
егорова федосья митрофановна — 532 (5)
единархова капитолина алексеевна — 316 (5)
екатеринчук михаил николаевич — 205 (5)
елизов алексей федорович — 353 (5)
еманов Григорий васильевич — 68 (5)
ермолов филон кирсантьевич — 600 (5)
Ёлшин александр Гаврилович — 501 (5)
жданова елена михайловна — 630 (5)
житов Григорий Григорьевич — 582 (5)
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жукова аксинья фатеевна — 528 (5)
жукова маланья Григорьевна — 485 (5)
заборцев иннокентий владимирович — 170 (5)
замащикова анна филипьевна — 611 (5)
замащикова екатерина ивановна — 4 (5) 
замащикова клавдия Прокопьевна — 95 (5)
замащикова ульяна евсеевна — 6 (5)
зарубин ефим иннокентьевич — 97 (5), 161 (5), 224 (5), 234 (5), 320 (5), 

442 (5), 449 (5), 454 (5)
зарубин валентин Петрович — 358 (5)
зарубин роман иванович — 408 (5)
зарубина анна михайловна — 94 (5), 138 (5)
зарубина евдокия Петровна — 412 (5)
зарукин иннокентий васильевич — 297 (5)
звездова анна селифонтьевна — 589 (5)
зверькова анастасия Павловна — 269 (5)
зверькова ульяна ивановна — 11 (5), 130 (5)
звонкова ульяна лазаревна — 519 (5)
зинакова евдокия Яковлевна — 419 (5)
золотуев василий Григорьевич — 370 (5)
зуев Геннадий кириллович — 178 (5)
зуева дора евлантьевна — 181 (5)
зуева евдокия Яковлевна — 21 (5), 65 (5)
иванов михаил иванович — 430 (5)
иванова степанида михайловна — 605 (5), 606 (5), 621 (5)
игнатова нина михайловна — 244 (5), 433 (5)
илькова надежда Павловна — 303 (5), 492 (5)
инёшина валентина фелифановна — 491 (5)
кавалеров Георгий кузьмич — 240 (5)
кавалерова мария ивановна — 348 (5)
каверзина анастасия макаровна — 144 (5)
каверзина евдокия Григорьевна — 28 (5)
каверзина ирина Григорьевна — 642 (5)
казакова клавдия ивановна — 212 (5)
казакова мария ивановна — 488 (5)
кайер дмитрий Георгиевич — 236 (5)
карнапольцева елена михайловна — 415 (5), 628 (5)
карнапольцева мария егоровна — 258 (5)
карнаухов анатолий филиппович — 356 (5)
карнаухов николай Григорьевич — 173 (5), 216 (5), 509 (5)
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карнаухова кристина васильевна — 51 (5)
карнаухова нина Григорьевна — 277 (5)
карпова анфиса ивановна — 113 (5)
касаткина катерина еремеевна — 33 (5), 214 (5)
качина Галина ивановна — 185 (5)
кирсантьев филон александрович — 287 (5)
княжева капитолина дмитриевна — 338 (5), 544 (5)
князева мария маркеловна — 103 (5)
кобелев василий егорович — 164 (5)
кобылкин семен митрофанович — 389 (5)
ковалева елена михеевна — 538 (5)
коваленко евгения андреевна — 393 (5)
кожевников степан дмитриевич — 458 (5)
кожевникова любовь васильевна — 295 (5)
козунова татьяна фоминична — 551 (5), 574 (5) 
кокорин егор иванович — 326 (5), 399 (5)
кокорина акулина николаевна — 77 (5), 350 (5), 406 (5)
кокорина лукерья михайловна — 324 (5)
кокорина улита кузьминична — 256 (5)
колесникова елена иннокентьевна — 17 (5) 
колмогорцева ефросинья тимофеевна — 381 (5)
колпаков вениамин Григорьевич — 451 (5)
колпакова мария семеновна — 206 (5)
колпакова Прасковья Герасимовна — 619 (5)
колпакова татьяна Григорьевна — 133 (5), 283 (5), 323 (5), 479 (5)
кондратьева Прасковья ильинична — 168 (5), 222 (5), 523 (5)
коневин иннокентий дмитриевич — 107 (5), 476 (5)
коневина Парасковья руфовна — 37 (5), 44 (5), 99 (5), 122 (5), 273 (5), 

377 (5), 475 (5), 483 (5), 493 (5), 497 (5), 505 (5), 603 (5)
кононова варвара дмитриевна — 340 (5)
коношанов николай Павлович — 510 (5)
коношанова варвара дмитриевна — 60 (5), 135 (5)
коношанова лариса Георгиевна — 96 (5), 179 (5), 436 (5), 592 (5), 623 (6)
коношанова надежда федоровна — 321 (5)
копылов михаил иннокентьевич — 165 (5)
  копылова евдокия тимофеевна — 306 (5)
копылова ульяна фадеевна — 463 (5)
коренева анастасия маркеловна — 634 (5)
коржавина анна степановна — 92 (5)
корнев архип демидович — 473 (5)
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корниленкова Юлия ванифатовна — 169 (5), 464 (5)
косолапов анатолий миронович — 174 (5), 446 (5), 453 (5)
косолапова валентина ивановна — 263 (5)
котельникова аграфена астафьевна — 429 (5)
котовщикова лукерья арсеньтьевна — 535 (5)
красноштанова апполинария сидоровна — 32 (5), 203 (5), 248 (5), 362 

(5)
куделин михаил ферапонтович — 474 (5)
кузакова мария Гавриловна — 527 (5)
кузнецов иннокентий семёнович — 128 (5), 639 (5) 
кузьмина вера емельяновна — 260 (5), 310 (5) 
куклина нина федоровна — 452 (5), 553 (5)
лавринович алина романовна — 73 (5)
лагерева наталья дмитриевна — 490 (5)
лимеров егор васильевич — 294 (5)
логинова александра александровна — 481 (5)
лоншаков афанасий евгеньевич — 255 (5)
лоншаков иван дорофеевич — 461 (5)
лоншакова мавра сергеевна — 357 (5)
лоншакова серафима дорофеевна — 467 (5)
лучагова елизавета анисимовна — 250 (5)
лушникова евгения ивановна — 300 (5)
мазур александра василисовна — 624 (5)
макарова марфа мироновна — 397 (5)
макушев александр Гаврилович — 455 (5)
макушев егор кырсанович — 407 (5)
мальцев владимир никифорович — 616 (5) 
мамонтова августа егоровна — 363 (5)
мамонтова ксения анисимовна — 40 (5)
маркова надежда тимофеевна — 378 (5)
матвеева валентина ивановна — 202 (5), 545 (5), 583 (5)
машуков михаил нефедьевич — 210 (5)
меньшиков анатолий Гавриилович — 46 (5), 127 (5), 254 (5), 318 (5), 

472 (5), 635 (5)
метелева агния иннокентьевна — 313 (5)
милинчук мария сергеевна — 409 (5)
мисюркеева аграфена емельяновна — 247 (5), 335 (5)
мисюркеева валентина сергеевна — 480 (5), 513 (5)
михайлов валерий сергеевич — 209 (5)
михалёв степан Петрович — 47 (5)
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молинова мария александровна — 59 (5)
москвин василий Перфильевич — 24 (5), 171 (5), 414 (5)
муравьев алексей Петрович — 175 (5), 426 (5)
муратов михаил ильич — 568 (5)
назарова татьяна ильинична — 556 (5)
налунин дмитрий митрофанович — 143 (5)
налунина анна маркеловна — 62 (5)
наумова валентина тихомировна — 259 (5)
наумова нина николаевна — 422 (5)
наумова тамара ивановна — 239 (5)
новопашин алексей иванович — 609 (5)
носкова агния ивановна — 588 (5)
обедина александра Григорьевна — 231 (5), 518 (5)
Панова анна Петровна — 69 (5)
Панова арина андреевна — 427 (5)
Панова людмила фёдоровна — 292 (5)
Панова мария назаровна — 333 (5)
Парникова наталья николаевна — 93 (5)
Пахмутова мария даниловна — 471 (5)
Пашенко александра Петровна — 450 (5)
Пащенко Георгий иванович — 66 (5)
Пащенко любовь алексеевна — 290 (5)
Перевозникова клавдия кузьминична — 121 (5), 351 (5)
Пермякова капитолина иннокентьевна — 533 (5)
Перфильева екатерина селиверстовна — 557 (5)
Перфильева елена тимофеевна — 308 (5)
Петрова екатерина александровна — 15 (5)
Петрова людмила Петровна — 622 (5)
Печкина аксинья степановна — 296 (5)
Пешкова екатерина евсеевна — 522 (5)
Пешкова октябрина ивановна — 638 (5)
Пилюгина валентина александровна — 569 (5), 570 (5) 
Пилюгина ольга Георгиевна — 566 (5)
Пинхаева ульяна фадеевна — 42 (5)
Плаутина зинаида ивановна — 229 (5)
Плотникова анна филипповна — 561 (5)
Погорелова Полина Поликарповна — 315 (5)
Подымахина елизавета алексеевна — 447 (5)
Подымахина степанида алексеевна — 601 (5), 632 (5)
Полубенцева анастасия корнеевна — 486 (5)
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Полубенцева тамара максимовна — 149 (5), 150 (5)
Полякова валентина николаевна — 140 (5), 264 (5), 495 (5)
Пономарева матрёна назаровна — 79 (5)
Пономарева матрёна тимофеевна — 246 (5), 390 (5), 394 (5), 502 (5)
Пономарева нина осиповна — 134 (5)
Поплевина людмила илларионовна — 291 (5), 416 (5)
Попов михаил Павлович — 506 (5), 567 (5)
Попов сергей викторович — 617 (5)
Попова александра константиновна — 498 (5)
Потапов иван ермович — 346 (5), 387 (5), 503 (5), 517 (5)
Потапов Петр иннокентьевич — 188 (5)
Потапова улита михайловна — 31 (5)
Потапова харита ивановна — 249 (5)
Поцелуева людмила андреевна — 478 (5)
Поцелуева устинья николаевна — 159 (5), 160 (5) 
Прашутинская тамара николаевна — 307 (5), 364 (5), 612 (5)
Привалихин василий александрович — 141 (5)
Привалихина валентина Петровна — 562 (5)
Привалихина лидия кирилловна — 640 (5)
Привалихина нина вениаминовна — 289 (5)
Привалихина нина степановна — 285 (5)
Прокопьева мария степановна — 117 (5), 337 (5)
Прокопьева Прасковья Гавриловна — 204 (5)
Пятницкий алексей фёдорович — 147 (5)
раёва матрёна Яковлевна — 106 (5), 190 (5), 198 (5), 317 (5), 586 (5)
рогова мария ефимовна — 104 (5)
роземблит александр Гаврилович — 201 (5), 272 (5), 575 (5)
роземблит нина ильинична — 215 (5)
ростовщикова екатерина ивановна — 110 (5), 186 (5), 327 (5)
рудик нина Петровна — 360 (5)
рудых Павел иннокентьевич — 100 (5)
рукавишников степан лаврентьевич — 456 (5)
рукавишникова серафима иннокентьевна — 13 (5), 137 (5), 207 (5)
рукосуев веденей михайлович — 124 (5), 336 (5), 343 (5), 587 (5)
рукосуев зиновий егорович — 404 (4)
рукосуев степан кондратьевич — 154 (5)
рукосуева анна васильевна — 548 (5)
рукосуева анна константиновна — 610 (5)
рукосуева евгения федотовна — 57 (5)
рукосуева лидия игнатьевна — 349 (5)
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рукосуева надежда ильинична — 293 (5)
рукосуева нина ильинична — 119 (5), 311 (5)
русских Пелагея даниловна — 2 (5) 
рыбаков матвей николаевич — 354 (5)
рыкова мария захаровна — 76 (5)
рыкова марфа егоровна — 590 (5)
рынгина василиса александровна — 49 (5), 270 (5)
рязанцева августа Гавриловна — 470 (5)
рязанцева евдокия дорофеевна — 299 (5)
саженова клара романовна — 43 (5) 
сазонова раиса алексеевна — 29 (5)
саламатова анна тимофеевна — 252 (5), 257 (5)
самсонова мария тимофеевна — 539 (5)
сафонов кузьма иванович — 163 (5)
сафонова анна александровна — 156 (5)
сафонова анна иннокентьевна — 228 (5)
сафонова евдокия иннокентьевна — 428 (5)
сафонова клавдия саввична — 155 (5)
сафонова Прасковья денисовна — 38 (5)
сафонова серафима иннокентьевна — 151 (5)
сафонова татьяна Прокопьевна — 344 (5)
сафонова ульяна ивановна — 19 (5), 223 (5), 332 (5), 448 (5)
сафронов михаил степанович — 386 (5)
сафьянникова марфа игнатьевна — 111 (5)
селезнева евдокия тимофеевна — 101 (5)
селезнева мария тимофеевна — 75 (5)
семенова федосья митрофановна — 157 (5)
серышева александра егоровна — 114 (5)
сибирякова евдокия николаевна — 22 (5)
сизых аксинья степановна — 275 (5)
сизых анна михайловна — 329 (5), 494 (5)
сизых владимир сергеевич — 418 (5), 445 (5)
сизых евдокия михайловна — 8 (5), 58 (5), 217 (5), 286 (5), 322 (5)
сизых екатерина николаевна — 23 (5), 457 (5)
сизых ефросинья ивановна — 192 (5), 232 (5), 265 (5), 278 (5), 280 (5), 

281 (5), 596 (5), 597 (5)
сизых иван михайлович — 218 (5)
сизых сергей терентьевич — 319 (5)
сизых татьяна ивановна — 347 (5), 401 (5), 496 (5), 549 (5)
симукова клавдия ефимовна — 191 (5), 540 (5)
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симухин Григорий Гурьянович — 220 (5), 584 (5)
симухина степанида никифоровна — 298 (5)
скурихин Гавриил дмитриевич — 197 (5)
скурихина нелли Григорьевна — 109 (5)
смолин терентий николаевич — 153 (5)
смолина зоя Павловна — 487 (5)
смолина евдокия васильевна — 547 (5)
соловкова анастасия егоровна — 443 (5)
соседов анатолий алексеевич — 373 (5)
соседов владимир николаевич — 374 (5)
соседов ефим Гаврилович — 395 (5)
соседова варвара максимовна — 367 (5)
соседова ольга Петровна — 460 (5), 512 (5)
соседова Прасковья Григорьевна — 48 (5)
старушина Прасковья даниловна — 245 (5)
страшникова евдокия васильевна — 571 (5), 598 (5)
ступина александра ивановна — 139 (5)
ступина александра ивановна — 199 (5), 312 (5)
ступина Галина николаевна — 167 (5)
судаков николай нестерович — 525 (5)
судницина анна трофимовна — 440 (5)
суздалева валентина игнатьевна — 602 (5) 
сундеев александр Гаврилович — 559 (5)
суранова елена ивановна — 330 (5)
суслова мария захаровна — 7 (5)
тарасова мавра Гавриловна — 345 (5), 366 (5), 376 (5)
тарасова александра васильевна — 41 (5)
тарасова мавра Гавриловна — 63 (5), 196 (5)
телешова агафья капидоновна — 235 (5)
тетерин николай егорович — 158 (5)
тетерина евдокия кузьминична — 421 (5)
тетерина надежда ивановна — 88 (5)
титовец федора васильевна — 591 (5)
толмачёва елизавета иннокентьевна — 225 (5)
толмачёва мавра Павловна — 253 (5), 375 (5), 573 (5)
толстых николай дорофеевич — 238 (5)
тонких лукерья дорофеевна — 309 (5) 
торгашина екатерина александровна — 80 (5), 82 (5), 83 (5), 91 (5)
третьяков Гавриил михайлович — 368 (5)
тримарёва валентина ивановна — 554 (5)



536

трофимова Павлина ивановна — 382 (5)
трухин александр логинович — 12 (5), 227 (5)
тугарина Галина ильинична — 20 (5), 384 (5)
тырышкина евдокия васильевна — 226 (5)
тюкавкин филипп назарович — 385 (5)
тютрин иван степанович — 233 (5)
унжикова зинаида маркеловна — 61 (5)
усова хивонея Павловна — 14 (5), 276 (5), 355 (5)
усольцев алексей Петрович — 267 (5), 268 (5)
усольцева анна алексеевна — 126 (5), 221 (5), 282 (5), 314 (5), 516 (5)
уткин николай иннокентьевич — 629 (5)
фаркова агния Григорьевна — 581 (5)
федорова варвара васильевна — 379 (5)
федосеева Полина ермиловна — 102 (5)
филиппов сергей митрофанович — 334 (5)
филиппова Прасковья тарасовна — 45 (5)
фролова анна федоровна — 577 (5)
фролова зинаида васильевна — 27 (5), 105 (5), 123 (5), 230 (5), 274 (5), 

325 (5)
хайми зоя васильевна — 64 (5), 301 (5), 626 (5)
хлебодарова анна ермолаевна — 78 (5)
хлебодарова анна кузьмовна — 118 (5)
хлызова антонида александровна — 243 (5)
чаброва фелисата Петровна — 396 (5)
черемисина екатерина леонидовна — 636 (5), 637 (5)
черепанова валентина александровна — 26 (5)
черкашин Павел егорович — 372 (5) 
черкашина матрёна Павловна — 462 (5)
черниговская улита евдокимовна — 521 (5)
черных анна ивановна — 304 (5)
чертовских александр александрович — 459 (5), 599 (5) 
чиркова аграфена ивановна — 36 (5), 89 (5), 237 (5), 434 (5)
чудакова раиса алексеевна — 187 (5)
чукмасова анна ивановна — 403 (5)
чукмасова устинья михайловна — 552 (5)
чупина варвара савельевна — 305 (5), 341 (5)
Шадрина анфина милентьевна — 30 (5)
Шадрина евдокия маркалеевна — 136 (5), 576 (5)
Шайдорова Полина васильевна — 145 (5)
Шаманская анна ивановна — 131 (5)
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Шаманская вера николаевна — 108 (5)
Шаманская мария егоровна — 435 (5), 531 (5), 536 (5)
Шаманский виктор калинович — 72 (5), 200 (5), 388 (5), 489 (5), 511 

(5), 627 (5)
Шарапова александра матвеевна — 120 (5)
Шевелёва виталина ионовна — 50 (5)
Шелехова Полина Яковлевна — 565 (5)
Шелковникова елизавета александровна — 52 (5), 342 (5), 504 (5), 515 

(5)
Шелковникова мария алексеевна — 193 (5)
Шелковникова руфина Петровна — 211 (5)
Шеметова Галина александровна — 400 (5), 534 (5)
Шемилина ульяна веденеевна — 607 (5)
Шемилина ульяна михайловна — 413 (5)
Шерстянникова вера борисовна — 86 (5)
Шестакова наталья лукьянична — 529 (5)
Шкуренко мария васильевна — 614 (5)
Шуринова тамара Григорьевна — 55 (5), 172 (5)
Юркова мария Петровна — 392 (5) 
Юрьева мария терентьевна — 615 (5), 620 (5)
Янкевич анастасия ивановна — 53 (5)
Ясинская Галина романовна — 148 (5)

список соБиратЕлЕй 
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с ло в Н и к

бутырино
бутыринские
бухало
бухара
бухарка
бухарок
бухарь
бухаться
Бухорь
бухредка
бухредушка
бухта 1
бухта 2
бухта 3
бухтарма
бухтейка
бухтёнки
буч
бучило
бучить 1

бучить 2

бучить 3

бушеван
бушеванить 1

бушеванить 2

бушевать 1

бушевать 2

бушевной
бушевня
бушевой
бушкарь
бушлык
буяун
бывалоча
быгать
быдто-то
бык 1
бык 2
бык 3

быки
быково
быковские
быкошин
быстер
быстерить
быстерь
быстрая
быстрая шивёрка
быстрик
быстрина
быстристый
быстрица
быстровка
быстровский
быстрота
бытность
  * в мою бытность
  * на моей бытности
  * на моёй бытности
  * При моей бытности
  * При моёй бытности
быть
  * быть в бегах
  * быть в гусю
  * быть в зародах
  * быть во плоте
  * быть в поре
  * быть в приёмышах
  * быть в руках
  * быть в рыбалке
  * быть на волоках
  * быть на покате
  * быть на сетях
  * быть на славе
  * быть на смерте
  * быть на цепе
  * быть от лешака
  * быть под годами
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  * быть под кулями
  * быть под мешками
  * быть под смертью
  * быть под снопами
бычинячья
бычник
бычок
бычок 1
бычок 2
бычок 3
бычьи
бычья речка
вага 1
вага 2
вага 3
вагой
вадега
важивать
важина
важить
важно
важный
вакшаться
вал 1
вал 2
вал 3
валдохать
валдохаться
валёж
  * вповальной валёж
  * Повальной валёж
  * Повальный валёж 
валежи
валёжина
валёжинка
валёжник
валёжничек
валёк
валенцы
валены
валетинка

валец
валёчек
валить
  * вал-валом валить
  * Гужом валить
  * валить маты
  * мат за матом валить
  * валить кубометры
валиться
  * как сноп валиться
  * на какорки валиться
  * на кукорки валиться
  * на кукорочки валиться
валка
  * дать валку
валкий
валоватый
валовый
валок
валом
валом
валоха
валунник
вальба
вальница
вальный
вальча
вальщик
вальщица
ванавара
ванаварские
ванаварский путик
ванчиных
ванька
  * ванька-ванюшник
  * ванька дома — васьки 
     нету,  васька дома — 
     ваньки нету
  * ванька-чай
ванькё
ванькя
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ванюшка
ванюшник
ванюшничек
вара
варавина
варавинка
варавиночка
  * идти по варавиночке
варбун
варвар
варвара-великомучельница
варвара-мучельница
варварея
варварея-мучельница
варвариных
варварский
  * варварская жизнь
варгалик
варега
вареги
варенец
варёный
  * варёное молоко
  * варёная соль
варить
  * варить белила
  * варить ванюшку
  * варить патоку
  * варить саламат
  * варить соль
  * варить хмель
  * варить чай
варка 1
варка 2 
варнак
варнацки
варначество
варначить
варначишко
варначка
варначок

варначьё
варначья
варница
варовски
  * По-варовски
варовский
варочка
варуша
варщик 1
варщик 2
варщица
варьги
варька
варя
василий
  * василий-капельник
василюшка
василячьи
васиных
васолы
васька
  * васька не царапайся 
     и танька не чешись
васькин лог
васькин ручей
ватага 1
ватага 2
ватажитьчя
ватажка 1
ватажка 2
ватажно
ватакино
ватник
ватница
ватница
ватничек
вахальки
ваховка
вахрушата
вахрушево
вахта
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вахтушка
вачеги
ваших
  * и ваших нет
вбегать
вбежки
вблизь
вблизях
вбоку
вбредком
вбродову
вбродь
вбыль
ввеки
  * ввеки не забыть
вверх
вверхах
вверху
вверьх
ввести
  * ввести в память
ввечерку
ввечеру
ввиваться
ввид
  * ввид видеть
  * ввиться в небо
ввозах
вволю
вволюшках
вволюшку
вгладину
вгладь
Вглуби
вглухо
вглухую
вглыбина
вглыбину
вглыбь
вголовы
вголорукам

вголоручную
вголос
вгорбинку
вгорбиночку
вгоряча
вгорячах
вгорячках
вгреби
вгребну
вгребную
вгребями
вгрябях
вгреть
вгрудки
  * в грудки идти
вгусту
вдавенки
вдавить
вдавне
вдале
вдарить
вдаться
  * вдаться в бога
  * вдаться во бега
вдварядь
вдвоечком
вдворядный
вдвуечком
вдвурядный
вдевка
вдевочка
вдеть
  * хоть в одно ухо вдень, 
     в другое выдерни
вдиво
вдивовеж
вдивовежу
вдивувежу
вдичь
вдова
  * честная вдова
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  * чистая вдова
вдовино
вдовиха
вдовица
вдовица
вдовка
вдовой
вдоволь
вдовуха
вдовушка
вдовушка
  * честная вдовушка
  * чистая вдовушка
вдовых
  * во вдовых жить
вдогон
вдолги
вдолиться
вдосталь
вдосыт
вдосыта
вдосыта
вдосыть
вдрезь
вдухах
вдухи
вдыбы
вдыбу
ведать
ведей
веденеева ямка
веденьё
ведерник
ведерница

ведёрница
вёдренный
ведёрный
  * веди тебя лешак
ведило
ведмедица
ведмедица
ведмедь
ведмедята
ведмедятки
ведмежата
ведмежатина
ведмежатки
ведмежий
  * ведмежий жир
  * ведмежье сало
  * ведмежья лапа
ведмежий
  * По-медвежьи
ведмежина
ведмежиха
ведмежица
ведмежица
ведмежонок
ведмежоночек
ведрено
ведреный
  * ведреная погода
  * ведреная страда
  * ведро
ведро
  * ведро с напупком
  * ведро с опупком
ведровой
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